Robert Bosch GmbH

Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen
GERMANY

www.bosch-pt.com

160992A 16H (2015.02) 0/ 231 EURO

1609 92A 16H

GOF Professional

1250 CE| 1250 LCE

de Originalbetriebsanleitung tr
en Original instructions pl
fr Notice originale cs
es Manual original sk
pt Manual original hu
it Istruzioni originali ru
nl  Oorspronkelijke

gebruiksaanwijzing uk
da Original brugsanvisning
sv Bruksanvisning i original kk
no Original driftsinstruks
fi  Alkuperdiset ohjeet ro

el TlpwroTuno odnywv xprong bg

Orijinal isletme talimati
Instrukcja oryginalna
PGvodni navod k pouzivani
Povodny navod na pouZitie
Eredeti hasznalati utasitas
OpWr1HanbHoOe pyKOBOACTBO
1o aKcnnyatauuu
OpwriHanbHa iHCTPYKLif 3
ekcnnyarauii

MaiaanaHy HyCKaymnbiFbIHbIH,
TYMHYCKAChI

Instructiuni originale
OpUr1HanHa MHCTpyKLUKA

BOSCH

mk OpuruHanHo ynarcTeo 3a pabota

sl

hr
et
Iv
It

ar
fa

Originalno uputstvo za rad
lzvirna navodila

Originalne upute za rad
Algupérane kasutusjuhend
Instrukcijas originalvaloda
Originali instrukcija
a3 Jusidd | O laglei
Ghol sleimly dajids



2|

Deutsch. . .o.ee e Seite
English ..o Page
Frangais ........ouieinini Page
Espafiol.........covuiiiii Pagina
POrtUGUES .. ..o Pagina
taliano ..o Pagina
Nederlands. ..o, Pagina
Dansk ... Side
SVENSKA &ttt Sida
NOTSK. oo e Side
SUOMI ettt e Sivu

EMNVIKG . ..o Yehiba
TUKGE . e et Sayfa
POISKI ..ot Strona
CBSKY et e Strana
SIOVENSKY « oot Strana
Magyar ..o e Oldal
PYCCKUM ot CTpaHuua
YKPATHCBKA « « v v vt et et et et e e eieeaeans CropiHka
KABaAKILA . . o oot e e et e e e e ber
ROMANA. . ... Pagina
BbArapCKM « et Crpanuua
MaKEHOHCKN v ee e e CrpaHa
SIPSKI + vt e Strana
Slovensko. . ....ve i Stran
Hrvatski. . ...ooovenn Stranica
Eesti oo Lehekiilg
LatvieSu . ..oooe Lappuse
Lietuviskai. . ......ooeii Puslapis
< dadwo

[ y] < daow

14
21
28
36
43
51
58
64
70
76
82
90
97
104
111
118
126
135
143
151
158
166
173
180
186
193
199
206
219
227

1609 92A 16H|(16.2.15)

Bosch Power Tools



3|

160992A 16H]|(16.2.15) Bosch Power Tools



4

O =T

VT

Bosch Power Tools

1609 92A 16H[(16.2.15)



Bosch Power Tools

1609 92A 16H|(16.2.15)






Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derin den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgeféahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerdteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer ei-
ne Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger
am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerdteeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
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» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerdt nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerdtes reparieren. Viele Unfille haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Frisen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflachen, da der Fraser das eigene Netzkabel tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-

tung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung set-

zen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Kdrper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeuges muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-
zeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann zerstort werden.

» Fréser oder anderes Zubehdr miissen genau in die
Werkzeugaufnahme (Spannzange) lhres Elektrowerk-
zeuges passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in die
Werkzeugaufnahme des Elektrowerkzeugs passen, drehen
sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und konnen zum
Verlust der Kontrolle fiihren.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

» Kommen Sie mit lhren Handen nichtin den Frasbereich
und an den Fraser. Halten Sie mit lhrer zweiten Hand

den Zusatzgriff. Wenn beide Hande die Frése halten, kon-

nen diese nicht vom Fraser verletzt werden.

» Frasen Sie nie iiber Metallgegensténde, Nagel oder
Schrauben. Der Fraser kann beschadigt werden und zu er-
hohten Vibrationen fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten Fra-
ser. Stumpfe oder beschadigte Fraser verursachen eine
erhohte Reibung, konnen eingeklemmt werden und fiihren
zu Unwucht.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommeniist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des

Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage in Holz,
Kunststoff und Leichtbaustoffen Nuten, Kanten, Profile und
Langlocher zu frasen sowie zum Kopierfrasen.

Bei reduzierter Drehzahl und mit entsprechenden Frasern
konnen auch NE-Metalle bearbeitet werden.

Das Licht dieses Elektrowerkzeuges (GOF 1250 LCE) ist da-
zu bestimmt, den direkten Arbeitsbereich des Elektrowerk-
zeuges zu beleuchten und ist nicht geeignet zur Raumbe-
leuchtung im Haushalt.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.
1 Handgriff rechts (isolierte Griffflache)
Feststelltaste fiir Ein-/Ausschalter
Lichtring (GOF 1250 LCE)
Uberwurfmutter mit Spannzange
Fraser*
Spindelarretierhebel
Schraube fiir Parallelanschlag-Fiihrungsstangen (2x)

No kA WN
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8 Spanschutz
9 Stufenanschlag
10 Justierschrauben Stufenanschlag
11 Gleitplatte
12 Aufnahme fiir Parallelanschlag-Fiihrungsstangen
13 Grundplatte
14 Tiefenanschlag
15 Schraube fiir Tiefenanschlagfixierung
16 Taste fiir Nullpunkt Tiefenanschlag (GOF 1250 LCE)
17 Taste zur Umschaltung der MaBeinheit (mm/inch)
(GOF 1250 LCE)
18 Ein-/Ausschalter fiir digitale Tiefenanzeige
(GOF 1250 LCE)
19 Verstellbereich Frastiefen-Feineinstellung
20 Handgriff links (isolierte Griffflache)
21 Display (GOF 1250 LCE)
22 Abdeckung Batteriefach (GOF 1250 LCE)
23 Entriegelungshebel
24 Skala Frastiefen-Feineinstellung
25 Drehknopf fiir Frastiefen-Feineinstellung
26 Skala Frastiefeneinstellung (GOF 1250 CE)
27 Schieber mit Indexmarke (GOF 1250 CE)
28 Stellrad Drehzahlvorwahl

Deutsch |9

29 Ein-/Ausschalter

30 Anschluss Absaugschlauch

31 Gabelschlissel Schliisselweite 19 mm

32 Absaugschlauch (@ 35 mm)*

33 Parallelanschlag

34 Fiihrungsstange fiir Parallelanschlag (2x)

35 Fliigelschraube fiir Parallelanschlag-Feineinstellung
(2x)

36 Fliigelschraube fiir Parallelanschlag-Grobeinstellung
(2x)

37 Drehknopf fiir Parallelanschlag-Feineinstellung

38 Verstellbare Anschlagschiene fiir Parallelanschlag

39 Absaugadapter fiir Parallelanschlag*

40 SDS-Kopierhiilsenadapter

41 Befestigungsschraube fiir Kopierhiilsenadapter (2x)

42 Entriegelungshebel fiir Kopierhiilsenadapter

43 Kopierhiilse

44 Zylinderschraube fiir Gleitplattenfixierung (5x)

45 Zentrierdorn

46 Dichtung

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Oberfrase GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Sachnummer 3601F260.. 3601F261..
Nennaufnahmeleistung w 1250 1250
Leerlaufdrehzahl min 10000 - 24000 10000 -24000
Drehzahlvorwahl ° °
Konstantelektronik o )
Sanftanlauf ° )
Anschluss fiir Staubabsaugung ° °
Digitale Tiefenanzeige - °
Lichtring - )
Werkzeugaufnahme mm 6-8 6-8
inch % %
Fraskorbhub mm 60 60
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Schutzklasse [o/1 [Oo/1

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese

Angaben variieren.

Geriusch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 60745-2-17.

Der A-bewertete Gerdauschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 76 dB(A); Schallleis-
tungspegel 87 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte aj, (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 60745-2-17:

a,=7,0m/s2, K=1,5m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Bosch Power Tools
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Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-

sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit un-

terschiedlichen Zubehdren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhohen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im

Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-

samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie

zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-

zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
LTechnische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2009/125/EG
(Verordnung 1194/2012), 2011/65/EU, bis

19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen Gibereinstimmt:
EN60745-1,EN 60745-2-17.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto iU S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montage

Friser einsetzen (siehe Bild A)

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Zum Einsetzen und Wechseln von Frasern wird das Tra-

gen von Schutzhandschuhen empfohlen.
Je nach Einsatzzweck sind Fraser in den verschiedensten
Ausfiihrungen und Qualitten verfiigbar.
Fraser aus Hochleistungs-Schnellschnittstahl (HSS) sind

zur Bearbeitung weicher Werkstoffe wie z. B. Weichholz und
Kunststoff geeignet.

Fréaser mit Hartmetallschneiden (HM) sind speziell fiir har-

te und abrasive Werkstoffe wie z. B. Hartholz und Aluminium
geeignet.

Original-Fraser aus dem umfangreichen Bosch-Zubehdrpro-
gramm erhalten Sie bei Inrem Fachhandler.

Setzen Sie nur einwandfreie und saubere Fraser ein.

- Schwenken Sie den Spindelarretierhebel 6 entgegen dem
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag (@ ). Drehen Sie ggf. die
Motorspindel von Hand, bis sie horbar einrastet.

- Lésen Sie die Uberwurfmutter 4 mit dem Gabelschliissel
31 (Schliisselweite 19 mm) durch Drehen im Uhrzeiger-
sinn (@).

- Schieben Sie den Fraser in die Spannzange. Der Fraser-
schaft muss mindestens bis zur Markierung in die Spann-
zange eingeschoben sein.

- Ziehen Sie die Uberwurfmutter 4 mit dem Gabelschliissel
31 (Schliisselweite 19 mm) durch Drehen entgegen dem
Uhrzeigersinn fest. SchlieBen Sie den Spindelarretierhe-
bel 6 vollstandig.

» Setzen Sie keine Fraser mit einem Durchmesser groBer
als 50 mm ein. Diese Fraser passen nicht durch die
Grundplatte.

» Ziehen Sie die Spannzange mit der Uberwurfmutter
keinesfalls fest, solange kein Fraser montiert ist. Die
Spannzange kann sonst beschadigt werden.

Staub-/Spaneabsaugung (siehe Bild B)

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kén-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Inrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube kdnnen sich leicht entziinden.

Staubabsaugung anschlieBen (siehe Bild B)

Stecken Sie einen Absaugschlauch (@ 35 mm) 32 (Zubehor)
auf den Anschluss 30 in der Grundplatte 13. Verbinden Sie
den Absaugschlauch 32 mit einem Staubsauger (Zubehar).
Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines
Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung angeschlos-
sen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-
zeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

1609 92A 16H|(16.2.15)
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Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

GOF 1250 LCE: Nach Anlegen der Netzspannung leuchtet
dauerhaft der Lichtring 3 zur Ausleuchtung der Werkstiicko-
berflache.

Setzen Sie die Batterie ein (siehe Abschnitt ,Batterie wech-

seln®, Seite 13). Bei einigen Ausfiihrungen ist die Batterie be-

reits eingesetzt. Entfernen Sie das Siegel an der Batterie, um
sie zu aktivieren.

Stellen Sie mit der Taste 17 die gewiinschte MaBeinheit ein.

Drehzahl vorwahlen

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl 28 kdnnen Sie die benotig-

te Drehzahl auch wahrend des Betriebes vorwahlen.
1-2  niedrige Drehzahl

3-4 mittlere Drehzahl

5-6 hohe Drehzahl

Die erforderliche Drehzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-

bedingungen abhangig und kann durch praktischen Versuch
ermittelt werden.

Nach langerem Arbeiten mit kleiner Drehzahl sollten Sie das
Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca. 3 Minuten lang bei maxi-
maler Drehzahl im Leerlauf drehen lassen.

Ein-/Ausschalten

Stellen Sie vor dem Ein-/Ausschalten die Frastiefe ein, siehe
Abschnitt ,Frastiefe einstellen®.

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den
Ein-/Ausschalter 29 und halten Sie ihn gedriickt.

Zum Feststellen des gedriickten Ein-/Ausschalters 29 drii-
cken Sie die Feststelltaste 2.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 29 los bzw. wenn er mit der Feststelltaste 2
arretiert ist, driicken Sie den Ein-/Ausschalter 29 kurz und
lassen ihn dann los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Konstantelektronik

Die Konstantelektronik hélt die Drehzahl bei Leerlauf und Last
nahezu konstant und gewahrleistet eine gleichmaBige Ar-
beitsleistung.

Sanftanlauf

Der elektronische Sanftanlauf begrenzt das Drehmoment
beim Einschalten und erhoht die Lebensdauer des Motors.
Uberlastschutz

Der Uberlastschutz verhindert bei extremer Uberlastung eine
unzulassig hohe Stromaufnahme. Dies kann zu einer Vermin-

derung der Motordrehzahl und Abgabeleistung fiihren, im Ex-

tremfall bis zum Motorstillstand.

Deutsch|11

Nach Entlastung des Elektrowerkzeuges lduft der Motor so-
fort auf Arbeitsdrehzahl hoch bzw. wieder an.

Wiederanlaufschutz

Der Wiederanlaufschutz verhindert das unkontrollierte Anlau-
fen des Elektrowerkzeuges nach einer Unterbrechung der
Stromzufuhr.

Zur Wiederinbetriebnahme bringen Sie den Ein-/Ausschal-
ter 29 in die ausgeschaltete Position und schalten das Elekt-
rowerkzeug erneut ein.

Entriegelungshebel (siehe Bild C)

Die Riickstellung des Entriegelungshelbels 23 erfolgt automa-
tisch beim Loslassen. Fiir eine bessere Haltekraft muss der
Entriegelungshebel 23 bis zum Anschlag zuriickgezogen wer-
den. Die Haltekraft kann bei Bedarf nachjustiert werden. Ste-
cken Sie dazu einen Innensechskantschliissel (4 mm) in die
Offnung am Handgriff. Zur Erhéhung der Haltekraft drehen
Sie den Innensechskantschliissel im Uhrzeigersinn, zur Redu-
zierung der Haltekraft entgegen dem Uhrzeigersinn.

Fristiefe einstellen (siehe Bild D und E)

» Die Einstellung der Frastiefe darf nur bei ausgeschalte-
tem Elektrowerkzeug erfolgen.

Zur Grobeinstellung der Frastiefe gehen Sie wie folgt vor:

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fraser auf
das zu bearbeitende Werkstiick.

- Stellen Sie den Feineinstellweg mit dem Drehknopf 25 mit-
tig. Drehen Sie dazu den Drehknopf 25, bis die Markierun-
gen 19 wie im Bild gezeigt iibereinstimmen. Drehen Sie an-
schlieBend die Skala 24 auf ,0%.

=

-— —[|+

%@

19

- Stellen Sie den Stufenanschlag 9 auf die niedrigste Stufe;
der Stufenanschlag rastet spiirbar ein.

- Losen Sie die Schraube 15 am Tiefenanschlag 14, so dass
der Tiefenanschlag 14 frei beweglich ist.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel 23 nach hinten und
fiihren Sie die Oberfrase langsam nach unten, bis der Fra-
ser 5 die Werkstiickoberflache beriihrt. Lassen Sie den
Entriegelungshebel 23 wieder los, um diese Position zu fi-
xieren.

- Driicken Sie den Tiefenanschlag 14 nach unten, bis er auf
dem Stufenanschlag 9 aufsitzt.

GOF 1250 LCE: Schalten Sie die digitale Tiefeneinstellung
am Ein-/Ausschalter 18 ein. Driicken Sie die Taste 16 zur
Einstellung des Nullpunkts des Tiefenanschlages 14.

GOF 1250 CE: Stellen Sie den Schieber mit der Indexmar-
ke 27 auf die Position ,0“ an der Frastiefenskala 26.

- Stellen Sie den Tiefenanschlag 14 auf die gewiinschte
Frastiefe und ziehen Sie die Schraube 15 am Tiefenan-
schlag 14 fest.

GOF 1250 CE: Achten Sie darauf, dass Sie den Schieber
mit der Indexmarke 27 nicht mehr verstellen.

Bosch Power Tools
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- Driicken Sie den Entriegelungshebel 23 und fiihren Sie die
Oberfrase in die oberste Position.

Bei groBeren Frastiefen sollten Sie mehrere Bearbeitungs-

gange mit jeweils geringer Spanabnahme vornehmen. Mit Hil-

fe des Stufenanschlags 9 konnen Sie den Frasvorgang auf
mehrere Stufen aufteilen. Stellen Sie dazu die gewiinschte
Frastiefe mit der niedrigsten Stufe des Stufenanschlags ein
und wahlen Sie fiir die ersten Bearbeitungsgédnge zunachst
die hoheren Stufen. Der Abstand der Stufen kann durch das
Verdrehen der Justierschrauben 10 verandert werden.

Nach einem Probefrasgang konnen Sie durch Drehen des
Drehknopfes 25 die Frastiefe exakt auf das gewiinschte MaB
einstellen; drehen Sie im Uhrzeigersinn zur VergroBerung der

Frastiefe, drehen Sie entgegen dem Uhrzeigersinn zur Verrin-

gerung der Frastiefe. Die Skala 24 dient dabei zur Orientie-

rung. Eine Umdrehung entspricht einem Verstellweg von

2,0 mm, einer der Teilstriche am unteren Rand der Skala 24

entspricht einer Veranderung des Verstellwegs um 0,1 mm.

Der maximale Verstellweg betragt + 8 mm.

Beispiel: Die gewiinschte Frastiefe soll 10,0 mm sein, die

Probefrasung ergab eine Frastiefe von 9,6 mm.

- Drehen Sie die Skala 24 auf 0.

- Drehen Sie den Drehknopf 25 um 0,4 mm/4 Teilstriche
(Differenz aus Soll- und Istwert) im Uhrzeigersinn.

- Uberpriifen Sie die gewahlte Fristiefe durch einen weite-
ren Probefrasgang.

GOF 1250 CE: Verandern Sie nach dem Einstellen der Fras-

tiefe die Position des Schiebers 27 auf dem Tiefenanschlag

14 nicht mehr, damit Sie immer die momentane Frastiefe auf

der Skala 26 ablesen konnen.

GOF 1250 LCE: Die momentane Frastiefe wird im Display 21

angezeigt.

Arbeitshinweise
» Schiitzen Sie Fraser vor StoB und Schlag.

Frasrichtung und Frasvorgang (siehe Bild F)

» Der Frasvorgang muss stets gegen die Umlaufrichtung
des Frasers 5 erfolgen (Gegenlauf). Beim Frasen mit
der Umlaufrichtung (Gleichlauf) kann lhnen das Elekt-
rowerkzeug aus der Hand gerissen werden.

- Stellen Sie die gewiinschte Frastiefe ein, siehe Abschnitt
LFrastiefe einstellen®.
- Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fraser auf

das zu bearbeitende Werkstiick und schalten Sie das Elek-

trowerkzeug ein.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel 23 nach hinten und
fiihren Sie die Oberfrase langsam nach unten, bis die ein-
gestellte Frastiefe erreicht ist. Lassen Sie den Entriege-
lungshebel 23 wieder los, um diese Eintauchtiefe zu fixie-
ren.

- Fiihren Sie den Frasvorgang mit gleichmaBigem Vorschub
aus.

- Fiihren Sie nach Beendigung des Frasvorgangs die Ober-
frase in die oberste Position zuriick.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Frasen mit Hilfsanschlag (siehe Bild G)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke bspw. beim Nutenfrasen
kénnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfsanschlag am
Werkstiick befestigen und die Oberfrase am Hilfsanschlag
entlangfiihren. Fiihren Sie die Oberfrase an der abgeflachten
Seite der Gleitplatte entlang am Hilfsanschlag.

Kanten- oder Formfrasen

Beim Kanten- oder Formfrasen ohne Parallelanschlag muss
der Fréaser mit einem Fiihrungszapfen oder einem Kugellager
ausgestattet sein.

- Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug von der
Seite an das Werkstiick heran, bis der Fiihrungszapfen
oder das Kugellager des Frasers an der zu bearbeitenden
Werkstiickkante anliegt.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen an der
Werkstiickkante entlang. Achten Sie dabei auf eine winkel-
gerechte Auflage. Zu starker Druck kann die Kante des
Werkstiicks beschadigen.

Frasen mit Parallelanschlag (siehe Bild H)

Schieben Sie den Parallelanschlag 33 mit den Fiihrungsstan-
gen 34 in die Grundplatte 13 ein und ziehen Sie ihn mit den
Schrauben 7 entsprechend dem erforderlichen MaB fest. Mit
den Fliigelschrauben 35 und 36 konnen Sie den Parallelan-
schlag zusatzlich der Lange nach einstellen.

Mit dem Drehknopf 37 konnen Sie nach dem Lésen beider
Fliigelschrauben 35 die Lange feineinstellen. Eine Umdre-
hung entspricht dabei einem Verstellweg von 2,0 mm, einer
der Teilstriche am Drehknopf 37 entspricht einer Verande-
rung des Verstellwegs um 0,1 mm.

Mittels der Anschlagschiene 38 konnen Sie die wirksame An-
lageflache des Parallelanschlags verandern.

Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit gleichma-
Bigem Vorschub und seitlichem Druck auf den Parallelan-
schlag an der Werkstiickkante entlang.

Beim Frasen mit dem Parallelanschlag 33 sollte die
Staub-/Spaneabsaugung iiber den speziellen Absaugadapter
39 erfolgen.

Frasen mit Zirkeladapter (Zubehor)

Fiir kreisrunde Frasarbeiten konnen Sie den Zirkeladapter
verwenden.

Frasen mit Fiihrungsschiene (Zubehar)

Mit Hilfe der Fiihrungsschiene und des Fiihrungsschienen-
adapters konnen Sie geradlinig verlaufende Arbeitsvorgange
durchfiihren.

Frasen mit Kopierhiilse (siehe Bilder I-L und Bild N)

Mit Hilfe der Kopierhiilse 43 konnen Sie Konturen von Vorla-
gen bzw. Schablonen auf Werkstiicke iibertragen.

Zur Verwendung der Kopierhiilse 43 muss zuvor der Kopier-
hillsenadapter 40 in die Gleitplatte 11 eingesetzt werden.
Setzen Sie den Kopierhiilsenadapter 40 von oben auf die
Gleitplatte 11 und schrauben Sie ihn mit den 2 Befestigungs-
schrauben 41 fest. Achten Sie darauf, dass der Entriege-
lungshebel fiir den Kopierhiilsenadapter 42 frei beweglich
ist.
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Bosch Power Tools



Wahlen Sie je nach Dicke der Schablone bzw. Vorlage die ge-

eignete Kopierhiilse. Wegen der (iberstehenden Hohe der Ko-

pierhiilse muss die Schablone eine Mindeststérke von 8 mm

besitzen.

Betatigen Sie den Entriegelungshebel 42 und setzen Sie die

Kopierhiilse 43 von unten in den Kopierhiilsenadapter 40 ein.
Die Codiernocken miissen dabei spiirbar in die Aussparungen
der Kopierhiilse einrasten.

» Wahlen Sie den Durchmesser des Frasers kleiner als
den Innendurchmesser der Kopierhiilse.

Damit der Abstand von Frasermitte und Kopierhiilsenrand

liberall gleich ist, konnen Kopierhiilse und Gleitplatte, falls er-

forderlich, zueinander zentriert werden.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel 23 nach hinten und
fiihren Sie die Oberfrase bis zum Anschlag in Richtung
Grundplatte 13. Lassen Sie den Entriegelungshebel 23
wieder los, um diese Eintauchtiefe zu fixieren.

- Losen Sie die Zylinderschrauben 44, so dass die Gleitplat-

te 11 frei beweglich ist.

- Setzen Sie den Zentrierdorn 45 wie im Bild gezeigt in die
Werkzeugaufnahme ein. Ziehen Sie die Uberwurfmutter
von Hand fest, so dass der Zentrierdorn noch frei beweg-
lichist.

- Richten Sie die Kopierhiilse 43 durch leichtes Verschieben
der Gleitplatte 11 am Zentrierdorn aus.

- Ziehen Sie die Zylinderschrauben 44 fest.

- Entfernen Sie den Zentrierdorn 45 aus der Werkzeugauf-
nahme.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel 23 und fihren Sie die
Oberfrase in die oberste Position.

Zum Fréasen mit der Kopierhiilse 43 gehen Sie wie folgt vor:

- Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit der
Kopierhiilse an die Schablone heran.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel 23 nach hinten und
fiihren Sie die Oberfrase langsam nach unten, bis die ein-
gestellte Frastiefe erreicht ist. Lassen Sie den Entriege-
lungshebel 23 wieder los, um diese Eintauchtiefe zu fixie-
ren.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit iberstehender Ko-
pierhiilse mit seitlichem Druck an der Schablone entlang.

Batterie wechseln (GOF 1250 LCE) (siehe Bild M)
Schieben Sie die Abdeckung des Batteriefachs 22 nach oben
und entnehmen Sie die Batterie. Legen Sie eine neue Batterie
(Typ CR2032) ein. Der Pluspol der Batterie muss nach vorn
zur Abdeckung des Batteriefachs 22 zeigen. Setzen Sie die
Dichtung 46 ein und schlieBen Sie die Abdeckung des Batte-
riefachs 22.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
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» Verwenden Sie bei extremen Einsatzbedingungen
nach Méglichkeitimmer eine Absauganlage. Blasen Sie
die Liiftungsschlitze haufig aus und schalten Sie einen
Fehlerstrom-Schutzschalter (PRCD) vor. Bei der Bear-
beitung von Metallen kann sich leitfahiger Staub im Innern
des Elektrowerkzeugs absetzen. Die Schutzisolierung des
Elektrowerkzeugs kann beeintrachtigt werden.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsbheratung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com konnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589
Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Bosch Power Tools
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:
GemaB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU lber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Rnderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation.
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If damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Routers

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, be-
cause the cutter may contact its own cord. Cutting a
“live” wire may make exposed metal parts of the power tool
“live” and shock the operator.

» Use clamps or another practical way to secure and sup-
port the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

» Theallowable speed of the router bit must be atleast as
high as the maximum speed listed on the power tool.
Accessories that rotate faster than permitted can be de-
stroyed.

» Router bits or other accessories must fit exactly in the
tool holder (collet) of your machine. Routing bits that do
not fit precisely in the tool holder of the machine rotate ir-
regularly, vibrate heavily and can lead to loss of control.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» Keep your hands away from the cutting area and the
cutting disc. Hold the auxiliary handle with your second
hand. When both hands hold the machine, they cannot be
injured by the cutting disc.

» Never cut over metal objects, nails or screws. The rout-
er bit can become damaged and lead to increased vibra-
tions.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Do not use blunt or damaged router bits. Blunt or dam-
aged router bits cause increased friction, can become
jammed and lead to imbalance.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.
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» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use aresidual current de-

vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for routing grooves, edges, profiles
and elongated holes as well as for copy routing in wood, plas-
tic and light building materials, while resting firmly on the
workpiece.

With reduced speed and with appropriate routing bits, non-
ferrous alloys can also be machined.

The light of this power tool (GOF 1250 LCE) is designed to il-
luminate the immediate work area of the power tool and is not
suitable for household room illumination.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.

1 Right handle (insulated gripping surface)

2 Lock-on button for On/Off switch
3 Lightring (GOF 1250 LCE)
4 Tightening nut with collet
5 Router bit*
6 Spindle lock lever
7 Screw for parallel guide rods (2x)
8 Chip shield
9 Step buffer
10 Adjusting screws for step buffer
11 Guide plate
12 Seat for parallel guide rods
13 Base plate
14 Depth stop
15 Screw for depth stop fixing

Bosch Power Tools
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16 Button for zero point of depth stop (GOF 1250 LCE)

17 Button for switching the unit of measure (mm/inch)
(GOF 1250 LCE)

18 On/Off switch for digital depth display (GOF 1250 LCE)

19 Adjustment range for depth-of-cut fine adjustment

20 Left handle (insulated gripping surface)

21 Display (GOF 1250 LCE)

22 Battery compartment cover (GOF 1250 LCE)

23 Release lever

24 Scale for depth-of-cut fine adjustment

25 Adjustment knob for depth-of-cut fine adjustment

26 Scale for depth-of-cut (GOF 1250 CE)

27 Slide with index mark (GOF 1250 CE)

28 Thumbwheel for speed preselection

29 On/Off switch

30 Extraction hose port

31 Open-end spanner with width across flats of 19 mm

Technical Data

32 Extraction hose (@ 35 mm)*

33 Parallel guide

34 Rod for parallel guide (2x)

35 Wing bolt for parallel guide fine adjustment (2x)
36 Wing bolt for parallel guide coarse adjustment (2x)
37 Adjustment knob for parallel guide fine adjustment
38 Adjustable edge guide for parallel guide

39 Extraction adapter for parallel guide*

40 SDS guide-bushing adapter

41 Fastening screw for guide bushing adapter (2x)
42 Release lever for guide bushing adapter

43 Guide bushing

44 Pan head screw for guide plate fixing (5x)

45 Centring pin

46 Seal

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Plunge router GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Article number 3601F260.. 3601F261..
Rated power input w 1250 1250
No-load speed mint 10000 - 24000 10000 -24000
Speed preselection ° )
Constant electronic control ° °
Soft starting ° °
Connection for dust extraction ° °
Digital depth display - °
Light ring - °
Tool holder mm 6-8 6-8

inch % %
Plunge depth mm 60 60
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 3.6 3.7
Protection class [Oo/1 [Oo/1

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN60745-2-17.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:

Sound pressure level 76 dB(A); Sound power level 87 dB(A).

Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a;, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-17:

a,=7.0m/s2, K=1.5m/s2.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-

er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools oris
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
fromthe effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.
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Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2009/125/EC (Regulation
1194/2012), 2011/65/EU, until 19 April 2016:
2004/108/EC, from 20 April 2016 on: 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and complies with
the following standards: EN 60745-1, EN 60745-2-17.
Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Assembly

Inserting a Router Bit (see figure A)

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» Itis recommended to wear protective gloves when in-
serting or replacing router bits.

Depending on the application, router bits are available in the

most different designs and qualities.

Router bits made of high speed steel (HSS) are suitable for

the machining of soft materials, e. g. softwood and plastic.

Carbide tipped router bits (HM) are particularly suitable for
hard and abrasive materials, e. g. hardwood and aluminium.

Original router bits from the extensive Bosch accessories pro-

gram are available at your specialist shop.

Only use clean router bits that are in perfect condition.

- Swivel the spindle lock lever 6 anticlockwise all the way
(@). If necessary, turn the motor spindle by hand until you
hear it engage.

- Loosen the tightening nut 4 with the open-end spanner 31

(width across flats of 19 mm) by turning it clockwise (@ ).
- Slide the router bit into the collet. The bit shank must be in-

serted into the collet at least up to the mark.

- Tighten the tightening nut 4 with the open-end spanner 31
(width across flats of 19 mm) by turning it anticlockwise.
Close the spindle lock lever 6 completely.

» Do not insert any router bits with a diameter greater
than 50 mm. These router bits will not fit through the base
plate.

» Do not tighten the tightening nut of the collet withouta

router bit inserted. Otherwise the collet can be damaged.
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Dust/Chip Extraction (see figure B)

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suitable

for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Connecting the Dust Extraction (see figure B)

Attach an extraction hose (@ 35 mm) 32 (accessory) to the

port 30 in the base plate 13. Connect the extraction hose 32

to a vacuum cleaner (accessory).

The machine can be plugged directly into the receptacle of a

Bosch all-purpose vacuum cleaner with remote starting con-

trol. The vacuum cleaner starts automatically when the ma-

chine is switched on.
The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to

health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

GOF 1250 LCE: Once the mains voltage has been applied,

the light ring 3 lights up continuously to illuminate the work-

piece surface.

Insert the battery (see section “Changing the Battery”,

page 19). In some versions the battery is already inserted.

Remove the seal on the battery to activate it.

Use the button 17 to set the required unit of measure.

Preselecting the Speed

The required speed can be preselected with the thumbwheel
28 (also while running).

1-2  lowspeed

3-4  medium speed

5-6  highspeed

The required speed is dependent on the material and the
work conditions and can be determined by practical trials.

After longer periods of working at low speed, allow the ma-
chine to cool down by running it for approx. 3 minutes at max-
imum speed with no load.

Bosch Power Tools
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Switching On and Off

Adjust the depth-of-cut before switching on or off; see Sec-
tion “Adjusting the Depth-of-cut”.

To start the machine, press the On/Off switch 29 and keep it
pressed.

To lock the pressed On/Off switch 29, press the lock-on but-
ton 2.

To switch off the machine, release the On/Off switch 29 or
when it is locked with the lock-on button 2, briefly press the
On/Off switch 29 and then release it.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Constant Electronic Control

Constant electronic control holds the speed constant at no-
load and under load, and ensures uniform working perfor-
mance.

Soft Starting

The electronic soft starting feature limits the torque upon
switching on and increases the working life of the motor.
Overload Protection

The overload protection prevents impermissibly high current
consumption in the event of extreme overload. This can lead
toareduction in motor speed and power output or in extreme
cases to motor standstill.

Once the load has been removed from the power tool, the mo-

tor immediately runs up or back to working speed.
Restarting Protection

The restarting protection feature prevents uncontrolled restart-

ing of the machine after an interruption in the power supply.

Torestart the operation, switch the On/Off switch 29 to the
Off position and start the machine again.

Release lever (see figure C)

The release lever 23 is automatically reset when you let go of
it. For better holding force, the release lever 23 must be
pulled back all the way. The holding force can be readjusted if
required. To do so, insert an Allen key (4 mm) into the open-
ingon the handle. Turn the Allen key clockwise toincrease the
holding force, and turn it anticlockwise to reduce the holding
force.

Adjusting the Depth-of-cut (see figure D and E)

» The adjustment of the depth-of-cut may only be carried
out when the router is switched off.

For coarse adjustment of the depth-of-cut, proceed as fol-
lows:

- Place the machine with the router bit mounted on the
workpiece to be machined.

- Set the fine-adjustment path to the centre position with
the adjustment knob 25. For this, turn the adjustment
knob 25 until the marks 19 match as shown in the figure.
Afterwards, set the scale 24 to “0”.

+

1

- Setthe step buffer 9 to the lowest position; the step buffer
engages noticeably.

- Loosen the screw 15 on the depth stop 14 so that the
depth stop 14 is freely movable.

- Presstherelease lever 23 back and slowly guide the router
down until the router bit 5 touches the workpiece surface.
Let go of the release lever 23 again to lock this position.

- Pressthe depth stop 14 down until it sits on the step buffer
9.

GOF 1250 LCE: Switch on the digital depth setting at the
On/Off switch 18. Press the button 16 for setting the zero
point of the depth stop 14.

GOF 1250 CE: Set the slide with the index mark 27 to po-
sition “0” on the depth-of-cut scale 26.

- Set the depth stop 14 to the required depth-of-cut and
tighten the screw 15 on the depth stop 14.

GOF 1250 CE: Make sure you do not adjust the slide with
the index mark 27 any more.

- Push the release lever 23 and guide the plunge router to
the uppermost position.

For deep cuts, it is recommended to carry out several cuts,
each with little material removal. By using the step buffer 9,
the cutting process can be divided into several steps. For this,
adjust the desired depth-of-cut with the lowest step of the
step buffer and select the higher steps first for the initial cuts.
The clearance of the steps can be changed by screwing the
adjusting screws 10 further in or out.

After atest run, the depth-of-cut can be set to the required di-

mension by turning the adjustment knob 25; turning in a

clockwise direction increases the depth-of-cut; turning in an

anticlockwise direction decreases the depth-of-cut. The scale

24 can be used for guidance. One revolution corresponds

with a setting range of 2,0 mm, one of the graduation marks

on the bottom edge of the scale 24 changes the setting range

by 0,1 mm. The maximum setting range is + 8 mm.

Example: The required depth-of-cut should be 10.0 mm, and

the test cut resulted in a depth-of-cut of 9.6 mm.

- Turnthe scale 24 to “0”.

- Turnthe adjustment knob 25 clockwise by 0.4 mm/4 grad-
uation marks (difference between target and actual val-
ues).

- Check the selected depth-of-cut by carrying out another
trial cut.

GOF 1250 CE: After setting the depth-of-cut, do not change

the position of the slide 27 on the depth stop 14 any more so

that you can always read the current depth-of-cut on the scale

26.

GOF 1250 LCE: The current depth-of-cut is shown on the dis-

play 21.

Working Advice
» Protect router bits against shock and impact.

Direction of Feed and Routing Process (see figure F)

» The routing process must always be carried out against
the rotation direction of the router bit 5 (up-cutting
motion). When routing in the direction with the rota-
tion of the router (down-cutting), the machine can
break loose, eliminating control by the user.
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- Adjust the required depth-of-cut; see Section “Adjusting
the Depth-of-cut”.

- Place the machine with the router bit mounted on the
workpiece to be machined and switch the power tool on.

- Presstherelease lever 23 back and slowly guide the router
down until the router bit touches the workpiece surface.
Let go of the release lever 23 again to lock this plunging
depth.

- Carry out the routing process applying uniform feed.

- After finishing the cutting process, guide the plunge router
upward again to the uppermost position.

- Switch the power tool off.

Routing with Auxiliary Guide (see figure G)

For working large workpieces, €. g. when routing grooves, a
board or wood strip can be fastened to the workpiece as an
auxiliary guide alongside which the router can be guided.
Guide the router with the flattened side of the guide plate
along the auxiliary guide.

Shaping or Molding Applications

For shaping or molding applications without the use of a par-
allel guide, the router bit must be equipped with a pilot or a
ball bearing.

- Guide the switched on power tool from the side toward the
workpiece until the pilot or the ball bearing of the router bit
faces against the workpiece edge to be machined.

- Guide the power tool alongside the workpiece edge with
both hands, paying attention that the router is positioned
rectangular. Too much pressure can damage the edge of
the workpiece.

Routing with Parallel Guide (see figure H)

Slide the parallel guide 33 with the rods 34 into the base plate
13 and tighten it with the screws 7 according to the required
dimension. You can also use the wing bolts 35 and 36 to set

the parallel guide lengthways.

Fine adjustment of the length is possible with the fine-adjust-
ment knob 37 after loosening both wing bolts 35. One revolu-

tion corresponds with a setting range of 2.0 mm. One gradu-
ation mark on the fine-adjustment knob 37 changes the
setting range by 0.1 mm.

The effective contact surface of the parallel guide can be ad-
justed with the edge guide 38.

Guide the switched on power tool with uniform feed and later-

al pressure on the parallel guide alongside the workpiece
edge.
When routing with the parallel guide 33, dust/chip extraction

should be performed using the special extraction adapter 39.

Routing with Circle Cutting Adapter (Accessory)

You can use the circle cutting adapter for circular routing
work.

Routing with Guide Rail (Accessory)

You can perform work in straight lines using the guide rail and
the guide rail adapter.
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Routing with Guide Bushing (see figures I-L and figure N)

The guide bushing 43 enables template and pattern routing

on workpieces.

In order to use the guide bushing 43, the guide bushing adapt-

er 40 must be inserted into the guide plate 11 first.

Place the guide bushing adapter 40 from above onto the

guide plate 11 and tighten it firmly with the 2 fastening

screws 41. Pay attention that the release lever for the guide

bushing adapter 42 is freely movable.

Choose a suitable guide bushing, depending on the thickness

of the template or the pattern. Because of the projecting

height of the guide bushing, the template must have a mini-

mum thickness of 8 mm.

Actuate the release lever 42 and insert the guide bushing 43

from below into the guide bushing adapter 40. Ensure that

the encoding keys clearly engage in the grooves of the guide

bushing.

» Select a router bit with a diameter smaller than the in-
terior diameter of the guide bushing.

To ensure that the distance from router bit centre and guide
bushing edge is uniform, the guide bushing and the guide
plate can be adjusted to each other, if required.

- Presstherelease lever 23 back and guide the router all the
way towards the base plate 13. Let go of the release lever
23 again to lock this plunging depth.

- Loosen the pan head screws 44 so that the guide plate 11
is freely movable.

- Insert the centring pin 45 into the tool holder as shown in
the figure. Hand-tighten the tightening nut so that the cen-
tring pin can still be moved freely.

- Align the guide bushing 43 with the centring pin by lightly
pushing the guide plate 11.

- Tighten the pan head screws 44.

- Remove the centring pin 45 from the tool holder.

- Push the release lever 23 and guide the plunge router to
the uppermost position.

For routing with the guide bushing 43 proceed as follows:

- Guide the switched on power tool with the guide bushing
toward the template.

- Pressthe release lever 23 back and slowly guide the router
down until the router bit touches the workpiece surface.
Let go of the release lever 23 again to lock this plunging
depth.

- Guide the switched on power tool with the protruding
guide bushing alongside the template applying lateral
pressure.

Changing the Battery (GOF 1250 LCE) (see figure M)
Slide the battery compartment cover 22 up and remove the
battery. Insert a new battery (type CR2032). The positive
pole of the battery must point forwards to the battery com-
partment cover 22. Insert the seal 46 and close the battery
compartment cover 22.

Bosch Power Tools
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

» In extreme conditions, always use dust extraction as
far as possible. Blow out ventilation slots frequently
and install a portable residual current device (PRCD).

When working metals, conductive dust can settle in the in-

terior of the power tool. The total insulation of the power
tool can be impaired.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

After-sales Service and Application Service

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so0 be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for

environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation in-
to national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les

zones en désordre ou sombres sont propices aux accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique
» Il faut que les fiches de I’outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-

con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. | existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a P’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
ou des parties enmouvement. Les cordons endommageés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. Lutilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.
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Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Futilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de Poutil

» Ne pas forcer l'outil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas I'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition

Bosch Power Tools
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pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. Encas de
dommages, faire réparer 'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.
» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloguer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation
del'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de 'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour fraises

» Tenir Poutil électrique uniquement par les surfaces de
préhension isolantes, car la fraise peut étre en contact
avec son proper cable. Le fait de couper un fil « sous ten-
sion » peut également mettre « sous tension » les parties
métalliques exposées de l'outil électrique et provoquer un
choc électrique sur l'opérateur.

» Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et supporter la piéce a travailler sur une plate-
forme stable. La tenue de la piéce a travailler a la main ou
contre le corps la rend instable et peut conduire a une
perte de controle de l'outil.

» La vitesse de rotation admissible de I'outil de travail
doit étre au moins égale a la vitesse de rotation maxi-
male de Poutil électroportatif. Les accessoires qui
tournentaune vitesse de rotation supérieure a celle qui est
admise risquent d’étre détruits.

» Les outils de fraisage et les autres accessoires doivent
correspondre exactement au porte-outil (pince de ser-

rage) de votre outil électroportatif. Les outils qui ne cor-

respondent pas exactement au porte-outil de I'outil élec-
troportatif, tournent de fagon irréguliére, générent de
fortes vibrations et peuvent entrainer une perte de
controle.

» N’approchez Poutil électroportatif de la piéce a travail-

ler que quand I'appareil est en marche. Sinon, ily a
risque d’un contrecoup, au cas ou I'outil se coincerait dans
la piéce.

» Maintenir vos mains hors de la zone de fraisage et loin
de Poutil de fraisage. Tenir la poignée supplémentaire
avec P'autre main. Siles deux mains tiennent la fraiseuse,
I'outil de fraisage ne pourra pas les blesser.

» Ne jamais fraiser des piéces métalliques, clous ou vis.
L’outil de fraisage pourrait étre endommagé et se mettre a
vibrer fortement.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut

provoquer une explosion. La perforation d’une conduite
d’eau provoque des dégats matériels et peut provoquer un
choc électrique.

» Ne pas utiliser d’outils de fraisage émoussés ou endom-
mageés. Les outils de fraisage émoussés ou endommagés
provoquent une friction trop élevée, peuvent étre coincés
et entrainent un défaut d’équilibrage.

» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sdre.

» Avant de déposer l'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a I'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de l'outil
électroportatif.

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L"appareil est congu pour effectuer, sur un supportrigide, des
travaux de fraisage de rainures, bords, profilés et rainures
droites ainsi que pour le fraisage par copiage, dans le bois, les
matiéres plastiques et les matériaux de construction légers.
Avec une vitesse de rotation réduite et avec des fraises appro-
priées, il est également possible de travailler du métal non fer-
reux.

L’éclairage de cet outil électroportatif (GOF 1250 LCE) est
destiné a éclairer I'espace de travail de l'outil. Il n’est pas
congu pour servir de source d’éclairage ambiant dans une
piéce.
Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Poignée de droite (surface de préhension isolante)
2 Bouton de blocage de I'interrupteur Marche/Arrét
3 Eclairage circulaire (GOF 1250 LCE)
4 Ecrou-raccord avec pince de serrage
5 Outil de fraisage*
6 Levier de blocage de la broche
7 Vis pour barres de guidage de la butée paralléle (2x)
8 Déflecteur de copeaux
9 Butée de niveau
10 Vis d'ajustage butée de niveau
11 Plaque d’assise
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12 Fixation des barres de guidage de la butée paralléle

13 Plaque de base

14 Butée de profondeur

15 Vis de fixation de la butée de profondeur

16 Touche pour point zéro de la butée de profondeur
(GOF 1250 LCE)

17 Touche de changement d’'unité de mesure (mm/pouces)
(GOF 1250 LCE)

18 Interrupteur d’activation/désactivation de l'affichage
numérique de profondeur (GOF 1250 LCE)

19 Plage de réglage précis de la profondeur de fraisage

20 Poignée de gauche (surface de préhension isolante)

21 Ecran(GOF 1250 LCE)

22 Cache du compartiment a pile (GOF 1250 LCE)

23 Levier de déverrouillage

24 Echelle de graduation du réglage précis de la profondeur
de fraisage

25 Bouton de réglage précis de la profondeur de fraisage

26 Echelle de graduation du réglage de la profondeur de
fraisage (GOF 1250 CE)

27 Coulisse avec marque (GOF 1250 CE)

28 Molette de présélection de la vitesse

29 Interrupteur Marche/Arrét

Caractéristiques techniques
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30 Raccord pour flexible d’aspiration

31 Cléplatede 19 mm

32 Tuyau d'aspiration (@ 35 mm)*

33 Butée paralléle

34 Barre de guidage de la butée paralléle (2x)

35 Vis papillon pour réglage fin de la butée paralléle (2x)

36 Vis papillon pour réglage grossier de la butée paralléle
(2x)

37 Bouton rotatif pour réglage fin de la butée paralléle

38 Butée paralléle réglable

39 Adaptateur d’aspiration pour butée paralléle*

40 Adaptateur pour bagues de copiage SDS

41 Vis de fixation de 'adaptateur pour bagues de copiage
(2x)

42 Touche de déverrouillage de I'adaptateur pour bagues
de copiage

43 Bague de copiage

44 Vis cylindrique de fixation de la plaque de base (5x)

45 Mandrin de centrage

46 Joint

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Défonceuse GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
N° d’article 3601F260.. 3601F261..
Puissance nominale absorbée W 1250 1250
Vitesse a vide tr/min 10000 - 24000 10000 - 24000
Préréglage de la vitesse de rotation ° °
Constant-Electronic ° )
Démarrage en douceur ° )
Raccord de I'aspiration des poussiéres ) )
Affichage numérique de profondeur - )
Eclairage circulaire - )
Porte-outil mm 6-8 6-8

inch % %
Course du berceau de fraisage mm 60 60
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Classe de protection O/u [O/1

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60745-2-17.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 76 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 87 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745-2-17 :

a,=7,0m/s%, K=1,5m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformément alanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Bosch Power Tools
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Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger 'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-

tions de travail.
Déclaration de conformité C €
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-

mité avec toutes les dispositions des directives
2009/125/CE (réglement 1194/2012), 2011/65/UE,

2004/108/CE (jusqu'au 19 avril 2016), 2014/30/UE (a par-
tirdu 20 avril 2016), 2006/42/CE et leurs modifications ain-

si qu’avec les normes suivantes : EN 60745-1,
EN60745-2-17.

Dossier technique (2006/42/CE) aupreés de :
Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montage

Montage de l'outil de fraisage (voir figure A)

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Il est recommandé de porter des gants de protection
pour le montage et le changement des outils de frai-
sage.

Suivant le travail a effectuer, des outils de fraisage sont dispo-
nibles dans les versions et les qualités les plus variées.

Les outils de fraisage en acier super rapide sont destinés a
travailler des matériaux tendres tels que le bois tendre ou les
matiéres plastiques.

Les outils de fraisage munis de tranchants en carbure sont

particulierement appropriés pour travailler des matériaux
durs et abrasifs tels que le bois dur et I'aluminium.

Les outils de fraisage d’origine de la gamme étendue des ac-
cessoires Bosch sont disponibles auprés de votre commer-
cant spécialisé.

N'utilisez que des outils de fraisage en parfait état et propres.

- Faites basculer le levier de blocage de broche 6 dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu’a la butée
(@ ). Faites tourner si nécessaire la broche du moteur a la
main jusqu’a ce qu’elle s’enclenche de maniére audible.

- Desserrez I'écrou-raccord 4 avec la clé plate 31 (19 mm)
en tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre (@ ).

- Insérez la fraise dans la pince de serrage. La queue de la
fraise doit étre introduite dans la pince de serrage au
moins jusqu’au repére.

- Resserrez I'écrou-raccord 4 avec la clé plate 31
(de 19 mm) en tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre. Refermez complétement le levier de blo-
cage de broche 6.

» Ne pas insérer de fraises ayant un diamétre supérieura
50 mm. De telles fraises ne passent pas au travers de la
plague de base.

» Ne serrez en aucun cas la pince de serrage avec I'écrou-
raccord tant que I'outil de meulage n’est pas monté. Ce-
cirisquerait d’'endommager la pince de serrage.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

(voir figure B)

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
sieres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de I'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de I'amiante
ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.
- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.
- Veillez a bien aérer la zone de travail.
- Il est recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les reglements spécifiques aux matériaux a traiter
en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a Femplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Raccordement de I'aspiration des poussiéres

(voir figure B)

Raccordez un flexible d’aspiration (@ 35 mm) 32 (acces-
soire) au niveau duraccord 30 de la plaque de base 13. Reliez
I'autre extrémité du flexible d’aspiration 32 a un aspirateur
(accessoire).

L'outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a dis-
tance. L'aspirateur se met automatiquement en marche dés
que l'outil électroportatif est mis en service.
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L’aspirateur doit &tre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigenes ou seches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

GOF 1250 LCE : Dés que l'outil est raccordé au secteur,

I'éclairage circulaire 3 s’allume de maniére permanente pour

éclairer la zone de travail sur la piéce.

Insérez la pile (voir section « Remplacement de la pile »,

page 27). Sur certains modeéles, la pile est déja insérée. Reti-

rez alors la languette pour activer la pile.

Réglez 'unité de mesure souhaitée avec la touche 17.

Présélection de la vitesse de rotation

Lamolette de présélection de lavitesse de rotation 28 permet
de sélectionner la vitesse de rotation nécessaire (méme du-
rant I'utilisation de 'appareil).

1-2  faible vitesse de rotation

3-4  vitesse de rotation moyenne

5-6  vitesse de rotation élevée

Lavitesse de rotation nécessaire dépend du type de matériau

etdes conditions de travail. Elle doit étre déterminée en effec-

tuant un essai de fraisage.

Aprés avoir travaillé a une vitesse de rotation faible pendant
une période relativement longue, faites travailler 'outil élec-
troportatif a vide a la vitesse de rotation maximale pendant
une durée de 3 minutes environ afin de le laisser se refroidir.

Mise en Marche/Arrét

Avant la mise en marche/I'arrét de I'appareil, réglez la profon-

deur de fraisage, voir chapitre « Réglage de la profondeur de
fraisage ».

Pour mettre l'outil électroportatif en marche, appuyez sur
I'interrupteur Marche/Arrét 29 et maintenez-le appuyé.

Pour bloquer l'interrupteur Marche/Arrét en fonction 29, ap-

puyez sur le bouton de blocage 2.

Pourarréter 'appareil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 29 ou, s'il est bloqué par le bouton de blocage
2, appuyez brievement sur 'interrupteur Marche/Arrét 29,
puis relachez-le.

Afin d’économiser 'énergie, ne mettez l'outil électroportatif
en marche que quand vous I'utilisez.

Constant-Electronic

Le constant-électronic permet de maintenir presque
constante lavitesse de rotation enmarche avide eten charge,
et assure ainsi une performance réguliére.
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Démarrage en douceur
Le démarrage électronique en douceur limite le couple lors de
la mise en marche et augmente la durée de vie du moteur.

Protection contre la surcharge

La protection contre la surcharge empéche, en cas de sollici-
tation extréme, que le courant absorbé par I'outil devienne
trop important. Il peut en résulter une réduction du régime du
moteur et de la puissance délivrée. Dans les cas extrémes, il
peut méme y avoir arrét du moteur.

Dés que la surcharge de l'outil électroportatif disparait, le mo-
teur repasse au régime nominal ou se remet en marche.

Protection contre un démarrage intempestif

La protection contre un démarrage intempestif évite le dé-
marrage incontrélé de 'outil électroportatif apres une inter-
ruption de I'alimentation en courant.

Afin de remettre I'appareil en service, mettez I'interrupteur
Marche/Arrét 29 en position d’arrét et remettez 'outil électro-
portatif en marche.

Levier de déverrouillage (voir figure C)

Le levier de déverrouillage 23 revient automatiquement en
position de blocage dés qu'il est relaché. Pour obtenir une
plus grande force de maintien, bien repousser le levier de dé-
verrouillage 23 jusqu’en butée. Il est possible, en cas de be-
soin, d'ajuster la force de maintien. Pour cela, insérez une clé
male pour vis a six pans creux (4 mm) dans l'ouverture de la
poignée. Pour augmenter la force de maintien, tournez la clé
dans le sens des aiguilles d’'une montre ; pour la réduire, tour-
nez la clé dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

Réglage de la profondeur de fraisage
(voir figures D et E)

» Le réglage de la profondeur de fraisage ne doit étre ef-
fectué que lorsque Poutil électroportatif est mis hors
service.

Pour un réglage grossier de la profondeur de fraisage, procé-
dez comme suit :

- Posez l'outil électroportatif sur la piéce a travailler, l'outil
de fraisage étant monté.

- Mettez le chemin de réglage fin avec le bouton de réglage
25 sur la position médiane. Orientez a cet effet le bouton
de réglage 25 jusqu’a ce que les marquages 19 corres-
pondent aux indications sur la figure. Tournez ensuite
I'échelle de graduation 24 sur « 0 ».

-
= %@

19

— —=[+

- Mettez la butée de niveau 9 sur la position la plus basse ; la
butée de niveau s’encliquette de fagon perceptible.

- Desserrezlavis 15 de la butée de profondeur 14, de fagon
ace que la butée de profondeur 14 puisse se mouvoir li-
brement.

Bosch Power Tools
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- Poussez le levier de déverrouillage 23 vers l'arriére et gui-
dez lentement la défonceuse vers le bas jusqu’a ce que la

fraise 5 vienne en contact avec la surface de la piéce a tra-

vailler. Relacher le levier de déverrouillage 23 pour rester
bloqué dans cette position.

- Poussez la butée de profondeur 14 vers le bas jusqu’a ce
qu’elle vienne en contact avec la butée de niveau 9.
GOF 1250 LCE : Activez le réglage numérique de profon-
deur en actionnant l'interrupteur d’activation/désactiva-
tion 18. Appuyez sur la touche 16 pour régler le point zéro
de la butée de profondeur 14.
GOF 1250 CE : Amenez la coulisse avec marque 27 dans
la position « 0 » de I'échelle graduée de réglage de profon-
deur de fraisage 26.

- Réglez labutée de profondeur 14 a la profondeur de frai-

sage souhaitée et resserrez la vis 15 de la butée de profon-

deur 14.
GOF 1250 CE : Veillez a ne pas modifier par inadvertance
la position de la coulisse avec marque 27.

- Appuyer surlatouche de déverrouillage 23 et mettre la dé-

fonceuse dans la position la plus haute.

Lorsqu’il s'agit de profondeurs de fraisage plus importantes, il
est recommandé d'effectuer plusieurs passes successives
avec, a chaque fois, un enlévement réduit de matiére. A l'aide
delabutée de niveau 9, il est possible de répartir le processus
de fraisage en plusieurs étapes de travail. Pour ce faire, régler
la profondeur de fraisage souhaitée avec le niveau le plus bas
de la butée de niveau et choisir d'abord les niveaux plus éle-
vés pour les premiéres étapes de travail. En tournant les vis
d'ajustage 10, il est possible de modifier la distance entre les
niveaux.

Aprés avoir effectué un fraisage d’essai, il est possible de ré-

gler la profondeur de travail avec précision a la valeur souhai-

tée en tournant le bouton d'ajustage 25 ; tournez le bouton
d’ajustage dans le sens des aiguilles d’'une montre pour aug-
menter la profondeur de fraisage et dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre pour réduire la profondeur de fraisage.
L’échelle graduée 24 permet de se repérer aisément. Un tour
correspond a un réglage de 2,0 mm, une graduation de
I'échelle 24 correspond a une modification de réglage de
0,1 mm. Le réglage maximal est de + 8 mm.

Exemple : Il s'agit de régler une profondeur de fraisage de
10,0 mm, le fraisage d’essai a donné une profondeur de frai-
sage de 9,6 mm.

- PlacezI'échelle 24 sur « 0 ».

- Réglez le bouton d’ajustage 25 de 0,4 mm/4 graduations
(écart entre profondeur réelle et profondeur de consigne)
en le faisant tourner dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

- Contrdlez la profondeur de fraisage choisie en effectuant
un autre essai de fraisage.

GOF 1250 CE : Aprés avoir réglé la profondeur de fraisage,

ne plus modifier la position de la coulisse 27 de la butée de

profondeur 14, afin de toujours pouvoir lire la profondeur de

fraisage momentanée sur 'échelle graduée 26.

GOF 1250 LCE : La profondeur de fraisage momentanée s'af-

fiche sur 'écran 21.

Instructions d’utilisation

» Protégez les outils de fraisage contre les chocs et les
coups.

Sens du fraisage et processus de fraisage (voir figure F)

» Toujours effectuer le processus de fraisage dans le
sens opposé au sens de rotation de I'outil de fraisage 5
(fraisage inversé). En cas de fraisage dans le sens de
rotation (en sens direct), 'outil électroportatif peut
étre arraché de la main.

- Réglez la profondeur de fraisage souhaitée, voir chapitre
« Réglage de la profondeur de fraisage ».

- Posez l'outil électroportatif sur la piéce de travailler, l'outil
de fraisage étant monté, et mettez l'outil électroportatif en
marche.

- Poussez le levier de déverrouillage 23 vers l'arriére et gui-
dez lentement la défonceuse vers le bas jusqu’a atteindre
la profondeur de fraisage présélectionnée. Relachez le le-
vier de déverrouillage 23 pour rester bloqué a cette pro-
fondeur de travail.

- Effectuez 'opération de fraisage en appliquant une vitesse
d’avance réguliere.

- Une fois 'opération de fraisage terminée, remettre la dé-
fonceuse dans la position la plus haute.

- Arrétez l'outil électroportatif.

Fraisage avec butée auxiliaire (voir figure G)

Pour travailler des piéces de dimensions importantes comme
par ex. lors du fraisage de rainures, il est possible de monter
une planche ou une barre comme butée auxiliaire sur la piece
atravailler et de guider la défonceuse le long de la butée auxi-
liaire. Guidez la défonceuse par le c6té plat de la plaque d'as-
sise le long de la butée auxiliaire.

Fraisage de bords ou de profilés

Pour effectuer des travaux de fraisage de bords ou de profilés
sans butée paralléle, I'outil de fraisage doit étre munid’un tou-
rillon ou d’un roulement a billes.

- Approchez l'outil électroportatif mis en marche de la piece
atravailler par le coté jusqu’a ce que le tourillon ou le rou-
lement a billes de I'outil de fraisage touche le bord de la
piéce a travailler.

- Guidez des deux mains l'outil électroportatif le long du
bord de la piéce atravailler. Veilleza une position angulaire
correcte. Une pression trop importante risque d’endom-
mager le bord de la piéce a travailler.

Fraisage avec butée paralléle (voir figure H)

Faites coulisser les barres de guidage 34 de la butée paralléle
33danslaplague de base 13 et bloquez la butée paralléle ala
cote souhaitée avec les vis 7. Les vis papillon 35 et 36 per-
mettent de régler en plus la butée paralléle dans le sens de la
longueur.

Al'aide du bouton de réglage 37, il est possible, aprés avoir
desserré les deux vis papillon 35, d’effectuer un réglage pré-
cis de la longueur. Un tour correspond a un déplacement de
2,0 mm, un'trait sur le bouton de réglage 37 correspond a une
modification de 0,1 mm.

Alaide de la butée 38, il est possible de modifier la surface
utile de la butée paralléle.

1609 92A 16H|(16.2.15)

Bosch Power Tools



Guidez l'outil électroportatif mis en marche le long du bord de
la piéce a travailler en appliquant une vitesse d’avance régu-
liere et en exergant une pression latérale sur la butée paral-
lele.

Lors d’un fraisage avec la butée paralléle 33, I'aspiration de la
poussiére/des copeaux doit se faire en utilisant 'adaptateur
d'aspiration spécial 39.

Fraisage avec compas de fraisage (accessoire)

Pour effectuer des fraisages circulaires, il est recommandé
d'utiliser le compas de fraisage.

Fraisage avec rail de guidage (accessoire)
Le rail de guidage et I'adaptateur pour rail de guidage per-
mettent de réaliser des fraisages parfaitement rectilignes.

Fraisage avec bague de copiage (voir figures I-L et
figure N)

ATaide de la bague de copiage 43, il est possible de transpo-
ser des contours de modeles ou de gabarits sur des piéces a
travailler.

Afin de pouvoir utiliser la bague de copiage 43, montez
d'abord I'adaptateur pour bague de copiage 40 sur la plague
d'assise 11.

Montez I'adaptateur pour bague de copiage 40 par le haut sur
la plaque d'assise 11 et serrez-le a l'aide des 2 vis de fixation
41. Veillez a ce que la touche de déverrouillage de 'adapta-
teur pour bague de copiage 42 puisse bouger librement.

Sélectionnez la bague de copiage en fonction de I'épaisseur
dumodele oudu gabarit. Etant donné que la bague de copiage
dépasse, I'épaisseur minimum du gabarit doit étre 8 mm.

Actionner la touche de déverrouillage 42 et monter la bague

de copiage 43 par le bas dans I'adaptateur pour bague de co-

piage 40. Les cames de codage doivent s’encliqueter de ma-

niere perceptible dans les encoches se trouvant dans la bague

de copiage.

» Choisir un diamétre de outil de fraisage inférieur au
diameétre intérieur de la bague de copiage.

Pour que la distance entre le milieu de la fraise et le bord de la
bague de copiage soit partout la méme, il est possible, si be-
soin est, de centrer la bague de copiage et la plaque d’assise
I'une par rapport a l'autre.

- Poussez le levier de déverrouillage 23 vers larriére et gui-
dezla défonceuse jusqu’en butée en direction de la plaque
debase 13. Relacher ensuite le levier de déverrouillage 23
pour rester bloqué a cette profondeur de travail.

- Desserrez les vis cylindriques 44 jusqu’a ce que la plaque
d’assise 11 puisse se mouvoir librement.

- Montez le mandrin de centrage 45 dans le porte-outil
conformément a la figure. Serrez I'écrou-raccord a la main
de sorte que le mandrin de centrage puisse encore bouger.

- Ajustez la position de la bague de copiage 43 en déplagant
légerement la plaque d'assise 11 par rapport au mandrin
de centrage.

- Bien serrer les vis cylindriques 44.

- Sortez le mandrin de centrage 45 du porte-outil.

- Appuyer sur latouche de déverrouillage 23 et mettre la dé-
fonceuse dans la position la plus haute.
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Pour fraiser avec bague de copiage 43, procédez comme
suit:

- Approchez l'outil électroportatif avec la bague de copiage,
outil mis en marche, du gabarit.

- Poussez le levier de déverrouillage 23 vers |'arriere et gui-
dez lentement la défonceuse vers le bas jusqu’a atteindre
la profondeur de fraisage présélectionnée. Relachez le le-
vier de déverrouillage 23 pour rester bloqué a cette pro-
fondeur de travail.

- Guidez/l'outil électroportatif, la bague de copiage en saillie,
le long du gabarit en exergant une pression sur le coté.

Remplacement de la pile (GOF 1250 LCE) (voir figure M)
Poussez le cache du compartiment a pile 22 vers le haut et re-
tirez la pile. Insérez une pile neuve (type CR2032). Le pole
positif de la pile doit étre orienté vers 'avant, du c6té du
cache du compartiment a pile 22. Insérez le joint 46 et refer-
mez le cache du compartiment a pile 22.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que 'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sar.

» Dans la mesure du possible, utilisez toujours un dispo-
sitif d’aspiration quand les conditions de travail sont
extrémes. Soufflez souvent de I'air comprimé au tra-
vers des fentes de ventilation et placez un disjoncteur
différentiel (PRCD) en amont. Lors du travail des mé-
taux, il est possible que des poussiéres métalliques
conductrices se déposent a I'intérieur de l'outil. La double
isolation de I'outil électrique peut ainsi en étre endomma-
gée.

Dans le cas ot un remplacement de la fiche de raccordement

s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch

ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage

Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces derechange, précisez-nousimpérativementle numéro
d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plague signalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Bosch Power Tools
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France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’une communication locale)

Fax: (01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de 'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre

isolés et suivre une voie de recyclage appro-

priée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

ciasde peligro einstrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexiénalared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
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prolongacion adecuado parasu uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegiirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.
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» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los dtiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, iitiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y latareaarealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para fresadoras

» Solamente sujete la herramienta eléctrica por las em-
puiiaduras aisladas, ya que la fresa podria llegar a da-
fiar el cable de red. El contacto con conductores bajo ten-
sion puede hacer que las partes metalicas de la
herramienta eléctrica le provoquen una descarga eléctri-
ca.

» Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo a una
base estable con unas mordazas o algo similar. Si sola-
mente sujeta la pieza de trabajo con la mano o presionan-
dola contra su cuerpo, la sujecion es insegura y Ud. puede
entonces llegar a perder el control.

» Las revoluciones admisibles del util deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas
en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que gi-
ren a unas revoluciones mayores a las admisibles pueden
llegar a romperse.

» Las fresas y demas titiles utilizados deberan ajustar
perfectamente en el portatiles (pinza) de su herra-
mienta eléctrica. Los Utiles que no ajusten correctamente
en el portadtiles de la herramienta eléctrica, al girar des-
centrados, generan unas vibraciones excesivas y pueden
hacerle perder el control sobre el aparato.

Bosch Power Tools
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» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el (til en la pieza de trabajo.

» Mantenga alejadas las manos del area de corte y de la
fresa. Sujete conla otra mano la empuiiaduraadicional.
Sila fresadora se sujeta con ambas manos, éstas no pue-
den lesionarse con la fresa.

» Jamas frese sobre objetos metalicos, clavos o torni-
llos. Ello podriadafiar lafresay ocasionar unas vibraciones
excesivas.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosién. La per-
foracion de una tuberia de agua puede redundar en dafos
materiales o provocar una electrocucion.

» No use fresas melladas ni dafadas. Las fresas melladas o
dafnadas aumentan la friccion, pueden engancharse, y pro-
vocan un desequilibrio.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» El enchufe macho de conexidn, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, unincendio y/o lesion gra-
ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para trabajar sobre una base fir-
me y fresar, cony sin copiador, ranuras, cantos, perfiles y
agujeros rasgados en madera, plastico y materiales de cons-
truccion ligeros.

Trabajando con revoluciones reducidas y las fresas corres-
pondientes, pueden mecanizarse también metales no férri-
cos.

La luz de esta herramienta eléctrica (GOF 1250 LCE) esta
concebida parailuminar directamente el area de alcance de la
herramienta y no para iluminar las habitaciones de una casa.

Componentes principales

La numeracion de los componentes estd referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Empuiadura derecha (zona de agarre aislada)

2 Tecla de enclavamiento del interruptor de conexion/
desconexion

3 Luzanular (GOF 1250 LCE)

4 Tuerca tensora con pinza de sujecion

5 Util de fresar*

6 Palanca de retencion del husillo

7 Tornillo para varillas guias del tope paralelo (2x)

8 Proteccion contra virutas

9 Tope escalonado

10 Tornillos de ajuste de tope escalonado

11 Placa de deslizamiento

12 Alojamiento de las varillas guia del tope paralelo

13 Placa base

14 Tope de profundidad

15 Tornillo para fijacion de tope de profundidad

16 Tecla para punto cero de tope de profundidad
(GOF 1250 LCE)

17 Tecla parala conmutacion de la unidad de medida
(mm/pulgada) (GOF 1250 LCE)

18 Interruptor de conexidn/desconexion de la indicacion
digital de profundidad (GOF 1250 LCE)

19 Margen de ajuste fino de la profundidad de fresado

20 Empunaduraizquierda (zona de agarre aislada)

21 Display (GOF 1250 LCE)

22 Cubierta del compartimiento de la bateria
(GOF 1250 LCE)

23 Palanca de desenclavamiento
24 Escalade ajuste fino de la profundidad de fresado
25 Boton de ajuste fino de la profundidad de fresado

26 Escala de ajuste de la profundidad de fresado
(GOF 1250 CE)

27 Corredera con indice (GOF 1250 CE)

28 Rueda preselectora de revoluciones

29 Interruptor de conexion/desconexion

30 Empalme de manguera de aspiracion

31 Llave de boca, entrecaras 19 mm

32 Manguera de aspiracion (@ 35 mm)*

33 Tope paralelo

34 Varilla guia para tope paralelo (2x)

35 Tornillo de mariposa para el ajuste fino del tope paralelo
(2x)

36 Tornillo de mariposa para el ajuste basto del tope
paralelo (2x)

37 Boton giratorio para el ajuste fino del tope paralelo

38 Regleta tope ajustable del tope paralelo

39 Adaptador de aspiracién para tope paralelo*

40 Adaptador de casquillo copiador SDS

41 Tornillo de sujecion de adaptador de casquillo copiador
(2x)
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42 Palancadedesenclavamiento del adaptador de casquillo
copiador

43 Casquillo copiador

44 Tornillo cilindrico para la fijacién de placas de desliza-
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45 Vastago centrador
46 Junta

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de ios opci

miento (5x) les se detalla en nuestro programa de accesorios.
Datos técnicos
Fresadora de superficie GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
NO de articulo 3601F260.. 3601F261..
Potencia absorbida nominal W 1250 1250
Revoluciones en vacio mint 10000 - 24000 10000 - 24000
Preseleccion de revoluciones ° °
Electrénica Constante ° )
Arranque suave ° °
Conexidn para aspiracion de polvo ) )
Indicacion digital de profundidad - )
Luz anular - )
Alojamiento del dtil mm 6-8 6-8
pulgadas % %
Recorrido de la bandeja mm 60 60
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Clase de proteccion O/u [O/1

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para cier-

tos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segtn
EN60745-2-17.

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 76 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 87 dB(A). Tolerancia K= 3 dB.
ijUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtin EN 60745-2-17:
a,=7,0m/s2, K=1,5m/s2.

Elnivel de vibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
porlas vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucién drastica de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2009/125/CE (Reglamento 1194/2012), 2011/65/UE,
hasta el 19 de abril de 2016: 2004/108/CE, desde el 20 de
abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus mo-
dificacionesy esta en conformidad con las siguientes normas:
EN 60745-1,EN 60745-2-17.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015
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Montaje

Montaje del qtil (ver figura A)

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Al montar o sustituir el util se recomienda emplear
guantes de proteccion.

De acuerdo a las diversas aplicaciones, existe una gran varie-
dad de fresas de ejecucion y calidad muy diferentes.

Las fresas de acero de corte rapido de alto rendimiento
son adecuadas para trabajar materiales blandos como p. €j.
madera blanda y plastico.

Las fresas con cuchillas de metal duro son especialmente
adecuadas para trabajar materiales duros y abrasivos como
p. €j. madera duray aluminio.

Fresas originales del amplio programa de accesorios Bosch
las puede Vd. adquirir en su comercio especializado habitual.

Unicamente utilice fresas limpias y en perfecto estado.

- Gire la palanca de enclavamiento del husillo 6, en sentido
contrario de las agujas del reloj, hasta el tope (@). Encaso
dado, gire el husillo del motor con la mano, hasta que en-
castre perceptiblemente.

- Suelte la tuerca de racor 4 con la llave de boca 31 (entre-
caras 19 mm), girando en sentido de las agujas del reloj
(®).

- Introduzca la fresa en la pinza se sujecion. El vastago de la
fresa debe introducirse como minimo hasta la marcaen la
pinza de sujecion.

- Apriete firmemente la tuerca de racor 4 con la llave de bo-
ca 31 (entrecaras 19 mm), girando en sentido contrario
delas agujas del reloj. Cierre completamente la palanca de
enclavamiento del husillo 6.

» No utilice ninguna fresa cuyo diametro sea superior a
50 mm. Estas fresas no pasan a través de la placa base.

» Jamas apriete la tuerca de sujecion de la pinza sin te-
ner alojada en ella una fresa. En el caso contrario podria
deteriorarse la pinza.

Aspiracion de polvo y virutas (ver figura B)

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que

contengan amianto solamente deberan ser procesados

por especialistas.

- Aserposible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Conexion del equipo para aspiracion de polvo

(ver figura B)

Enchufe una manguera de aspiracion (@ 35 mm) 32 (acceso-
rio) en el empalme 30 en la placa base 13. Una la manguera
de aspiracion 32 con el aspirador de polvos (accesorio).

La herramienta eléctrica puede conectarse directamente ala
toma de corriente de un aspirador universal Bosch de co-
nexion automatica a distancia. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Paraaspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

GOF 1250 LCE: Tras conectar la tension de la red luce per-

manentemente la luz anular 3 para la iluminacion de la super-

ficie de la pieza de trabajo.

Coloque la bateria (véase apartado “Cambio de bateria”,
pagina 35). En algunas ejecuciones ya esta colocada la bate-
ria. Retire el sello en la bateria, para activarla.

Ajuste con la tecla 17 la unidad de medida deseada.

Preseleccion de las revoluciones

Larueda preselectora de revoluciones 28 le permite seleccio-
nar el n°de revoluciones incluso durante la operacion del apa-
rato.

1-2  bajasrevoluciones
3-4  revoluciones normales
5-6  altasrevoluciones

El nimero de revoluciones necesario depende del material y
las condiciones de trabajo, y se puede determinar por medio
de un ensayo practico.

En caso de trabajar prolongadamente a bajas revoluciones
deberarefrigerarse la herramienta eléctrica dejandola funcio-
nar aprox. 3 minutos a las revoluciones en vacio maximas.

Conexion/desconexion

Antes de la conexién/desconexion ajuste primero la profundi-
dad de fresado, ver apartado “Ajuste de la profundidad de fre-
sado”.

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nary mantener en esa posicion el interruptor de conexion/
desconexion 29.
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Para retener el interruptor de conexion/desconexion 29 una
vez accionado, presionar la tecla de enclavamiento 2.

Para desconectar la herramienta eléctrica suelte el interrup-
tor de conexion/desconexion 29, o en caso de estar enclava-
do con latecla 2, presione brevemente y suelte a continua-
cion el interruptor de conexion/desconexion 29.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

Electronica Constante

Laelectronica Constante mantiene practicamente constantes
las revoluciones, independientemente de la carga, y asegura
un rendimiento de trabajo uniforme.

Arranque suave
Elarranque suave reduce el par obtenido en el momento del
arranque e incrementa la vida util del motor.

Proteccion contra sobrecarga

En el caso de una sobrecarga extrema, la proteccion contra
sobrecarga evita un consumo de corriente inadmisiblemente
alto. Esto puede conducir a una reduccion del niimero de re-
voluciones del motor y de la potencia entregada, en caso ex-
tremo, hasta la detencién del motor.

Tras la descarga de la herramienta eléctrica, el motor vuelve
inmediatamente al nimero de revoluciones de trabajo res-
pectivamente se pone de nuevo en marcha.

Proteccion contra rearranque

La proteccion contrarearranque evita la puesta en marchaac-
cidental de la herramienta eléctrica tras un corte de la alimen-

tacion eléctrica.

Paralanueva puesta en marcha coloque el interruptor de co-

nexion/desconexion 29 en la posicion de desconexion, y co-
necte de nuevo la herramienta eléctrica.

Palanca de desenclavamiento (ver figura C)

La reposicion de la palanca de desenclavamiento 23 tiene lu-

gar automaticamente al soltarla. La palanca de desenclava-

miento 23 debe retraerse hasta el tope para obtener una me-

jor fuerza de sujecion. La fuerza de sujecion puede
reajustarse si fuese necesario. Cale para ello una llave macho
hexagonal (4 mm) en la abertura de la empufadura. Parael

aumento de la fuerza de sujecion, gire la llave macho hexago-

nal en sentido de las agujas del reloj y, para la reduccion de la

fuerzade sujecion, en sentido contrario de las agujas del reloj.

Ajuste de la profundidad de fresado
(ver figuras Dy E)

» El ajuste de la profundidad de fresado solamente debe-

rarealizarse con la herramienta eléctrica desconecta-
da.

Para el ajuste aproximado de la profundidad de fresado pro-
ceder de la manera siguiente:

- Deposite la herramienta eléctrica, con la fresa montada,
sobre la pieza a trabajar.
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- Ajusteel recorrido fino ala mitad de la carrera con el botén
25. Gire para ello el botdn 25, hasta hacer coincidir las
marcas 19 seglin se muestra en la figura. Seguidamente,
gire la escala 24 a la posicion “0”.

=

-— —={]+

'v19

- Gireeltope escalonado 9 al escalén mas bajo, observando
que enclave de forma perceptible.

- Suelte el tornillo 15 en el tope de profundidad 14, de ma-
nera que el tope de profundidad 14 pueda moverse libre-
mente.

- Presione la palanca de desenclavamiento 23 hacia atras y
guie la fresa superior lentamente hacia abajo, hasta que la
fresa 5 toque la superficie de la pieza de trabajo. Suelte de
nuevo la palanca de desenclavamiento 23, para fijar esta
posicion.

- Presione el tope de profundidad 14 hacia abajo, hasta que
asiente en el tope escalonado 9.

GOF 1250 LCE: Conecte el ajuste digital de profundidad
enelinterruptor de conexion/desconexion 18. Presione la
tecla 16 para el ajuste del punto cero del tope de profundi-
dad 14.

GOF 1250 CE: Coloque la corredera con la marca de indi-
ce 27 en la posicion "0" en la escala de profundidad de la
fresa 26.

- Ajuste el tope de profundidad 14 a la profundidad de fresa
deseada y apriete firmemente el tornillo 15 en el tope de
profundidad 14.

GOF 1250 CE: Preste atencion, aque yano se desajuste la
corredera con la marca de indice 27.

- Accione la palanca de desenclavamiento 23 y regrese la

fresadora de superficie a la posicion superior.

Al realizar fresados profundos éstos deberan realizarse en va-
rias pasadas ajustando en cada caso una profundidad de fre-
sado reducida. El tope escalonado 9 le ayuda a realizar el fre-
sado en varias etapas. Para ello, ajuste la profundidad de
fresado deseada en la posicidn correspondiente al escalén
mas bajo del tope, y comience a fresar con un escalén alto, gi-
rando a continuacion el tope para ir aumentado la profundi-
dad de fresado en cada pasada. La diferencia entre cada es-
calén puede adaptarse con los tornillos de ajuste 10.

Tras realizar un fresado de prueba puede ajustar con preci-
sion la profundidad de inmersion girando el botdn giratorio
25. Gire en sentido horario para aumentar la profundidad de
fresado y en sentido antihorario para disminuirla. La escala
24 es de gran utilidad para la orientacién. Una vuelta corres-
ponde aun recorrido de ajuste de 2,0 mm; una de las rayas di-
visorias en el borde inferior de la escala 24 corresponde a una
modificacion del recorrido de ajuste de 0,1 mm. El maximo
recorrido de ajuste asciende a + 8 mm.

Ejemplo: La profundidad de fresado deseada debe ser
10,0 mm; el fresado de prueba ha dado como resultado una
profundidad de fresado de 9,6 mm.

- Girelaescala24a“0”.

Bosch Power Tools
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- Gireelboton giratorio 25 en 0,4 mm/4 rayas divisorias (di-
ferencia de valor tedricoy real) en sentido de las agujas del
reloj.

- Vuelva arealizar un fresado de prueba para comprobar el
resultado.

GOF 1250 CE: Tras el ajuste de la profundidad de fresado, no
modifique mas la posicion de la corredera 27 en el tope de
profundidad 14, para que pueda leer siempre la profundidad
de fresado momentéanea en la escala 26.

GOF 1250 LCE: La profundidad de fresado momentanea se
indica en el visualizador 21.

Instrucciones para la operacion
» Proteja las fresas de los choques y golpes.

Direccion de fresado y procedimiento de fresado

(ver figura F)

» Elfresado debera realizarse siempre ensentido contra-
rio a la direccion de giro de la fresa 5 (contramarcha).
Al fresar guiando la herramienta eléctrica en igual sen-
tido al que gira lafresa (fresado en sentido de marcha),
puede ocurrir que la herramienta eléctrica le sea arre-
batada de las manos.

- Ajuste la profundidad de fresado deseada, ver apartado
“Ajuste de la profundidad de fresado”.

- Deposite sobre la pieza de trabajo la herramienta eléctrica
con la fresa montada, observando que esta Gltima no so-
bresalga de la placa base, y conecte la herramienta eléctri-
ca.

- Presione la palanca de desenclavamiento 23 hacia atras y
guie la fresa superior lentamente hacia abajo, hasta que se
haalcanzado la profundidad de fresado ajustada. Suelte la
palanca de desenclavamiento 23 para fijar esa profundi-
dad de inmersion.

- Efectle el fresado con un avance uniforme.

- Alterminar de fresar guie la fresadora de superficie ala po-
sicion superior.

- Desconecte la herramienta eléctrica.

Fresado con tope auxiliar (ver figura G)

Para realizar fresados en piezas largas, p. €j., al ranurar, pue-
de fijar una tabla o liston a la pieza de trabajo y emplearlo co-
mo tope auxiliar para guiar la fresadora de superficie. Guie la
fresadora de superficie asentando la cara recta de la placa
deslizamiento contra el tope auxiliar.

Fresado de cantos y perfilado
Para fresar cantos y perfilar sin el tope paralelo, deberan uti-
lizarse fresas dotadas con una espiga o rodamiento de guia.

- Aproxime lateralmente contra la pieza la herramienta eléc-
trica conectada hasta lograr que la espiga o rodamiento
guia de la fresa asiente contra el canto a trabajar.

- Guie la herramienta eléctrica con ambas manos a lo largo
del canto. Preste atencion a guiar la herramienta eléctrica
sininclinarla. Una presion lateral excesiva puede hacer
que la guia de la fresa dafie el canto de la pieza.

Fresado con tope paralelo (ver figura H)

Introduzca el tope de profundidad 33 con las varillas guias 34
en la placa base 13y apriételo firmemente con los tornillos 7
conforme alamedida necesaria. Conlos tornillos de mariposa
35y 36 puede ajustar adicionalmente el tope paralelo en
cuanto a la longitud.

El botdn giratorio 37 permite el ajuste fino de la medida de se-
paracion, una vez aflojados ambos tornillos de mariposa 35.
Una vuelta completa corresponde a una variacion del recorri-
do de 2,0 mm, y una division del botdn giratorio 37 supone
una variacion del recorrido de 0,1 mm.

Laregleta tope 38 permite variar la superficie de apoyo del to-
pe paralelo.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela a lo largo del canto
de la pieza con un avance uniforme, presionando lateralmen-
te el tope paralelo contra el canto.

Al fresar con el tope paralelo 33, la aspiracion de polvos/viru-
tas deberia tener lugar a través de un adaptador especial de
aspiracion 39.

Fresado con adaptador de compas (accesorio especial)
Para trabajos de fresado de forma circular pueden utilizarse
adaptadores de compas.

Fresado con riel guia (accesorio especial)

Con laayuda del riel guia y del adaptador de riel guia puede
realizar procesos de trabajo rectilineos.

Fresado con casquillo copiador (ver figura I-L y figura N)
El casquillo copiador 43 le permite fresar contornos sobre
piezas de trabajo siguiendo las formas de patrones o planti-
llas.
Para poder emplear el casquillo copiador 43 es necesario
montar primero el adaptador 40 en la placa de deslizamiento
11.
Monte el adaptador del casquillo copiador 40 desde arriba en
la placa de deslizamiento 11y sujételo con los 2 tornillos de
sujecion41. Observe que la palanca de desenclavamiento del
adaptador del casquillo copiador 42 no sea vea entorpecida
en su movimiento.
Seleccione un casquillo copiador adecuado al grosor del pa-
tron o plantillaempleado. Debido a la altura sobresaliente del
casquillo copiador es necesario que la plantilla tenga un gro-
sor minimo de 8 mm.
Accione la palanca de desenclavamiento 42 e inserte el cas-
quillo copiador 43 desde abajo en el adaptador 40. Debera
observarse que los resaltes enclaven de forma perceptible en
las muescas del casquillo copiador.
» Seleccione una fresa con un diametro menor al diame-
tro interior del casquillo copiador.

Para conseguir que la fresa y el casquillo queden completa-
mente concéntricos, es posible centrar el casquillo, dado el
caso, respecto a la placa de deslizamiento.

- Presione la palanca de desenclavamiento 23 hacia atras y
guie la fresa superior hasta el tope en direccion de la placa
base 13. Suelte de nuevo la palanca de desenclavamiento
23, para fijar esta profundidad de inmersion.
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- Suelte los tornillos cilindricos 44, de manera que la placa
de deslizamiento 11 pueda moverse libremente.

- Inserte el vastago centrador 45 en el alojamiento del Util
seglin se muestra en la figura. Apriete amano la tuerca ten-
sorade manera que el vastago centrador pueda desplazar-
se todavia.

- Ajuste el casquillo copiador 43 desplazando levemente la
placa de deslizamiento 11 en el vastago centrador.

- Apriete firmemente los tornillos de cabeza cilindrica 44.

- Retire el vastago centrador 45 del alojamiento del Gtil.

- Accione la palanca de desenclavamiento 23 y regrese la
fresadora de superficie a la posicion superior.

Parafresar con el casquillo copiador 43 proceda de lamanera
siguiente:

- Aproxime la herramienta eléctrica conectada con el cas-
quillo copiador montado contra la plantilla.

- Presione la palanca de desenclavamiento 23 hacia atras y
guie la fresa superior lentamente hacia abajo, hasta que se
ha alcanzado la profundidad de fresado ajustada. Suelte

de nuevo la palanca de desenclavamiento 23, para fijar es-

ta profundidad de inmersion.

- Guie la herramienta eléctrica con el casquillo copiador so-
bresaliente a lo largo de la plantilla, presionandolo lateral-
mente.

Cambio de bateria (GOF 1250 LCE) (ver figura M)

Desplace haciaarriba la cubierta del compartimiento de la ba-

teria 22 y retire la bateria. Coloque una nueva bateria (tipo
CR2032). El polo positivo de la bateria debe quedar sefalan-
do hacia delante a la cubierta del compartimiento de la bate-
ria 22. Coloque lajunta 46 y cierre la cubierta del comparti-
mento de la bateria 22.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.
» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.

» En el caso de aplicaciones extremas, siempre que sea
posible, utilice un equipo de aspiracion. Sople con fre-
cuencia las rejillas de refrigeracion y conecte el apara-
to a través de un interruptor de proteccion (PRCD). Al
trabajar metales puede llegar a acumularse en el interior
de la herramienta eléctrica polvo susceptible de conducir
corriente. Ello puede mermar la eficacia del aislamiento de
la herramienta eléctrica.

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera

ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado

para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.
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Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peri

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500
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Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!
Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse

por separado las herramientas eléctricas pa-

ra ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.

cenry,
S 3

NOM: 4t

> S
"FIED PRO

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

QA ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrucdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-
ra referéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizagao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira

alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacéo a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o caho afastado de calor, dleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
dculos de proteccao. A utilizacao de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou proteccdo auricular, de acordo com o tipo e
aplicacao da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacio de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesoes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.
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» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracio ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiragao de
pd pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode mais
ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser reparada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que ndo
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencgao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacao de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» Sé permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para fresas

» Segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho, pois a fresadora pode atingir o préprio
cabo de rede. O contacto com um cabo sob tensao tam-
bém pode colocar sob tenséo as pegas metalicas do apare-
Iho e levar a um choque eléctrico.
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» Fixar a peca a ser trabalhada com sargentos, ou de ou-
tramaneira, auma base firme. Se a pecaasertrabalhada
for segurada com a mao ou apoiada contra o seu préprio
corpo, ela permanecera instavel, levando a perda de con-
trolo.

» 0 niimero de rotacao admissivel da ferramenta de tra-
balho deve ser no minimo tao alto quanto o maximo ni-
mero de rotacéo indicado na ferramenta eléctrica.
Acessorios que girem mais rapido do que permitido, po-
dem ser destruidos.

» As ferramentas de fresagem ou outros acessoérios de-
vem encaixar perfeitamente na admissao da ferramen-
ta (pinca de aperto) da sua ferramenta eléctrica. Ferra-
mentas de trabalho, que ndo couberem exactamente na
admissao da ferramenta da ferramenta eléctrica, giram ir-
regularmente, vibram fortemente e podem levar a perda
de controlo.

» S6 conduzir aferramenta eléctricano sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na peca a ser trabalhada.

» As suas maos nao devem entrar na area de fresagem
nem em contacto com a fresa. Segurar o punho adicio-
nao com a sua outra mao. Se ambas as maos estiverem a
segurar a fresa, nao poderao ser feridas pela fresadora.

» Jamais fresar objectos metalicos, nem pregos e para-
fusos. A ferramenta de fresagem pode ser danificada e
provocar elevadas vibragoes.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia eléctricalocal. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-
ploséo. A penetragao num cano de dgua causa danos mate-
riais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Nao utilizar fresas embotadas nem danificadas. Fresas
embotadas ou danificadas causam elevada fric¢do, podem
emperrar e levar a desequilibrio.

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranca
com ambas as maos.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrucgdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucao de servico.

Bosch Power Tools
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Utilizacao conforme as disposicoes

0 aparelho é destinado para fresar ranhuras, arestas, perfis e
orificios oblongos, assim como para fresagem por copia, so-

bre uma base firme, em madeira, plasticos e materiais leves

de construgao.

Com velocidade reduzida e com as respectivas fresas, é tam-
bém possivel processar metais nao-ferrosos.

Aluz desta ferramenta eléctrica (GOF 1250 LCE) destina-se
ailuminacdo da drea de trabalho directa da ferramenta eléc-
trica e ndo é adequada para a iluminagao de uma divisdo da
casa.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.

1 Punho direito (superficie isolada)

Tecla de fixagdo para o interruptor de ligar-desligar

Anel luminoso (GOF 1250 LCE)

Porca de capa com pinga de aperto

Ferramenta de fresagem*

Alavanca de travamento do veio

Parafuso para barras de guia do limitador paralelo (2x)

Proteccao contra aparas

Limitador escalonado

Parafusos de ajuste do limitador escalonado

Placa deslizante

Admissao para as as barras de guia do limitador pararelo

Placa de base

Esbarro de profundidade

Parafuso para fixagao do limitador de profundidade

Tecla para ponto zero do limitador de profundidade

(GOF 1250 LCE)

17 Tecla para a comutagao da unidade de medida
(mm/polegada) (GOF 1250 LCE)

18 Interruptor de ligar/desligar para indicador digital de
profundidade (GOF 1250 LCE)

19 Gama de ajuste de precisao da profundidade de
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20 Punho esquerdo (superficie isolada)

21 Display (GOF 1250 LCE)

22 Tampa do compartimento das pilhas (GOF 1250 LCE)
23 Alavanca de destravamento

24 Escala para ajuste da profundidade de fresagem

25 Botao giratdrio para ajuste fino da profundidade de
fresagem

26 Escala para ajuste da produndidade de fresagem
(GOF 1250 CE)

27 Corredica com marca de indexagao (GOF 1250 CE)

28 Roda de ajuste para pré-selecgao do nimero de rotagao
29 Interruptor de ligar-desligar

30 Ligacao da mangueira de aspiracao

31 Tamanho da chave de bocas de 19 mm

32 Mangueira de aspiracdo (@ 35 mm)*

33 Limitador paralelo

34 Barrade guia do limitador paralelo (2x)

35 Parafuso de orelhas para ajuste de precisao do limitador
paralelo (2x)

36 Parafuso de orelhas para ajuste grosseiro do limitador
paralelo (2x)

37 Botao giratdrio para ajuste de precisdo do limitador
paralelo

38 Carril limitador ajustavel para o limitador paralelo

39 Adaptador de aspira¢ao para limitador paralelo*

40 Adaptador da bucha copiadora SDS

41 Parafuso de fixacao para o adaptador da manga
copiadora (2x)

42 Alavanca de destravamento para o adaptador da manga
copiadora

43 Manga copiadora

44 Parafuso de cabega cilindrica para fixagdo das placas de
deslize (5x)

45 Puncao de centragem

46 Vedacao

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no

fresagem nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Tupia GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
N°do produto 3601F260.. 3601F261..
Poténcia nominal consumida w 1250 1250
N° de rotagdes em ponto morto min’t 10000 -24000 10000 -24000
Pré-seleccao do nlimero de rotagao ° °
Constant-electronic ° °
Arranque suave ® (]
Conexdo para a aspiragao de p6 ° )
Indicador digital de profundidade - °
Anel luminoso - (]

Asindicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.
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Tupia GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Fixacdo da ferramenta mm 6-8 6-8

polegadas % %
Curso do cesto de fresar mm 60 60
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Classe de protecio C /1 [O/1

Asindicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.

Informacédo sobre ruidos/vibragoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN60745-2-17.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 76 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca87 dB(A). IncertezaK =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vectores de trés di-
reccoes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-17:
a,=7,0m/s2, K=1,5m/s2.

0O nivel de vibrages indicado nestas instrucdes foi medido de
acordo com um processo de medicdo normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo provisoria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-

tricafor utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-

rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-

¢des, como por exemplo: manutencao de ferramentas eléctri-

cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” estd em conformidade
com todas as disposi¢des pertinentes das Directivas
2009/125/CE (regulamento de 1194/2012),2011/65/EU,
até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a partir de

20 de Abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo

suas alteracdes, e em conformidade com as seguintes nor-
mas: EN 60745-1, EN60745-2-17.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montagem

Introduzir a ferramenta de fresagem
(vejafigura A)

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» E recomendavel usar luvas protectoras para introduzir
e para substituir ferramentas de fresagem.

Dependendo da aplicagdo, estao disponiveis ferramentas de
fresagem de diversos modelos e qualidades.

Ferramentas de fresagem de aco de corte rapido de alta
poténcia sdo apropriadas para processar materiais macios,
como por exemplo madeira macia e plasticos.

Ferramentas de fresagem com laminas de metal duro sao
especialmente apropriadas para materiais duros e abrasivos,
como por exemplo madeira de lei e aluminio.

Ferramentas de fresagem originais do vasto programa de

acessorios Bosch podem ser adquiridas através do seu reven-

dedor especializado.

S utilizar fresas limpas e em perfeitas condigdes.

- Desloque aalavancade blogueio do fuso 6 paraaesquerda
até ao batente (@ ). Se necessario, rode o fuso do motor
manualmente até encaixar de forma audivel.

- Solteaporcade capa4 comachave de bocas 31 (tamanho
19 mm) rodando para adireita (@).

- Introduza a fresa na pinga de aperto. A espiga da fresa tem
de ser introduzida na pinga de aperto até a marcagao.

- Aperte a porca de capa 4 com a chave de bocas 31 (tama-
nho 19 mm) rodando para a esquerda. Feche a alavanca
de bloqueio do fuso 6 completamente.

» Nao insira fresas com um diametro superior a 50 mm.
Estas fresas ndo passam através da placa de base.

» Nao atarraxar a pin¢a de aperto com a porca de capa se
nao houverumaferramentade fresageminserida. Caso
contrario é possivel que a pinga de aperto seja danificada.

Bosch Power Tools
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Aspiracao de po/de aparas (veja figura B)

» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satide. O contacto ou ainalagdo dos pos
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.

Certos pos, como por exemplo po de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto s6 deve ser processado por pessoal espe-

cializado.
- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.
- Erecomendavel usar uma mascara de protecgao respi-
ratdria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.
» Evite o actimulo de pé no local de trabalho. Pés podem
entrar levemente em ignicao.

Conectar a aspiracao de p6 (veja figura B)

Insira uma mangueira de aspiragao (@ 35 mm) 32 (acesso-
rios) na ligagdo 30 na placa de base 13. Conecte a mangueira
de aspiragao 32 a um aspirador (acessorios).

Aferramenta eléctrica pode ser conectada directamente a to-
mada de um aspirador universal Bosch com dispositivo auto-
matico de ligagdo a distancia. O aspirador é ligado automati-
camente, assim que a ferramenta eléctrica for ligada.

0 aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pé que seja extre-
mamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Colocacdo em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

GOF 1250 LCE: depois de se estabelecer atensao de rede, o

anelluminoso acende-se permanentemente 3 parailuminara

superficie da peca a ser trabalhada.

Coloqueapilha (ver secgao “Substituir abateria”, pagina 42).

Em algumas versdes a pilha ja esta colocada. Retire o selo da

pilha para a activar.

Ajuste com a tecla 17 a unidade de medida desejada.

Pré-seleccionar o nimero de rotacoes

Com aroda de pré-selecgdo do nlimero de rotages 28 é pos-
sivel pré-seleccionar o nimero de rotagdes necessario duran-
te o funcionamento.

1-2  baixonimero de rotagdes
3-4  médionimero de rotagdes
5-6  altondmero de rotagdes

0 ndmero de rotagdes necessario depende do material e das
condigdes de trabalho e pode ser determinado por tentativas.
Apés prolongado trabalho com baixo n°® de rotagées, deveria
permitir que a ferramenta eléctrica funcione emvazio durante
aprox. 3 minutos com méaximo n° de rotagdes, para poder ar-
refecer.

Ligar e desligar

Ajustar a profundidade de fresagem antes de ligar-desligar o
aparelho, veja seccdo “Ajustar a profundidade de fresagem”.
Paraa colocagdo em funcionamento da ferramenta eléctrica
devera pressionar o interruptor de ligar-desligar 29 e manter
pressionado.

Para fixar o interruptor de ligar-desligar 29 devera premir a
tecla de fixagdo 2.

Paradesligar a ferramenta eléctrica, deverd soltar o interrup-
tor de ligar-desligar 29 ou se estiver travado com a tecla de fi-
xagao 2, deverd pressionar o interruptor de ligar-desligar 29
por instantes e em seguida soltar novamente.

Para poupar energia so devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Constant-electronic

AConstant-Electronic mantém o nimero de rotagdes durante
amarcha em vazio e sob carga quase que constante e assegu-
ra um desempenho de trabalho uniforme.

Arranque suave

0 arranque electrénico suave limita o binario ao ligar o apare-
Iho e aumenta a vida Util do motor.

Proteccao contra sobrecarga

Em caso de sobrecarga extrema, a protecgao contra sobre-
carga impede um consumo de corrente inadmissivelmente
elevado. Isto pode causar uma redugao do niimero de rota-
¢oes e da poténcia Util e, em casos extremos, pode mesmo
causar a paragem do motor.

Depois de se soltar a ferramenta eléctrica, o motor arranca
novamente ou retoma de imediato a velocidade de trabalho.

Proteccao contra rearranque involuntario

A protecgao contra rearranque involuntario evita que a ferra-
menta eléctrica possa arrancar descontroladamente apds
uma interrupgao da alimentagao de corrente eléctrica.

Para recolocar em funcionamento devera colocar o inter-
ruptor de ligar-desligar 29 na posicao desligada e ligar nova-
mente a ferramenta eléctrica.

Alavanca de destravamento (veja figura C)

Aalavanca de destravamento 23 retoma a posicao inicial as-
sim que é solta. Para uma melhor forga de retengao, a alavan-
cade destravamento 23 tem de ser recuada até ao batente. A
forga de retencdo pode ser reajustada conforme a necessida-
de. Para tal, insira uma chave sextavada interior (4 mm) na
abertura existente no punho. Para aumentar a forca de reten-
¢ao rode a chave sextavada interior para a direita e para redu-
zir aforca de retengdo rode-a para a esquerda.
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Ajustar a profundidade de fresagem
(vejafiguraD eE)

» 0 ajuste da profundidade de fresagem so deve ser rea-
lizado com a ferramenta eléctrica desligada.

Para o ajuste aproximado, proceda da seguinte maneira:

- Posicionar a ferramenta eléctrica, com a ferramenta de
fresagem montada, sobre a peca a ser trabalhada.

- Ajustar o caminho de ajuste fino na posicéo central com o
botdo giratério 25. Para tal, devera girar o boto giratério
25 até as marcagdes 19 coincidirem como indicado na fi-
gura. Em seguida devera girar a escala 24 para “0”.

+

N
7 s

- Ajustar o limitador escalonado 9 no nivel mais baixo; o limi-
tador escalonado engata perceptivelmente.

- Desaperte o parafuso 15 no limitador de profundidade 14
de forma a que o limitador de profundidade 14 possa ser
movimentado livremente.

- Empurre a alavanca de destravamento 23 para tras e con-
duza a tupia lentamente para baixo, até a fresa 5 tocar na
superficie da peca a ser trabalhada. Volte a soltar a alavan-
ca de destravamento 23 para fixar esta posi¢ao.

- Empurre o limitador de profundidade 14 para baixo até as-
sentar sobre o limitador escalonado 9.

GOF 1250 LCE: ligue o ajuste digital de profundidade no
interruptor de ligar/desligar 18. Prima a tecla 16 até ao
ajuste do ponto zero do limitador de profundidade 14.
GOF 1250 CE: coloque a corredica com a marca de inde-
xacao 27 na posicao “0” da escala de profundidades de
fresagem 26.

- Coloque o limitador de profundidade 14 sobre a profundi-
dade de fresagem pretendida e aperte o parafuso 15 no li-
mitador de profundidade 14.

GOF 1250 CE: certifique-se de que a corredica com amar-
ca de indexagdo 27 ndo é reajustada.

- Premiraalavanca de destravamento 23 e conduzir a tupia
para a posi¢ao superior.

Para maiores profundidades de fresagem é recomendavel re-

alizar varias etapas de trabalho, cada uma com reduzido des-

baste de material. Com o limitador escalonado 9 é possivel di-

vidir o processo de fresagem em varias etapas. Para tal,

devera ajustar a profundidade de fresagem desejada no nivel
mais baixo do limitador de niveis e seleccionar niveis mais al-
tos para as primeiras etapas de trabalho. A distancia entre os

niveis pode ser alterada girando os parafusos de ajuste 10.

Depois de uma fresagem de teste, pode ajustar-se a profundi-

dade de fresagem de forma precisa, rodando o botao girato-

rio 25; rode para a direita para aumentar a profundidade de

fresagem e rode para a esquerda para diminuir. A escala 24

serve de orientagdo. Uma volta corresponde a um ajuste de

2,0 mm, uma das marcas de divisao na margem inferior da es-

cala 24 corresponde a uma alteracao do curso de desloca-

mento de aprox. 0,1 mm. O curso de deslocamento maximo é

de + 8 mm.
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Exemplo: a profundidade de fresagem pretendida deve com-
preender 10,0 mm, a fresagem de teste produziu uma pro-
fundidade de fresagem de 9,6 mm.

- Rode a escala 24 para “0”.

- Rode o botao giratério 25 em 0,4 mm/4 marcas de divisao
(diferenca entre valor tedrico e valor real) para a direita.

- Controlar a profundidade de fresagem seleccionada atra-
vés de um outro processo de fresagem.

GOF 1250 CE: depois de ajustar a profundidade de fresa-
gem, ndo volte a alterar a posicao da corredica 27 no limita-
dor de profundidade 14, a fim de manter a profundidade de
fresagem actual sempre legivel na escala 26.

GOF 1250 LCE: a profundidade de fresagem actual é exibida
no display 21.

Indicacdes de trabalho
» Proteger as fresas contra golpes e pancadas.

Sentido de fresagem e processo de fresagem

(veja figura F)

» 0 processo de fresagem deve sempre ser realizado no
sentido contrario da rotacio da ferramenta de fresa-
gem 5 (Anti-rotacao). Ao fresar no sentido de rotacao
(sincronismo), é possivel que a ferramenta eléctrica
seja arrancada das maos do operador.

- Ajustar a profundidade de fresagem desejada, veja seccao
“Ajustar a profundidade de fresagem”.

- Posicionar a ferramenta eléctrica, com a ferramenta de
fresagem montada, sobre a pega a ser trabalhada e ligar a
ferramenta eléctrica.

- Empurre aalavanca de destravamento 23 para tras e con-
duza a tupia lentamente para baixo, até se alcancar a pro-
fundidade de fresagem definida. Solte novamente a ala-
vanca de destravamento 23 para fixar esta profundidade
de imersao.

- Realizar o processo de fresagem com avango uniforme.

- Apos terminar o processo de fresagem, devera conduzir a
tupia de volta para a posi¢ao mais alta.

- Desligar a ferramenta eléctrica.

Fresar com limitador auxiliar (veja figura G)

Para processar grandes pecas, como por exemplo ao fresar
ranhuras, € possivel fixar uma tabua ou uma ripa a pega a ser
trabalhada, e conduzir a tupia ao longo do limitador auxiliar.
Conduzir a tupia ao longo do limitador auxiliar, do lado plano
da placa corredica.

Fresar arestas ou formas

Ao fresar arestas ou formas sem limitador paralelo, é neces-
sario que a ferramenta de fresagem esteja equipada com um
espigao de guia ou com um rolamento de esferas.

- Conduzir a ferramenta eléctrica ligada, pelo lado, em di-
reccao da pecaa ser trabalhada, até o espigao de guia ou o
rolamento de esferas da ferramenta de fresagem entrar
em contacto com o canto da pega a ser trabalhada.

- Conduzir a ferramenta eléctrica, com ambas as maos, ao
longo do canto da peca a ser trabalhada. Observe que o
aparelho esteja posicionado rectangularmente. Uma pres-
sdo muito alta pode danificar o canto da pega a ser traba-
Ihada.
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Fresar com limitador paralelo (veja figura H)

Introduza o limitador paralelo 33 com as barras de guia 34 na
placa de base 13 e aperte-o com os parafusos 7 de acordo
com a medida necessaria. Com os parafusos de orelhas 35 e
36 pode ajustar o limitador paralelo adicionalmente em fun-
¢ao do comprimento.

0 ajuste fino longitudinal pode ser efectuado com o botao gi-
ratdrio 37 apds soltar ambos os parafusos de orelhas 35.
Uma volta corresponde a uma faixa de ajuste de 2,0 mm, um
dos tragos de graduacao do botao giratdrio 37 corresponde a
uma alteragao da faixa de ajuste de 0,1 mm.

Com o carril limitador 38 ¢ possivel alterar a efectiva superfi-
cie de contacto do limitador paralelo.

Conduzir a ferramenta eléctrica ligada com avango uniforme
e pressao lateral, sobre o esharro paralelo, ao longo do canto
da peca a ser trabalhada.

Ao fresar com o limitador paralelo 33, a aspiragdo de p6/de
aparas deve ser realizada por meio de um adaptador de aspi-
racao 39 especial.

Fresar com adaptador de compasso (acessério)

Para trabalhos de fresagem circulares pode utilizar o adapta-
dor de compasso.

Fresar com calha de guia (acessorio)

Por meio da calha de guia e do respectivo adaptador, pode
efectuar processos de trabalhos rectilineos.

Fresar com manga copiadora (ver figuras I-L e figura N)
Com auxilio da manga copiadora 43 ¢ possivel transferir mo-
delos ou gabaritos para as pecas a serem trabalhadas.

Antes de poder utilizar a manga copiadora 43, é necessario
introduzir 0 adaptador da manga copiadora 40 na placa de
deslize 11.

Colocar o adaptador da manga copiadora 40, por cima, sobre
aplacade deslize 11 e fixa-lo com 2 parafusos de fixagao 41.
Tomar atencdo, para que a alavanca de destravamento para o

adaptador da manga copiadora 42 possa ser movimentada li-

vremente.

Seleccionar uma manga copiadora apropriada para a respec-
tiva espessura do gabarito ou do modelo. Devido a altura so-
bressalente da manga copiadora, é necessario que o gabarito
tenha no minimo uma espessura de 8 mm.

Accionar a alavanca de destravamento 42 e introduzir a man-
ga copiadora 43, por baixo, no adaptador da manga copiado-

ra 40. Os ressaltos de codificagdo devem engatar percepti-

velmente nos entalhes da manga copiadora.

» Seleccionar uma ferramenta de fresagem com um dia-
metro menor do que o didmetro interior da manga co-
piadora.

Paraque a distancia entre o centro da fresa e o cando da man-

gacopiadora seja uniforme, é possivel, se necessario, centrar

amanga copiadora e a placa de deslize, uma em relagdo a ou-

tra.

- Empurre a alavanca de destravamento 23 para tras e con-
duza a tupia até ao batente na direcgao da placa de base
13. Solte novamente a alavanca de destravamento 23 pa-
ra fixar esta profundidade de imersao.

- Solte os parafusos de cabega cilindrica 44 de formaa que
possa movimentar a placa de base 11 livremente.

- Introduzir o pungao de centragem 45 na admissao de fer-
ramentas, como indicado na figura. Atarraxar manualmen-
te a porca de capa, de modo que o pungéo de centragem
ainda possa ser movimentado livremente.

- Alinhe a manga copiadora 43 deslocando ligeiramente a
placa de base 11 no puncdo de centragem.

- Apertar os parafusos de cabeca cilindrica 44.

- Remover o pungdo de centragem 45 da admissao da ferra-
menta.

- Premir aalavanca de destravamento 23 e conduzir a tupia
para a posi¢ao superior.

Proceda da seguinte maneira para fresar com a manga copia-

dora43:

- Conduzir a ferramenta eléctrica ligada, com a manga co-
piadora, na direc¢ao do gabarito.

- Empurre a alavanca de destravamento 23 para tras e con-
duza a tupia lentamente para baixo, até se alcancar a pro-
fundidade de fresagem definida. Solte novamente a ala-
vanca de destravamento 23 para fixar esta profundidade
deimersao.

- Conduzir a ferramenta eléctrica, com a manga copiadora
sobressalente, ao longo do gabarito, aplicando pressao la-
teral.

Substituir a bateria (GOF 1250 LCE) (veja figura M)
Desloque a tampa do compartimento da pilha 22 paracimae
retire a pilha. Coloque uma pilha nova (tipo CR2032). O pélo
positivo da pilha tem de apontar para a frente, na direccao da
tampa do compartimento da pilha 22. Coloque a vedagao 46
e feche a tampa do compartimento da pilha 22.

Manutenco e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

» Em condicoes de trabalho extremas devera, se possi-
vel, usar sempre um equipamento de aspiracao. Soprar
frequentemente as aberturas de ventilacao e interco-
nectar um disjuntor de corrente de avaria (PRCD). Du-
rante o processamento de metais é possivel que se depo-
site pd condutivo no interior da ferramenta eléctrica. Isto
pode prejudicar o isolamento de protecgdo da ferramenta
eléctrica.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-

venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranga.
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Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o ndmero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicagdo Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446

www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser

enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.

Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:
De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electrdnicos velhos, e com as respectivas re-
alizagdes nas leis nacionais, as ferramentas
eléctricas que nao servem mais para a utili-
zacgdo, devem ser enviadas separadamentea
uma reciclagem ecologica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

A AWERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Italiano | 43

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-

teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I'elettroutensile oppure per estrarre la spinadalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante I'uso dell’'elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.
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» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edellapplicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopralinterruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
Vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capellilunghi potranno impigliarsiin pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che l'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-

tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-

zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare 'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piu facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per fresatrici

» Tenere I'elettroutensile afferrandolo sempre alle su-
perfici di presa isolate perché la fresatrice puo entrare
in contatto con il cavo di alimentazione. Un contatto con
un cavo elettrico mette sotto tensione anche le partiin me-
tallo dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa elet-
trica.

» Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stabile. Te-
nendo il pezzo in lavorazione solamente con lamano o con-
tro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo, si pud
provocare la perdita del controllo della macchina.

» Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massi-
mo di giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio
che giri pili rapidamente di quanto consentito puo essere
pericoloso.

» Gli utensili fresa ed ogni altro accessorio opzionale de-
vono adattarsi perfettamente al mandrino portautensi-
le (pinza portautensile) dell’elettroutensile in dotazio-
ne. Portautensili ed accessori che non si adattino
perfettamente al mandrino portautensile dell’elettrouten-
sile non ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e
possono provocare la perdita del controllo.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando é inazione. In caso contrario vi & il pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

» Mai avvicinare le mani alla zona operativa di fresatura
e neppure alla fresatrice. Afferrare con la seconda ma-
no Pimpugnatura supplementare. Tenendo la fresa con
entrambe le mani viene impedito che le stesse possano es-
sere ferite dalla fresatrice stessa.
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» Mai fresare su oggetti metallici, chiodi oppure viti. La
fresatrice puo subire dei danni e provocare un aumento
delle vibrazioni.

» Alfine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo diincendi e di scosse

elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-

colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non utilizzare mai frese che non siano affilate oppure o
il cui stato generale non dovesse essere pitl perfetto.
Frese non pi affilate oppure danneggiate provocano un
maggiore attrito, possono restare bloccate e non ruotano
pili concentricamente.

» Durante le operazioni di lavoro é necessario tenere

I’elettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-

tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza I'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-

no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-

rio puo incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell'elettroutensile.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo

discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-

VI.
Sipregadiaprire la paginaribaltabile su cui si trova raffigurata

schematicamente la macchinae lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

In caso di appoggi fissi, la macchina & idonea per fresare sca-

nalature, bordi, profili e fori longitudinali nel legno, nella ma-
teria plastica ed in materiali leggeri da costruzione cosi pure
per riprodurre una fresatura.

In caso di velocita ridotte ed utilizzando rispettive frese & pos-

sibile lavorare anche metallo non ferroso.

Lilluminazione di questo elettroutensile (GOF 1250 LCE) &
concepita per illuminare I'area di lavoro dell'elettroutensile
stesso e non & adatta per illuminare 'ambiente domestico.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Impugnatura destra (superficie di presa isolata)
2 Tasto di bloccaggio per interruttore avvio/arresto

17

18

19

20
21
22
23
24

25

26

27

28
29
30
31
32
33
34
35

38
39
40
41
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Anello luminoso (GOF 1250 LCE)
Dado con pinza portautensili

Utensile fresa*

Levetta di bloccaggio del mandrino
Vite per barre guida parallela (2x)
Paratrucioli

Guida graduata

Vite di registro battuta a gradi

Piastra di scorrimento

Attacco per guida parallela-aste di guida
Pattino

Guida di profondita

Vite di fissaggio guida di profondita
Tasto di punto zero guida di profondita
(GOF 1250 LCE)

Tasto per lacommutazione dell'unita di misura
(mm/inch) (GOF 1250 LCE)

Interruttore di avvio/arresto per indicatore digitale di
profondita (GOF 1250 LCE)

Campo di regolazione di precisione profondita di
fresatura

Impugnatura sinistra (superficie di presa isolata)
Display (GOF 1250 LCE)

Coperchio vano batteria (GOF 1250 LCE)
Levetta di sblocco

Scala regolazione di precisione per la profondita di
fresatura

Pomello di regolazione di precisione per la profondita di
fresatura

Scala regolazione della profondita di passata
(GOF 1250 CE)

Spingitore con la marcatura diposizionamento
(GOF 1250 CE)

Rotellina di selezione numero giri

Interruttore di avvio/arresto

Attacco tubo di aspirazione

Chiave fissa ampiezza 19 mm

Tubo di aspirazione (@ 35 mm)*

Guida parallela

Barra per guida parallela (2x)

Vite ad alette per regolazione di precisione guida
parallela (2x)

Vite ad alette per regolazione orientativa guida parallela
(2%)

Pulsante a manopola per regolazione di precisione guida
parallela

Guida di arresto regolabile per guida parallela
Raccordo aspiratore per guida parallela*

Adattatore della boccola di riproduzione SDS

Vite di fissaggio per adattatore della boccola di
riproduzione (2x)

Bosch Power Tools
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42 Levetta disblocco per adattatore della boccola di
riproduzione
43 Manicotto di guida

45 Spina di centraggio
46 Guarnizione
*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-

44 Vite a testa cilindrica di fissaggio piastra scorrevole (5x) ~ me difornitura standard. L’ io completo & contenuto nel
nostro programma accessori.
Dati tecnici
Fresatrice verticale GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Codice prodotto 3601F260.. 3601F261..
Potenza nominale assorbita w 1250 1250
Numero di giri a vuoto min’t 10000 - 24000 10000 - 24000
Preselezione del numero di giri ° )
Constant Electronic ° )
Avviamento dolce ° o
Raccordo di collegamento per sistema di aspirazione polvere ° )
Indicatore digitale di profondita - )
Anello luminoso - o
Mandrino portautensile mm 6-8 6-8
inch % %
Corsa della fresa mm 60 60
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Classe di sicurezza [o/u [o/1

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN60745-2-17.

Illivello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello di rumorosita 76 dB(A); livello di poten-

za acustica 87 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745-2-17:

a,=7,0m/s2, K=1,5m/s2.

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pud aumentare sensi-

bilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.

Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-

ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2009/125/CE
(Disposizione 1194/2012), 2011/65/UE, fino al

19 aprile 2016: 2004/108/CE, dal 20 aprile 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-17.
Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015
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Montaggio

Montaggio dell’'utensile per fresatrice

(vedifigura A)

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per eseguire operazioni di montaggio o di sostituzione
di utensili accessorio per la fresatrice si raccomanda di
mettere guanti di protezione.

A seconda del tipo di applicazione richiesto sono disponibili

utensili fresa dai tipi piti svariati e con diversi livelli di qualita.

Utensili fresa in acciaio extrarapido ad alta prestazione
sono adatti per la lavorazione di materiali morbidi come p. es.
legname tenero e materiali sintetici.

Utensili fresain acciaio duro sono adattiin modo particolare

per lalavorazione di materiali duri ed abrasivi come p. es. il le-

gname duro e l'alluminio.

Gli utensili fresa compresi nella vasta gamma del programma
per accessori della Bosch sono disponibili presso il Vostro ri-
venditore specializzato.

Utilizzare esclusivamente frese in perfetto stato e pulite.
- Ruotare lalevadiarresto alberino 6 in senso antiorario fino

abattuta (@). All’occorrenza ruotare manualmente I'albe-

rino motore fino a farlo scattare udibilmente in sede.

- Allentare il dado 4 con la chiave fissa 31 (ampiezza
chiave 19 mm) ruotando in senso orario (@ ).

- Spingere la fresa nella pinza portautensili. Il codolo della
fresadovraessere inserito nella pinza portautensili almeno
fino alla tacca.

- Serrare il dado 4 con la chiave fissa 31 (ampiezza
chiave 19 mm) ruotando in senso antiorario. Chiudere
completamente la leva di arresto alberino 6.

» Non utilizzare frese con diametro maggiore di 50 mm.
Tali frese non possono passare attraverso la piastra di ba-
se.

» Non stringere mai la pinza portautensili fintanto che
non vi sia stato montato nessun utensile fresa. In caso

contrario vi & il pericolo di danneggiare la pinza portauten-

sili.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

(vedi figura B)

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi

per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie

respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-

vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.
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- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali
dalavorare.
» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Collegamento dell’aspirazione polvere (vedi figura B)
Innestare un tubo di aspirazione (@ 35 mm) 32 (accessorio)
sull'attacco 30 nella piastra di base 13. Collegare il tubo di
aspirazione 32 con un aspiratore (accessorio).
L’elettroutensile puo essere collegato direttamente ad un
aspiratore multiuso della Bosch munito di dispositivo automa-
tico di teleinserimento. Questo entra automaticamente in
azione al momento in cui si avvia I'elettroutensile.
L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con P'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

GOF 1250 LCE: applicata la tensione di rete, 'anello lumino-
s0 3 si accendera con luce fissa, per illuminare la superficie
del pezzo in lavorazione.

Inserire la batteria (vedi paragrafo «Sostituzione della batte-
ria», pagina 50). In alcuni modelli la batteria & gia inserita. Ri-
muovere il sigillo dalla batteria al fine di attivarla.

Con il tasto 17 impostare I'unita di misura desiderata.

Preselezione del numero di giri

Tramite la rotellina per la selezione del numero giri 28 & pos-
sibile preselezionare la velocita richiesta anche durante la fa-
se di funzionamento.

1-2 velocita bassa
3-4 velocita media
5-6 velocita alta

La velocita necessaria dipendera dal materiale e dalle condi-
zioni di lavoro e si potra determinare con una prova pratica.
In seguito a lunghe operazioni di lavoro a bassa velocita, per
farlo raffreddare, lasciar ruotare I'elettroutensile in funziona-
mento a vuoto per ca. 3 minuti alla massima velocita.

Bosch Power Tools
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Accendere/spegnere

Prima di accendere/spegnere, regolare la profondita di fresa-
tura, cfr. paragrafo «Regolazione della profondita di passata».

Per accendere I'elettroutensile premere linterruttore di av-
vio/arresto 29 e tenerlo premuto.

Perfissare in posizione l'interruttore di avvio/arresto premu-

to 29 premere il tasto di bloccaggio 2.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
rediavvio/arresto 29 oppure se € bloccato coniil tasto di bloc-

caggio 2, premere brevemente l'interruttore di avvio/arresto
29 erilasciarlo di nuovo.

Per risparmiare energia accendere ['elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Constant Electronic

La Constant-Electronic mantiene la velocita di rotazione pres-
soché costante con corsa a vuoto e carico garantendo un’uni-

forme prestazione di lavoro.

Avviamento dolce

L’avviamento dolce elettronico limita il momento di coppia
durante la fase della messa in esercizio aumentando la durata
del motore.

Protezione contro il sovraccarico

La protezione contro il sovraccarico impedisce un assorbi-
mento di corrente eccessivo in caso di sovraccarico estremo.
Cid pud comportare una riduzione della velocita del motore e
della potenza erogata e, in casi estremi, anche l'arresto del
motore stesso.

Non appena ridotto il carico dell’elettroutensile, il motore ri-
prendera la velocita di lavoro, oppure si riavviera.

Protezione contro un riavviamento involontario
La protezione contro un riavviamento involontario ha la fun-

zione diimpedire che 'elettroutensile possa mettersi in movi-

mento in maniera non controllata in seguito ad un’interruzio-
ne dell'alimentazione della corrente.

Per laripresa dell’esercizio rimettere l'interruttore di av-
vio/arresto 29 sulla posizione di spento e riaccendere I'elet-
troutensile.

Leva di shloccaggio (vedi figura C)

Il ritorno della leva di sbloccaggio 23 avviene automaticamen-

tein fase dirilascio. Per ottenere una migliore forza di tenuta,

laleva di shloccaggio 23 andra arretrata fino a battuta. All'oc-
correnza, la forza di tenuta potra essere registrata. A tale sco-

po, innestare una chiave a brugola (4 mm) nell'apertura
dellimpugnatura. Per aumentare la forza di tenuta, ruotare la
chiave a brugola in senso orario; per ridurla, ruotare in senso
antiorario.

Regolazione della profondita di passata
(vedifiguraD e E)

» Laregolazione della profondita di fresatura puo avveni-

re esclusivamente quando I'elettroutensile é spento.

Per unaregolazione approssimativa della profondita di passa-

ta procedere come segue:

- Posare sul pezzo in lavorazione I'elettroutensile con l'uten-

sile accessorio per fresatrice gia montato.

- Operando con il pomello 25, mettere la regolazione di pre-
cisione in posizione centrale. A tal fine, ruotare il pomello
25 fino a fare corrispondere le marcature 19 come indica-
to nell'illustrazione. Ruotare quindi la scala 24 su «O».

=

-— —={]+

le

- Regolare la guida graduata 9 sulla posizione pit bassa; la
battuta a gradi si incastra in maniera percepibile.

- Allentare la vite 15 della guida di profondita 14, in modo
che la guida suddetta 14 possa muoversi liberamente.

- Spingere lalevadisbloccaggio 23 all'indietro e condurre la
fresatrice verticale lentamente verso il basso, fino a porta-
relafresa 5 a contatto con la superficie del pezzo in lavora-
zione. Rilasciare la leva di sbloccaggio 23 per fissare tale
posizione.

- Spingere laguidadiprofondita 14 versoil bassofinoafarla
poggiare sulla battuta di posizione 9.

GOF 1250 LCE: attivare la regolazione digitale di profon-
dita sullinterruttore di avvio/arresto 18. Premere il tasto
16 di impostazione del punto zero per la guida di profondi-
ta14.

GOF 1250 CE: posizionare il cursore con la tacca indicatri-
ce 27 sulla posizione «0» sulla scala profondita di fresatura
26.

- Posizionare la guida di profondita 14 sulla profondita di
fresatura desiderata e serrare lavite 15 sulla guida suddet-
ta14.

GOF 1250 CE: accertarsi che il cursore con la tacca indi-
catrice 27 non possa pili spostarsi.

- Premere la levetta di sblocco 23 e portare la fresatrice ver-
ticale alla posizione pit alta.

In caso di fresatura di profondita maggiori si dovrebbero pre-
vedere diverse fasi operative con una rispettiva asportazione
ridotta di trucioli. Mediante la guida graduata 9 & possibile ri-
partire 'operazione di fresatura in diversi stadi. A tal fine, re-
golare la profondita richiesta di fresatura con la posizione pit
bassa possibile della guida graduata e scegliere le posizioni
pit alte per i primi interventi di lavorazione. La distanza delle
posizioni puo essere modificata ruotando le vite di registro
10.

Dopo una fresatura di prova, ruotando il pulsante a manopola
25 si potra regolare la profondita di fresatura esattamente
sulla misura desiderata; ruotare in senso orario per aumenta-
rela profondita difresatura, in senso antiorario per ridurla. La
scala graduata 24 potra essere utilizzata come riferimento.
Un giro corrisponde ad una corsa di regolazione di 2,0 mm;
uno dei trattini sul bordo inferiore della scala 24 corrisponde
ad unavariazione di 0,1 mmdella corsa diregolazione. La cor-
sa di regolazione massima € paria + 8 mm.
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Esempio: la profondita di fresatura desiderata & di 10,0 mm;

dalla fresatura di prova é risultata una profondita di fresatura

di 9,6 mm.

- Ruotare la scala 24 su «O».

- Ruotare il pulsante a manopola 25 di 0,4 mm/4 trattini
(differenza fra valore nominale e reale) in senso orario.

- Controllare la profondita di fresatura selezionata eseguen-
do un’ulteriore fresatura di prova.

GOF 1250 CE: regolata la profondita di fresatura, non modi-
ficare pili la posizione del cursore 27 sulla guida di profondita
14, in modo da poter leggere sempre la profondita di fresatu-
ra attuale sulla scala 26.

GOF 1250 LCE: la profondita di fresatura attuale verra visua-
lizzata sul display 21.

Indicazioni operative
» Proteggere le frese da battute e da colpi.

Direzione di fresatura ed operazione di fresatura

(vedi figuraF)

» L’operazione difresatura deve essere eseguita sempre
nel senso inverso a quello del senso di rotazione
dellutensile per la fresatrice 5 (rotazione in senso op-
posto). In caso di fresatura nel senso di rotazione (fre-
satura concorde) Pelettroutensile puo essere shalzato
dalla mano dell’operatore.

- Regolare la profondita di fresatura richiesta, vedere parte
della documentazione «Regolazione della profondita di
passatay.

- Applicare sul pezzo in lavorazione I'elettroutensile con
I'utensile fresa gia montato ed accendere I'elettroutensile.

- Spingere la leva di sbloccaggio 23 all'indietro e condurre
lentamente la fresatrice verticale verso il basso, fino a rag-
giungere la profondita di fresatura impostata. Rilasciare la
leva di sbloccaggio 23 per fissare tale profondita diimmer-
sione.

- Eseguire l'operazione di fresatura operando con un avan-
zamento uniforme.

- Unavolta terminata 'operazione di fresatura, riportare la
fresatrice verticale indietro sulla posizione pi alta.

- Spegnere l'elettroutensile.

Lavori di fresatura con la battuta ausiliaria (vedi figura G)
Per la lavorazione di grossi pezzi in lavorazione, p. es. in caso
di fresatura di scanalature & possibile fissare al pezzo in lavo-
razione una tavola oppure un’asse come battuta ausiliaria ed

operare spingendo la fresatrice verticale lungo la battuta ausi-
liaria. Spostare la fresatrice verticale alla parte ribassata della
piastra di scorrimento lungo la battuta ausiliaria.

Fresatura di bordi o di forme

In caso di fresatura di spigoli o di forme senza guida parallela,
I'utensile fresa deve essere munito di un perno di guida oppu-
re di un cuscinetto a sfere.

- Awvicinare lateralmente 'elettroutensile gia acceso al pez-
zo in lavorazione fino a far poggiare sul bordo del pezzo in
lavorazione il perno di guida o il cuscinetto a sfere
dell'utensile fresa.
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- Tenendolo con entrambe le mani, operare con I'elettrou-
tensile spingendolo lungo il bordo di un pezzo in lavorazio-
ne. Cosi facendo, attenzione ad assicurarsi sempre un ap-
poggio che sia a squadro. Una pressione troppo forte puo
danneggiare il bordo del pezzo in lavorazione.

Fresature eseguite con la guida parallela (vedi figura H)
Spingere la guida parallela 33, con le relative barre 34, nella
piastra di base 13 e serrare la guida suddetta con le viti 7, in
base alla misura desiderata. Mediante le viti ad alette 35 e 36,
la guida parallela si potra inoltre regolare in lunghezza.

Con il pomello 37 & possibile regolare con precisione la lun-
ghezza dopo aver allentato le due viti ad alette 35. Cosi facen-
do, una rotazione corrisponde ad una corsa di regolazione di
2,0 mm; uno dei trattini sul pomello 37 corrisponde ad una
modifica della corsa di regolazione paria 0,1 mm.

Tramite la guida di arresto 38 & possibile modificare la super-
ficie di contatto effettiva della guida parallela.

Operare con I'elettroutensile spingendolo in maniera regolare
in avanti lungo il bordo di un pezzo in lavorazione esercitando
una pressione laterale sulla guida parallela.

In caso di fresatura con la guida parallela 33, I'aspirazione di
polvere e trucioli andra eseguita mediante lo speciale adatta-
tore di aspirazione 39.

Fresatura con adattatore a compasso (accessori)

Per lavori di fresatura circolare si potra utilizzare 'adattatore
acompasso.

Fresatura con binario di guida (accessori)

Mediante il binario di guida e il relativo adattatore si potranno
eseguire passate rettilinee.

Fresature eseguite con boccola di riproduzione

(vedere figure I-L e figura N)

Impiegando la boccola di riproduzione 43 & possibile trasmet-
tere sul pezzo in lavorazione profili di modelli oppure di dime
a disposizione.

Per I'utilizzazione della boccola di riproduzione 43 si deve pri-
ma applicare un adattatore della boccola di riproduzione 40
nella piastra di scorrimento 11.

Applicare I'adattatore della boccola di riproduzione 40 dalla
parte superiore sulla piastra di scorrimento 11 ed avvitarlo
bene utilizzando le 2 viti di fissaggio 41. Accertarsi che la le-
vetta di sblocco per I'adattatore della boccola di riproduzione
42 possa essere spostata liberamente.
A seconda dello spessore delle dime oppure modelli, selezio-
nare boccole di riproduzione adatte. Per via dell'altezza spor-
gente della boccola di riproduzione, la dima deve avere uno
spessore di almeno 8 mm.
Azionare la levetta di sblocco 42 ed applicare la boccola di ri-
produzione 43 dalla parte inferiore nelladattatore della boc-
coladiriproduzione 40. Cosi facendo, le camme codificatrici
devono incastrarsi in modo percettibile nelle rispettive rien-
tranze della boccola di riproduzione.
» Scegliere un utensile fresa con un diametro che sia mi-
nore del diametro interno della boccola di riproduzio-
ne.
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In modo da garantire che la distanza dal centro della fresa ri-

spetto al bordo della boccola di riproduzione sia sempre dap-
pertutto identica, se necessario, € possibile regolare recipro-

camente la boccola di riproduzione e la piastra di

scorrimento.

- Spingere lalevadisbloccaggio 23 all'indietro e condurre la
fresatrice verticale fino a battuta verso la piastra di base

13. Rilasciare la leva di sbloccaggio 23 per fissare tale pro-

fondita di immersione.
- Allentare le viti a testa cilindrica 44, in modo che la piastra
scorrevole 11 possa muoversi liberamente.

- Applicare la spina di centraggio 45 nell'attacco portauten-

sile come indicato nellillustrazione. Stringere bene il dado
di bloccaggio manualmente in modo che la spina di cen-
traggio possa essere spostato liberamente.

- Allineare il copiatore 43 spostando leggermente la piastra
scorrevole 11 sul perno di centraggio.

- Avvitare forte le viti a testa cilindrica 44.

- Rimuovere la spina di centraggio 45 dall'attacco portau-
tensile.

- Premere lalevetta di shlocco 23 e portare la fresatrice ver-

ticale alla posizione pit alta.

Per fresature con la boccola di riproduzione 43 procedere co-

me segue:

- Accendere I'elettroutensile con la boccola di riproduzione
ed avvicinarlo alla dima.

- Spingere la leva di sbloccaggio 23 all'indietro e condurre

lentamente la fresatrice verticale verso il basso, fino a rag-

giungere la profondita di fresatura impostata. Rilasciare la

leva di sbloccaggio 23 per fissare tale profondita diimmer-

sione.

- Operare con 'elettroutensile con boccola sporgente di ri-
produzione spingendolo lungo la dima esercitando una
pressione laterale.

Sostituzione della batteria (GOF 1250 LCE)
(vedere figura M)

Spingere il coperchio del vano batteria 22 verso I'alto e rimuo-

vere la batteria. Introdurre una batteria nuova (tipo CR2032).
I polo positivo della batteria dovra essere rivolto in avanti,
verso il coperchio del vano batteria 22. Inserire la guarnizione
46 e chiudere il coperchio del vano batteria 22.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

» In caso di condizioni di impiego estreme utilizzare sem-
pre un impianto di aspirazione. Soffiare spesso sulle fe-

ritoie di ventilazione e preinstallare un interruttore di

sicurezza per correnti di guasto (PRCD). In caso di lavo-

razione di metalli & possibile che si depositi polvere con-
duttrice allinterno dell’elettroutensile. L'isolamento di
protezione dell'elettroutensile puo esserne pregiudicato.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gliimballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente ed essere in-
viati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt vanregen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.
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» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

»> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.
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» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze heschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor freesmachines

» Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geeso-

leerde greepvlakken vast, aangezien de frees het net-

snoer van het gereedschap kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

» Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond en
zet het vast met lijmklemmen of op andere wijze. Als u

het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of tegen uw li-

chaam houdt, blijft het labiel. Dit kan tot het verlies van de
controle leiden.

> Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens zo hoog zijn als het maximale toerental
dat op het elektrische gereedschap is aangegeven.
Toebehoren dat sneller draait dan is toegestaan, kan on-
herstelbaar worden beschadigd.

> Freesgereedschappen en overig toebehoren moeten
nauwkeurig op de gereedschapopname (spantang) van
het elektrische gereedschap passen. Inzetgereedschap-
pen die niet nauwkeurig op de gereedschapopname van
het elektrische gereedschap passen, draaien ongelijkma-
tig, trillen sterk en kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

> Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

» Houd uw handen uit de buurt van de freesomgeving en
de frees. Houd met uw andere hand de extra handgreep
vast. Als u de freesmachine met beide handen vasthoudt,
kunnen uw handen niet door de frees verwond worden.

» Frees nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Het freesgereedschap kan beschadigd wor-
den en dit kan tot sterke trillingen leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Gebruik geen stompe of beschadigde frezen. Stompe of
beschadigde frezen veroorzaken een verhoogde wrijving,
kunnen vastgeklemd worden en leiden tot onbalans.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

»> Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingenenal-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het gereedschap is bestemd voor het met vaste steun frezen
van groeven, randen, profielen en langgaten in hout, kunst-
stof en lichte bouwmaterialen en voor het kopieerfrezen.

Bij een gereduceerd toerental en met geschikte frezen kun-
nen ook non-ferrometalen worden bewerkt.

Het licht van dit elektrische gereedschap (GOF 1250 LCE) is
bestemd om het directe werkbereik van het elektrische ge-
reedschap te verlichten en is niet geschikt voor ruimteverlich-
ting in het huishouden.
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Handgreep rechts (geisoleerd greepvlak)

Blokkeerknop voor aan/uit-schakelaar

Lichtring (GOF 1250 LCE)

Wartelmoer met spantang

Freesgereedschap*

Blokkeerhendel

Schroef voor parallelaanslaggeleidingsstangen (2x)

Spaanbescherming

Standenaanslag

Instelschroeven standenaanslag

Glijplaat

Opname voor geleidingsstangen van parallelgeleider

Voetplaat

14 Diepteaanslag

15 Schroef voor diepteaanslagbevestiging

16 Toets voor nulpunt diepteaanslag (GOF 1250 LCE)

17 Toets voor omschakeling van maateenheid (mm/inch)
(GOF 1250 LCE)

18 Aan/uit-schakelaar voor digitale diepte-indicatie
(GOF 1250 LCE)

19 Verstelbereik fijninstelling freesdiepte

20 Handgreep links (geisoleerd greepvlak)

21 Display (GOF 1250 LCE)

22 Afdekking batterijvak (GOF 1250 LCE)
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23 Ontgrendelingshendel

24 Schaalverdeling freesdiepte-fijninstelling

25 Draaiknop voor freesdiepte-instelling

26 Schaalverdeling freesdiepte-instelling (GOF 1250 CE)
27 Schuif met indexmarkering (GOF 1250 CE)

28 Stelwiel vooraf instelbaar toerental

29 Aan/uit-schakelaar

30 Aansluiting afzuigslang

31 Steeksleutel sleutelwijdte 19 mm

32 Afzuigslang (@ 35 mm)*

33 Parallelaanslag

34 Geleidingsstang voor parallelaanslag (2x)

35 Vleugelschroef voor fijninstelling parallelaanslag (2x)
36 Vleugelschroef voor grove instelling parallelaanslag (2x)
37 Draaiknop voor fijninstelling parallelaanslag

38 Verstelbare aanslagrail voor parallelgeleider

39 Afzuigadapter voor parallelgeleider*

40 SDS-kopieerhulsadapter

41 Bevestigingsschroef voor kopieerhulsadapter (2x)
42 Ontgrendelingshendel voor kopieerhulsadapter

43 Kopieerhuls

44 Cilinderschroef voor glijplaatbevestiging (5x)

45 Centreerpen

46 Afdichting

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens
Bovenfrees GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Productnummer 3601F260.. 3601F261..
Opgenomen vermogen W 1250 1250
Onbelast toerental mint 10000 - 24000 10000 - 24000
Vooraf instelbaar toerental ° °
Constant-electronic ° )
Zacht aanlopen ° °
Aansluiting voor stofafzuiging ° °
Digitale diepte-indicatie - )
Lichtring - °
Gereedschapopname mm 6-8 6-8
inch % Y%
Freeshouderslag mm 60 60
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Isolatieklasse C /1 [O/1

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens

afwijken.
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Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens
EN60745-2-17.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt

kenmerkend: geluidsdrukniveau 76 dB(A); geluidsvermogen-

niveau 87 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-17:
a,=7,0m/s2, K=1,5m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring  C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2009/125/EG
(verordening 1194/2012),2011/65/EU, tot 19 april 2016:
2004/108/EG, vanaf 20 april 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EG inclusief van de wijzigingen ervan voldoet en
met de volgende normen overeenstemt EN 60745-1,

EN 60745-2-17.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montage

Freesgereedschap inzetten (zie afbeelding A)

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Voor het inzetten en wisselen van freesgereedschap-
pen wordt het dragen van werkhandschoenen geadvi-
seerd.

Afhankelijk van het gebruiksdoel zijn freesgereedschappenin
de meest uiteenlopende uitvoeringen en kwaliteiten beschik-
baar.

Freesgereedschappen van hogecapaciteit-snelstaal zijn
geschikt voor de bewerking van zachte materialen als zacht-
hout en kunststof.

Freesgereedschappen met hardmetalen snijkanten zijn bij
uitstek geschikt voor harde en abrasieve materialen zoals
hardhout en aluminium.

Originele freesgereedschappen uit het uitgebreide Bosch-
toebehorenprogramma zijn verkrijgbaar bij uw vakhandel.

Gebruik alleen onbeschadigde en schone frezen.

- Zwenk de spilarréteerhendel 6 tegen de klok in tot aan de
aanslag (@ ). Draai evt. de motorspil met de hand tot deze
hoorbaar vastklikt.

- Los de wartelmoer 4 met de steeksleutel 31 (sleutelwijdte
19 mm) door met de klok mee te draaien (@®).

- Schuif de frees in de spantang. De freesschacht moet min-
stens tot aan de markering in de spantang geschoven zijn.

- Draai de wartelmoer 4 met de steeksleutel 31 (sleutelwijd-
te 19 mm) door tegen de klok in te draaien vast. Sluit de
spilarréteerhendel 6 volledig.

» Gebruik geen frezen met een diameter groter dan
50 mm. Deze frezen passen niet door de grondplaat.

» Draai de spantang met de wartelmoer in geen geval
vast zolang er geen freesgereedschap gemonteerd is.
De spantang kan anders beschadigd raken.

Afzuiging van stof en spanen (zie afbeelding B)

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-
zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden
totallergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van
de gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-
dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-
den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-
te stofafzuiging.

~ Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.
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Stofafzuiging aansluiten (zie afbeelding B)

Steek een afzuigslang (@ 35 mm) 32 (accessoire) op de aan-

sluiting 30 in de grondplaat 13. Verbind de afzuigslang 32
met een stofzuiger (accessoire).

Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks worden aange-

sloten op het stopcontact van een Bosch-allroundzuiger met
afstandsbediening. Deze wordt bij het inschakelen van het
elektrische gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-

aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

GOF 1250 LCE: na het inschakelen van de netspanning

brandt de lichtring 3 permanent voor het verlichten van het

werkstukopperviak.

Plaats de batterij (zie hoofdstuk ,Batterij vervangen”,

pagina 57). Bij enkele uitvoeringen is de batterij al geplaatst.

Verwijder het zegel op de batterij om deze te activeren.

Stel met de toets 17 de gewenste maateenheid in.

Toerental vooraf instellen

Met het stelwiel voor het vooraf instellen van het toerental 28
kunt u het benodigde toerental vooraf instellen, ook terwijl de
machine loopt.

1-2  laagtoerental

3-4  gemiddeld toerental

5-6  hoogtoerental

Het vereiste toerental is afhankelijk van het materiaal en de
werkomstandigheden en kan door praktische tests bepaald
worden.

Laat nalangdurige werkzaamheden met een laag toerental het
elektrische gereedschap afkoelen door het ca. 3 minuten met
maximumtoerental onbelast te laten lopen.

In- en uitschakelen

Stel voor het in- of uitschakelen de freesdiepte in. Zie het ge-
deelte ,Freesdiepte instellen”.

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen drukt u op
de aan/uit-schakelaar 29 en houdt u deze ingedrukt.

Als u de ingedrukte aan/uit-schakelaar 29 wilt vastzetten,
druk u op de vastzetknop 2.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 29 los, of als deze met de blokkeerknop 2
vergrendeld is, drukt u de aan/uit-schakelaar 29 kort in en
laat u deze vervolgens los.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.
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Constant-electronic

De constant-electronic houdt het toerental bij onbelast en be-
last lopen vrijwel constant en waarborgt een gelijkmatige ar-
beidscapaciteit.

Zacht aanlopen

Het elektronisch zacht aanlopen begrenst het draaimoment
bij het inschakelen en verlengt de levensduur van de motor.

Beveiliging tegen overbelasting

De overbelastingsbeveiliging verhindert bij extreme belasting
een niet toegestaan hoge stroomopname. Dit kan tot een ver-
mindering van het motortoerental en afgiftevermogen leiden,
in extreme gevallen tot motorstilstand.

Na ontlasting van het elektrische gereedschap draait de mo-
tor onmiddellijk tot op werktoerental of start de motor op-
nieuw op.

Nulspanningsbeveiliging

De nulspanningsbeveiliging voorkomt ongecontroleerd star-
ten van het elektrische gereedschap na een onderbreking van
de stroomtoevoer.

Als u het gereedschap opnieuw wilt inschakelen, zet u de

aan/uit-schakelaar 29 in de uitgeschakelde stand en schakelt
u het elektrische gereedschap opnieuw in.

Ontgrendelingshendel (zie afbeelding C)

Het terugstellen van de ontgrendelingshendel 23 gebeurt au-
tomatisch bij het loslaten. Voor een betere houdkracht moet
de ontgrendelingshendel 23 tot aan de aanslag teruggetrok-
ken worden. De houdkracht kan indien nodig bijgesteld wor-
den. Steek hiervoor een inbussleutel (4 mm) in de opening
aan de handgreep. Ter verhoging van de houdkracht draait u
de inbussleutel met de klok mee, voor de reductie van de
houdkracht tegen de klok in.

Freesdiepte instellen (zie afbeeldingen D en E)

» De freesdiepte mag alleen worden ingesteld wanneer
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is.

Ga als volgt te werk om de freesdiepte grof in te stellen:

- Plaats het elektrische gereedschap met het gemonteerde
freesgereedschap op het te bewerken werkstuk.

- Steldefijninstelwegin met de draaiknop 25in het midden.
Draai daarvoor aan de draaiknop 25 tot de markeringen 19
op één lijn liggen, zoals in de afbeelding getoond. Draai
vervolgens de schaalverdeling 24 op ,0”.
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- Stel de standenaanslag 9 op de laagste stand; de standen-
aanslag klikt merkbaar vast.

- Los de schroef 15 aan de diepteaanslag 14 zodat de diep-
teaanslag 14 vrij beweegbaar is.

- Druk de ontgrendelingshendel 23 naar onderen en leid de
bovenfrees langzaam omlaag tot de frees 5 het oppervlak
van het werkstuk raakt. Laat de ontgrendelingshendel 23
weer los, om deze positie vast te zetten.
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- Druk de diepteaanslag 14 naar onderen tot hij tegen de ge-

trapte aanslag 9 zit.
GOF 1250 LCE: schakel de digitale diepte-instelling aan
de aan/uit-schakelaar 18 in. Druk op de toets 16 voor de
instelling van het nulpunt van de diepteaanslag 14.
GOF 1250 CE: zet de schuif met de indexmarkering 27 op
de positie ,0” aan de freesdiepteschaal 26.

- Zetde diepteaanslag 14 op de gewenste freesdiepte en
draai de schroef 15 aan de diepteaanslag 14 vast.
GOF 1250 CE: zorg ervoor dat u de schuif met de index-
markering 27 niet meer verstelt.

- Druk op de ontgrendelingshendel 23 en geleid de boven-
frees naar de bovenste stand.

Bij grotere freesdiepten dient u een aantal bewerkingsstap-
pen met telkens een geringe spaanafname uit te voeren. Met
behulp van de standenaanslag 9 kunt u de freesbewerking in
verschillende fasen verdelen. Stel daarvoor de gewenste
freesdiepte met de laagste stand van de standenaanslagin en
kies voor de eerste bewerkingsstappen eerst de hoogste
standen. De afstand van de standen kan door het verdraaien
van de instelschroeven 10 veranderd worden.

Na het proeffrezen kunt u door de draaiknop 25 te draaien de
freesdiepte exactinstellen op de gewenste maat; draai met de
klok mee voor vergroting van de freesdiepte, draai tegen de

klok in voor vermindering van de freesdiepte. De schaalverde-

ling 24 dient daarbij voor oriéntatie. Een omwenteling komt

overeen met een verstelafstand van 2,0 mm, een van de deel-

strepen aan de onderste rand van de schaal 24 komt overeen

met een verandering van de verstelafstand met 0,1 mm. De

maximale verstelafstand bedraagt + 8 mm.

Voorbeeld: de gewenste freesdiepte moet 10,0 mm zijn, de

proeffrezing leverde een freesdiepte van 9,6 mm op.

- Draai de schaal 24 op ,,0”.

- Draaide draaiknop 25 0,4 mm/4 deelstrepen (verschil uit
gewenste en werkelijke waarde) met de klok mee.

- Controleer de gekozen freesdiepte door nogmaals proef-
frezen.

GOF 1250 CE: verander na het instellen van de freesdiepte

de positie van de schuif 27 op de diepteaanslag 14 niet meer

zodat u altijd de actuele freesdiepte op de schaal 26 kunt af-

lezen.

GOF 1250 LCE: de actuele freesdiepte wordt op het display

21 weergegeven.

Tips voor de werkzaamheden
» Bescherm frezen tegen schokken en stoten.

Freesrichting en freeshewerking (zie afbeelding F)

» De freeshewerking moet altijd tegen de draairichting
van het freesgereedschap 5 in plaatsvinden (tegenlo-
pend). Bij het frezen met de draairichting mee (gelijk-
lopend frezen) kan het elektrische gereedschap uit uw
hand worden getrokken.

- Stel de gewenste freesdiepte in. Zie het gedeelte ,Frees-
diepte instellen”.

- Zet het elektrische gereedschap met gemonteerd freesge-

reedschap op het te bewerken werkstuk en schakel het
elektrische gereedschap in.

- Druk de ontgrendelingshendel 23 naar achteren en breng
de bovenfrees langzaam omlaag tot de ingestelde frees-
diepte is bereikt. Laat de ontgrendelingshendel 23 weer
los, om deze invaldiepte vast te zetten.

- Voer de freesbewerking met een gelijkmatige voorwaartse
beweging uit.

- Geleid na begéindiging van de freesbewerking de boven-
frees in de bovenste stand terug.

- Schakel het elektrische gereedschap uit.

Frezen met hulpgeleider (zie afbeelding G)

Voor het bewerken van grote werkstukken of bij het frezen
van groeven kunt u een plank of een plint als hulpgeleider op
het werkstuk bevestigen en de bovenfrees langs de hulpgelei-
der bewegen. Geleid de bovenfrees aan de afgevlakte zijde
van de glijplaat langs de hulpgeleider.

Kanten- en vormfrezen

Bij het kanten- en vormfrezen zonder parallelgeleider moet
het freesgereedschap zijn voorzien van een pen of lager.

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap van op-
zij naar het werkstuk tot de pen of het lager van het frees-
gereedschap tegen de te bewerken rand van het werkstuk
ligt.

- Geleid het elektrische gereedschap met beide handen
langs de rand van het werkstuk. Let er daarbij op dat het
gereedschap onder de juiste hoek op het werkstuk ligt. Te
sterke druk kan de rand van het werkstuk beschadigen.

Frezen met parallelgeleider (zie afbeelding H)

Schuif de parallelaanslag 33 met de geleidingsstangen 34 in
de grondplaat 13 en draai deze met de schroeven 7 volgens
de vereiste maat vast. Met de vleugelschroeven 35 en 36 kunt
u de parallelaanslag bijkomend volgens de lengte instellen.
Met de draaiknop 37 kunt u na het losdraaien van beide vleu-
gelschroeven 35 de lengte fijn instellen. Een slag komt daarbij
overeen met een verstelweg van 2,0 mm. Een van de maat-
streepjes op de draaiknop 37 komt overeen met een verande-
ring van de verstelweg van 0,1 mm.

Met de aanslagrail 38 kunt u het effectieve aanlegvlak van de
parallelgeleider veranderen.

Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap met gelijk-
matige voorwaartse beweging en zijwaartse druk op de paral-
lelgeleider langs de rand van het werkstuk.

Bij het frezen met de parallelaanslag 33 moet de stof-/spana-
afzuiging via de speciale afzuigadapter 39 gebeuren.

Frezen met cirkeladapter (toebehoren)

Voor cirkelronde freeswerkzaamheden kunt u de cirkeladap-
ter gebruiken.

Frezen met geleidingsrail (toebehoren)

Met behulp van de geleidingsrail en de geleidingsrailadapter
kunt u rechtlijnig lopende bewerkingen uitvoeren.
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Frezen met kopieerhuls (zie afbeeldingen I-L en
afbeelding N)

Met de kopieerhuls 43 kunt u omtrekken van modellen of sja-

blonen op werkstukken overbrengen.

Als u de kopieerhuls 43 wilt gebruiken, dient u eerst de kopi-
eerhulsadapter 40 in de glijplaat 11 te plaatsen.

Plaats de kopieerhulsadapter 40 van boven op de glijplaat 11
en draai deze vast met de twee bevestigingsschroeven 41.
Let erop dat de ontgrendelingshendel voor de kopieerhuls-
adapter 42 vrij kan bewegen.

Kies afhankelijk van de dikte van de sjabloon of het model een
geschikte kopieerhuls. Vanwege de uitstekende hoogte van
de kopieerhuls moet de sjabloon een minimumdikte van

8 mm bezitten.

Bedien de ontgrendelingshendel 42 en zet de kopieerhuls 43
van onderen in de kopieerhulsadapter 40. De codeernokken
moeten daarbij merkbaar in de uitsparingen van de kopieer-

huls vastklikken.

» Kies een freesgereedschap met een diameter die klei-
ner is dan de diameter van de kopieerhuls.

Om de afstand van freesmidden en kopieerhuls overal gelijk
te laten zijn, kunnen kopieerhuls en glijplaat indien nodig ten
opzichte van elkaar gecentreerd worden.

- Druk de ontgrendelingshendel 23 naar achteren enleid de
bovenfrees tot aan de aanslag in de richting van de grond-
plaat 13. Laat de ontgrendelingshendel 23 opnieuw los om
deze invaldiepte te bevestigen.

- Los de cilinderschroeven 44 zodat de glijplaat 11 vrij be-
weeglijk is.

- Zetdecentreerpen 45 zoals in de afbeelding getoond in de
gereedschapopname. Draai de wartelmoer met de hand
vast zodat de centreerpen nog vrij kan worden bewogen.

- Lijn de kopieerhuls 43 door licht verschuiven van de glij-
plaat 11 aan de centreerdoorn uit.

- Draai de cilinderschroeven 44 vast.

- Verwijder de centreerpen 45 uit de gereedschapopname.

- Druk op de ontgrendelingshendel 23 en geleid de boven-
frees naar de bovenste stand.

Voor het frezen met de kopieerhuls 43 gaat u als volgt te werk:

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap met de
kopieerhuls tot tegen de sjabloon.

- Druk de ontgrendelingshendel 23 naar achteren en breng
de bovenfrees langzaam omlaag tot de ingestelde frees-
diepte is bereikt. Laat de ontgrendelingshendel 23 weer
los, om deze invaldiepte vast te zetten.

- Geleid het elektrische gereedschap met uitstekende kopi-
eerhuls en met zijwaartse druk langs de sjabloon.

Batterij vervangen (GOF 1250 LCE) (zie afbeelding M)

Schuif de afdekking van het batterijvak 22 naar boven en ver-

wijder de batterij. Plaats een nieuwe batterij (type CR2032).
De pluspool van de batterij moet naar voren naar de afdekking
van het batterijvak 22 wijzen. Breng de afdichting 46 aan en
sluit de afdekking van het batterijvak 22.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

» Gebruik onder extreme gebruiksomstandigheden in-
dien mogelijk altijd een afzuiginstallatie. Blaas de ven-
tilatieopeningen regelmatig schoon en sluit het ge-
reedschap via een aardlekschakelaar (PRCD) aan.
Tijdens het bewerken van metalen kan geleidend stof in
het elektrische gereedschap terechtkomen. Daardoor kan
de veiligheidsisolatie van het elektrische gereedschap
worden geschaad.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende elektrische en elektronische ou-
de apparaten en de omzetting van de richt-
lijn in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen apart
worden ingezameld en op een voor het mi-
lieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktgj
A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzlde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes brandbare vaesker, gasser eller stov.
El-veerktej kan sla gnister, der kan antaende stev eller dam-
pe.

» Sarg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vk fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a@ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Hvis el-varktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-rela reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-varktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktej, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelseshbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hareveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-varkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er tendt, ndr det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opstd uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfares. Med det passende el-vaerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktaj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen lzegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzest disse instrukser,
benytte maskinen. El-varktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler,om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadi-
gede dele repareret, inden maskinen tages i brug. Man-
ge uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktgjer.
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» Sorg for, at skerevaerktsjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevarktejer med skarpe skeere-
kanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-varktgj, tilbeher, indsatsvaerktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfares. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for fraesere

» Hold kun fast i el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader,
fraeseren kan ramme dens eget netkabel. Kontakt med
en spandingsfarende ledning kan ogsa saztte maskinens
metaldele under spanding, hvilket kan fare til elektrisk
sted.

» Fastgor og sikre emnet pa et stabilt underlag med tvin-

ger eller pa anden made. Holder du kun emnet med han-
den eller mod din krop, er det labilt, hvilket kan medfare,
at du taber kontrollen.

» Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal
mindst vaere sa haj som den max. hastighed, der er an-
givet pa el-vaerktgjet. Tilbehar, der drejer hurtigere end
tilladt, kan blive adelagt.

» Fraesevaerktgj eller andet tilbeher skal passe ngjagtigt
i vaerktejsholderen (sp@ndetang) pa dit el-vaerktgj.
Indsatsveerktej, der ikke passer ngjagtigt i el-vaerktajets
varktajsholder, drejer ujevnt, vibrerer meget sterkt og
kan medfere, at man taber kontrollen.

» El-vaerktgjet skal altid vaere taendt, nar det feres hen til

emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-

tojet setter sig fast i emnet.

» Hold fingrene vak fra freeseomradet og fraeseren. Hold
fast i ekstrahandtaget med den anden hand. Holdes
freeseren med begge hander, kan disse ikke kvaestes af
fraeeseren.

» Frees aldrig hen over metalgenstande, sem eller skru-

er. Fraesevarktajet kan beskadiges og fare til egede vibra-

tioner.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrar kan fare til
materiel skade eller elektrisk sted.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede fraesere. Uskar-

pe eller beskadigede fraesere farer til gget friktion, kan
klemmes fast og fare til ubalance.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktgjet fares sikkert
med to hander.

» El-vaerktejet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.
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Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vare foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

Maskinen er beregnet til - pa fast underlag - at fraese i tree,
kunststof og lette byggematerialer, noter, kanter, profiler og
aflange huller samt til fraesning med kopiring.

Med reduceret omdrejningstal og tilsvarende fraesevaerktej er
det ogsa muligt at bearbejde ikke-jernholdige metaller.

Lyset pa el-vaerktejet (GOF 1250 LCE) er beregnet til at oply-
se el-vaerktgjets umiddelbare arbejdsomrade og er ikke be-
regnet som rumbelysning i private hjem.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktajet pa illustrationssiden.
Handgreb hgijre (isoleret gribeflade)

Lasetast til start-stop-kontakt

Lysring (GOF 1250 LCE)

Muffe med spendetang

Fraeseveerktej*

Spindelldsearm

Skrue til parallelanslag-faringsstenger (2x)
Spanbeskyttelse

Trinstop

Justeringsskruer trinstop

Glideplade

Holder til parallelanslag-styrestenger
Grundplade

Dybdeanslag

Skrue til dybdeanslagsfiksering

Tast til nulpunkt dybdeanslag (GOF 1250 LCE)

Knap til skift mellem maleenheder (mm/inch)
(GOF 1250 LCE)

18 Start-stop-kontakt til digital dybdevisning
(GOF 1250 LCE)

19 Justeringsomrade fraesedybde-finindstilling
20 Handgreb venstre (isoleret gribeflade)

21 Display (GOF 1250 LCE)

22 Afdzkning batterirum (GOF 1250 LCE)

23 Sikkerhedsgreb

24 Skala til finindstilling af freesedybde

25 Drejeknap til finindstilling af freesedybde
26 Skala til indstilling af fraesedybde (GOF 1250 CE)
27 Skyder med indeksmaerke (GOF 1250 CE)
28 Indstillingshjul omdrejningstal

29 Start-stop-kontakt
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30 Tilslutning sugeslange

31 Gaffelnggle ngglevidde 19 mm

32 Opsugningsslange (3 35 mm)*

33 Parallelanslag

34 Foringsstang til parallelanslag (2x)

35 Vingeskrue til parallelanslag-finindstilling (2x)
36 Vingeskrue til parallelanslag-grovindstilling (2x)
37 Drejeknap til parallelanslag-finindstilling

38 Justerbar anslagsskinne til parallelanslag

39 Opsugningsadapter til parallelanslag*

40 SDS-kopiringadapter

41 Fastgarelsesskrue til adapter til kopiring (2x)
42 Sikkerhedsgreb til kopiringadapter

43 Kopiring

44 Cylinderskrue til glidepladefiksering (5x)

45 Centreringsdorn

46 Teetning

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen,
er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i
vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Overfraeser GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Typenummer 3601F260.. 3601F261..
Nominel optagen effekt W 1250 1250
Omdrejningstal, ubelastet min’t 10000 - 24000 10000 - 24000
Indstilling af omdrejningstal ° °
Konstantelektronik ° )
Bled opstart ° )
Tilslutning til stavopsugning ° °
Digital dybdevisning - )
Lysring - °
Varktejsholderen mm 6-8 6-8
inch % %
Fraesekurvslag mm 60 60
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Beskyttelsesklasse O/u [O/1

Angivelserne gaelder for en nominel spanding [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser.

Staj-/vibrationsinformation
Stgjemissionsvardier bestemt iht. EN 60745-2-17.

Varktejets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
76 dB(A); lydeffektniveau 87 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a,, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-17:

a,=7,0m/s%, K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i neerveerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, ogkanbruges til at sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-varktejet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloeharsdele, med afvigende
indsatsveerktaj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fere til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fg-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering € €

Vierklaerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under ,Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2009/125/EF (forordning 1194/2012),
2011/65/EU, frem il 19. april 2016: 2004/108/EF, fra 20.
april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhgrende &n-
dringer samt fglgende standarder: EN 60745-1,
EN60745-2-17.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015
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Montering

Fraesevarktaj isaettes (se Fig. A)

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktojet.

» Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker, nar fra-
sevaerktgj skal sattes i og skiftes.

Fraeseveerktej findes i forskellige udfarelser og kvaliteter,
som skal veelges afhaengigt af formalet.

Fraesevarktgj af ,highspeed“-stal er egnet til fraesning af
blgde materialer som f.eks. bladt trae og kunststof.

Fraesevarktgj med hardmetalskaer er iser velegnet til har-
de og porgse materialer som f.eks. hardt tree.

Originalt freeseveerktej fra det omfangsrige Bosch-tilbehgr-
sprogram kan kabes hos din forhandler.

Isaet kun fejlfrie og rene fraesere.

- Sving spindellasegrebet 6 mod uret til anslaget (@ ). Dreji
givet fald motorspindlen manuelt, til den gar herbart i ind-
greb.

- Lasn omlgbermgtrikken 4 med gaffelngglen 31 (noglevid-
de 19 mm) ved at dreje med uret ().

- Skub fraeseren ind i spandetangen. Fraeserskaftet skal
som minimum vare skubbet ind i spandetangen til marke-
ringen.

- Stram omlgbermetrikken 4 med gaffelnaglen 31 (nagle-
vidde 19 mm) ved at dreje mod uret. Luk spindelldsegre-
bet 6 helt.

» Indszt ikke freesere med en diameter sterre end
50 mm. Disse freesere kan ikke komme gennem grundpla-
den.

» Spaend under ingen omstaendigheder spaendetangen
med omlgbermatrikken, sé laenge der ikke er monteret
noget fresevarktgj. Ellers kan spandetagen blive be-
skadiget.

Stev-/spanudsugning (se Fig. B)

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedratssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i neerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stev som f.eks. ege- eller bagestev galder som
kreeftfremkaldende, isr i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-
let.

- Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-

ler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let anteende sig selv.

Dansk |61

Tilslutning af stevudsugning (se Fig. B)

Set en sugeslange (@ 35 mm) 32 (tilbehar) pa tilslutningen
30i grundpladen 13. Forbind sugeslangen 32 med en stavsu-
ger (tilbehar).

Eael-vaerktajet kan tilsluttes direkte til stikdasen pa en almin-
delig Bosch stavsuger med fjernbetjening. Denne starter
automatisk, nar el-verktejet teendes.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stov.

Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktej til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

GOF 1250 LCE: Efter tilslutning af netspandingen lyser lys-

ringen 3 konstant for at oplyse emnets overflade.

Satbatterieti (se afsnit, Skift af batteri“, side 63). Pa enkelte
modeller er batteriet allerede monteret. Fjern forseglingen pa
batteriet for at aktivere det.

Indstil den enskede maleenhed med knappen 17.
Omdrejningstal vaelges

Stillehjulet til indstilling af omdrejningstallet 28 bruges til at
indstille det nadvendige omdrejningstal - ogsa under driften.

1-2  lavtomdrejningstal

3-4  middelt omdrejningstal

5-6  hgjtomdrejnigstal

Det ngdvendige omdrejningstal afhanger af materialet og ar-
bejdsbetingelserne og kan bestemmes ved et praktisk forsegg.
Efter l&engere tids arbejde med lille omdrejningstal skal vaerk-
tgjet afkales ved at lade det kere i ca. 3 minutter i ubelastet til-
stand med max. omdrejningstal.

Teend/sluk

Indstil fresedybden, fer vaerktajet taendes, se afsnit ,Fraese-
dybde indstilles®.

Til ibrugtagning af el-vaerktajet tryk pa start-stop-kontakten
29 og hold den nede.

Til fastlasning af den nedtrykkede start-stop-kontakt 29
trykkes pa lasetasten 2.

El-vaerktajet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 29 er
den last med lasetasten 2 trykkes kort pa start-stop-kontak-
ten 29 hvorefter den slippes.

For at spare pa energien ber du kun taende for el-varktejet,
nar du bruger det.

Konstantelektronik
Konstantelektronik holder det indstillede omdrejningstal mel-
lem ubelastet og belastet tilstand naesten konstant.

Bosch Power Tools
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Blod opstart

Den elektroniske blade opstart begranser drejningsmomen-
tet, nar vaerktgjet starter, og forlenger motorens levetid.

Overbelastningsbeskyttelse

Overbelastningsbeskyttelsen forhindrer et utilladelig hejt
stremforbrug ved ekstrem overbelastning. Dette kan medfere
enreduktion af motoromdrejningstallet og den afgivne effekt,
i ekstreme tilfelde ogsa motorstilstand.

Efter aflastning af elvaerktgjet starter motoren straks op til ar-

bejdsomdrejningstal eller starter igen.

Elektrisk beskyttelse mod genindkobling

Elektrisk beskyttelse mod genindkobling forhindrer en ukon-
trolleret start af el-vaerktajet efter afbrydelse af stramtilfars-
len.

Til ibrugtagning igen stilles start-stop-kontakten 29 i den
frakoblede position, og el-vaerktgjet teendes igen.
Oplasningshandtag (se Fig. C)

Tilbagestillingen af oplasningshandtaget 23 sker automatisk,

nar man slipper. For bedre holdekraft skal oplasningshandta-

get 23 traekkes tilbage til anslaget. Holdekraften kan efterju-
steres efter behov. Dette gares ved at stikke en unbrakonagle
(4 mm) ind i dbningen pa handtaget. For at forage holdekraf-
ten drejes unbrakongglen med uret, for at reducere holde-
kraften drejes mod uret.

Fraesedybde indstilles (se Fig. D og E)

» Fraesedybden ma kun indstilles, nar el-vaerktajet er
slukket.

Fraesedybden grovindstilles pa felgende made:

- Anbring el-vaerktajet med monteret fraesevaerktej pa det
emne, der skal bearbejdes.
- Stil finindstillingsvejen i midten med drejehovedet 25.

Drej drejehovedet 25, til markeringerne 19 stemmer over-

ens som vist pa billedet. Drej herefter skalaen 24 hen pa
,0%.

+

1

- Indstil trinstoppet 9 pa det laveste trin; trinstoppet falder
maerkbart i hak.

- Lasn skruen 15 pa dybdeanslaget 14, sa dybdeanslaget
14 kan bevaeges frit.

- Tryk oplasningshandtaget 23 bagud, og far langsomt over-

freeseren nedad, indtil freeseren 5 berarer overfladen af
emnet. Slip oplasningshandtaget 23 igen for at fiksere
denne position.

- Tryk dybdeanslaget 14 nedad, til det sidder pa trinansla-
get9.
GOF 1250 LCE: Sl den digitale dybdeindstilling til pa
start-stop-kontakten 18. Tryk pa tasten 16 til indstilling af
nulpunktet for dybdeanslaget 14.
GOF 1250 CE: Szt skyderen med indeksmaerket 27 pa
positionen ,,0“ pa freesedybdeskalaen 26.

- Satdybdeanslaget 14 pa den gnskede fraesedybde, og
stram skruen 15 pa dybdeanslaget 14.
GOF 1250 CE: Pas pd ikke at &endre indstillingen af skyde-
ren med indeksmaerket 27 yderligere.

- Tryk sikkerhedsgrebet 23 og far overfraeseren ind i den
gverste position.

Ved starre fraesedybder skal freeseprocesserne gennemfares
iflere trin for at undgd meget store spanmaengder pa en gang.
Ved hjeelp af trinanslaget 9 kan fraesearbejdet fordeles pa fle-
re trin. Indstil den gnskede fraesedybde med det laveste trin
patrinanslaget og vaelg farst de hejeste trin til de farste fraese-
processer. Afstanden mellem de forskellige trin &ndres ved
at dreje pa justeringsskruerne 10.

Efter at have foretaget prevefraesning, kan du dreje dreje-
knappen 25 og indstille freesedybden nejagtigt til det anske-
de mal; drej den med uret for at forgge fraesedybden og mod
uret for at reducere fraesedybden. Skalaen 24 bruges i den
forbindelse som orienteringshjalp. En omgang modsvarer en
indstillingsvej pa 2,0 mm, en af delstregerne pa underkanten
af skalaen 24 modsvarer en @ndring af indstillingsvejen pa
0,1 mm. Den maksimale indstillingsvej er + 8 mm.

Eksempel: Den gnskede fraesedybde skal vaere 10,0 mm, og
prevefrasningen gav en freesedybde pa 9,6 mm.

- Drej skalaen 24 pa ,0“.

- Drej drejeknappen 25 0,4 mm/4 delstreger (forskel mel-
lem nominel og faktisk vaerdi) med uret.

- Kontrollér den valgte freesedybde ved at gennemfare en
yderligere fraesning.

GOF 1250 CE: Efter indstilling af freesedybden ma du ikke

@ndre positionen af skyderen 27 pa dybdeanslaget 14, sa du

altid kan afleese den gjeblikkelige fraesedybde pa skalaen 26.

GOF 1250 LCE: Den gjeblikkelige fraesedybde vises pa dis-

playet 21.

Arbejdsvejledning
» Beskyt freeseren mod stad og slag.

Fraeseretning og fraesearbejde (se Fig. F)

» Fraesarbejdet skal altid gennemferes mod fraesevaerk-
tajets omlgbsretning 5 (modleb). Nar der fraeses med
omlgbsretningen (ligelgb), kan el-varktgjet rives ud af
handen pa brugeren.

- Indstil den gnskede freesedybde, se afsnit ,,Freesedybde
indstilles®.

- Anbring el-vaerktgjet med monteret fraesevarktej pa det
emne, der skal bearbejdes, og teend for el-vaerktajet.

- Tryk oplasningshandtaget 23 bagud, og far overfraeseren
langsomt nedad, indtil den indstillede fraesedybde er naet.
Slip oplasningshandtaget 23 igen for at fastgare neddyk-
ningsdybden.

- Udfer fraesearbejdet med jeevn fremfaring.

- Fer overfraeseren tilbage i den gverste position, nar fraese-
arbejdet er faerdigt.

- Sluk for el-vaerktajet.
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Fraesning med hjelpeanslag (se Fig. G)
Til bearbejdning af store emner som f.eks. notfraesning kan
man fastgare et braet eller en liste pa emnet som hjlpeanslag

og fare overfraeseren langs med hjalpeanslaget. Far overfrae-
seren pa den flade side af glidepladen langs med hjlpeansla-

get.

Kant- eller formfraesning

Ved kant- eller formfraesning uden parallelanslag skal fraese-
varktajet veere udstyret med en styretap eller et kugleleje.

- Fer det teendte el-vaerktejet hen mod emnet fra siden, til
styretappen eller kuglelejet pa fraesevaerktgjet ligger op ad
kanten pa det emne, de skal bearbejdes.

- Far el-vaerktejet med begge hander langs med emnets
kant. Sarg for, at vaerktajet holdes i en ret vinkel til emnet.
Et for stort tryk kan beskadige kanten pa emnet.

Fraesning med parallelanslag (se Fig. H)
Skub parallelanslaget 33 med faringsstaengerne 34 ind i

grundpladen 13, og spend det fast med skruerne 7 i overens-

stemmelse med det ngdvendige mal. Med vingeskruerne 35
o0g 36 kan du indstille parallelanslaget yderligere i lzengden.
Med drejeknappen 37 kan man efter lgsning af de to vinge-
skruer 35 finindstille leengden. En omdrejning svarer til en
indstillingsvej pa 2,0 mm, en delstreg pa drejeknappen 37 til
en a&ndring af indstillingsvejen pa 0,1 mm.

Med anslagsskinnen 38 kan man andre parallelanslagets ef-
fektive statteflade.

Far det teendte el-vaerktej langs med emnets kant og udfar

freesearbejdet med jeevn fremfering samtidig med, at paralle-

lanslaget udsaettes for et let tryk fra siden.

Ved fraesning med parallelanslaget 33 bar udsugning af
stev/spaner ske via den specielle udsugningsadapter 39.
Frasning med cirkeladapter (tilbeher)

Til cirkelrunde fraeseopgaver kan du benytte cirkeladapteren.

Fraesning med styreskinne (tilbeher)

Ved hjalp af styreskinnen og styreskinneadapteren kan du
udfare arbejdsprocesser med lige forlgb.

Fraesning med kopiring (se billederne I-L og billede N)

Kopiringen 43 bruges tila t overfare konturer fra mgnstre og
skabeloner til emnet.

For at kopiringen 43 kan bruges skal man forinden have an-
bragt kopiringens adapter 40 i glidepladen 11.

Anbringkopiringens adapter 40 oppefra pd glidepladen 11 0g

skru den fast med de 2 fastgarelsesskruer 41. Sgrg for, at sik-

kerhedsgrebet til kopiringens adapter 42 kan bevages frit.

Valg den egnede kopiring (afhaengigt af mensterets eller ska-

belonens tykkelse). Da kopiringen har en udragende hgjde,

skal skabelonen vaere mindst 8 mm tyk.

Betjen sikkerhedsgrebet 42 og anbring kopiringen 43 nede-

frai kopiringens adapter 40. Kodeldsene skal falde tydeligt i

hak i kopiringens udsparinger.

» Sarg for, at freesevarktejets diameter er mindre end
kopiringens indvendige diameter.
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For at afstanden mellem fraesermidte og kopiringkant er ens
over det hele, kan kopiring og glideplade, hvis det er nadven-
digt, centreres i forhold til hinanden.

- Tryk oplasningshandtaget 23 bagud, og far overfraeseren
til anslaget i retning af grundpladen 13. Slip oplasnings-
handtaget 23 igen for at fiksere denne neddykningsdybde.

- Lesncylinderskruerne 44, sa glidepladen 11 kan bevaeges
frit.

- Anbring centreringsdornen 45 ind i vaerktajsholderen som
vist pa billedet. Spaend omlgbermeatrikken med handen, sa
centreringsdornen stadigvaek kan bevage sig.

- Juster kopiringen 43 med en let forskydning af glidepladen
11 pa centrerdornen.

- Spand cylinderskruerne 44.

- Fjern centreringsdornen 45 fra vaerktgjsholderen.

- Tryk sikkerhedsgrebet 23 og far overfraeseren ind i den
gverste position.

Fraesning med kopiring 43 geres pa felgende made:

- Fer det teendte el-vaerktojet med kopiring hen mod skabe-
lonen.

- Tryk oplasningshandtaget 23 bagud, og far overfraeseren
langsomt nedad, indtil den indstillede fraesedybde er naet.
Slip oplasningshandtaget 23 igen for at fastgare neddyk-
ningsdybden.

- Far el-varktejet med udragende kopiring langs med ska-
belonen samtidigt med, at vaerktgjet udsattes for et tryk
frasiden.

Skift af batteri (GOF 1250 LCE) (se Fig. M)

Skub afdaekningen til batteririummet 22 opad, og tag batteri-
et ud. Laeg et nyt batteri (type CR2032) i. Batteriets pluspol
skal pege fremad mod afdaekningen til batteririummet 22.
St pakningen 46 i, og luk afdaekningen til batterirummet 22.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktojet.

» El-vaerktej og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

» Brug sa vidt muligt altid et opsugningsanleaeg ved eks-
treme brugsbetingelser. Blas ventilationsabningerne
igennem med hyppige mellemrum og forkoble en fejl-
strambeskyttelseskontakt (PRCD). Ved bearbejdning af
metal kan ledende stev aflejre siginde i elvaerktajet. El-
varktajets beskyttelsesisolering kan forringes.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret service-

vaerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Bosch Power Tools
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Kundeservice og brugerradgivning

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og

vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-

tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjzelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse
El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna

inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-

skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdldsa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomréade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen over elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Of6randrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvénd den inte for att
bara eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvand inte elverktyg nar du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bdr elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel ien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bar inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.
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» Narelverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning avdamm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett Iampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstllare far inte langre
anvindas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnan instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvindning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvéands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pé ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Siakerhetsanvisningar for frasar

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
da risk finns att frisen kan skada nétsladden. Kontakt
med en spanningsforande ledning kan satta elverktygets
metalldelar under spanning och leda till elstot.

» Fast och sdkra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat sdtt pa ett stabilt underlag. Om du haller arbets-
stycket i handen eller mot kroppen &r arbetsstycket osta-
digt och du kan latt forlora kontrollen.

» Insatsverktygets tillatna varvtal maste atminstone
motsvara elverktygets angivna hogsta varvtal. Tillbe-
hor med en hogre rotationshastighet kan forstéras.

» Frasverktyg och annat tillbehor maste passa exakt i
elverktygets verktygsfaste (spanntang). Insatsverktyg
som inte exakt passar till elverktygets verktygsfaste rote-
rar ojamnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att du forlorar
kontrollen 6ver verktyget.
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» Elverktyget ska vara i paslaget nir det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

» Hall hinderna pa betryggande avstand fran frisomra-
det och frasverktyget. Hall andra handen pa stodhand-
taget. Om bada handerna halls pa frésen kan de inte ska-
das av frasverktyget.

» Fras aldrig 6ver metallféremal som t. ex. spikar eller
skruvar. Frasverktyget kan ta skada och sedan leda till
okad vibration.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elst6t. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elst6t.

» Anvind inte oskarpa eller skadade frasverktyg.
Oskarpa och skadade frasverktyg orsakar en hogre frik-
tion, kan kldimmas in och leda till obalans.

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen dver elverktyget.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Lds noga igenom alla sékerhetsanvis-

ningar och instruktioner. Fel som uppstar

till foljd av att sdkerhetsanvisningarna och

instruktionerna inte fljts kan orsaka elstot,

brand och/eller allvarliga personskador.
Féll upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for frasning av spar, profiler och ovala
hélitra, plast och latta byggnadsmaterial samt for kopierfras-
ning ndr arbetsstycket ligger pa ett fast underlag.

Med reducerat varvtal och lampliga frasar kan aven icke-jarn-
metaller bearbetas.

Belysningenidettaelverktyg (GOF 1250 LCE) ar avsett for att
belysa verktygets direkta arbetsomrade och ar inte lampligt
for att lysa upp rum i bostaden.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.
1 Hoger handtag (isolerad greppyta)
Sparrknapp for stromstallaren Till/Fran
Ljusring (GOF 1250 LCE)
Kapselmutter med spanntang
Frasverktyg*
Spindellasspak
Skruv for parallellanslag-styrstanger (2x)

N WN

Bosch Power Tools

1609 92A 16H|(16.2.15)



66 | Svenska

8 Spanskydd
9 Steganslag
10 Justerskruv for steganslag
11 Glidplatta
12 Faste for parallellanslagsstyrsténger
13 Fotplatta
14 Djupanslag
15 Skruv for djupanslagsfixering
16 Knapp for nollpunkt djupanslag (GOF 1250 LCE)
17 Knapp for omkoppling av mattenheten (mm/inch)
(GOF 1250 LCE)
18 Strombrytare for digital djupvisning (GOF 1250 LCE)
19 Justeringsintervall frasdjup-fininstallning
20 Vanster handtag (isolerad greppyta)
21 Display (GOF 1250 LCE)
22 Lock batterifack (GOF 1250 LCE)
23 Upplasningsspak
24 Skala for fininstallning av frasdjup
25 Stallratt for fininstélining av frasdjup
26 Skala for installning av frasdjup (GOF 1250 CE)
27 Slid med indexmarke (GOF 1250 CE)

28 Stdllratt varvtalsforval

29 Stromstallare Till/Fran

30 Anslutning utsugsslang

31 Klonyckel nyckelbredd 19 mm

32 Utsugningsslang (@ 35 mm)*

33 Parallellanslag

34 Styrstang for parallellanslag (2x)

35 Vingskruv for parallellanslag-finjustering (2x)
36 Vingskruv for parallellanslag-grovjustering (2x)
37 Vridreglage for parallellanslag-finjustering
38 Installbar anslagsskena for parallellanslaget
39 Utsugningsadapter for parallellanslag*

40 SDS-kopierhylsadapter

41 Fastskruv for kopierhylsans adapter (2x)

42 Upplasningsspak for kopierhylsadaptern

43 Kopierhylsa

44 Cylinderskruv for fixering av glidplatta (5x)
45 Centrerdorn

46 Tatning

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hér som finns.

Tekniska data
Overfris GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Produktnummer 3601F260.. 3601F261..
Upptagen markeffekt w 1250 1250
Tomgangsvarvtal mint 10000 -24000 10000 - 24000
Varvtalsforval ° )
Konstantelektronik ° °
Mjukstart ° °
Anslutning for dammutsugning ° )
Digital djupvisning - °
Ljusring - °
Verktygsfaste mm 6-8 6-8
inch % %
Fraskorgsrorelse mm 60 60
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Skyddsklass [Oo/1 [Oo/1

Uppgifterna galler for en méarkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde formedlas enligt EN 60745-2-17.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 76 dB(A); ljudeffektniva 87 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvénd horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt

EN 60745-2-17:

a,=7,0m/s2, K=1,5m/s2.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som dr standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden dr ven lamplig for preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvénds for andra andamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.
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For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatdren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsikran om overensstimmelse C €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestaimmelser i
direktiven 2009/125/EG (forordning 1194/2012),
2011/65/EU, till 19 april 2016: 2004/108/EG, fran

20 april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive dnd-
ringar och stammer dverens med féljande standarder:
EN60745-1,EN 60745-2-17.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montage

Insdttning av frés (se bild A)
» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Virekommenderar att skyddshandskar anvénds vid
insattning och byte av frasverktyg.

Frasverktyg finns att tillgd i olika utféranden och kvaliteter
som anpassats till aktuell bearbetning.

Frasverktyg av hogeffektssnabbstal ar lampliga for bear-
betning av mjuka material som t. ex. mjukt trd och plast.

Frasverktyg med hardmetallskar ar speciellt lampliga for

hédrda och nétande material som t. ex. hart trd och aluminium.

Din fackhandlare kan offerera original frasverktyg ur Boschs

rikthaltiga tillbehorsprogram.

Anvénd endast felfria och rena frasverktyg.

- Svéng spindelldasspaken 6 motsols till anslag (@ ). Vrid ev.
motorspindeln manuellt tills den snapper fast horbart.

- Lossadverfallsmuttern 4 med klonyckeln 31 (nyckelbredd
19 mm) genom att vrida medsols (@ ).

- Skjutin frasen i spanntangen. Frasens skaft maste skjutas
in till markeringen i spanntangen.

- Draatoverfallsmuttern 4 med klonyckeln 31 (nyckelbredd
19 mm) genom att vrida den motsols. Stang spindellass-
paken 6 helt.

» Anvind inte en fris med en diameter som ar storre dn
50 mm. Denna frés passar inte genom grundplattan.
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» Drainte fast spanntangen med dverfallsmuttern innan
ett frasverktyg satts in. Spanntangen kan i annat fall ska-
das.

Damm-/spanutsugning (se bild B)

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sig i narheten.

Vissadamm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt dd i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om mgjligt en for materialet limplig dammut-

sugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat
material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjalvantandas.

Anslutning av dammutsugning (se bild B)

Sattenutsugsslang (@ 35 mm) 32 (tillbehor) paanslutningen
30i grundplattan 13. Anslut utsugsslangen 32 till en damm-
sugare (tillbehor).

Elverktyget kan anslutas direkt till apparatuttaget pa en Bosch
universaldammsugare med fjarrkopplingsanordning. Damm-
sugaren startar automatiskt nar elverktyget slas pa.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Drift

Driftstart

» Beakta nitspanningen! Kontrollera att stromkallans
spénning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

GOF 1250 LCE: efter att strommen kopplats till lyser ljus-
ringen 3 fast pa arbetsstyckets yta.

Satt in batteriet (se avsnitt "Byta batterier”, sidan 69). Vid
vissa utforanden ar batteriet redan isatt. Ta bort sigillet fran
batteriet for att aktivera det.

Stall in 6nskad mattenhet med knappen 17.

Forval av varvtal

Med stallratten varvtalsforval 28 kan onskat varvtal valjas
aven under drift.

1-2  lagtvarvtal
3-4  medelhogt varvtal
5-6  hogtvarvtal

Det varvtal som kravs beror pa materialet och arbetsvillkoren
och kan formedlas genom praktiskt forsok.

Bosch Power Tools
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Efter langre drift med lagt varvtal ska elverktyget for avkylning
koras ca. 3 minuter med hogsta tomgangsvarvtal.

In- och urkoppling

Stall innan verktyget kopplas pa in frasdjupet, se stycket
"Instéllning av frasdjup”.

Tryck for start av elverktyget ned stromstallaren Till/Fran 29
och hall den nedtryckt.

For att sparra den nedtryckta stromstallaren Till/Fran 29
tryck ned sparrknappen 2.

For elverktygets frankoppling slapp stromstallaren Till/Fran
29 eller om den ar last med sparrknappen 2 tryck helt kort pa
stromstallaren Till/Fran 29 och slapp den igen.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Konstantelektronik

Den inbyggda elektroniken haller maskinens varvtal i det nar-

maste konstant dven pa tomgdng och under belastning och
garanterar en jamn arbetseffekt.

Mjukstart

Den elektroniska mjukstarten begransar vridmomentet vid
inkoppling och férlanger motorns brukstid.
Overbelastningsskydd

Overbelastningsskyddet forhindrar otillatet hégt stromupp-
tag vid extremt 6verbelastning. Detta kan leda till att motor-

varvtalet och effekten reduceras, i extrema fall till att motorn
stannar.

Efter att elverktyget har avlastats 6vergar motorn direkt till
arbetsvarvtal.
Skydd mot oavsiktlig aterstart

Aterstartskyddet hindrar elverktyget fran att okontrollerat
starta efter ett stromavbrott.

For aterstart stall stromstéllaren Till/Fran 29 i frankopplings-

lage och koppla pa nytt pa elverktyget.

Lossningsspak (se bild C)
Aterstillning av lossningsspaken 23 sker automatiskt vid

lossning. For battre hallkraft ska lossningsspaken 23 dras till-

baka till anslag. Hallkraften kan justeras vid behov. Sétt en
insexnyckel (4 mm) i 6ppningen pa handtaget. For att oka
hallkraften, vrid insexnyckeln medsols for att reducera hall-
kraften.

Instéllning av frasdjup (se bild D och E)

» Frasdjupet far stillas in endast pa avstangt elverktyg.
For grovinstallning av frasdjupet forfar sa har:

- Lagg upp elverktyget med monterat frasverktyg pa arbets-

stycket som ska bearbetas.

- Centrera med ratten 25 fininstéllningsvagen. Vrid ratten
25 tills markeringarna 19 stammer 6verens enligt bild.
Vrid sedan skalan 24 till liget "0”.

+

1

- Stall steganslaget 9 i lagsta steget, steganslaget sndpper
tydligt fast.

- Lossa skruven 15 pa djupanslaget 14 sa att djupanslaget
14 kan roras fritt.

- Tryck upplasningsspaken 23 bakat och for 6verfrasen
langsamt nerat tills frasen 5 berdr verktygets yta. Slapp
upplasningsspaken 23 igen for att fixera dess position.

- Tryck djupanslaget 14 nerdt tills det sitter pa ratt niva 9.
GOF 1250 LCE: Sla pa den digitala djupinstallningen pa
strombrytaren 18. Tryck pa knappen 16 for att stalla in
nollpunkten pé djupanslaget 14.

GOF 1250 CE: Stall skjutreglaget med indexmarket 27 i
position “0” pa frasens djupskala 26.

- Stall djupanslaget 14 till 6nskat frasdjup och dra at skru-
ven 15 pa djupanslag 14.

GOF 1250 CE: Se till att skjutreglaget inte flyttas fran
indexmarket 27.

- Tryck upplasningsspaken 23 och forskjut dverfrasen till
oversta laget.

Storre frasdjup ska utforas i flera etapper med mindre span-

avskiljning. Med hjalp av steganslaget 9 kan frasningen delas

upp péflerasteg. Stallin onskat frasdjup med lagsta steget for
steganslaget och valj for de férsta bearbetningsmomenten de
hogre stegen. Avstandet mellan stegen kan forandras med

justerskruvarna 10.

Efter en provfrasning du genom att vrida vridreglaget 25 for

frasdjupet exakt till 6nskat matt medsols for att forstora frés-

djupet, motsols for att minska frasdjupet. Skalan 24 ar till for
orientering. Ett varv motsvarar en justering pa 2,0 mm, ett av
strecken pa den undre kanten av skalan 24 motsvarar en for-

andring med 0,1 mm. Den maximala justeringen &r + 8 mm.

Exempel: Onskat frisdjup ska vara 10,0 mm, provfrasningen

gav ett frasdjup pa 9,6 mm.

- Vrid skalan 24 till "0”.

- Vrid vridreglaget 25 med 0,4 mm/4 streck (differens fran
bor- och arvérde) medsols.

- Kontrollera valt frasdjup med en ytterligare provfrasning.

GOF 1250 CE: Efter instéllning av frasdjupet, dndra inte

skjutreglagets position 27 pa djupanslaget 14, sa att du alltid

kan lasa av aktuellt frasdjup pa skalan 26.

GOF 1250 LCE: Det aktuella frasdjupet visas i displayen 21.

Arbetsanvisningar
» Skydda frasverktyget mot stotar och slag.

Frasriktning och frasningsforlopp (se bild F)

» Frasning ska alltid utforas mot frasens rotationsrikt-
ning 5 (mot matningsriktning). Vid frasning i rotations-
riktning (i matningsriktning) finns risk for att elverkty-
get slits ur anvdndarens hand.

- Stallin dnskat frasdjup, se stycket "Installning av fras-
djup”.

- Laggan elverktyget med monterat frasverktyg mot arbets-
stycket och sla pa elverktyget.

- Tryck upplasningsspaken 23 bakat och for 6verfrasen
langsamt nerat tills installt frasdjup har uppnétts. Slapp
upplasningsspaken 23 igen for att fixera dess insticksdjup.

- Utfor frasningen med jamn matningshastighet.
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- For upp 6verfrasen till dversta ldget efter avslutad fras-
ning.
- Kopplafran elverktyget.

Frasning med hjilpanslag (se bild G)

For bearbetning av stora arbetsstycken resp. vid frasning av
spar kan ett brade eller en list fastas pa arbetsstycket som
hjdlpanslag langs vilket dverfrasen fors. Styr dverfrasen langs
hjalpanslaget pa glidplattans flata sida.

Kant- eller formfrasning

Vid kant- och formfrasning utan parallellanslag maste fras-
verktyget vara forsett med styrtapp eller kullager.

- For pakopplat elverktyg fran sidan mot arbetsstycket tills
frasverktygets styrtapp eller kullager ligger an mot den
kant pa arbetsstycket som ska bearbetas.

- Styr elverktyget med bada hianderna liangs arbetsstyckets
kant. Se till elverktyget ligger i ratt vinkel. For kraftigt tryck
kan skada kanten pa arbetsstycket.

Fréasning med parallellanslag (se bild H)

Skjut parallellanslaget 33 med styrstangerna 34 i grundplat-
tan 13 och dra &t den med skruvarna 7 enligt det métt som
kravs. Med vingskruvarna 35 och 36 kan du justera parallel-
lanslaget efter langden.

Med ratten 37 kan sedan de bada vingskruvarna 35 lossats
langden fininstdllas. Ett varv motsvarar en justering om

2,0 mm, ett delstreck pa ratten 37 motsvarar en justering om
0,1 mm.

Med anslagsskenan 38 kan parallellanslagets effektiva anligg-

ningsyta forandras.

For detinkopplade elverktyget langs arbetsstyckets kant med
jamn matning och tryck i sidled mot parallellanslaget.

Vid frasning med parallellanslag 33 skadamm-/spanutsug ske
via den sarskilda utsugsadaptern 39.

Frasning med cirkeladapter (tillbehor)

For cirkelformade frasarbeten kan du anvinda cirkeladap-
tern.

Frasning med styrskena (tillbehor)

Med hjalp av styrskenan och dess adapter kan du utféra raka
arbeten.

Frasning med kopierhylsa (se bild I-L och bild N)

Med hjalp av kopierhylsan 43 kan konturer fran mallar resp

schabloner 6verforas till arbetsstycket.

For att kopierhylsan 43 ska kunna anvindas maste

kopierhylsadaptern 40 séttas in i glidplattan 11.

Placera kopierhylsadaptern 40 uppifran pa glidplattan 11 och

skruva fast den med de bada fastskruvarna 41. Kontrolleraatt

upplasningsspaken for kopierhylsadaptern 42 ar fritt rorlig.

Vilj en kopierhylsa som motsvarar schablonens resp. mallens

tjocklek. Pga kopierhylsans utskjutande héjd méste schablo-

nen ha en tjocklek pa minst 8 mm.

Paverka upplasningsspaken 42 och satt kopierhylsan 43 fran

undre sidan in i kopierhylsadaptern 40. Kodnockarna méste

harvid kdnnbart lasa i kopierhylsans urtag.

» Frasverktygets diameter ska vara mindre an kopier-
hylsans inre diameter.
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For att avstandet mellan frascentrum och kopierhylskanten
ska vara lika runtom kan kopierhylsan och glidplattan centre-
ras mot varandra, om sa behovs.

- Tryck lossningsspaken 23 bakat och styr éverfrasen till
anslagiriktning grundplatta 13. Slapp lossningsspaken 23
igen for att fixera insticksdjupet.

- Lossacylinderskruvarna 44 sa att glidplattan 11 kan roras
fritt.

- Sattin centrerdornen 45 i verktygsfastet som bilden visar.
Dra for hand sa langt fast 6verfallsmuttern att centrerdor-
nen annu ar fritt rorlig.

- Rikta in kopieringshylsan 43 genom latt forskjutning av
glidplattan 11 pa centreringsstiftet.

- Drafast cylinderskruvarna 44.

- Tabort centrerdornen 45 ur verktygsfastet.

- Tryck upplasningsspaken 23 och forskjut 6verfrasen till
Oversta laget.

For frasning med kopierhylsan 43 forfar sa har:

- For detinkopplade elverktyget med kopierhylsan mot
schablonen.

- Tryck upplasningsspaken 23 bakat och for 6verfrasen
langsamt nerat tills installt frasdjup har uppnétts. Slapp
upplasningsspaken 23 igen for att fixera dess insticksdjup.

- Forelverktyget med utskjutande kopierhylsa med tryck i
sidled langs schablonen.

Byta batterier (GOF 1250 LCE) (se bild M)

Skjut batterilocket 22 uppat och ta ut batteriet. Lagg in ett
nytt batteri (typ CR2032). Batteriets pluspol skall vara riktad
framat mot batterilocket 22. Satt in tatningen 46 och stang
batterilocket 22.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sikert arbete.

» Anvind under extrema betingelser om majligt en
utsugningsanlidggning. | dylika fall ska ventilations-
o6ppningarna renblasas ofta och en jordfelsbrytare
(PRCD) forkopplas. Vid bearbetning av metall kan damm
samlas i elverktygets inre. Elverktygets skyddsisolering
kan férsamras.

Om natsladden for bibehéllande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjinst och anvindarradgivning

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.
Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.
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Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och férpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligteuropeiska direktivet 2012/19/EU for
avfall som utgors av elektriska och elektro-
niska produkter och dess modifiering till
nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhéndertas separat och pa miljévanligt
satt lamnas in for atervinning.

Andringar forbehilles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstdende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stav. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, . eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et ayeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa
elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.
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» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehersdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktay som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjer setter seg ikke sé ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verkteyets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for freser

» Hold elektroverkteyet kun pa de isolerte grepflatene,
for fresen kan treffe sin egen stremledning. Kontakt
med en spenningsfarende ledning kan ogsa sette elektro-
verktgyets metalldeler under spenning og fare til elektriske
stot.

> Fest ogsikre arbeidsstykket med tvinger eller pa enan-
nen mate til et stabilt underlag. Hvis du holder arbeids-
stykket kun med handen eller mot kroppen din, er det fort-
satt bevegelig og kan medfare at du mister kontrollen.

» Det godkjente turtallet til innsatsverkteyet ma vaere
minst like hayt som det maksimale turtallet som er an-
gitt pa elektroverkteyet. Tilbehar som dreies hurtigere
enn godkjent, kan gdelegges.

» Freseverktay eller annet tilbeher ma passe ngyaktig
inni verktoyfestet (spenntange) pa elektroverktoyet.
Innsatsverktay som ikke passer ngyaktig inn i verktayfes-
tet til elektroverktayet, roterer uregelmessig, vibrerer
svaert sterkt og kan fere til at du mister kontrollen.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.
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» Pass pa at hendene ikke kommer inn i freseomradet og
opp i fresen. Hold ekstrahandtaket med den andre han-
den. Nar begge hendene holder fresen, kan fresen ikke
skade hendene.

» Du ma aldri frese over metallgjenstander, spikre eller
skruer. Freseverktayet kan skades og fare til sterkere vi-
brasjoner.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte strem-/gass-/
vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfare
brann og elektrisk stat. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker ma-
terielle skader og kan medfare elektriske stet.

» Bruk ikke butte eller skadede fres. Butte eller skadede
fres forarsaker en starre friksjon, kan klemmes fast og fe-
rer til ubalanser.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til a frese noter, kanter, profiler og lang-
hullitre, kunststoff og lette byggematerialer samt til kopie-
ringsfresing pa faste underlag.

Ved redusert turtall og med tilsvarende freser kan ogsa ikke
jernholdige metaller bearbeides.

Lyset til dette elektroverktayet (GOF 1250 LCE) brukes til &
belyse selve arbeidsomradet, og er ikke egnet som rombelys-
ning i boliger.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.
1 Heyre handtak (isolert grepflate)

Lasetast for pa-/av-bryter

Lysring (GOF 1250 LCE)

Mutter med spenntange

Freseverktay*

Spindelldsespak

Skrue til parallellanlegg-faringsstenger (2x)

Sponbeskyttelse

Trinnvist anlegg

Justeringsskruer trinnanlegg
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11 Glideplate

12 Feste for parallellanlegg-feringsstenger

13 Grunnplate

14 Dybdeanlegg

15 Skrue til dybdeanleggsfiksering

16 Tast for nullpunkt dybdeanlegg (GOF 1250 LCE)

17 Knapp for endring av maleenhet (mm/inch)
(GOF 1250 LCE)

18 Pa-/av-bryter for digital dybdevisning (GOF 1250 LCE)
19 Innstillingsomréde for fresedybde-fininnstilling
20 Venstre handtak (isolert grepflate)

21 Display (GOF 1250 LCE)

22 Deksel til batterirom (GOF 1250 LCE)

23 Losearm

24 Skala fresedybde-fininnstilling

25 Dreieknapp for fresedybde-fininnstilling

26 Skala fresedybdeinnstilling(GOF 1250 CE)

27 Skyver med indeksmerke (GOF 1250 CE)

28 Stillhjul for turtallforvalg

29 Pa-/av-bryter

30 Tilkobling til avsugslange

31 Fastnekkel ngkkelvidde 19 mm

32 Avsugslange (@ 35 mm)*

33 Parallellanlegg

34 Faringsstang for parallellanlegg (2x)

35 Vingeskrue til parallellanlegg-fininnstilling (2x)
36 Vingeskrue til parallellanlegg-grovinnstilling (2x)
37 Dreieknapp for parallellanlegg-fininnstilling
38 Justerbar anleggsskinne for parallellanlegg

39 Avsugadapter for parallellanlegg*

40 SDS-kopieringshylseadapter

41 Festeskrue for kopieringshylseadapteren (2x)
42 Lasespak for kopieringshylseadapteren

43 Kopieringshylse

44 Sylinderskrue for glideplatefiksering (5x)

45 Sentreringsspiss

46 Tetning

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Overfres GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Produktnummer 3601F260.. 3601F261..
Opptatt effekt w 1250 1250
Tomgangsturtall min’t 10000 - 24000 10000 - 24000
Turtallforvalg ° )
Konstantelektronikk ° °
Mykstart ° °
Kontakt for stevavsuging ° )
Digital dybdevisning - °
Lysring - °
Verktayfeste mm 6-8 6-8
inch % %
Fresekurvslag mm 60 60
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Beskyttelsesklasse [o/u [o/1

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.

Stay-/vibrasjonsinformasjon

Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-17.
Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva

76 dB(A); lydeffektniva 87 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier aj, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745-2-17:

a,=7,0m/s2, K=1,5m/s?.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktgy med hverandre.

Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-

lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktgyet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette
kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-
le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlepene.
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Samsvarserklaering C €

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2009/125/EC
(forordning 1194/2012), 2011/65/EU, til 19. april 2016:
2004/108/EC, fra 20. april 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EC inkludert endringer, og falgende standarder:
EN60745-1,EN 60745-2-17.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montering

Innsetting av freseverktay (se bilde A)

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Til innsetting og utskifting av freseverktoy anbefales
det & bruke vernehansker.

Avhengig av bruksformal finnes det freseverktay i forskjellige
modeller og kvaliteter.

Freseverktoy av hoylegert hurtigskjerende stal er egnet
til bearbeidelse av myke materialer som f.eks. mykt tre og
kunststoff.

Freseverktoy med hardmetallskjzer er spesielt egnet for
harde og abrasive materialer som f.eks. hardt tre og alumini-
um.

Original-freseverktay fra det omfangsrike Bosch-tilbehgrpro-

grammet kan kjgpes hos forhandleren.

Bruk kun feilfrie og rene freser.

- Sving spindelldsehendelen 6 til anslag mot urviseren (@).
Drei eventuelt motorspindelen for hand til du hgrer at den
klikker pa plass.

- Lasne overfalsmutteren 4 med fastnakkelen 31 (nakkel-
vidde 19 mm) ved a dreie den med urviseren (®).

- Skyvfreseninnispenntangen. Freseskaftetmaminstvare
skjevet inn til markeringen pa spenntangen.

- Trekk til overfalsmutteren 4 med fastngkkelen 31 (ngkkel-

vidde 19 mm) ved a dreie den mot urviseren.Las spindell-
asehendelen 6 helt.

» lkke bruk freser med diameter over 50 mm. Disse frese-

ne gar ikke gjiennom bunnplaten.

» Trekk spenntangen ikke fastmed mutteren salenge det
ikke er montert freseverktay. Spenntangen kan ellers ta
skade.

Norsk |73

Stov-/sponavsuging (se bilde B)

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlase allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.

Visse typer stgv som eik- eller bekstev gjelder som kreft-

fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-

fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).

Asbestholdig materiale md kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materia-
let.

- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Detanbefales a bruke en stavmaske med filterklasse
P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal

bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stav kan lett antennes.

Tilkobling av stavavsuget (se bilde B)

Fest en avsugslange (@ 35 mm) 32 (tilbeher) pa tilkoblingen
30i bunnplaten 13. Koble avsugslangen 32 til en stavsuger
(tilbehar).

Elektroverkteyet kan kobles direkte til stikkontakten pa en
Bosch-universalsuger med fjernstart. Denne starter automa-
tisk nar elektroverktayet kobles inn.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strem-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

GOF 1250 LCE: Nar nettspenningen er tilkoblet, lyser lysrin-
gen konstant 3 for & belyse overflaten av arbeidsemnet.

Sett inn batteriet (se avsnitt «Skifte batteri», side 75). Enkel-
te utfarelser leveres med batteriet satt inn. Fjern forseglingen
pa batteriet for a aktivere det.

Stillinn @nsket méaleenhet med knappen 17.

Forhandsinnstilling av turtallet
Med stillhjul for turtallforvalg 28 kan ngdvendig turtall for-
handsinnstilles ogsa under drift.

1-2 lavt turtall
3-4  middels turtall
5-6  heytturtall

Det ngdvendige turtallet avhenger av arbeidsemnet og ar-
beidsbetingelsene. Prav deg fram for a finne fram til dette.
Etter lengre arbeid med lite turtall ma du la elektroverktgyet
ga med maksimalt turtall i tomgang i ca. 3 minutter til avkje-
ling.

Bosch Power Tools
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Inn-/utkobling
Innstill gnsket fresedybde far inn-/utkobling, se avsnitt «Inn-
stilling av fresedybden».

Trykk til igangsetting av elektroverktayet pa pa-/av-bryteren
29 og hold den trykt inne.

Til lasing av den trykte pa-/av-bryteren 29 trykker du pa lase-

tasten 2.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
29 hhv. - hvis den er last med lasetast 2 - trykker du pa-/av-
bryteren 29 ett gyeblikk og slipper den deretter.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-

gi.
Konstantelektronikk

Konstantelektronikken holder turtallet nesten konstant i tom-

gang og ved belastning; dette sikrer en jevn arbeidseffekt.

Mykstart

De elektroniske mykstarten begrenser dreiemomentet ved
innkobling og sker motorens levetid.

Overlastbeskyttelse

Overlastvernet hindrer ulovlig hayt stramopptak ved ekstrem

overbelastning. Dette kan fare til en reduksjon av motorturtal-

let og redusert effekt, i ekstreme tilfeller til at motoren stop-
per.

Etter avlastning av elektroverktayet gar motoren straks tilba-
ke til arbeidsturtallet eller slds seg pa igjen.

Beskyttelse mot ny innkopling

Beskyttelsen mot ny innkobling forhindrer en ukontrollert
starting av elektroverktayet etter at strammen var borte.
Til ny igangsetting setter du pa-/av-bryteren 29 i utkoplet
posisjon og slar elektroverktayet pa igjen.

Utleserhendel (se bilde C)

Tilbakestillingen av utleserhendelen 23 skjer automatisk nar
du slipper den. For a oppna bedre holdekraft ma utlaserhen-
delen 23 trekkes helt tilbake til anslag. Holdekraften kan jus-
teres ved behov. Dette gjor du ved 4 sette en unbracongkkel
(4 mm) inn i apningen pa handtaket. Drei unbracongkkelen
med urviseren for & gke holdekraften og mot urviseren for
redusere holdekraften.

Innstilling av fresedybden (se bilde D og E)

» Innstilling av fresedybden ma kun utferes nar elektro-
verktoyet er slatt av.

Til grovinnstilling av fresedybden gjar du felgende:

- Sett elektroverktgyet med montert freseverktgy pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides.

- Sett fininnstillingen i midten med dreieknappen 25. Drei
dadreieknappen 25 til markeringene 19 stemmer overens
som vist pa bildet. Drei deretter skalaen 24 pa «0».

+
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- Sett trinnvist anlegg 9 pa laveste trinn; trinnanlegget gar
folbartilas.

- Lasne skruen 15 pa dybdeanlegget 14 slik at dybdeanleg-
get 14 kan beveges fritt.

- Trykk utleserhendelen 23 bakover, og fer overfresen lang-
somt nedover til fresen 5 bergrer overflaten pa emnet.
Slipp utleserhendelen 23 igjen for a fiksere denne posisjo-
nen.

- Trykk dybdeanlegget 14 nedover til det hviler pa trinnan-
legget 9.

GOF 1250 LCE: Sla pa den digitale dybdeinnstillingen
med pa-/av-bryteren 18. Trykk pa tasten 16 for innstilling
av nullpunktet til dybdeanlegget 14.

GOF 1250 CE: Sett skyveren med indeksmerket 27 i posi-
sjonen «0» pa fresedybdeskalaen 26.

- Stillinn dybdeanlegget 14 pa ansket fresedybde, og skru
fast skruen 15 pa dybdeanlegget 14.

GOF 1250 CE: Sarg for at skyveren med indeksmerket 27
ikke lenger kan reguleres.

- Trykk Iasespaken 23 og fer overfresen inn i gverste posi-
sjon.

Ved starre fresedybder anbefales det a bearbeide flaten flere

ganger med liten sponfjerning i hver omgang. Ved hjelp av

trinnvist anlegg 9 kan fresingen oppdeles pa flere trinn. Inn-
still da gnsket fresedybde med det laveste trinnet pé trinnan-
legget og velg farst de hayere trinnene for de forste bearbei-
delsesomgangene. Avstanden mellom trinnene kan endres

ved a skru justeringsskruene 10.

Etter en provefresing kan du stille inn fresedybden nayaktig

ved d skru dreieknappen 25 til gnsket mal. Drei knappen med

urviseren for a gke fresedybden og mot urviseren for a redu-
sere den. Bruk skalaen 24 som hjelp. En omdreining tilsvarer
et justeringsomrade pa 2,0 mm. En delstrek pa den nedre

kanten av skalaen 24 tilsvarer en endring av justeringsomra-

det pa 0,1 mm. Maksimalt justeringsomrade er + 8 mm.

Eksempel: @nsket fresedybde skal vaere 10,0 mm; provefre-

singen gav en fresedybde pa 9,6 mm.

- Drei skalaen 24 til «O».

- Skru dreieknappen 25 med urviseren 0,4 mm/4 delstre-
ker (forskijell pa referanseverdi og faktisk verdi).

- Sjekk valgt fresedybde med en ytterligere prevefresing.

GOF 1250 CE: Etter innstilling av fresedybden mé du ikke en-

dre posisjonen til skyveren 27 pa dybdeanlegget 14 mer. Du

kan na alltid lese av fresedybden i gyeblikket pa skalaen 26.

GOF 1250 LCE: Fresedybden i gyeblikket vises pa displayet

21

Arbeidshenvisninger
» Beskytt fresen mot slag og stet.

Freseretning og fresing (se bilde F)

» Fresingen ma alltid utfores mot freseverktayets 5
rotasjonsretning (motgaende bevegelse). Ved fresingi
rotasjonsretningen (synkron bevegelse) kan elektro-
verktoyet rives ut av handen din.

- Innstill gnsket fresedybde, se avsnitt «Innstilling av frese-
dybden».
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- Sett elektroverktayet med montert freseverktay pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides og sla pa elektroverk-
toyet.

- Trykk utlgserhendelen 23 bakover, og fer overfresen lang-

somt nedover helt til den innstilte fresedybden er nadd.
Slipp utlgserhendelen 23 igjen for a fiksere denne dykk-
dybden.

- Utfer fresingen med jevn fremfaring.

- Far overfresen tilbake til averste posisjon etter fresingen.

- Slaav elektroverkteyet.

Fresing med hjelpeanlegg (se bilde G)

Tilbearbeidelse av starre arbeidsstykker hhv. ved sporfresing
kan du feste en planke eller en list som hjelpeanlegg pa ar-
beidsstykket og fare overfresen langs hjelpeanlegget. Far
overfresen langs den flate siden av glideplaten pa hjelpean-
legget.

Kant- eller formfresing

Ved kant- eller formfresing uten parallellanlegg ma freseverk-
tayet veere utstyrt med en styretapp eller et kulelager.

- Far detinnkoblede elektroverktgyet fra siden inn mot ar-
beidsstykket til styretappene eller kulelageret til frese-

verktayet ligger mot kanten pa arbeidsstykket som skal be-

arbeides.

- For elektroverktayet med begge hendene langs kanten pa
arbeidsstykket. Pass da pa en vinkelrett posisjon. For
sterkt trykk kan skade kanten pé arbeidsstykket.

Fresing med parallellanlegg (se bilde H)

Skyv parallellanlegget 33 med feringsstengene 34 inn i bunn-
platen 13, og skru det fast med skruene 7 etter det ngdvendi-

ge malet. Med vingeskruene 35 og 36 kan du i tillegg stille inn
parallellanlegget etter lengden.

Med dreieknappen 37 kan dufininnstille lengden etter lasning

av de to vingeskruene 35. En omdreining tilsvarer da en juste-

ringsstrekning pa 2,0 mm, en av delstrekene pa dreieknap-
pen 37 tilsvarer en endring av justeringsstrekningen pa

0,1 mm.

Med anleggsskinnen 38 kan du endre den virksomme an-
leggsflaten til parallellanlegget.

Fer det innkoblede elektroverktayet med jevn fremfering og

sidetrykk pa parallellanlegget langs kanten pa arbeidsstykket.

Ved fresing med parallellanlegget 33 skal stav-/sponavsuget
skje via den spesielle avsugsadapteren 39.

Fresing med sirkeladapter (tilbeher)

Til sirkelrundt fresearbeid kan du bruke sirkeladapteren.

Fresing med foringsskinne (tilbeher)

Ved hjelp av faringsskinnen og faringsskinneadapteren kan
du frese rettlinjet.

Fresing med kopieringshylse (se bilde I-L og bilde N)
Med kopieringshylsen 43 kan konturer fra manster hhv. sja-
bloner overfares til arbeidsstykket.

Far kopieringshylsen 43 kan brukes mé ferst kopieringshyl-
seadapteren 40 settes inn i glideplaten 11.

Sett kopieringshylseadapteren 40 ovenfra pa glideplaten 11
og skru den fast med de 2 festeskruene 41. Pass pd at lase-
spaken for kopieringshylseadapteren 42 er fritt bevegelig.

Norsk | 75

Velg egnet kopieringshylse avhengig av tykkelsen pa sjablo-
nen hhv. mansteret. Pa grunn av kopieringshylsens utstikken-
de hayde ma sjablonen ha en minimumstykkelse pa 8 mm.

Trykk Iasespaken 42 og sett kopieringshylsen 43 nedenfra

inn i kopieringshylseadapteren 40. Kodeknastene ma da fal-

bart ga i las i utsparingene til kopieringshylsene.

» Velg en diameter pa freseverktsyet som er mindre enn
den innvendige diameteren til kopieringshylsen.

For at avstanden mellom midten av fresen og kopieringshylse-
kanten blir lik overalt kan kopieringshylse og glideplate — om
nedvendig - sentreres i forhold til hverandre.

- Trykk utleserhendelen 23 bakover, og far overfresen til an-
slag mot bunnplaten 13. Slipp utlgserhendelen 23 igjen
for a fiksere dykkdybden.

- Lasne sylinderskruene 44 slik at glideplaten 11 kan beve-
ges fritt.

- Sett sentreringsspissen 45 inn i verktgyfestet som vist pa
bildet. Trekk mutteren fast med handen, slik at sentre-
ringsspissen fremdeles er bevegelig.

- Tilpass kopieringshylsen 43 ved a skyve litt pa glideplaten
11 pa sentreringsspissen.

- Trekk sylinderskruene 44 fast.

- Fjern sentreringsspissen 45 fra verkteyfestet.

- Trykk lasespaken 23 og far overfresen inn i gverste posi-
sjon.

Til fresing med kopieringshylsen 43 gjer du felgende:

- Ferdetinnkoblede elektroverktayet med kopieringshylsen
inn mot sjablonet.

- Trykk utlgserhendelen 23 bakover, og fer overfresen lang-
somt nedover helt til den innstilte fresedybden er nadd.
Slipp utlgserhendelen 23 igjen for a fiksere denne dykk-
dybden.

- Far elektroverktayet med utoverpekende kopieringshylse
med trykk fra siden langs sjablonen.

Skifte batteri (GOF 1250 LCE) (se bilde M)

Skyv dekselet til batterirommet 22 oppover, og ta ut batteri-
et. Sett inn et nytt batteri (type CR2032). Plusspolen pa bat-
teriet ma peke forover mot dekselet til batterirommet 22.
Sett inn tetningen 46, og lukk dekselet til batterirommet 22.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for 3 kunne arbeide bra og sikkert.

» Ved ekstreme bruksvilkar ma du om mulig alltid bruke
et avsugsanlegg. I slike tilfeller blaser du ventilasjons-
spaltene ofte rene, og kobler til en jordfeilbryter
(PRCD). Ved bearbeidelse av metall kan det sette seg le-
dedyktig stev inne i elektroverktayet. Beskyttelsesisola-
sjonen til elektroverktayet kan innskrenkes.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det

ikke oppstar fare for sikkerheten.
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Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-

gaende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.
Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sappel!
Kun for EU-land:
Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU

vedr. gamle elektriske og elektroniske appa-

rater og tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktay som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en milje-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa sédhkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kéytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat tyéalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

> Ali tydskentele sihkotydkalulla rajihdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sihkatydkalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Al3 kiyta
mitddn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkd-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vdhentavat sahkdiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkétyokalun sisaan kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Ala kiytd verkkojohtoa viirin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoistaja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttidessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytton so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetts jirkei sihkotyokalua kiyttdessasi. Ald kiy-
ta mitddn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd suojavarusteita. Kiyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkdtyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vdahentaa loukkaantumisriskid.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitdt sen sdhko-
verkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kdteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkétyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.
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> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kiytd
|6ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Aldylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyhon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Al kayta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistas ja py-
sayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kdynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sadtoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiiyteta. Ali anna sellaisten henkildiden kiyttia
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kdyttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talloin huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kayttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperadisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Jyrsimien turvallisuusohjeet

» Tartu sahkotydkaluun vain kahvojen eristepinnoista,
koska jyrsin saattaa osua omaan sahkdjohtoon. Koske-
tus jannitteiseen johtoon voi tehda myos sahkotyokalun
metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

» Kiinnita ja varmista tyokappale tukevaan alustaan ruu-
vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidat tyokappaletta
vain kadessa tai kehoasi vasten, se on epavakaa, mika
saattaa johtaa hallinnan menettamiseen.
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» Vaihtotydkalun sallitun kierrosluvun tulee olla vihin-
taan yhta suuri kuin sahkotyokalussa mainittu suurin
kierrosluku. Lisatarvike, joka pyorii sallittua suuremmalla
nopeudella, saattaa tuhoutua.

» Jyrsinterien ja muiden tarvikkeiden tulee sopia tismal-
leen sahkotyokalusi tyokalunpitimeen (kiristysleu-
kaan). Vaihtotyokalut, jotka eivat sovi tarkkaan sahkotyo-
kalun ty6kalunpitimeen pyorivat epatasaisesti, tarisevat
hyvin voimakkaasti ja saattavat johtaa tyokalun hallinnan
menettamiseen.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotyokalun tarttuessa tyokappaleeseen.

» Pidd kadet loitolla jyrsintaalueelta ja jyrsinterasta. Pi-
da toinen kasi lisdkahvassa. Kun molemmat kadet pitele-
vat jyrsintd, jyrsinterd ei pysty vahingoittamaan niitd.

» Ala koskaan jyrsi metallikohteiden, naulojen tai ruuvi-
enyli. Jyrsintera voi vahingoittua ja aiheuttaa voimak-
kaampaa varinaa.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kadnny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkois-
kuun.

» Tylsid tai vioittuneita jyrsinteria ei saa kayttaa. Tylsa tai
vioittunut jyrsinterd aiheuttaa suuremman kitkan, voi juut-
tua kiinni seka pyorii epatasaisesti.

» Pida tyon aikana sahkétyokalua kaksin kdsin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadelld.

» Odota, kunnes sahkétydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkoétydkalun hallinnan menettami-
seen.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttdohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu profiilien ja soikeiden reikien jyrsintaan
seka kopiojyrsintaan tukevalla alustalla puuhun, muoviin ja
kevytrakennusaineisiin.

Alennetulla kierrosluvulla ja vastaavia jyrsinteria kdyttaen voi-
daan tyostaa myos ei-rautametalleja.

Séahkotyokalun (GOF 1250 LCE) valo on tarkoitettu sahko-
tydkalun tydalueen suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalou-
den huonevaloksi.

Bosch Power Tools
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Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-

vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Oikeanpuoleinen kahva (eristetty kadensija)
Kaynnistyskytkimen lukituspainike
Valorengas (GOF 1250 LCE)

Kytkinmutteri ja kiristysleukaistukka
Jyrsinterd*

Karan lukitusvipu

Suuntaisohjaimen ohjaustankojen ruuvi (2x)
Lastusuojus

Porrasvaste

Porrasvasteen saatoruuvi

Liukutalla

Suuntaisohjaimen ohjaustankojen kiinnitin
Pohjalevy

14 Syvyydenrajoitin

15 Syvyydenrajoittimen lukitusruuvi

16 Syvyydenrajoittimen nollapisteen painike
(GOF 1250 LCE)

W oo ~NOOOGAWN

Pl el
W N = O

17 Mittayksikon vaihtopainike (mm/inch) (GOF 1250 LCE)

18 Digitaalisen syvyysndyton kaynnistyskytkin
(GOF 1250 LCE)
19 Jyrsintasyvyyden hienosdadon asetusalue

20 Vasemmanpuoleinen kahva (eristetty kddensija)

21 Néytt6 (GOF 1250 LCE)

23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

Lukitusvipu

Jyrsintasyvyyden hienosaatoasteikko
Jyrsintdsyvyyden hienosaatoénuppi
Jyrsintasyvyysasteikko (GOF 1250 CE)
Luisti, indeksimerkki (GOF 1250 CE)
Kierrosluvun asetuksen saatopyora
Kaynnistyskytkin

Imuletkun liitanta

Kiintoavaimen avainvali 19 mm

Imuletku (@ 35 mm)*

Suuntaisohjain

Suuntaisohjaimen ohjaustanko (2x)
Suuntaisohjaimen hienosdadon siipiruuvi (2x)
Suuntaisohjaimen karkean saadon siipiruuvi (2x)
Suuntaisohjaimen hienosaadon kiertonuppi
Suuntaisohjaimen saddettava vastekisko
Imuadapteri suuntaisohjaimeen*
SDS-kopiohylsyadapteri
Kopiohylsyadapterin kiinnitysruuvi (2x)
Kopiohylsyadapterin vapautusvipu
Kopiohylsy

Liukutallakiinnityksen lieriéruuvi (5x)
Keskitystappi

Tiiviste

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-

22 Paristokotelon kansi (GOF 1250 LCE) tamme.
Tekniset tiedot
Ylajyrsin GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Tuotenumero 3601F260.. 3601F261..
Ottoteho w 1250 1250
Tyhjakayntikierrosluku min 10000 - 24000 10000 -24000
Kierrosluvun esivalinta ° °
Vakioelektroniikka o )
Pehmed kdynnistys ° )
Polyn imun liitanta ° °
Digitaalinen syvyysnayttd - (]
Valorengas - )
Tyokalunpidin mm 6-8 6-8
inch % %

Maks. syottoliike mm 60 60
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Suojausluokka [o/1 [Oo/1
Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitettd [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.
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Melu-/tirinédtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745-2-17 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu aanen painetaso on: Adnen
painetaso 76 dB(A); adnen tehotaso 87 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745-2-17 mukaan:
a,=7,0m/s2, K=1,5m/s2.

Ndissa ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myds varahtelyrasituksen valiaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kdytetaan kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittdmattomasti huollettuna, silloin vé-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson vdrahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Vérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakdynnilla.

Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtelyrasi-

tusta.

Méadrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimina,

tydprosessien organisointi.
Standardinmukaisuusvakuutus  C €
Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2009/125/EY

(asetus 1194/2012),2011/65/EU, 19. huhtikuuta 2016 as-

ti: 2004/108/EY, 20. huhtikuuta 2016 alkaen: 2014/30/EU
jadirektiivin, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuk-

sia ja direktiiveihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien stan-

dardien mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-17.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

TheTo il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Asennus

Jyrsinterdn asennus (katso kuva A)

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Suomi|79

» Suosittelemme kdyttamaan suojakdasineitd jyrsinteri-
en asentamista ja vaihtamista varten.

Kayttotarkoituksesta riippuen on saatavissa mita erilaisimpia

ja erilaatuisimpia.

Jyrsintyokalut suurtehopikaterdksesta soveltuvat pehmei-

den materiaalien ty6stoon, kuten pehmed puu ja muovi.

Jyrsintyokalut, joissa on kovametalliterit soveltuvat kovi-

en ja hiovien materiaalien tyostoon, kuten esim. kova puu ja

alumiini.

Ammattiliikkeestd saat alkuperaisia jyrsintyokaluja kattavasta

Bosch-lisatarvikeohjelmasta.

Jyrsinterien on oltava ehjid ja puhtaita.

- Kaénna karan lukitusvipu 6 vastapdivaan rajoittimeen (@)
asti. Tarvittaessa kaanna moottorin karaa kasin, kunnes se
lukittuu kuuluvasti paikalleen.

- Avaa lukitusmutteri 4 kiintoavaimella 31 (avainvali
19 mm) my6tapaivaan kiertamélla (@ ).

- Tyonna jyrsintera kiinnittimeen. Jyrsinteran varren taytyy
olla vahintaan merkintaan asti kiinnittimen sisalla.

- Kirista lukitusmutteri 4 kiintoavaimella 31 (avainvali
19 mm) vastapdivaan kiertamalla pitavasti kiinni. Sulje ka-
ran lukitusvipu 6 taydellisesti.

» Ald asenna halkaisijaltaan yli 50 mm:n kokoisia jyrsin-
terid. Sellaiset jyrsinterat eivat mahdu pohjalevyn lapi.

» Ala koskaan kiristi kiristysleukaa kytkinmutterilla, el-
lei siina ole jyrsintatyokalua. Muussa tapauksessa kiris-
tysleuka saattaa vaurioitua.

P6lyn ja lastun poistoimu (katso kuva B)

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivennaispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttajalle tai lahella oleville henkilGille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetdan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-

tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).

Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on
mahdollista.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttamaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat sadnndkset koskien

kasiteltavid materiaaleja.

» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttya palamaan.

Polynimun liitdnta (katso kuva B)

Tyonna imuletku (@ 35 mm) 32 (lisatarvike) liitantaan 30,
joka sijaitsee pohjalevyssa 13. Yhdista imuletku 32 imuriin

(lisatarvike).

Sahkotyokalu voidaan liittad suoraan kaukokdynnistyksella
varustetun Bosch-yleisimurin pistorasiaan. Yleisimuri kayn-
nistyy automaattisesti sahkotyokalua kdynnistettaessa.

Polynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-

geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

Bosch Power Tools
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Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kayttaa myos 220 V
verkoissa.

GOF 1250 LCE: Verkkojannitteen kytkemisen jalkeen valo-

rengas 3 valaisee jatkuvasti tydkappaleen pintaa.

Asenna paristo (katso kohta "Pariston vaihto”, sivu 82). Jois-
sakin versioissa paristo on asennettu jo etukdteen. Poista pa-

riston sinetti aktivointia varten.
Aseta haluamasi mittayksikko painikkeen 17 avulla.

Kierrosluvun esivalinta

Kierrosluvun esivalinnan saatopyoralld 28 voit asettaa tarvit-
tavan kierrosluvun myds kayton aikana.

1-2  alhainenkierrosluku

3-4  keskisuurikierrosluku

5-6  suurikierrosluku

Vaadittava kierrosluku riippuu tyostettdvasta materiaalista ja
tydolosuhteista ja voidaan maarittaa koejyrsinnalla.

Koneen kaytya pidemman aikaa pienella iskuluvulla, tulee se
jadhdyttaa, kayttamalla sitd kuormittamatta taydelld kierros-
luvulla n. 3 minuuttia.

Kaynnistys ja pysaytys
Aseta ennen kaynnistysta haluttu jyrsintasyvyys, katso kap-
pale "Jyrsintasyvyyden asetus”.

Paina sahkotyokalun kdynnistysta varten kaynnistyskytkin-
ta 29 ja pidd se painettuna.

Lukitse painettu kdynnistyskytkin 29 painamalla lukituspaini-

ketta 2.

Pysdyta sahkotyokalu paastdamalla kaynnistyskytkin 29 va-
paaksi tai, jos se on lukittu lukituspainikkeella 2, paina ensin
kaynnistyskytkintd 29 lyhyesti ja paasta se sitten vapaaksi.
Kaynnista energiansadston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sitd.

Vakioelektroniikka

Vakioelektroniikka pitda kierrosluvun kuormittamattomana ja

kuormitettuna lahes vakiona, mika takaa tasaisen tyon edisty-

misen.

Pehmed kaynnistys

Elektroninen pehmea kaynnistys rajoittaa vaantomomentin
kdynnistettdessa ja pidentda moottorin kayttoikaa.
Ylikuormitussuoja

Ylikuormitussuoja estaa darimmdisen ylikuormituksen yhtey-

dessa liian suuren virranoton. Tama voi laskea moottorin kier-

roslukua ja tehoa, adritapauksissa moottori voi sammua.
Sahkotyokalun kuormituksen keventamisen jalkeen moottori
kiihtyy valittdmasti taas normaalille kayttokierrosluvul-
le/kdynnistyy uudelleen.

Uudelleenkdynnistyssuoja

Uudelleenkdynnistyssuoja estaa sahkotyokalun hallitsemat-
toman kaynnistyksen virtakatkon jalkeen.

Uutta kdyttoonottoa varten tulee kaynnistyskytkin 29 siir-
tad poiskytkettyyn asentoon ja sahkotyokalu tulee sitten
kdynnistad uudelleen.

Vapautusvipu (katso kuva C)

Vapautusvipu 23 palaa vapautuksen jalkeen automaattisesti
takaisin. Paremman pitovoiman takaamiseksi vapautusvipu
23 tdytyy vetad takaisin rajoittimeen asti. Pitovoimaa voidaan
tarvittaessa saataa. Tyonna sita varten kuusiokoloavain

(4 mm) kahvan aukkoon. Lisda pitovoimaa kiertamalld kuu-
siokoloruuvia my6tapaivaan, vahenna pitovoimaa kiertamalla
kuusiokoloruuvia vastapaivaan.

Jyrsintasyvyyden asetus (katso kuvat D ja E)

» Jyrsintdsyvyyden sdito saadaan tehda ainoastaan séh-
kotyokalun ollessa poiskytkettyna.

Menettele seuraavasti, kun teet jyrsintasyvyyden karkeasaa-

don:

- Aseta sahkotyokalu asennettuine jyrsintatyokaluineen
tyostettavalle tyokappaleelle.

- Saada hienosaatoliike nupilla 25 keskiasentoon. Kierra
nuppia 25, kunnes merkit 19 tulevat kohdakkain kuten ku-
vassa. Kierrd sitten asteikko 24 asentoon "0”.
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- Aseta porrasvaste 9 pienimpaan portaaseen; porrasvaste
lukkiutuu kuuluvasti.

- LOysaa ruuvi 15 syvyydenrajoittimesta 14, niin etta syvyy-
denrajoitin 14 on vapaasti liikuteltavissa.

- Paina vapautusvipua 23 taakse ja ohjaa ylajyrsin hitaasti
alas, kunnes jyrsintera 5 koskettaa tyokappaleen pintaa.
Paastd vapautusvivusta 23 jalleenirti, jotta saat lukittua ta-
man asennon.

- Paina syvyydenrajoitin 14 alas, kunnes se koskettaa por-
rasvastetta 9.

GOF 1250 LCE: Kytke digitaalinen syvyydensaato paalle
kaynnistyskytkimella 18. Paina painiketta 16 syvyydenra-
joittimen 14 nollapisteen saatod varten.

GOF 1250 CE: Saada luisti osoitinmerkin 27 kanssa jyr-
sintasyvyysasteikon 26 kohtaan "0”.

- Saada syvyydenrajoitin 14 halutulle jyrsintdasyvyydelle ja
kiristd ruuvi 15 pitdvasti kiinni syvyydenrajoittimessa 14.
GOF 1250 CE: Huolehdi siitd, ettet endd muuta osoitin-
merkilld varustetun luistin 27 asentoa.

- Paina lukitusvipua 23 ja vie ylajyrsin ylimpaan asentoon.

Jos suurempi jyrsintasyvyys on tarpeen, ty6 on hyva tehda

useammassa vaiheessa ja lastuta kerralla vahemman. Porras-

vasteen 9 avulla jyrsinta on helppo porrastaa useampaan
tydstovaiheeseen. Saada jyrsintdsyvyys porrasvasteen avulla
ensin pienimmalle asteelle ja valitse kolmessa ensimmaisessa
jyrsintévaiheessa ensin korkeimmat asteet. Porrastusastei-

den vélid voi muuttaa saatoruuveilla 10.
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Koejyrsinnan jalkeen voit saataa jyrsintdsyvyyden tasmélleen
haluamaasi mittaan kiertonuppia 25 kaantamall; kaanto
myétdpdivdan suurentaa jyrsintasyvyyttd, kaanto vastapai-

vaan pienentaa jyrsintasyvyytta. Asteikko 24 toimii saatdapu-

na. Yksi kierros vastaa 2,0 mm:n suuruista sadtomatkaa, yksi
viivavali asteikon 24 alareunassa vastaa 0,1 mm:n suuruista
saatdomatkaa. Enimmaissadtomatka on + 8 mm.

Esimerkki: Jyrsintasyvyydeksi halutaan 10,0 mm, koejyrsin-

ta antaa jyrsintasyvyydeksi 9,6 mm.

- Kaénna asteikko 24 asentoon "0”.

- Kaénna kiertonuppia 25 0,4 mm/4 viivavalin verran (ase-
tus- ja tosiarvon erotus) myG6tapaivaan.

- Tarkista valittu jyrsintasyvyys toisella koejyrsinnalla.

GOF 1250 CE: Ald muuta ena jyrsintisyvyyden siitamisen

jalkeen luistin 27 asentoa syvyydenrajoittimella 14, jotta pys-

tyt lukemaan aina nykyisen jyrsintasyvyyden asteikolta 26.

GOF 1250 LCE: Nykyinen jyrsintasyvyys ilmoitetaan naytélla
21.

Tyoskentelyohjeita

» Jyrsin on suojattava iskuilta ja voimakkailta tormayk-
silta.

Jyrsintisuunta ja jyrsiminen (katso kuva F)

» Jyrsimisen tulee aina tapahtuavasten jyrsintatyokalun
5 kiertosuuntaa (vastajyrsinta). Jyrsittdessa kierto-
suuntaan (myo6téjyrsinti) saattaa sahkotyokalu riis-
taytya otteesta.

- Aseta haluttu jyrsintasyvyys, katso kappaletta "Jyrsintdsy-

vyyden asetus”.

- Aseta sahkotyokalu asennettuine jyrsintatyokaluineen
tyostettavalle tydkappaleelle ja kaynnista sahkotyokalu.

- Paina vapautusvipu 23 taakse ja ohjaa ylajyrsin hitaasti
alas, kunnes asetettu jyrsintasyvyys on saavutettu. Padsta
vapautusvivusta 23 jalleen irti, jotta saat lukittua taman
upotussyvyyden.

- Suorita jyrsintd tasaista syottoa kayttaen.

- Nosta kone jyrsintavaiheen paatyttya takaisin ylaasen-
toon.

- Pysdytd sahkotyokalu.

Jyrsinta lisdohjaimella (katso kuva G)

Kasiteltdessa suurikokoisia tydkappaleita esim. urajyrsinns-
sa tyokappaleeseen voi avuksi kiinnittda lisarajoittimen ja
kayttaa sita jyrsimen ohjaimena. Silloin jyrsintd ohjataan sen
liukutallan pydristetty puoli apurajoitinta vasten.

Reuna- tai muotojyrsinta
Reuna- tai muotojyrsinndssa ilman suuntaisohjainta tulee jyr-
sintatyokalussa olla ohjaustappi tai kuulalaakeri.

- Viekdynnissa oleva sahkotyokalu sivulta tyokappaleeseen,
kunnes ohjaustappi tai kuulalaakeri on kiinni tydstettavan
tyokappaleen reunassa.

- Ohjaa sahkotyokalua kaksin kasin pitkin tydkappaleen reu-

naa. Ota talléin huomioon, ettd tyokalu on pystysuorassa.
Liian suuri paine saattaa vaurioittaa tydkappaleen reunaa.
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Jyrsinta suuntaisohjaimella (katso kuva H)

Ty6nnd suuntaisohjain 33 ohjaustankojen 34 kanssa pohjale-
vyyn 13 jakirista se ruuveilla 7 pitavasti kiinni vastaavaan mit-
taan. Voit sdataa suuntaisohjaimen lisdksi pituussuunnassa
siipiruuveilla 35 ja 36.

Kiertonupilla 37 voit hienosdataa pituutta, kun olet avannut
siipiruuveja 35. Yksikierros vastaa 2,0 mm saatomatkaa, yksi
kiertonupin jakoviiva 37 vastaa saatématkan 0,1 mm muu-
tosta.

Vastekiskoa 38 kdyttden voit muuttaa suuntaisohjaimen aktii-
vista tukipintaa.

Ohjaa kdynnissa olevaa sahkotyokalua tasaisella sy6tolla ja si-
vuttaispaineella suuntaisohjainta vasten pitkin tyokappaleen
reunaa.

Suuntaisohjaimen 33 kanssa jyrsittdessa polyn ja purun imu-
rointi tulee tehda erityisen imuadapterin 39 valitykselld.

Jyrsinta jyrsinharpilla (lisdtarvike)

Aivan pyoreiden muotojen jyrsintaan voit kayttaa jyrsinharp-

pia.

Jyrsinti ohjainkiskon kanssa (lisdtarvike)

Ohjainkiskon ja ohjainkiskoadapterin avulla voit jyrsid suora-

linjaisia tyostélinjoja.

Jyrsinta kopiohylsylld (katso kuvat I-L ja kuva N)

Kopiohylsyn 43 avulla voit siirtda mallien tai mallineiden aari-

viivat tydkappaleeseen.

Kopiohylsyn 43 kayttoa varten on kopiohylsyadapteri 40 en-

sin asennettava liukutallaan 11.

Aseta kopiohylsyadapteri 40 ylhaaltdpain liukutallan 11 paal-

le ja kiinnité se kahdella kiinnitysruuvilla 41. Tarkista, etta ko-

piohylsyadapterin vapautusvipu 42 liikkuu vapaasti.

Valitse sopiva kopiohylsy mallineen tai mallin paksuuden mu-

kaan. Kopiohylsyn ulkonevan korkeuden takia tulee malline

olla vahintaan 8 mm paksu.

Kayta vapautusvipua 42 ja aseta kopiohylsy 43 altapéin ko-

piohylsyadapteriin 40. Turvanokkien tulee tall6in lukkiutua

tuntuvasti kopiohylsyn syvennyksiin.

» Valitse jyrsintdtydkalu, jonka lapimitta on pienempi
kuin kopiohylsyn sisahalkaisija.

Jottaetaisyys jyrsinterdn keskipisteesta kopiohylsyn reunaan

olisi kaikkialla yhta suuri, voidaan kopiohylsy ja liukutalla tar-

vittaessa keskittaa toisiinsa nahden.

- Paina vapautusvipu 23 taakse ja tyonna ylajyrsin rajoitti-
meen asti pohjalevyn 13 suuntaan. Paastd vapautusvivus-
ta23jalleenirti, jotta saat lukittua timan upotussyvyyden.

- Loysaa lierioruuvit 44, niin etta liukutalla 11 on vapaasti lii-
kuteltavissa.

- Aseta keskitystappi 45 tyokalunpitimeen kuvan osoitta-
malla tavalla. Kiristd kytkinmutteri sormivoimin niin, etta
keskitystappi viela liikkuu vapaasti.

- Kohdista kopiohylsy 43 siirtamalld liukutallaa 11 kevyesti
keskitystapissa.

- Kiristd lieriéruuvit 44 sitten kiinni.

- Poista keskitystappi 45 tyokalunpitimesta.

- Paina lukitusvipua 23 ja vie ylajyrsin ylimpaan asentoon.

Bosch Power Tools
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Menettele seuraavasti, kun jyrsit kopiohylsyd 43 kayttden:

- Vie kdynnissa oleva sahkétyokalu kopiohylsyineen malli-
netta vasten.

- Paina vapautusvipu 23 taakse ja ohjaa yldjyrsin hitaasti
alas, kunnes asetettu jyrsintasyvyys on saavutettu. Paasta
vapautusvivusta 23 jalleen irti, jotta saat lukittua tdmén
upotussyvyyden.

- Ohjaa sahkotyokalu ulkonevine kopiohylsyineen sivuttain
painaen pitkin mallinetta.

Pariston vaihto (GOF 1250 LCE) (katso kuva M)

Tyonna akkukotelon kansi 22 yl6s ja ota paristo pois. Asenna
uusi paristo (tyyppi CR2032). Pariston plusnavan taytyy

osoittaa eteenpain paristokotelon kannen 22 suuntaan. Asen-

na tiiviste 46 ja sulje paristokotelon kansi 22.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidd aina sdahkéotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

> Kaytd vaativissa kdyttoolosuhteissa mahdollisuuksien
mukaan aina imulaitetta. Puhalla tuuletusaukot puh-
taiksi tihein vélein ja kytke eteen vikavirtasuojakytkin

(PRCD). Metallia tyostettaessa sahkotyokalun sisalle saat-

taa kerddntya sahkoa johtavaa polyd. Sahkétyokalun suo-
jaeristys saattaa heikentya.
Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkotydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka I6ytyy laitteen mallikilvesta.

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista l0ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldan sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa

ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerétd erikseen ja toimit-
taa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnVIKa

Ynobeiewc aspaleiac

Fevikég umobeifelc acpaleiag yia nAekrpika
epyaleia
AwaBaore 0Aeg Tig unodeielg
acpaleiag KatTig odnyieg. Apé-
Aeleg kata Ty Tpnon Twv unodeifewv aopakeiag kat Twv odn-
IOV prropei va mpokaAéaouv nAektponAnéia, mupkayid f/kat
oofapolc TpaupaTiopoug.
Dulagre 0Aeg Ti¢ mpoedomonTiké umodeilerg kat odnyieg
yia kd0e peAdovTikii xprion.
0 opiopog «HAekTPIKO epyaleio» mou xpnaionoeitat oTic mpo-
elbomoinTikéc UMobeifelc avapépetal oe NAeKTPIKA epyaleia
ou Tpo@odoTolvTaLamd To NAEKTPIKO HiKTUO (HE NAEKTEIKO Ka-
Awd10) Kabwg kat o€ NAeKTPIKA epyaleia ou TpopodoTolvTal
amo pnatapia (xwpig NAekTEKO KaAwdio).

Acpdlera oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeirte Tov Topéa mou epyaleaOe kabapo kat kaAa
PWTIOHEVO. ATaEia 1) OKOTEWVEC TEPIOXEC EpYaOiag Umopel
va 0dnynoouv oe atuxnuaTa.

» Mnv epyalecOe pe To nAekTpIké epyaleio o€ meptfdl-
Aov 6mou umapyet kivéuvog €kpnéng, oto omoio umdp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépla f OKOVEC. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnptoupyouv amvenplopd o omoloc UMopel va avagAé-
el n okovn i Tic avabupdoelc.

» "Otav xpnoiuomnoleire To NAEKTPIKO epyaAeio kpardTe
HaKeLd am’ auTo Ta mawbia K GAAa TuxOV MapeupLoKOpE-
va dropa. € nepinTwon andonacng Te Nposcoxng oag Uro-
el va xaoeTe Tov EAeyX0 TOU Pnxavnuartoc.

HAekTpiki) aopdAeia

» To ¢1g Tou nAekTpIKOU epyaAeiou mpémel va Taiplalet
otV npia. Aev EMTPEMETAL P€ KAVEVAV TPOTO 1) HETA-
Tpomi) Tou Pig. Mn XpnoljIoTIoLEiTE MPOCAPHOOTIKA PIG
o€ ouvéuaopo pe yelwpéva nAektpika epyaleia. Apeta-
oinTa @I¢ Kat kataMnAec mpiec petwvouv Tov Kivbuvo
nAektponAngiac.
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> Ano@eUyeTE TNV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YEIWHEVES
emgpdveleg omwe owAinveg, Oeppavrika cmpara (kalo-
PLpép), Koudiveg i} Wuyeia. 'Otav To owpa oag eival yelw-
pévo autaverat o kivbuvoc nAektpomAngiac.

» Mnv ex0éTeTe Ta pnxavijpara oty Beoxi fj TRV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0° €va NAekTPIKO epyaleio auEavel Tov
Kivbuvo nAektpomnAnéiac.

» Mn xenowyomoteire To nAekTPIKG KaA®wOLo yia va pera-
(PEPETE I va avapTrioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, i yia va
ByaAere To ig amd Tnv mpila. Kpatdare To nAeKTEIKO Ka-
Awdio pakpid amé urrepBoAikéc Oeppokpacieg, KopTe-
PEC akpéc kayn amd Kwnrd e€apripara. Tuxov xaAaopé-
va f meptmAeypéva nAekTpIka kaAwdia auEavouv Tov Kivou-
vo nAextpomnAnéiag.

» ‘Otav epyaleode p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo Umaibpo
va xpnowioroleire KaAmdia emprkuvong (pmaAavrédec)
nou eivatkatdAAnAa katyia xprion oo Uma®po. H xpron
kahwbiwv empnkuvong kataAnAwv yia unaibplouc xwpoug
ehatTovel Tov Kivouvo nAektponAngiac.

» "Otav n Xpron Tou NAeKTpIKoU epyaleiou ce uypo mept-
BaAAov eivat avamopeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIOTE EVaAV
npooTareuTké Srakommn Sapporg (dwakémrn FI/RCD).
H xpron evoc mpoaTaTeuTikoU S1aKOTTn S1apeoNC EAATTRVEL
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

Acpalera mposhnwv

» Na eioTe MAvTOTE MPOOEKTIKOC/MPOTEKTIKI), Va SiveTe
TPOCGOXI| OTNV €PYaOia MOV KAVETE Kat va XelpileoTe TO
pnxavnua pe nepiokewn. Mn xpnoponoujcere €va nAe-
KTPIKO epyaAeio 0Tav €ioTe Koupaop€EVog/Koupaopévn i

oTav BpioKeoTe UTIO TNV EMPELA VAPKWTIKGWV, OLVONVEU-
parog i) pappakwv. Mia otiypiaia ampooetia Katd 1o Xelpt-
0p6 Tou NAekTPIKOU epyaleiou pnopei va odnynoet oe cofa-

poUg TpaupaTiopous.

» ®opare évav katdAAnAo yia oag mpooTareuTiko efomAt-
OO Kal avToTe MpooTaTeuTIKa yuaAwd. ‘'Otav popdte
évav kataMnAo mpooTaTeuTiko e€omAiopd Omwe PAoKA Tpo-
otaciag and okovn, avTioAadnTika unodrpata acpaAeiac,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOC ) wTAOTIOEC, avVAAoyd e TO EKAOTOTE
epyaAeio katTn xprion Tou, ehaTTwveTat o kivbuvog Tpaupa-
TIOH®V.

» Amopelyete TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwbeire o1 TO
nAekTpIKO epyaleio éxel amoleuxTei mpiv To UVOETETE
HeTO NAEKTPIKO biKTUO i PE THV PmaTapia KaB®C Katmpv
10 mapaAdpere i To perapéperte. ‘OTav JETAPEPETE TO
NAeKTPIKO epyaleio €xovTag To 6aXTUAS oag oTo GlakomTn fy

OTav oUVOEDETE TO UNXAVNUA PE TNV TINyr pelipaTocg Ootav au-

10 eivat akopn otn Béon ON, ToTe dnptoupyeital kivduvog
TPAUUATIOUMV.

> Agaipeire and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov suvappo-
Aoynpéva epyaleia piOpiong i kAeldia mpiv Bécere To
nAekTpiko epyaleio oe Aetroupyia. ‘Eva epyaeio 1 khelbi
OUVaPHOAOYNUEVO O €va TIEQIOTPEPOHEVO TUMHA EVOC
UNXavAPaToC Umopei va 0dnyoet o€ TpaupaTiopoUg.

» Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia v
aoPaAi} 6Tdon Tou oWPATOC oag Ka dlatnpeire navrore
TNV Wwopporia oac. ‘ETol umopeite va eAéyEeTe kaAUTepa TO
UNXavnua o€ MEPUTTWOELS APOGOOKNTWV MEPIOTATEWY.
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» ®opare kardAAnAa evéipara. Mn popdre papdia pol-
Xa iy koopfpara. Kparare Ta paAAd oac, Ta podxa oag
KaLTa yavria oag pakpLa amé kivoupeva efapripara. Xa-
Aapn evbupaoia, koopnuaTa f pakpLd paAiG pmopei va
epmAakolv oTa KivoUpeva e€apTnyata.

» ‘Otav undapxet n duvarotnta cuvappoAdynong diarage-
wv avappogneng fj ouAoyric okovng, BePaiwdeire ot
auTéC €ival Guvdepéveg pe To pnxavnpa kadwg Kat Tt
Xenowomolodvral 6woTd. H xprjon ylac avappoenong
0kOVNG Hmopet va eAaTTwoeL Tov Kivouvo ou mpokaAeirat
amo Tn oKovN.

EmypeAnc xelptopoc kat xpron nAeKTpIk®v epyaeinv

» Mnv umepPOPTMVETE TO PNXAvNHA. XpNOLHOMOLEITE yia
TNV €KACTOTE EPYTia TO NAEKTPIKO €pyaAeio mou
npoopileratyu autiv. Me 1o katdAMnAo nAekTpKO epya-
Aelo epyaleote kaAUTEPQ KAl AOQAAETTEPA OTNV AVAPEPD-
HEVN TIEPLOXT LoXUOC.

» Mn xpnopomoujoeTe moTE €va pnxavnpa mou €xet xaha-
opévo duakomTn. 'Eva nAekTpIkO epyaAeio ou bev pmopeite
nAéov va To B€aeTe o€ AetToupyia Kat/r ekTog AetToupyiag ei-
Val EMKivUVO Kal IPEMEL Va EMOKEUAOTEL.

» ByaATe To i¢ ano Tnv mpila kay/i apatpécTe TRV pnara-
plampuv Sie€ayere oTo pnxavnpa pa omowadrmore epya-
oia puOpiong, mpwv aAAagere €va e€aptnya ry 6Tav mpo-
Ketraw va StapuAagere/va amoBnkedoere To pnxavnpa.
Auta Ta mpoAnnTika péTpa aopaleiac pelwvouv Tov Kivbuvo
amod Tuxov aBéAnTn exkkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Awapulayere Ta nAekTpika epyaleia mou 6 xpnaopomot-
€ite pakpla amé mawdid. Mnv emrpéwere T Xpiion Tou
pnxavijparog e Gropa mou Sev eivat efoikelwpéva p’
auTo i) 6ev €xouv SraBdoer Tig mapodoec odnyieg. Ta nAe-
KTPIKG epyaeia eival emkivbuva oTav xpnatpormotouvrat
amo Amelpd MPOCWTd.

» Na mepumoleioTe mPooeKTIKA TO NAEKTPIKG epyaleio.
EAéyxere, av Ta kivolpeva eZaptijpara AetToupyolv
Ayoya, Xweic va pmAoKapouv, i PTWC EXOUV OTIAGEL )
POapei Tuxov eapTipara Ta omoia ennpealouv Tov TPO-
no Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. AwoTe autd
Ta xaAaopéva e€apThpaTa yua EMOKEUR mpwv Ta ava-
XPNOHOMOUO€ETE. H KaKI) GUVTAPENON TwV NAEKTPIKWV €p-
yaAeiwv anotehel atria moAM@V atunpdTwv.

» Alatnpeire Ta epyaleia Komig KoPpTepd Kat kabapd.
TTPOOEKTIKG GUVTNENUEVA KOTITIKA EPYAAEID opNnVaVOUV
SuokoAdTepa Kat odnyouvTal EUKOAGTEQQ.

» Xenowonoieite Ta nAekTpikd epyaleia, efapripara, na-
peAkopeva epyaleia KTA. cUpPWVa pe TIC Mapoloeg
odnyiec. Aappavere eniong undyn oag TiC EKAGTOTE GUV-
Oikeg kat v uno ektéleon epyacia. H xpnotyomnoinon
TWV NAEKTPIKWV epyaAeiwv yia epyaoieg mou 6ev mpoBAémo-
VTaLyl auTa pPmopei va dnutoupynoel emkivouveg KataoTd-
OEIC.

Service

» AqoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur) amo apt-
0Td EKMALSEUPEVO TPOOWIKG Kal Pe yvijola avtaAAakTi-
Ka. 'ETol e€aopahileTe Tn S1aTipnon TG aopaletag Tou pn-
Xavnuarog.

Bosch Power Tools
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Ynobeifeic acpaleiag yia ppéleg

» Na mavere 1o nAekTpIKO €pyaAeio povo amo TiC HOVWHE-
veg emaveleg maoiparog emeidi n ppéda pmopeiva ép-

BeL o€ emai pe To NAekTPIKO KaA®SL0. H emagn e évav
NAEKTPOPOPO aywyo pnopel va O€oeLTa peTaMIka pépn Tne
OUOKEUNG EMONG U0 TAON Kalt Va TPOKAAEDEL ETOL NAEKTPO-
mAnia.

» Na oTepewvere Kat va acpaliete To uno Katepyacia Te-

paxuo pe vrapBidia fj pe kamotov aAAo karaAAnAo Tpomo

o€ pua otaBepr) emgaveta. To uno Katepyaoia Tepdylo na-

papével aoTabég kal pmopel va 0dnynoeL oe anwAela Tou
€AEyxou OTav TO KPATATE TO L€ TO XEQL 0ac N OTav To MELETE
€NAvw 0TO CWHA 0aC.

» 0 emrpenToc aptBpog Tou TomoBeTnpévou epyaleiou
npémeL va eivat TouAdyioTov 1660 UPnAGC 600 0 PEYL-
0TO0G apLOPGC GTPOPMV TTOU aVaPEPETAL EMAVW OTO NAE-
KTPIKO epyaleio. E€apTiipaTa mou meplotpépovtatypnyo-
p0TEPQ MO OO0 EMTPEMETAL UMOPEL VA KATACTPAPOUV.

» Ta epyaAeia ppelapioparog kabag katTuxov aAAa e€ap-

THaTa mpénet va Taiplalouv akpBa¢ oTnv umodoxi €p-
yalAeiou (Tookakt) Tou nAekTpikol oag epyaAeiou. Epya-

Aeia mou Gev Taiptalouv akpIBwe otnv umodoxn Tou NAEKTPL-

KoU epyaAeiou TepLOTPEPOVTAL avopolopop@a, HovouvTtal
0UPG Kal propei va 0dnynoouv o€ anwAela Tou eAéyxou.

» 06nyeire To nAekTpiko epyaleio oTo UMG KaTepyacia Te-
pdxio povo otav auto Ppiokerat oe Aetroupyia. Alapope-

TIKG undpxel kivbuvog va khoTanoel, 6Tav To epyaAeio opn-
V(OEL GTO UTIO KATEPYaaia TEPAXL0.

» Mn Balere Ta xépla cag oTnv mepioxi ppelapioparogTng
ppélac. Na kpatare pe o GAAo (To belTepo) xépt oag
Tnv mpdodetn AaPiy. ‘Otav kpatate T eela kat pe Ta uo
oac xépla n epéela Oev UMopel va Ta TPAUHATIOEL.

» Mn ppelapere navw anod peraAAka avTikeipeva, kap-
@ua i idec. To epyakeio ppelapiopatog pmopei va umooTel
BAdBN kat va obnyroet oe algnon Twv Kpadaopwy.

» Xenowpomoteite KATAAANAEC AVIXVEUTIKEC GUOKEUEC YLa
V0 EVTOTIOETE TUXOV PN 0paTEC TPOPOSOTIKEC YPUHHEC Iy
va oupBouAeleoTe THV TOTIKI €ETALPia TTAPOXIIG EVEPYEL-
ac. H emagn pe nAeKTPIKES ypappEC pmopel va odnynoet oe
nupkayld kat nAektponAnéia. H mpokAnon {nutag o’ évav
aywyo ewraepiou (ykallou) pnopei va odnynoet oe Ekpnin.
ToTpUnnua evoc owAnva vepol mpokaAei {nuta oe mpayuata
1i/kat ynopei va 06nynoet e nAexktpomAngia.

» Mn xpnotpomoteire apPBAeiec, pn koprepéc ) xaAaopé-
vec PpELeg. AupAeiec 1 xahaopéveg ppélec Snuioupyolv
auénuévn TpIBN UMopEL va opNVaOoUV Kat TPOKaAoUV avo-
HoLO0P®O Ppeldplopia.

» "Otav epyaleaBe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio ka-
Ad kau pe Ta duo oag xépta kat va ppeovTieTe yia TV
aopaAi) Béon Tou GOHATOC 6ag. To NAEKTPIKO Epyaleio
obnyeitat acpahéoTtepa 6Tav T KPATATE Kal Pe Ta duo oag
Xépta.

» Tpw amoBéoete To NAEKTPIKO €pyaleio mepEveTE TPQ-

Ta va oTapatioel evreAQC va Kweirtat. To TomobeTnpévo
€€ApTNUa PMopEL va opNVAOEL KaL va 08nyRoeL 0TV anw-
Aeta Tou eAéyxou Tou nAekTpIkoU epyaleiou.

TMeptypar) TOU MPOIOVTOC KAL TN
oxUog Tou
Awafaore 6AegTiq unmodeileig aopaleiagkat
TI¢ 00nyieg. ApéNeleg KaTa Ty THpnon Twv
unobeifewv aopaleiag katTwv odnylwv pmopel
va ipokahéaouv nAektpomAntia, mupkayld
fi/kat oofapol¢ TpaupaTiopoUc.
TMapakahoUpe avoi€te Tn SimAwpévn oeAiba pe Ty anewovion
NG GUGKEUNG KL aPNaTe TV avolTr 600 Oa Stapalete Tic o6n-
yiec xelplopou.

Xpiion cUHPWVa € TOV TPOoPLoHO

To pnxavnua mpoopidetal, acpalag oTabepomnotnpévo, yia To
@ee(pIoPa AUAIKWOEWY, OKH®MV, SIaTOPMV Kal JaKPOUAWY
onwv o€ EUAo, MAaoTIKA Kal eAa@pd GopIKA UAKA KaBwg kat yia
ppelapiopata avTypagng.

Me petwpévo aplbuo oTpopmv Kal e TiC KaTaANAeC ppéleg
UMOPELTE Va KATEPYAOTELTE Kal EyxpwHa HETAMA.

To ewc autol Tou nAekTpikoU epyakeiou (GOF 1250 LCE)
TpoopileTal yia Tov aneubelag pwTiopo Tne MePLOXNC epyaaiac
TOU NAeKTPIKOU epyaAeiou kal Sev eivat KataAAnAo yia pwTIoHO
X(WPOU OTO OTIiTL.

Anewovi{opeva eTotxeia
H anapiBunon Twv anewkovi{OPEVWY OTOIXEIWV avapEPETaL
OTNV aMELKOVION Tou NAEKTPIKOU epyaleiou aTn oeAiba ypagl-
K@V,
1 Aefia AaPn (povwpévn emgavela maoipatog)
2 TIAKTPO akivnTomoinong StakomnTn ON/OFF
3 dwrewoc 6aktuhog (GOF 1250 LCE)
4 Tla&adt pe emkaAuppa (PaKOE) KaLTOOKAKI
5 Epyakeio ppelapioparoc*
6 MoxAd¢ pavoaAwong agova
7 Biba yia 1ic papdouc 06nynong Tou 0dnyou mapanAwv
(2x)
8 TpopuAakTipac ypelivv
9 Babpibwtdg 0dnyog
10 Bibec pUbpiong fabuidwrol odnyou
11 TléApa oAioBnong
12 Ymoboxn yia Ti¢ paB6oug 06rynong odnyou maparnAwv
13 TéAua
14 06nyoc faboug
15 Bi6a yia T oTepéwon Tou 06nyol fadouc
16 TAfkTPO y1a To Pndevikod onpeio Tou 06nyol faboug
(GOF 1250 LCE)
17 TIARkTeo yia Tnv aMayr T povadag pérpnong
(mm/ivtoec) (GOF 1250 LCE)
18 Awkonmng ON/OFF yia v wnoakn évbetén aBoug
(GOF 1250 LCE)
19 Tleploxr puBptonc Tne Siatagng akptBolc pubuiong Tou
Baboug ppelapiopatog
20 Aptotepn Aafn (povwpévn emeavela maocipatog)
21 0606vn(GOF 1250 LCE)
22 KaAuppa g Bnkng Te pmatapiag (GOF 1250 LCE)
23 MoyxAoc amopavdaAwong
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24 KAipaka pikpopuBpiong Babouc ppelapiopatog

25 TleploTpeOpEVO Koupmi yia pikpopUBpon faBoug
ppelapiopatog

26 KAipaka pUBpiong faboug ppelapiopatog
(GOF 1250 CE)

27 Yupdpevoc evbelktne pe khipaka (GOF 1250 CE)

28 Tpoxiokog Mpoemhoyn aptBpol oTpoPwY

29 Awkommc ON/OFF

30 XUvOeon Tou eUKapMTOU SwARVa avappoenong

31 Avolypa yeppavikou kAetdot 19 mm

32 Iwhvagavappogenong (@ 35 mm)*

33 06nyo¢ napalinAwv

34 PaB6og odnynong yia Tov 0dnyd mapaMiAwv (2x)

35 Biba pe kepaAn Tumou metahoUdag yia Tn akpin puduion
Tou 06nyou mapaAnAwv (2x)

36 Biba e keaAr TUmou meTaAoUag yia Tnv MPOXeLpn
pUBp1IoN Tou 0dnyoU mapaMiAwy (2x)
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37 TleploTpokd Koupi yia Tnv akplBn pUBLon Tou 0dnyou
napaMiAwv

38 PuBuwlopevn paya odriynong yia 0dnyo napariwv

39 TlpoodpTnpa avappodenong yia 0dnyo mapalirwv*

40 TlpooappooTikd SDS yia daktUAlo avTiypaic

41 Biba oTepEwong yia MPOGapHoaTIKO SakTuhiou avTypa-
o6 (2x)

42 Mox\oc amopavdaAwong ya mpoaapTnua 6akTuAiou
avTlypagng

43 AaktUMog avTiypagnc

44 Bida KuAvOpIKC KEQAANC yia TN oTEPEWEN TNE MAAKAC
oAigbnong (5x)

45 Tlipog kevpapiopatog

46 Xteyavoroinon

*E&aptipara mou i{ovrat i) meptypagpovrat fev mepiéxovrat

oTn oTdvrap cuokeuacia. Ma tov mAijpn kardAoyo eZapTnHATWV Koi-

Ta 10 MPOypappa eZapTRUATWV.

Texvika XapakTnpLoTIKa
KaBern ppéla GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Ap1Bu6C eupetnpiou 3601F260.. 3601F261..
OVopaoTIKN 1oXUC W 1250 1250
Ap1BOC OTPOPWV XWPIC PopTiO mint 10000 -24000 10000 - 24000
TMpoemihoyr apBpol oTpoPwV ° )
HAexTpovIKI) oTaBepomnoinon ° )
Opaln ekkivnon ° o
YOveon yla avappdpnaon okovng ° )
Wnotakn évoelén pabouc - )
Dwtewdg dakTUhog - o
Ynoboxr epyaAeiou mm 6-8 6-8
inch % %
Awbpopn ompaTog Pl mm 60 60
Bapog ouppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Karnyopia povwong O/ [O /1

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopaoTikée Taoels [U] 230 V. Yo S1apopeTIKES TAELS Kal 06 EKOOTELC EIBIKEC yia TIC SIAPOPEC XWPEC Ta aTolKela auTa pmopel va

Slapépouv.

TTAnpoopieg yia 00pufo kat dovijoelg

Twpéc exmopmmic BopUBou, umoAoyiopéves Katd
EN60745-2-17.

HxapaKTnptoTIkn aTabun exmopmic BopUBwy Tou pnxavhuaTog
EKTIUNBNKE SUPPWVA HE TNV KApTUAN A Kat avépxeTal o€: L1a6-
N aKouoTIKNAG mieong 76 dB(A). £TaBun akouoTKAC LoxUog

87 dB(A). Avaopaleta pétpnonc K =3 dB.

Dopare wraonidec!

Ot ouvohikég Tiég kpadaopmv ay, (GBpotopa avuopaTwy TPLWV
KateuBuvoewv) katavaopaleta K e€akpiBwdnkav olppuva pe
TompoTUTIo EN 60745-2-17:

a,=7,0m/s2, K=1,5m/s?.

H 01aBun kpabaop®v OU avapEPETal 0” auTEG TIC 08nyieg Exel
uetpnBel oupwva pe pta dladikaoia pérpnonc Tumonoinpévn
orompoTtuno EN 60745 kat umopei va xpnotpornotnBei yia tn ol-
yKplon S1apopwv NAeKTPIKWVY epyaleiwv. Eival emiong kataAAn-

An yia évav mpoowpvo UNoAoyLoHO TNE EMBAPUVGNG and TOug
kpabaopoUc.

H o1a8un kpadaopwv mou avapépeTal avtmpoowneUel Tic fa-
OlKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU pyaAeiou. Ze mepimwon Opwe
Tou To NAEKTPIKO epyaleio xpnatpomotnBel yia GAec epappio-
Véc, He HlapopeTIKa 1} anokAivovTa eEapTrpaTa f xwpei emnapkn
ouvTrPNON, TOTE N 6TABUN KPadaCK®Y PMOPEL va amoKAIVEL Kal
auTh. Auto pnopel va au€noet onpavTika Ty empapuvon and
TOUC KpadaopoU¢ KaTd Tn GUVOAIKN Sidpkela 0AdkAnpou Tou
XPOVIKoU SlaoTipatog mou epyaleabe.

TaTnv akp1Bn ekTiunon ¢ empapuvongamno Touc kpadaopoUc
Ba mpénet va AapBavovtat eniong umdwn kal ot povoL KaTa T
S13pKela Twv omoiwv To epyaAeio BpiokeTal ektog Aetroupyiagh
AetToupyel, Xwpi¢ OPWE OTNV MPAYHATIKOTNTA Va XpNoldomolei-
TaL. AuTo pmopel va PELWaEL onpavTIka TV emBapuvon amo
Toug KpadaopoUc katd Tn S1apkela 0AdGKANPOU Tou XpoviKoU
SlaoTnpatoc mou epyaleabe.

Bosch Power Tools

1609 92A 16H|(16.2.15)



86 | EMnvika

I'U autd, mpiv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, mpénetva kado-

pileTe oupMANPWUATIKG PETPA aGPaAEiac yia TV mpoaoTacia
TOU XELPLOTH OMWG: ZUVTNPNON Tou NAEKTPIKOU epyaleiou Kat
Twv e€apTNUATWY TIOU XpnatuoToleiTe, Slathpnon (EoTWV TwV
XEPLWV, 0pYAVKON TNC EKTEAEONC TV B1APOPWY EPYACIWV.

AfAwon oupParornrag C €

AnAwvoupe pe amokAELOTIKR pag eubuvn, OTLTO MPOI6V TIou
TEPYPAPETaLOTA « TEXVIKA XUPAKTNPLOTIKA» AVTIOTOIKEI O€ OAEC
TIC OYETIKEG SlaTagelc Twv odnywv 2009/125/EK

(61aTa€n 1194/2012),2011/65/EE, éwg 19 Anpihiou 2016:
2004/108/EK, and 20 Anpthiou 2016: 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmepthapavopévwy Twv aAaymv Toug Kat
TauTileTal pe Ta akoAouba mpoTuma: EN 60745-1,
EN60745-2-17.

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

ZuvappoAoynon

TomoBérnon Tou epyaleiou ppelapioparog

(BAéme ekdva A)

» Byalere 1o pig anod Tnv npia mpLv and omotadijmore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO €pyaleio.

» Zac oupBoulelioupe va popaTe MPOGTATEUTIKG YaAVTIa
orav TomoBereire 1 ahAalere To epyaleio ppelapiopa-
T0C.

AatiBevtatepyaleia ppelapiopatoc oe G1aPopeG EKBOTELC Kal
noloTNTEC, avAAOYd LIE TNV EKACTOTE XPr0N.

EpyaAeia ppelapioparog amo TaxuxaAupa uwnAig amédo-

ong¢ eivat kataMnAa yia v Katepyaoia paAakwv UKoV, TI. X.

paAakav EVAWV Kal TAAOTIKGV.

EpyaAeia ppelapioparoc pe Kowelg amd okAnpopéralio ei-

vat eidika kataMnAeg yia Ty Katepyaoia okAnpwv kal amoge-
OTIKWV UNK®V, 1. X. okAnpwv EUAwV kat aAoupviou.

Tayvnota e€apTrpata gelapiouaTog and To EKTEVEC POYPAL-

ua e€aptnuatwy Tne Bosch pmopeire va mpopnBeuteirte and Tov

appodio yia oag eouatobotnpévo éumopa.

Na xpnotgomoleite povo aploTeg kat Kabapeg ppelec.

- XTpéWTe TO HoXAO aopahiong Tou afova 6 avtiBeta mpog Tn
@opa Twv SEKTWV TOU pohoyiol péxpLTo Téppa (@). Mupi-
ote evhexopévwg Tov GEova ToU KIVNTAEA HE TO XEQL, WOToU
va acpaAiGEL JE TO XAPAKTNPLOTIKO MX0.

- AUoteTo na&adt pakdp 4 pe 1o yeppaviko kAelbi 31 (avoly-
pa khediot 19 mm), MePIOTPEPOVTAC TTPOG TN POPA TV OEl-

KT@V TOU poloylol (@ ).

- Impw&te TN ppEla Péaa 0To OPIYKTAEA. To 0TEAEXOC TNC
@pelac mpéenel va éxel eloaybei To AydTepo péxpLTo HapKd-
plopa PECa OTO OPIYKTNPA.

- Yoitte otaBepd o napadt pakop 4 e To YepPaviko KAeidi
31 (avolypa kAetdlot 19 mm), meploTpépovTag avribera
TIPOC TN Popd TwV SEKTAV Tou poAoylol. KAeioTe evieAwg To
HoxA6 aopdaAionc Tou G€ova 6.

» Mnv TomroBeTijo€Te Kapia péla pe pia Siaperpo peya-
AuUTepn amd 50 mm. Auté ot ppéleg Sev Taptalouv otnv
mhaka Tne faonc (méhpa).

» Mn o@iteTe moTE TO TOOKAKL HE TO MAgIPadL pe emkaAup-
pa xwpig va €xete auvappoloyiaet epyaleio ppelapi-
oparog. Alagopetikd pnopei va unootet BAGRN To TOOKAKL.

Avappognon okovng/poKavisimv
(BAéne ewkova B)

» H okovn amod oplopéva UAIKA. T1.X. and poAuBdouxeg pmoyt-
€, amo Ueptka ién EUAou, amd 0puKTA UMKA Kat amo PETaA-
Aa pmopei va eivat avBuyiewn. H emagn pe tn okovn f/katn
€loTIVON TNG Uropei va MpoKaAéael aMepyIKE avTIOpAcelC
1i/Kat aoBéveleg Twv avanveuoTIKwV 060GV Tou XpROoTN 1 TU-
XOV IAPEUPLOKOHEVWY ATOLWV.

Oplopéva eibn okovne, 1. x. okovn anod Ao Peravidiac i

of1a¢ BewpoulvTal oav Kapkivoyova, 1blaitepa o€ ouvoua-

0o pe 51apopa oupmAnPwHATIKG UMKA TIOU Xpnotpomnotou-

vTatotny Katepyaoia EUAwv (evwaelg xpwpiou, EulonpooTa-

TEUTIKA P€oa). H katepyaoia aplavToUuxwv UMKGV EMTpENeE-

Tal HOVo o€ EI6IKG eknalbeupéva aTopa.

- Na xpnoworoleite katd To GuvaTo yia To EKAGTOTE UAKO
NV KaTaAnAn avappoenon.

- Na povrieTe yia Tov KaAd aePIOHO TOU XWPOU epyaoiag.

- Xac oupPouleloupe va GopdTe PAOKEC AVATIVEUDTIKNAG
npooTaciag pe ¢iATpo katnyopiag P2.

Na Tnpeire Ti¢ Stata€el mou 1oxUouv oTn Xwea oag yia Ta didgo-

00 UTIO KaTepyaoia UAIKA.

» Na amoelyeTe Th Snyoupyia GUCCWPEUONC OKOVNG
0T0 XWPo mou epyaleoTe. O1 oKOVE avapAEyovTal eUKoAa.

Zovbeon Tng avappopnong okovng (BAéne ewkova B)
TonoBetrioTe évav eUkapmnTo owAiva avappopnong

(@ 35 mm) 32 (e€aptnua) mavw ot olvdeon 30 otnv MAGKa
¢ Bdong 13. LuvbEaTe Tov €UKAPNTO OwARvVa avapeoenong
32 pe évav anoppognTpa okovng (e€aptnua).

To nAekTpIkd epyaleio pmopei va TonoBetnBei kateubeiav otnv
Tpi{a evOC amopPOPNTNPA OKOVNC YEVIKNG Xprong T¢ Bosch,
e€omhiopévou pe autopatn S1atagn exkkivnong. O amoppo@nTi-
pac okovng Eekiva autopata POAC Tebel e Aetroupyia To nAe-
KTPIKO epyaAeio.

0 anoppo@nTrpeac oKovng mpénel va eivat katdAMnAog yia To
€KAOTOTE UTIO KATEPYAOIa UAIKO.

Ta v avappoenon Wlaitepa avBuylewvnc, Kapkivoyovou i &n-
0C OKOVNC MPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITE EIOIKOUC AMOPPOPNTHPES
oKOVNG.
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Aetroupyia

Ekkivnon
» AcoTe mpogoxi oTnv Tdon Siktbou! H Tdon Tng nAexTpt-
KI¢ mNyii¢ MPEMEL va TauTi{eTal je TV Taon mou eival

avaypappévn 6TV MVaKida KaTaokeuaoTr) Tou NAeKTpL-

KoU epyaleiou. HAekTpika epyaleia pe XapakTnpLoTiki
Taon 230 V Aetroupyodv Kat pe Tdon 220 V.

GOF 1250 LCE: Metd T oUv6eon Tne Tdong 61kTuou avapel
OUVEXWC 0 PWTEIVOC HAKTUALOG 3 y1a TO PWTIOUO TNC EMPAVELAC
Tou enefepyalOPEVOU KOppaTIoU.

TomnoBetrioTe v umatapia (BAéme otnv evotnTa «AMayr pna-
Tapiacy, oehiba 89). Le pepikéc ek6OTELC N PriaTapia eivatfdn
TomoBetnuévn. AopakpUveTe T oppayida amod Ty pnatapia,
Y10 Va TNV EVEPYOTIOLOETE.

Me To mAnKkTPO 17 puBuioTe Tnv emBupnTr Hovada PETPnong.

TpoemAoyi aptBpol oTpoPpmv

Me Tov Tpoyioko pUButong Mpoemhoyr) aptBpol oTpopwv 28
prnopeire va emAegeTe Tov emBupnTd apIBpO 0TOPWY, AKOHN
katkara m 61dpketa e Aetroupyiac.

1-2  xapnAoc apiBpoc oTpopav

3-4  pétploc apiBuoOC oTPOPHV

5-6  uynAdgaplBuog oTpopv

0 anapaitntog apiBpo¢ oTPOPWY eZaPTATAL ATIO TO UAIKO KL TIC
ouvonkeg epyaoiag kat pmopet va e€akplPwbel pe Gokiun oty
mipagn.

'Otav epyaleabe ouvexwe Pe Pikpo aplBpo otpopwv Ba mpénel
va apnveTe KABe T000 To NAEKTPIKO epyaleio va epyaoTel yia
3 Aenmd mepimou xwpic gpopTio Kal Pe To PéyiaTo aplbpd oTpo-
PV Y0 VO KPUWOEL.

0¢éon oe Aettoupyia Ki ekTog AetToupyiag

TMpwv Tn 6€on oe Aetroupyia/ekTog Aetroupyiac pubuioTe To Ba-
Boc ppelapioparog, AEne kepdahato «PuBpIoN Babouc ppelo-
piopatocy.

['a va Oéaere o€ Aetroupyia 1o NAeKTPIKO €pyaAeio maTnoTe To
S1akomTn ON/OFF 29 kat KpaTroTe Tov aTnpévo.

la va akwnromoujeete Tov natnuévo diakommn ON/OFF 29
natoTe To MANKTPO aklvnTomoinong 2.

Apnate o StakonTn ON/OFF 29 eAeUBepo yia va BEoeTe ekTog
Aetroupyiag To pnxavnua f, av eivat akvnTononpévog e To
TARKTPO aKIvnTOMOoINGNG 2, TIATOTE GUVTOWA TO OLAKONTN
ON/OFF 29 k1 akoAoUBw¢ apnate Tov eAelBepo.

Na 6éTeTe To nAeKTPIKO €pyaAeio € Aetroupyia povo oTav mpod-
KEITAL Va TO XpnolorolnoeTe. ‘ETol eE0IKOVOLIELTE EVEPYELQ.

HAektpoviki} oTaBepomoinon

H nAekTpovikn atabeporoinon diatnpei Tov apibpod oTpopav
oxedov oTabepo Kal Xwpic Kat pe poptio Kat eEaopahilel Tnv
opolopop@n anddoaon epyaciac.

OpaAn ekkivnon

H nAekTpovIKr opaAn ekkivnon meplopilel T o oTPEWNC Ka-

T T B€on oe Aettoupyia kat au€avet éroL n Sidpkela {whg Tou
KvnThea.
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TpooTacia amé uneppopTion

Hmpootacia uneppopTwong, e NepinTwon e€alpeTIKA PeYAANg
unePPOPTWONG, Umodilel pia avemiTpenTn uWnAn katavaAwon
nAekTpIKOU pelpaToc. AuTd Umopei va odnynoet o€ peiwon Tou
apOPOU TWV GTPOPWV TOU KIVNTNPA KatTne amodibopevng loxu-
0¢, o€ e€alPETIK MEPINMTWON PEXPLKALTNY KIVNTOMOINGN TOU KI-
vnipa.

MeTa TV ano@opTion Tou NAeKTPIKOU epyaleiou emTaxveTato
KIvnTAeac apéowc Eava oTov aptbpd Twv oTpoPwV epyaciac.
TMpooTacia ano aBéAnTn emavekkivnon

H npootaaia ano abeAnTn emavekkivnon epmodidel Ty aveté-
AeyKTN €KKivnon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou peTa amo Tuxov dia-
Korr Tou NAekTpIKoU peliparoc.

l'a v emavekkivnon Tou nAekTpikoU epyaleiou Béate To bia-
kommn ON/OFF 29 ot 6éon OFF kat akohoUbwg BEaTe To nAe-
KTPIKO epyaAeio aAL oe Aettoupyia.

MoxAdg anaopdahiong (BAéne ewova C)

H enavagopd Tou poxAoU anacpdaiiong 23 mpaypatonoleirat
autopata, aphvovtac To HoxAd eAelBepo. MNa kaAlTepn buva-
Jn oUyKPATNONG 0 HoxAGC amacpaAiong 23 mpénel va TpapnyTel
niow péxpLto Tépa. H SUvapn ouykpdTtnong Unopei, 6tav xpel-
Gletat, va emavappuBpiotei. TomobetnoTe v auto éva khetdi
TOmou AMev (4 mm) aTo dvotypa oTn xetpoAaBn. MNa Ty avén-
on Tn¢ SUvaung ouykpdaTnong yupiote To kAei TUmou AMev
TPOC TN popPa Twv SEIKTWY Tou poAoyloU, yia Tn peiwon Tng 6U-
Vapng oUyKPATNonG avTiBera mpog T popa Twv OEKTWY TOU pO-
AoytoU.

PUOpon Badouc ppelapioparoc (BAéne ewoveg D

KatE)

» H pi0Opon Tou Baboug ppelapioparog mpémet va Hie€a-
yetat pévo otav 1o nAekTpiko epyaleio éxel TeBel ekTog
Aetroupyiag.

la v mpopUByion Tou BaBouc ppelapiopatoc akoAoudbnote

v egfic bladikaoia:

- Axoupnnate To nAekTpIKO epyaleio padi pe To cuvappoAoyn-
Hévo epyaleio ppelapiopaTtog enavw 0To UTO KaTepyaoia
TEPAxL0.

- PubyioTe To KévTpo TN Hlabpopnc PikpopUBUIONG e TO TiE-
pLoTPEPOHEVO Koupmi 25. ' auTd yupioTe T MEPLOTPEPOIE-
Vo Koupmi 25 péxpt ta onpadia 19 va TauTioTolv Omwc ¢ai-
VETALOTNV EIKOVA. ¥TN GUVEXELD YupioTe TV KAipaka 24 oTo
((O)).

=

-— —[|+

%@

19

- PuBpiote 10 Babpidwtd 06nyod 9 atnv mo xapnAr fabuida. O
Babubwtdg 06nyoc mpénet va pavéaAwaoet alodnTa.

- Aboten Bida 15 otov 0dnyo faboug 14, €01 koTE 0 06NYOC
Baboug 14 va pnopei va Kiveital eAelbepa.

Bosch Power Tools
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TMiéoTe To PoxAO anacpaliong 23 mpog Ta miow Katl odnynote
NV KABETN PPEELa apyd TPOC Ta KATW, PEXEL VA AKOUUMTOEL
n ¢péla 5 Tnv emeaveta Tou enefepyaldPEVou KoppaTiou.
Apnote Eava eAeliBepo To poxAo anaceahionc 23, yia va
otaBeporolnoeTe autn T 6€on.

- TTiéoTe Tov 06nyo Baboug 14 mpog Ta KATw, WoTTou va Kadr-

0eLTIavw oTo Babudwtod obnyod 9.
GOF 1250 LCE: EvepyorolioTe TNV ynoLakr pubpion Tou
Baboug oto buakonTn ON/OFF 18. TatrioTe To mARKTPO 16
yla T pUBpion Tou pndevikol onpeiou Tou 06nyou Baboug
14.
GOF 1250 CE: Oéare 10 oupOpevo deiktn 27 atn Béan «O»
otnv KAipaka Tou BaBou¢ ppelapiopatoc 26.

- ©éote Tov 06nyo Paouc 14 oto emBupnTd faboc ppelapi-

opatoc kat ogi&re T Bida 15 atov 06nyo fabouc 14 otabe-

od.

GOF 1250 CE: [Mpooé&Te, va Pnv HETAKIVAOETE TAEOV TO

oupopevo belktn 27.
- TlatrhoTe 1o HoxAd amopavoaAwong 23 kal 0dnynoTe TNV KA-

Oetn epéla TépUa EMAVW.
la peyaAa Babn ppelapiopatog Ba mpénet va Siefayete moMa
aMendMnAa ppelapiopata pe Alyootr agaipeon uMkoU kdbe
@opa. Me n Bonbeta Tou Babuibwtol 0dnyou 9 umopeire va
pubpioete diapopeg, dladoxikég Babpidec ppelapioparoc. T
auto pubpioTe To emBupnTO Baboc ppelapiouaTog Pe TNV Mo
xaunAn Babuida kat emAéLTe yia Ta mpwra ppelapiopata TI¢
enopevec, upnAatepeg Babpidec. H anootaon Twv Babpibwv
unopet va petaBAndei pe yuplopa twv fidawv pubuwong 10.
MeTa and pia dladiacia dokipaoTikol peelapiopatog Unopei-
T€, OTPEPOVTAC TO TIEPLOTPOPIKO KoupTi 25, va pubpioeTe To
Babog ppelapiopatoc akpiBwe oty emBuunTn TWR: M'upioTe

TIPOG TN POPa TwV SEIKTWV TOU poAoytou yia Ty augnon Tou Ba-

Bouc ppelapiopatoc, yupioTe evavTia ot Popd TwV HEIKTHV
TOU poAoytou yia Tn peiwon Tou BaBouc ppelapiopatog. H K-
paka 24 xpnotyetel dw yia Tov mpoosavatoAopo. Mia mepl-
OTPOYI avTIoTOIKE O€E pia peTaTomon and 2,0 mm, pia emyeé-
00UC ypappr aTo KATw MeplBwplo TG KAipakag 24 avtiotolxel
o€ pla aMayn T 6ladpopng pUBpengkata 0,1 mm. H péyiotn
Slabpopr) puBpIONC avépxeTat ota + 8 mm.

Mapadewypa: To emBupntd Baboc ppelapioparog mpenetva ei-

vat 10,0 mm, 1o 6okipaoTiko ppelapiopa édwoe éva Babog

opelapiopatog 9,6 mm.

- Tupiote v KAipaka 24 o1o «O».

- TupioTe T0 MEPIOTPOPIKO Koupmi 25 katd 0,4 mm/4 empé-
pouc ypappéc (Slapopd amd ovopaaTIKN KAl TpayHaTIK Ti-
un) mpog T eopd Twv GEIKTWV Tou poAoyioU.

- EMéyEre 1o emheypévo Paboc ppelapiopartoc U’ €va akoun
SoKIpaoTIKO ppelapiopa.

GOF 1250 CE: Metd T pUBpion Tou aBoug ppelapiopatog

unv aMagete mAéov T B€on Tou ol 27 oTov 06nyo Baboug

14, yia va pnopeite va dlapalete mavrote To TpExov Fa6oc ppe-

(apiopatoc mavw otnv KAijaka 26.
GOF 1250 LCE: To Tpéxov BaBoc ppelapiopatoc epgaviletat
otnv obovn 21.

Ynobeieig epyaoiag

» TMpooTaretere Ta epyaleia ppelapioparog and
(mpoo)kpoUoelg Kat XTUmAHATa.

KatedBuvon kat diadikacia ppelapioparog

(BAéme ewova F)

» To ppelapiopa npémet va diefdyerat navrore pe popd
avTifern TNG Popdc mePLOTPOPI|C Tou EpyaAeiou Pppela-
ploparoc 5 (avrieTpogn kivnon). ‘Otav ppeldpere pe
TNV i6la popd (clyxpovn Kivnon) pmopei va oag Eepuyet
amnod Ta xépta To NAEKTPIKO epyaleio.

- PuBpiote To emBupnTd BaBoc ppelapiopatoc, PAENE Kepa-
Aato «PUBuion Baboug ppelapiopatogy.

- Axkoupnnaore To nAeKTPIKO €pyaAeio Pe ocuvappoloynpévo To

epyaAeio ppelapiopaToc ENAvw oTo UTIO KaTepyaaia TEPAxIo

Kat B€aTe To NAEKTPIKO €pyaleio o€ Aettoupyia.

TMéate 10 poxAO amaopaAiong 23 mpog Ta miow Katodnynote

TNV KaBeTn Qeéla apyd mpog Ta KATW, womou va emTeuxBel

10 puBpIopévo PaBog ppelapiopatoc. AprioTe To HoxAo ama-

opaAiong 23 &ava eAelBepo, yia va oTabeporolioeTe auTo

10 3aBog Bubiong.

- ANie€ayete 1o PPE(APIONA AOKWVTAG OHOLOLOPEN TTED.

- Meta Tov TeppaTiopd Tou ppelapiopatog odnynaTe TV Ka-
Betn péla naALTéppa eNavw.

- ©¢éoTe T0 NAeKTPIKO epyaleio exToC AetToupyiag.

Dpelapiopa pe fondnriko 0dnyo (BAéne ewova G)

T'a v Katepyaoia peyaAwv Tepaxiwv. m. X. Kata 1o peelaplopa

QUAIKWOEWY, UTIOPEITE VO OTEPEWTETE GTO UTIO KATEPYAOia Te-

payxto pia oaviba fy évav minxn aav fondnTiko 0dnyo katva odn-

YAoETE TNV KGBeTN PpéELa KaTd pnKog autol Tou fondnTikou

obnyou. H kaBetn ppéla mpénet va odnyeital atnv nAatia meu-

00 TN¢ mAGKag oAioBnang, kata pnkog Tou BonbnTikol 0dnyou.

Dpelapiopa akp@v Ka StapopPpricerg

Kata 1o ppelapiopa akpav Kat Slapoppaoewv xwpic 0dnyo na-

paMnAwv To epyaleio ppelapiopatoc mpénet va odnyeirat pe

™ Bonbeta piag mpoekoyrnc 0dnynong 1 va eivat eoniopévo
€va pouAepav.

- 0bnynoTe To o€ AetToupyia eUpLOKOPEVO NAEKTPIKO epyaleio
anod TNV MA€UPA oTo UMO KaTepyaoia TePAxLo, HEXPL N TIPOE-
Eoxn 06nynong f To pouAepav va akoUpTHGEL OTNV UTTO Ka-
TEPYAOIO KM TOU UNIO KATEPYAGia TEaxiou.

- Na obnyeite T0 NAeKTPIKO €pYaA€io KATA UNKOG TNC AKUNG
TOU U0 KATEPYAGIa TEPAXIOU KPATWVTAC TO KAt e Ta Suo oag
Xépla. TlpoaéxeTe, To epyaleio ppelapioparog va oxnuatilet
0p0n ywvia pe To uno katepyaaia Tepdaxto. TToAU woxupr) mie-
on pnopei va mpokaAéael PAGBN aTnV akur Tou uno KaTepya-
oia Tepayiou.

POpelapiopa pe 0dnyo mapaAAiAwv (BAéme ewkova H)

Inpwére Tov 0dnyo napaMiAwv 33 pe Tig pdpdoug odnyolc 34

otnv nAdka Baonc 13 kat opiETe Tov oTabepd pe T Bideg 7

avrioTolxa otnv anapaitntn didoTacn. Me Ti¢ Bibeg pe kepaAn

TUmou metahoUdag 35 kat 36 pnopeire va pubpicete mpoabeTa

Tov 06ny6 mapaAAiAwv oTo pAKog.

Me 10 mieploTpe@Opevo Koupmi 37 pmopeite, agol mpwra AUoe-

T TIC 6UO0 BibeC pe PoxAd 35, va OietayeTe T ikpopUBLon Tou

unkouc. Mia meptoTpon avTioTolxei o€ iabpopr puBUIONG

2,0 mm, pia unodiaipeon oTo MEPIOTPEPOUEVO Koupi 37 avTl-

otolyei o€ petafoAr Tne 6ladpopung pubutong katd 0,1 mm.
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Me T Bon6eta Tng payag odrynong 38 pmopeire va petapale-
T€ TNV WPEAUN EM@Avela oTnEIENG Tou 0dnyoul mapalnAwy.
06nynoTe To o€ AetToupyia EUPLOKOLEVO NAEKTPIKO EpyaAeio
A0KWVTAC OpoLOpoP®N Meon enavw oTov 06nyod napaAnAwv
KaTG PAKOC TNG AKWAG TOU UM KaTepyaoia Teaxiou.

Kata to ppeldpiopa pe Tov 0dnyo mapaMinAwv 33 mpénetn
avappo®nan okovne/anoBAfTwY va mpaypatoroleitat JEow
ToU €161K0U IPOsappoYER avapeopnang 39.

Dpelapiopa pe npocappoyéa Sapitn (edké e§aprnpa)
T'a KukAkES epyaoiec ppelapiopaTog HMOpEiTe va Xpnotyorol-
1\o€TE TOV Mpooappoyea 61apnm.

Dpelapiopa pe paya 0dnyo (€166 eEaptnua)
Me 0 BoriBeta Tng payac odnyou Kal Tou mpocappoyEa Tne pd-
yag odnyoU pnopeite va ekTeAéoeTe eublypappes epyaoiec.

Dpelapiopa pe dakruAo avrypapiic (BAéne Ew. I-L

kat Ew. N)

Me 0 BoriBeta Tou 6akTuAiou avTypagrc 43 Unopeire va ¢pe-

(GpeTe oxedla and mpdTUTA, T, X. ATIO UNTEEC, EMAVW OTA UTIO

KaTepyaoia Tepdyla.

la va xpnotyomotnoete To SakTUAO avTypagrc 43 mpeEmel

npwta va TomoBetnBei To mpoodpTnpa avTypadng 40 oo méA-

pa oAiobnong 11.

©¢éorte To mpocapTnpa daktuiou avtypapnc 40 and To enavw

époc endvw oto méApa ohioBnong 11 kat fidwote pe g 2 Bi-

6ec otepéwong 41. TpooéLTe, o poxAd¢ amopavbalwonc ya To
npoodpTnua daktuAiou avtiypapng 42 va pnopei va Kiveirat
ehelBepa.

EmAéEre, avahoya pe To maxoc TG UATEAC 1} TOU IPOTUMOU, TOV

kataAAnAo bakTUAlo avtiypagnc. Emeldn o 6aktuAog avTiypa-

ricmpoeexeLn UNTPA MEEMEL Va EXELTIAXOC TOUAdYLOTOV 8 mm.

Evepyorotnote 1o poxAd anopavdaiwong 42 kat TonoBeTnote

10 SakTUALO avVTlypa®n 43 amod To KATw PEPOC OTO POCAPTNHA

HakTuhiou avtiypagric 40. Ta ékkevrpa mpémel va pavoaie-

00UV aLebnTa oTIC eyKOTIEG TOU GAKTUAIOU avTlypaQriC.

» EmAéETe éva epyaleio ppelapioparoc pe diaperpo pi-
KPOTEPN aMmo TNV e0WTEPIKI S1apeTpo Tou dakTuAiou
avTiypagig.

H andotacn peta&l Tou KEvVTpou TnE pEELac KatTou AKpou Tou

HakTuAiou avTypagric mpénet va eivat mavrou n ibla. ' autd

iow¢ xpelaoTel va kevtpdpete petalli Toug To SakTUAO avTiypa-

QN¢ Kat To méApa oAioBnonc.

- TliéoTe To poxAO anaoedahong 23 mpog Ta miow kat 0dnyroTe
NV KAOeTn PPELa PéXPLTEPPA OTNV KaTeUBUvON TN MAGKAC
Baonc 13. AprioTe Eavd eAeliBepo To poxAd anaopdiiong
23, yia va otaBeporotroete autod To faboc fubionc.

- AUote Ti¢ Bi6e¢ KUAVOPIKNAG KEQAARC 44, ETOL WOTE VA {Mo-
el n mhaka oAicbnonc 11 va kiveirat eAelBepa.

- TomoBetrote Tov Mipo kevipapiopatog 45 otnv umodoyr ep-
yaheiou Omwc paiveTat otny elkova. Xoi€Te To mafdadl pe
EMKAAUYHQ e TO XEQL, WOTE O THPOC KEVTPAPIoHATOC VA UTo-
P€EL aKON va KIveital.

- EuBuypappiote To SaktuAo avtiypagric 43, HETAKIVOVTAG
eha@pa Tv mAdka oAioBnong 11 oTov meipo kevTpapiopa-
T0G.

- Zoi€re KaAd Tic Pibec pe KUAVOPIKN KEPaAN 44.
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- AgalpéaTe Tov TMipo KevTpapiopaToc 45 amod Tnv umodoxn
epyaAeiou.

- TlathoTe 10 HoxAd amopavoaAwong 23 kal 0dnynOTE TNV KA-
OeTn @péla TépUa EMAVW.

Ia va pelapete pe 1o SakTuAo aviypagng 43 akoloubnaote
mv egfic bladikaoia:

- 006nynoTe 10 o€ AetToupyia EUPLOKOUEVO NAEKTPIKO epYaAeio
pe 1o 6akTUAO QVTYpa®RC OTn PATEA.

- TliéoTe To poxAO anao@dhong 23 mpog Ta miow kat odnyroTe
NV KABeTN PEELa apyd MPOG Ta KATW, WOTOU va emTeuxBel
T0 pUBpIopPEvo BAaBog ppelapiopatoc. AproTe To HOXAO ana-
opaAiong 23 Eava eAelbepo, yia va aTabepoToloETE auTo
10 BdBog Bublonc.

- 0bnynoTe To NAeKTPIKO €pyaleio pe Tov poegéxovTa SakTU-
Ao avTlypagng, aokwvTag meon anod Ty MAeupd, Kata pr-
KOG TNG HATPAC.

AMAayi prarapiag (GOF 1250 LCE) (BAéne ewova M)

ImpwéTe To KAAUpHA TG BAKNGTNE UmaTapiag 22 mpo¢ Ta ENAvw

KaL agalpéote TV pnatapia. TomoBeTnoTe pia véa pnatapia

(Timoc CR2032). O BeTikdg moAog Tne pmatapiag mpémet va Oel-

XVELTIPOC T EUMPOC MPOC TO KAAUpKA TG BN TN pmaTapiag

22. TomoBeTraTe T OTEyavoroinon 46 kal kAeioTe To KAAUpPA

¢ 6nKng TnC umatapiac 22.

Zuvtiipnon Kai Service

ZuvTiipnon Kat Kabapiopog

» Byalere 1o PI¢ amo Tnv mpila mptv amé omotadimote ep-
yaoia oTo nAekTpIKo epyaleio.

» Awatnpeire T0 NAEKTPIKO EpyaAeio kal TIC OXIGHEG aept-
opoU kaBapéc yia va pmopeire va epyaleode kaAa kat
acpalag.

» Yo akpaieg ouvOiKeg epyasiac va XpnolpomoLeiTe Kard
T0 Huvaro pua avappdPnon okovng. Kabapilere TakTika
TIG OXIOHEC AEPLO|OU HE TIEMESHEVO aépa Kal ouvdéaTe
€vav mpooTareuTiké Stakomn dapporig (PRCD). Kata
TNV KaTepyaoia PeTAMwV umopei va katakabicet aywmyin
0OKOVN 01O €0WTEPIKOU TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. 'ETal pmo-
Q€L Va EMNEENOTEL apVNTIKA N TPOGTATEUTIKI HOVWOT TOU
nAexTPIKOU €pyaleiou.

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbdiou

npénetva Sie€ayxBei and v Bosch iy ano éva e€ouaiodotnuévo

karaoTnua Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei éTol kabe 61-

akv6Uveuon Tn¢ acpalelac.

Service katmapoxr) cupfouAav Xpriong

'Otav {nTate Glaca@nTikEC MAnpoPopiec KaBWC kat dtav mapay-
VEAVeTE avTaAATKTIKG TIPETEL VO aVaQEPETE OMWAONTIOTE TO
10wnolo apiBpo eupeTnpiou MO avaypAPETal TNV MVakida
KATQOKEUAOTH.

To Service amavTa oTIC EPWTNOEL 0AC OXETIKA HIE TNV EMOKEUN
KaLTn GUVTAENGN TOU MPOidvoc oag kabwg yia Ta KataAnAa
avTaAaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAwv ¢ Bosch amavtd euxapiotwg
OTIC EPWTRAOELS 0AC OXETIKA LE TA MPOIOVTA HaC Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

Bosch Power Tools

1609 92A 16H|(16.2.15)



90 | Tiirkge

EAAaa

Robert Bosch A.E.
Epxelag 37

19400 Kopwni — Abrva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®ag: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpikd epyaleia, Ta €€aPTNHATA KAl Ol CUOKEUAGIEC TTPE-

TIEL VA QVAKUKAWVOVTAL LE TPOMO PIAKO Tpog To mepLBAAAOY.
Mnv pixveTe Ta NAeKTPIKG epyaAeia oTa amoppiypaTa Tou omiTt-
ol oag!
Movo yia xwpeg Tng EE:
YUppwva pe Tnv Kowvortikn 06nyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ti¢ MaAaéC nAekToL-

KEC KAl NAEKTPOVIKEC OUGKEUEC KAL TN LETAPO-

00 TG 06nyiag autng o€ eBVIKO bikato bev ei-
vat mAéov UNOXPEWTIKO Ta (XPNOTA NAEKTPIKA
epyaleia va auMéyovtal EexwploTd yia va
avakukAwBoUv pe TpOTO PIAIKO TIPOG TO TIEPL-
BaMov.

Tnpoipe To dikaiwpa aAAayhv.

Tiirkce
Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya

agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”

kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)

aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-

mayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistigimzyeri temiz tutunve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamigsa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile caligma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kaginin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin donen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglarveyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.
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» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti agiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-

trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

» Kullanim dis1 duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin

aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-

findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.
» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli

el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-

bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-

larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-

sip stkismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini

kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan dnce hasar-

li parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
kotl bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu

ozel tip aleticin dngoriilen talimata gore kullanin. Busi-

rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.

Elektrikli el aletlerinin kendileri igin dngoriilen alanin disin-

da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Frezeler icin giivenlik talimati

» Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamagindan
tutun, ciinkii freze ucu aletin sebeke baglanti kablosu-

na temas edebilir. Gerilim altindaki bir kablo ile temas du-

rumunda aletin metal pargalari da gerilime maruz kalabilir
ve bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» is parcasini bir vidal igkence veya benzeri tertibatla
saglam bir zemine tespit edin. is parcasini sadece elinizle
tutarsaniz veya bedeninizle desteklerseniz is parcasi sag-
lam durmaz ve kontrolii kaybedebilirsiniz.
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» Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan
elektrikli el aleti iizerinde belirtilen en yiiksek devir sa-
yist kadar olmalidir. Miisaade edilenden daha hizli dénen
aksesuar hasara ugrayabilir.

» Freze ucu veya aksesuar elektrikli el aletinizin uc kova-
nina (penset) tam olarak uymalidir. Elektrikli el aletinin
ug kovanina tam olarak uymayan uglar diizensiz dénerler,
fazla titresim yaparlar ve elektrikli el aletinin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olabilirler.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

» Ellerinizifreze yapilanalanave frezeye yaklastirmayin.
Ikinci elinizle ek tutamagi kavrayn. ki elinizle birlikte
frezeyi tutarsaniz yaralanma tehlikesini 6nlemis olursunuz.

» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin iizerinde hi¢-
bir zaman freze yapmayin. Aksi halde freze ucu hasar go-
rebilir ve yiiksek titresimler ortaya gikabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketle-
rinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara
ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna ha-
sar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir su borusuna
girmek maddi hasara veya elektrik carpmasina neden ola-
bilir.

» Korelmis veya hasarli frezeleri kullanmayin. Korelmis
veya hasarli frezeler yiiksek siirtiinme kuvvetine neden
olurlar, sikisabilirler ve balanssiz donerler.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliini kaybedebilirsiniz.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Agiklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden

olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu alet; saglam bir zemin iizerinde ahsap, plastik, hafif yapi
malzemelerinde oluk agma, kenar tiraglama, profil cekme ve
uzunlama delik agma isleri ve kopyalama frezeleri icin gelisti-
rilmistir.

Bu aletle diisiik devir sayisi ve uygun freze uglari ile metal disi
malzeme de ilenebilir.

Elektrikli el aletinin 15181 (GOF 1250 LCE) aletin ¢alisma alani-
niaydinlatmak igin tasarlanmistir ve giinliik yasamda mekan
aydinlatmasina uygun degildir.
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Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

1 Sag tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

2 Agma/kapama salteri tespit tusu

3 Isikli halka (GOF 1250 LCE)

4 Pensetli baslik somunu

5 Frezeucu*

6 Mil kilitleme kolu

7 Paralellik mesnedi-kilavuz kol i¢in vida (2x)

8 Talas koruma pargasi

9 Kademe dayamag|

10 Kademeli dayamak ayar vidalari

11 Kayicilevha

12 Paralellik mesnedi-Kilavuz kol yuvasi

13 Taban levhasi

14 Derinlik mesnedi

15 Paralellik mesnedi sabitleme vidasi

16 Derinlik mesnedi sifir noktasi tusu (GOF 1250 LCE)

17 Olcii birimi degistirme tusu (mm/inch) (GOF 1250 LCE)

18 Dijital derinlik gostergesi agma/kapama salteri
(GOF 1250 LCE)

19 Freze derinligi hassas ayari araligi

20 Sol tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

21 Display (GOF 1250 LCE)

22 Batarya gozii kapagi (GOF 1250 LCE)

23 Bosa alma kolu

24 Freze derinligi hassas ayar skalasi

25 Freze derinligi hassas ayari icin doner diigme

26 Freze derinligi ayar skalasi (GOF 1250 CE)

27 Endeks isaretli siirgii (GOF 1250 CE)

28 Devir sayisi 6n secim digmesi

29 Agma/kapama salteri

30 Emme hortumu baglantisi

31 Catal anahtar acikhig 19 mm

32 Emme hortumu (@ 35 mm)*

33 Paralellik mesnedi

34 Paralellik mesnedi kilavuz kolu (2x)

35 Paralellik mesnedi hassas ayari i¢in kelebek vida (2x)
36 Paralellik mesnedi kaba ayari icin kelebek vida (2x)
37 Paralellik mesnedi hassas ayartigin doner diigme
38 Paralellik mesnedi i¢in ayarlanabilir dayamak ray
39 Paralellik mesnedi icin emme adaptéri*

40 SDS kopyalama kovani adaptorii

41 Kopyalama kovani adaptorii tespit vidasi (2x)

42 Kopyalama kovani adaptorii bosa alma kolu

43 Kopyalama kovani

44 Kayici plaka sabitlemesi icin zilindir vida (5x)

45 Merkezleme pimi

46 Conta

*$ekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler
Dik freze GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Uriin kodu 3601F260.. 3601F261..
Giris giici W 1250 1250
Bostaki devir sayisi dev/dak 10000 - 24000 10000 - 24000
Devir sayisi 6n segimi ° °
Sabit elektronik sistemi ° )
Yumusak ilk hareket ° °
Tot emme baglantis ° )
Dijital derinlik gostergesi - )
Isikli halka - °
Ug kovani mm 6-8 6-8
in¢ % %
Freze haznesi stroku mm 60 60
Agirlig EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 3,6 3,7
Koruma sinifi [O/m [EW)i

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkl gerilimlerde ve farkli iilkelere ozgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giriilti emisyon degerleri EN 60745-2-17 uyarinca belirlen-

mektedir.
Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak

sOyledir: Ses basinci seviyesi 76 dB(A); giiriilti emisyonu se-

viyesi 87 dB(A). Tolerans K= 3 dB.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (lic yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 60745-2-17 uyarinca:

a,=7,0m/s2, K=1,5m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
vali aletlerin karsilagtiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
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Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkl uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-

gerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi igindeki tit-

resim yikiini 6nemli 6l¢tide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-

I oldugu veya calistigl halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yiiki-
nii 6nemli dl¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek givenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyani C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan
tiriiniin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2009/125/EC
(Yonerge 1194/2012), 2011/65/EU, 19 Nisan 2016'ya ka-
dar: 2004/108/EC, 20 Nisan 2016'dan itibaren:
2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gecerli biitiin
hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-17.
Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e ta iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montaj

Freze ucunun takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Freze uclarini takar ve degistirirken koruyucu elvdiven
kullanmaniz tavsiye olunur.

Yapilan ise gore cesitli tipte ve kalitede freze ucu mevcuttur.
Yiiksek performansli hizl kesme celiginden yapilma freze

uclariérnegin yumusak ahsap ve plastik gibi yumusak malze-

menin islenmesine uygundur.
Sert metal kesici kenarli freze uclariérnegin sert ahsap ve

aliiminyum gibi sert ve asindirici malzemenin islenmesine uy-

gundur.

Genis kapsamli Bosch-Aksesuar programinda bulunan orijinal
freze uclarini yetkili saticinizdan temin edebilirsiniz.

Sadece kusursuz ve temiz frezeleri kullanin.

- Mil kilitleme kolunu 6 saat hareket yoniiniin tersinde sonu-

nakadar hareket ettirin (@ ). Gerekiyorsa motor mili isitilir
bicimde kavrama yapincaya kadar gevirin.
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- Basli somununu 4 bir catal anahtarla 31 (anahtar acikligi
19 mm) saat hareke yoniinde gevirerek gevsetin (@).

- Frezeyi penset icine itin. Freze safti en azindan isarete ka-
dar penset icine itilmis olmalidir.

- Baslik somununu 4 ¢atal anahtarla 31 (anahtar agikilg
19 mm) saat hareket yoniiniin tersine cevirerek sikin. Mil
kilitleme kolunu 6 tam olarak kapatin.

» Capi 50 mm’den biiyiik freze takmayin. Bu frezeler ta-
ban levhasina uymazlar.

» Freze ucu takil degisken bashk somunu ile penseti sik-
mayin. Aksi takdirde penset hasar gorir.

Toz ve talas emme (Bakiniz: Sekil B)

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-
taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinififiltre takili soluk alma maskesi kullanmani-
z1 tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hil-

kiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar ko-
layca alevlenebilir.

Toz emme tertibatinin baglanmasi (Bakiniz: $ekil B)

Bir emme hortumunu (@ 35 mm) 32 (aksesuar) baglantiya
30 taban levhasina 13 takin. Emme hortumunu 32 bir elek-
trikli siiplirgeye (aksesuar) baglayin.

Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan kumanda sistemli bir
Bosch ¢ok amagli elektrik siipiirgesinin prizine baglanabilir.
Bu elektrik siiptirgesi elektrikli el aleti calistirildiginda otoma-
tik olarak caligir.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-
ken ozel elektrik siiptirgesi (sanayi tipi elektrik stipiirgesi) kul-
lanin.

isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 Vile de calistinlabilir.

GOF 1250 LCE: Sebeke gerilimi gelince 1sikli halka 3 is parca-
sini ylizeyini aydinlatmak icin siirekil olarak yanmaya baslar.
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Bataryayi yerine yerlestirin (Bakiniz: Bolim “Bataryanin de-
gistirilmesi”, Sayfa 96). Bazi modeller batarya takili olarak
teslim edilir. Bataryay! etkinlestirmek icin mihri ¢ikarin.

Tus 17 ile istediginiz dlcii birimini ayarlayin.

Devir sayisi n secimi

Devir sayisi 6n secim digmesi 28 ile gerekli devir sayisini alet
calisirken de onceden secerek belirleyebilirsiniz.

1-2  Diisiik devir sayisi

3-4  Ortadevirsayisi

5-6  Yiksek devir sayisi

Gerekli devir sayisi malzemeye ve ¢alisma kosullarina bagl
olup, pratik deneyle belirlenebilir.

Diisiik devir sayisi ile uzun siire calistiginizda, sogutma yap-
mak icin elektrikli el aletini bosta en yiiksek devir sayistile yak-
lasik 3 dakika kadar galistirin.

Acma/kapama

Aleti agip kapamadan 6nce freze derinligini ayarlayin, bakiniz:
“Freze derinliginin ayarlanmasi”.

Aleti calistirmak icin agma/kapama salterine 29 basin ve sal-
teri basili tutun.

Basili durumdaki agma/kapama salterini 29 tespit etmek igin
acma/kapama salteri tespit tusuna 2 basin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 29
birakin veya tespit tusu 2 ile sabitlenmisse agma/kapama sal-
terine 29 kisa bir siire basin ve tekrar birakin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Sabit elektronik sistemi

Sabit elektronik sistemi devir sayisini bosta ve yiikte sabit tu-
tar ve diizenli bir calismaya olanak saglar.

Yumusak ilk hareket

Elektronik yumasak ilk hareket sistemi alet agildi§inda torku
sinirlar ve motorun dmriind kullanim émriini uzatir.

Asiri zorlanma emniyeti

Asiri zorlanma emniyeti asiri zorlanma durumnda izin verilme-
yen yiikseklikte bir akim ¢ekisini 6nler. Bu ise motor devir sa-

yisinin ve kazima performansinin diismesine, asiri durumlar-
da ise motorun durmasina neden olabilir.

Elektrikli el aleti tizerineki yiik kalkinca motor hemen calisma
devir sayisi ile calismaya veya tekrar ¢calismaya baglar.

Tekrar calisma emniyeti

Tekrar ¢alisma emniyeti elektrik kesintilerinden sonra aletin
kontrol disi ¢alismasini nler.

Tekrar calistirmak icin agma/kapama salterini 29 kapali du-
ruma getirin ve elektrikli el aletini yeniden agin.

Bosa alma kolu (Bakiniz: Sekil C)

Bosa alma kolu 23 birakildiginda otomatik olarak geri gelir.
Dahaiyi bir tutma kuvveti saglamak i¢in bosa alma kolu 23 so-
nuna kadar geriye cekilmelidir. Tutma kuvveti gerektiginde
yeniden ayarlanabilir. Bu ayarlama islemini yapmak icin bir al-
yen anahtari (4 mm) tutamaktaki delige takin. Tutma kuvveti-
ni yiiksektme icin alyen anahtarini saat hareket yoniinde,
azaltmak icin saat hareket yoniiniin tersine gevirin.

Freze derinliginin ayarlanmasi

(Bakiniz resim: D ve E)

» Freze derinligi sadece elektrikli el aleti kapali iken ya-
pilabilir.

Freze derinligi kaba ayari icin su islemleri yapin:

- Freze ucu takili elektrikli el aletini islenecek is par¢asina
yerlestirin.

- Hassas ayar yolunu déner diigme 25 ile merkezi olarak
ayarlayin. Déner diigmeyi 25 isaretler 19 sekilde gosteril-
digi gibi birbirine uyacak bicimde cevirin. Daha sonra ska-
lay1 24 “0’a gevirin.”

=
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- Kademeli dayamagi 9 en diisiik kademeye getirin; kademe-
li dayamak hissedilir bicimde kavarama yapar.

- Vidayi 15 derinlik mesnedinde 14, derinlik mesnedi 14
serbestce hareket edebilecek 6lciide gevsetin.

- Bosa alma kolunu 23 arkaya itin ve dik frezeyi yavasca fre-
ze 5 is parcasl yiizeyine temas edinceye kadar indirin. Bu
pozisyonu sabitlemek iizere bosa alma kolunu 23 tekrar bi-
rakin.

- Derinlik mesnedini 14 kademe dayamag 9 iizerine oturun-
caya kadar agag bastirin.

GOF 1250 LCE: Dijital derinlik gostergesini agma/kapama
salteri 18 ile acin. Tusa 16 basarak derinlik mesnedinin 14
sifir noktasini ayarlayin.

GOF 1250 CE: Siirgiiniin endeks isaretini 27 freze skala-
sindaki 26 “0” lizerine getirin.

- Derinlik mesnedini 14 istediginiz freze derinligine getirin
ve vidayi 15 derinlik mesnedinde 14 sikin.

GOF 1250 CE: Siirgiiniin endeks isaretini 27 daha fazla
degistirmemeye dikkat edin.

- Bosa alma koluna 23 bastirin ve dik frezeyi en list konuma
getirin.

Bilyiik freze derinliklerinde diisiik talas almali cok sayida is-
lem yapmalisiniz. Kademeli dayamak 9 yardimi ile freze isle-
mini gok sayidaki isleme bélebilirsiniz. istediginiz freze derin-
ligini kademeli dayamagin en disiik kademesi ile ayarlayin ve
ilkislemicin enyiiksek kademeyi secin. Kademeler arasindaki
mesafe ayar vidalarinin 10 ¢evrilmesi ile degistirilebilir.

Bir deneme frezesi yaptiktan sonra doner digmeyi 25 cevir-

mek suretiyle freze derinligini istediginiz 6I¢liye hassas bigim-

de ayarlayabilirsiniz, freze derinligini artirmak icin diigmeyi
saat hareket yoniinde, azaltmak saat hareket yoniiniin tersin-
de gevirin. Bu islem esnasinda skala 24 size yardimci olur.

Diigmeyi bir tur dondiirmek 2,0 mm’lik bir ayar yoluna, skala-

nin 24 alt kismindaki bir taksimat cizgisi ise 0,1 mm’lik bir

ayar yoluna denktir. Maksimum ayar yolu + 8 mm’dir.

Ornek: istenen freze derinliginin 10,0 mm oldugunu ve dene-

me frezesinin 9,6 mm’lik freze derinligi verdigini varsayalim.

- Skalay1 24 “0” {izerine gevirin.

- Doner diigmeyi 25 saat hareket yoniinde 0,4 mm/4 taksi-
mat ¢izgisi (nominal degerle gercek deger arasindaki fark)
cevirin.
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- Birdeneme frezesiyaparak segilen freze derinligini kontrol
edin.

GOF 1250 CE: Freze derinligini ayarladiktan sonra siirgiiniin

27 konumunu derinlik mesnedinde 14 artik degistirmeyin, bu

yolla giincel freze derinligini skala 26 iizerinde okuyabilirsiniz.

GOF 1250 LCE: Giincel freze derinligi ekranda 21 gosterilir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar
» Frezeyi darbe ve carpmalardan koruyun.

Freze yonii ve freze iglemi (Bakiniz: Sekil F)

» Freze islemi daima freze ucu 5 hareketinin tersine ya-
pilmalidir (Karsit hareket). Freze ucu hareketi ile ayni
yonde freze yaparsaniz (dogru hareket) elektrikli el
aleti elinizden kacabilir.

- stediginiz freze derinligini ayarlayin, bu konuda “Freze de-

rinliginin ayarlanmasi” bélimiine bakin.

- Freze ucutakilielektrikli el aletiniis parcasina yerlestirin ve
aleti calistirin.

- Bosa alma kolunu 23 arkaya dogru bastirin ve ayarlanan

freze derinligine ulasilincaya kadar dik frezeyi yavasca asa-

g1indirin. Bu freze derinligini sabitlemek iizere bosa alma
kolunu 23 tekrar birakin.

- Diizenli bastirma kuvveti ile freze islemini gerceklestirin.

- Freze islemi bittikten sonra dik frezeyi en list konuma geri
getirin.

- Elektrikli el aletini kapatin.

Yardimci dayamakla freze (Bakiniz: Sekil G)

Biiyiik is parcalarini iglerken veya parmak freze yaparken is
parcasina yardimci dayamak olarak bir tahta veya cita tespit
edebilir ve dik frezeyi bu yardimci dayamak boyunca hareket
ettirebilirsiniz. Dik frezeyi kayici levhanin diiz tarafindan yar-
dimci dayamak boyunca hareket ettirin.

Kenar tiraslama ve form frezeleri

Paralellik mesnedi olmadan kenar tiraglama veya form frezesi
yaparken freze ucunun bir kilavuz pim veya rulmanla donatil-
mis olmasi gerekir.

- Kilavuz pim veya rulman is parcasi yiizeyine temas edince-

ye kadar calismakta olan elektrikli el aletini yan taraftan is
pargasina yaklastirin.

- Elektrikli el aletini iki elinizle is pargasi kenari boyunca ha-
reket ettirin. Bu sirada aletin agisinin dogru olmasina dik-

kat edin. Cok fazla bastirma kuvveti is par¢asi kenarina ha-

sar verehilir.

Paralellik mesnedi ile freze (Bakimiz: Sekil H)
Paralellik mesnedini 33 kilavuz kollarla 34 birlikte taban lev-

hasi 13 icine itin ve vidalarla 7 uygun dlciide sikin. Kelebek vi-

dalarla 35 ve 36 ek olarak paralellik mesnedini uzunluga gére
ayarlayabilirsiniz.

Doner diigme 37 ile her iki kelebek vida 35 gevsetildikten
sonra uzunlugu hassas olarak ayarlayabilirsiniz. Bir tur

2,0 mm’ye, déner diigmedeki 37 bir taksimat cizgisi

0,1 mm’ye denktir.

Dayama rayi 38 yardimi ile paralellik mesnedinin etkin dayan-

ma ylizeyini degistirebilirsiniz.
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Elektrikli el aletini paralellik mesnedine yandan bastirarak is
parcas! boyunca hareket ettirin.

Paralellik mesnedi 33 ile frezeleme yaparken toz ve talas em-
me islemi 6zel emme adaptéri 39 iizerinden yapilmalidir.

Pergel adaplorle frezeleme (aksesuar)
Dairesel freze isleri icin pergel adapt6rii kullanabilirsiniz.

Kilavuz rayla frezeleme (aksesuar)

Kilavuz ray ve kilavuz ray adaptorii yardimi ile diiz hatli freze
isleri yapabilirsiniz.

Kopyalama kovani ile freze (Bakiniz: Sekiller I-L ve

Sekil N)

Kopyalama kovani 43 yardimiile kenar sekillerini veya sablon-
lar1is parcasina aktarabilirsiniz.

Kopyalama kovaninin 43 kullanilabilmesiigin 6nce kopyalama
kovani adaptoriiniin 40 kayici levhayain 11 takilmasi gerekir.

Kopyalama kovani adaptériinii 40 yukaridan kayici levhaya
11 yerlestirin ve 2 tespit vidasi 41 ile sikin. Bu sirada kopyala-
ma kovani adaptoriiniin bosa alma kolunun 42 serbest hare-
ket edebilecek durumda olmasina dikkat edin.

Sablon veya 6rnege gore uygun kopyalama kovani segin. Kop-
yalama kovaninin ¢ikinti yapmasi nedeniyle sablonun en azin-
dan 8 mm kalinliginda olmasi gerekir.

Bosa alma koluna 42 basin ve kopyalama kovanini 43 asagI-
dan kopyalama kovani adaptoriine 40 takin. Bu sirada kod tir-
naklari kopyalama kovaninin oluklarini hissedilir bigimde kav-
ramalidir.

» Freze ucunun capi kopyalama kovaninin i¢ capindan
kiiciik olmalidir.

Freze merkezi ile kopyalama kovani kenari arasindaki aralik
her yerde ayni olabilmesi iin gerektiginde kopyalama kovani
ve kayici levha birbirine merkezlenehbilir.

- Bosa alma kolunu 23 arkaya dogru bastirin ve dik frezeyi
sonuna kadar taban levhasina 13 dogru itin. Bu dalma de-
rinligini sabitlemek icin bosa alma kolunu 23 tekrar birakin.

- Silindir vidalari 44 gevseterek kayici levhanin 11 serbetce
hareket edebilmesini saglayin.

- Merkezleme pimini 45 sekilde gosterildigi gibi ug kovanina
yerlestirin. Baslik somununu elle merkezleme pimi serbest
hareket edecek dlgide sikin.

- Kopyalama kovanini 43 kayici levhayi 11 hafifce kaydira-
rak merkezleme piminde dogrultun.

- Silindir bash vidalari 44 sikin.

- Merkezleme pimini 45 u¢ kovanindan ¢ikarin.

- Bosa alma koluna 23 bastirin ve dik frezeyi en iist konuma
getirin.

Kopyalama kovani 43 ile freze yaparken su sekilde hareket

edin:

- Kopyalama kovani takili calisir durumdaki elektrikli el aleti-
ni sablona yanastirin.

- Bosaalma kolunu 23 arkaya bastirin ve ayarlanan freze de-
rinligine ulasilincaya kadar dik frezeyi asagi indirin. Bu fre-
ze derinligini sabitlemek iizere bosa alma kolunu 23 tekrar
birakin.

- Kopyalama kovani ¢ikinti yapar durumda elektrikli el aletini
yandan bastirarak sablon boyunca hareket ettirin.

Bosch Power Tools
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Bataryanin degistirilmesi (GOF 1250 LCE)

(Bakiniz: Sekil M)

Batarya gozii kapagini 22 yukari dogru itin ve bataryayi ¢ika-
rin. Yeni bataryayi (Tip CR2032) yerine yerlestirin. Batarya-

nin artr kutbu 6ne dogru batarya gozii kapagini 22 gostermeli-

dir. Contay1 46 yerine yerlestirin ve batarya gozii kapagini 22
kapatin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek igin elektrikli el aletini ve ha-

valandirma deliklerini daima temiz tutun.
» Olagan dist kullamim kosullarinda miimkiin oldugu ka-

dar bir emici tertibat kullanin. Havalandirma araliklari-

ni sik stk basinch hava ile temizleyin ve bir hatali akim

koruma salteri (PRCD) baglayin. Metaller islenirken elek-

trikli el aletinin icinde iletken tozlar birikebilir. Ve bu da
elektrikli el aletinin koruyucu izolasyonunu olumsuz yonde
etkileyebilir.

Yedek baglanti kablosu gerekliise, giivenligin tehlikeye diis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-

lidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-

zin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri hizmeti diriiniiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriintsler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tiriinlerimize ve ilgili akse-

suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Istklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 0382 2151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1.San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mabh. Ik Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

C0oziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

lzmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43

Kayseri

Tel.: 0352 3364216
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Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!
Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
2012/19/EU yonetmeligi ve bunun ulusal

hukuka uyarlanmig hiikiimleri uyarinca kulla-

nim émriini tamamlamis elektrikli ve elek-
tronik aletler ayr1 ayri toplanmak ve cevre
dostu tasfiye i¢in geri doniisim merkezine
yollanmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi
Nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczefistwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z

przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-

mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyng
wypadkéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.

fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-

narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,

aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-

piecznej odlegtosci. Odwrocenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Polski| 97

Bezpieczenstwo elektryczne
» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda.

Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywaé wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami

jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-

gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-

$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewad, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewod nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-

bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-

dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob
» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac

ostroznos¢, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyna powaznych ura-
z6Ow ciata.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze

okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia z podeszwa-
mi przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego lub $rodkéw
ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-

dzia. Przed wlozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnic
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wyfaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wiaczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

Bosch Power Tools
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» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia mogg do-
prowadzi¢ do obrazer ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnié sie,
Ze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktorego wiacznik/
wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktorego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne i musi
zostaé naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepisow. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacja elektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac¢ do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwg konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosc i czysto$¢ narzedzitnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki bezpieczenstwa dla frezarek

» Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane po-
wierzchnie rekojesci, gdyz frez mogtby natrafi¢ na
wiasny przewdd sieciowy. Kontakt z przewodem sieci za-
silajgcej moze spowodowac przekazanie napigcia na cze-
$ci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowac pora-
zenie pradem elektrycznym.

» Materiat przeznaczony do obrébki nalezy zamocowac
na stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem za pomoca zaciskow lub w inny sposob. Jezeli ob-
rabiany element przytrzymywany jest reka lub przyciskany
do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze skutkowac
utratg kontroli nad nim.

» Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanych narze-
dzi roboczych nie moze by¢ mniejsza od podanej na
elektronarzedziu maksymalnej predkosci obrotowej.
Osprzet obracajacy sie z wigksza niz dopuszczalna pred-
koscia, moze ulec uszkodzeniu.

» Frezy i inne narzedzia robocze musza doktadnie paso-
wac do uchwytu narzedziowego (zacisku) uzytkowane-
go elektronarzedzia. Narzedziarobocze, nie dopasowane
do uchwytu narzedziowego elektronarzedzia, obracaja sie
nieréwnomiernie, silnie wibruja i moga spowodowac utra-
te kontroli nad elektronarzedziem.

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknieciem freza z
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

» Trzymac dtonie z dala od obszaru pracy frezarkiizacho-
wacé bezpieczna ich odlegtos¢ od obracajacego sie fre-
za. Druga reka nalezy trzymac rekojes¢ dodatkowa.
Prowadzac frezarke oburgcz mozna uniknac skaleczenia
rak przez frez.

» Nigdy nie frezowac materiatéw, w ktorych znajduja sie
przedmioty metalowe, gwozdzie lub Sruby. Moze to do-
prowadzi¢ do uszkodzenia narzedzia roboczego i pod-
wyzszenia wibracji.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodéw zasilaja-
cych lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujacymi sie pod napigciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociggowego powo-
duje szkody rzeczowe lub moze spowodowac porazenie
elektryczne.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych narzedzi
frezarskich. Tepe lub uszkodzone frezy powoduja pod-
wyzszone tarcie, moga sie zablokowaé, a takze sg przyczy-
na niewywazenia.
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» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno

w obydwu rekach i zadbac stabilna pozycje pracy. Elek-

tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazowek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do frezowania wpustowego,
krawedziowego, profilowego i do wykonywania rowkéw po-
dtuznych w drewnie, tworzywach sztucznych i lekkich mate-
riatach budowlanych, a takze do frezowania kopiowego.
Przy zredukowanej predkosci obrotowej i zastosowaniu od-
powiednich frezdw mozliwa jest tez obrébka metali niezela-
znych.

Swiatto elektronarzedzia (GOF 1250 LCE) przeznaczone jest

do o$wietlania bezposredniej przestrzeni roboczej elektrona-

rzedzia; nie nadaje sie ono do oswietlania pomieszczen w go-
spodarstwie domowym.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

1 Rekojesc¢ prawa (pokrycie gumowe)

Przycisk blokady wtacznika/wytacznika

Dioda w ksztatcie pierscienia (GOF 1250 LCE)

Zacisk z nakretka ztaczkowa

Frez (narzedzie robocze)*

Dzwignia blokady wrzeciona

Sruba dla drazkéw prowadzacych prowadnicy

rownolegtej (2x)

Ostona przeciwwiérowa

9 Zderzak schodkowy

10 Sruby regulacyjne zderzaka schodkowego

11 Ptytaslizgowa

12 Mocowanie drazkow prowadzacych prowadnicy
rownolegtej

13 Ptytagtéwna

14 Ogranicznik gtebokosci

15 Sruba do unieruchamiania ogranicznika gebokosci

16 Przycisk dla punktu zerowego ogranicznika gtebokosci
(GOF 1250 LCE)

17 Przetacznik do zmiany jednostki miary (mm/cale)
(GOF 1250 LCE)

No kA, WON

[--]
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18 Wigcznik/wytacznik cyfrowego wskaznika gtebokosci
(GOF 1250 LCE)

19 Zakres regulacji precyzyjnego nastawiania gtebokosci
frezowania

20 Rekojesc lewa (pokrycie gumowe)

21 Wyswietlacz (GOF 1250 LCE)

22 Pokrywa wneki na baterie (GOF 1250 LCE)

23 Dzwignia zwalniajaca blokade

24 Podziatka precyzyjnej regulacji gtebokosci ciecia

25 Pokretto do precyzyjnej regulacji gtebokosci ciecia

26 Podziatka gtebokosci cigcia (GOF 1250 CE)

27 Przetgcznik suwakowy ze wskaznikiem (GOF 1250 CE)

28 Gatka wstepnego wyboru predkosci obrotowej

29 Wigcznik/wytacznik

30 Przytacze weza odsysajacego

31 Klucz widetkowy, rozwarto$¢ 19 mm

32 Waz odkurzacza (@ 35 mm)*

33 Prowadnica réwnolegta

34 Drazek prowadzacy prowadnicy rownolegtej (2x)

35 Sruba motylkowa do precyzyjnego ustawiania
prowadnicy réwnolegtej (2x)

36 Sruba motylkowa do zgrubnego ustawiania prowadnicy
rownolegtej (2x)

37 Pokretto do precyzyjnego ustawiania prowadnicy
rownolegtej

38 Przestawna szyna oporowa dla prowadnicy réwnolegtej

39 Adapter do odsysania pytéw prowadnicy réwnolegtej*

40 Adapter SDS do bolcow kopiujacych

41 Sruba mocujaca adapter bolca kopiujacego (2x)

42 Dzwignia zwalniajaca blokade adaptera bolca
kopiujacego

43 Bolec kopiujacy

44 Sruba z them walcowanym do mocowania pytki
$lizgowej (5x)

45 Trzpien centrujacy

46 Uszczelka

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w skiad wyp i g
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

Jorrl
tandar
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Dane techniczne
Frezarka gornowrzecionowa GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Numer katalogowy 3601F260.. 3601F261..
Moc znamionowa w 1250 1250
Predkos¢ obrotowa bez obciazenia min! 10000 - 24000 10000 - 24000
Wstepny wybor predkosci obrotowej ° o
System Constant Electronic o °
tagodny rozruch silnika ° )
Przytacze do odsysania pytu ° o
Cyfrowy wskaznik gtebokosci - °
Dioda w ksztafcie pierscienia - )
Uchwyt narzedziowy mm 6-8 6-8
inch % %
Skok korpusu frezarki mm 60 60
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Klasa ochrony C /1 O/m

Dane aktualne s3 dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla dane-

go kraju dane te moga sig réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-17.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-

dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
76 dB(A); poziom mocy akustycznej 87 dB(A). Niepewnosé
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN60745-2-17 wynosza:

a,=7,0m/s%, K=1,5m/s2.

Poziom drgar podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, maja-

ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracjazgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne” odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2009/125/WE (Rozporza-
dzenie 1194/2012), 2011/65/UE, do 19. kwietnia 2016:
2004/108/WE, od 20. kwietnia 2016: 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:
EN60745-1,EN 60745-2-17.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montaz

Mocowanie freza (zob. rys. A)

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
Zy wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Do mocowania i wymiany freza zaleca sie uzycie reka-
wic ochronnych.

W zaleznosci od potrzeb mozna dobrac frezy réznego typuio

roznych wiasciwosciach.

Frezy z wysokojakosciowej stali szybkotnacej dostosowa-

ne sa do obrébki migkkich materiatéw, takich jak miekkie

drewno i tworzywa sztuczne.
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Frezy z weglikow spiekanych nadaja sie szczegoinie do ob-

robki materiatow twardszych i $cieralnych, takich jak twarde

drewno i aluminium.

Frezy oryginalne, wchodzace w sktad bogatego programu

oprzyrzadowania Bosch, sg do nabycia w specjalistycznych

sklepach branzowych.

Stosowane frezy powinny by¢ czyste, aich stan techniczny

nie powinien budzic zastrzezen.

- Dzwignie blokujaca wrzeciono 6 nalezy do oporu obréci¢ w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara (@ ). W

razie potrzeby nalezy wrzeciono obrécic recznie, az w spo-

sob styszalny zaskoczy w zapadce.

- Zwolni¢ nakretke ztaczkowa 4 za pomoca klucza widetko-
wego 31 (rozwarto$¢ 19 mm), obracajac nim w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara (@ ).

- Osadzic frez w zacisku. Cze$¢ chwytowa freza musi by¢
wsunieta do zacisku co najmniej do znacznika.

- Zwolni¢ nakretke ztaczkowa 4 za pomoca klucza widetko-
wego 31 (rozwartos¢ 19 mm), obracajac nim w kierunku
odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara. Catkowicie za-
mkna¢ dzwignie 6.

» Nie wolno osadza¢ frezéw o Srednicy wigkszej niz
50 mm. Frezy tego rodzaju nie przejda przez podstawe.

» Nie dokrecac tulei zaciskowej nakretka ztaczkowa
przed zamontowaniem freza. Moze doprowadzi¢ to do
uszkodzenia tulei zaciskowe;.

Odsysanie pytlow/wiérow (zob. rys. B)

» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscig otowiu, niektorych gatunkow drewna,
mineratéw lub niektérych rodzajéw metalu, moga stano-
wic zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub oséb znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytow, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drew-

na). Materiaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane je-

dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-

stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pra-

cy.
- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.
Nalezy stosowac si¢ do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z ma-
teriatami przeznaczonymi do obrdbki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-

cy. Pyty moga sie z fatwoscia zapalic.
Podtaczenie odsysania pytéw (zob. rys. B)
Natozy¢ waz odsysajacy (@ 35 mm) 32 (osprzet) na przyta-

cze 30 w podstawie 13. Podtaczy¢ waz odsysajacy 32 do od-

kurzacza (osprzet).
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Elektronarzedzie mozne by¢ zasilane bezposrednio poprzez
gniazdo wtykowe uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze
zdalnym wigczaniem. Odkurzacz uruchamiany jest wowczas
automatycznie w momencie zataczenia zasilania w elektrona-
rzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegélInie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwrdcic¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zrod-
fa pradu musi zgadzac si¢ zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przyfaczac¢
rowniez do sieci 220 V.

GOF 1250 LCE: Po podtgczeniu zasilania, zaswieca sie dioda
w ksztatcie pierscienia 3, ktorej zadaniem jest o$wietlenie po-
wierzchni obrabianego elementu.

Wiozy¢ baterig (zob. rozdziat , Wymiana baterii, str. 104).
W niektorych modelach bateria jest wtozona fabrycznie. Usu-
nac zabezpieczenie z baterii, aby dokonaé aktywacji.

Za pomoca odpowiedniego przycisku 17 ustawic jednostke
miary.

Wstepny wybor predkosci obrotowej

Przy pomocy pokretta regulatora mozna dokona¢ regulacji
predkosci 28 obrotowej (takze w czasie biegu).

1-2  niska predko$¢ obrotowa

3-4  S$rednia predkos$¢ obrotowa

5-6  wysoka predkos¢ obrotowa

Wymagana predko$¢ obrotowa uzalezniona jest od rodzaju
materiatu i warunkéw pracy - ustali¢ ja mozna droga prak-
tycznych prob.

Po trwajacej przez dtuzszy okres czasu pracy z niska predkos-
cig obrotowa, nalezy ochtodzi¢ elektronarzedzie, uruchamia-

jac je bez obcigzenia z maksymalng predkoscig obrotowa na
ok. 3 min.

Wiaczanie/wylaczanie

Przed uruchomieniem/wytaczeniem urzadzenia nalezy nasta-
wic gtebokos¢ frezowania, zgodnie z rozdziatem ,,Ustawianie
gtebokosci frezowania®“.

W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisngé wiacznik/wy-
facznik 29 i przytrzymac w tej pozycji.

W celu unieruchomienia wcisnietego wtacznika/wytacznika
29 nalezy nacisna¢ przycisk blokady 2.

W celu wylaczenia elektronarzedzia, nalezy zwolni¢ wiacz-
nik/wytacznik 29, lub gdy jest on unieruchomiony przyci-
skiem blokady 2, nacisna¢ krotko wiacznik/wytacznik 29, a
nastepnie zwolni¢.

Aby zaoszczedzic¢ energie elektryczng, elektronarzedzie nale-
2y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Bosch Power Tools
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System Constant Electronic

System Constant Electronic utrzymuje statg predkos$¢ frezo-
wania niezaleznie od obcigzenia i gwarantuje utrzymujaca sie
na tym samym poziomie wydajno$¢ robocza.

System tagodnego rozruchu

Elektroniczny system fagodnego rozruchu ogranicza pred-

kos¢ obrotowa podczas wiaczania i wydtuza zywotnosc silni-
ka.

Wytacznik przeciazeniowy

W przypadku silnego przeciazenia uruchamia sie wytacznik
przeciwprzeciazeniowy, ktorego zadaniem jest zapobieganie
niedopuszczalnie wysokiemu poborowi pradu. Moze to pro-
wadzi¢ do zmniejszenia predkosci obrotowej silnika i redukcji
mocy wyjsciowej, aw skrajnych przypadkach do zatrzymania
sie silnika.

Po odciazeniu elektronarzedzia silnik powraca do normalnej
predkosci roboczej.

Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem
Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem zapobiega sa-
moczynnemu uruchomieniu sig elektronarzedzia w przypad-
ku awarii pradu (po przywrdceniu zasilania).

W celu ponownego uruchomienia elektronarzedzia nalezy
ustawi¢ wiacznik/wytacznik 29 na pozycje wytaczona i wia-
czy¢ ponownie elektronarzedzie.

Dzwignia blokujaca (zob. rys. C)

Puszczenie dZzwigni blokujacej 23 powoduje jej automatyczne

zwolnienie. Aby dZwignia blokujaca 23 dobrze trzymata, nale-

2y ja odciggnac az do oporu. Jej site mocujaca mozna w razie

potrzeby wyregulowac. W tym celu nalezy wtozy¢ klucz imbu-

sowy (4 mm) do otworu w uchwycie. Aby zwigkszy¢ site mo-
cujaca, nalezy przekreci¢ klucz imbusowy w kierunku zgod-

nym z ruchem wskazéwek zegara, aby zredukowac site mocu-

jaca - w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Ustawianie glebokosci frezowania
(patrz szkic Di E)

» Ustawianie gtebokosci frezowania dozwolone jest tyl-
ko przy wytaczonym elektronarzedziu.

Aby zgrubnie ustawi¢ gteboko$¢ frezowania nalezy postepo-

wacé w nastepujacy sposob:

- Elektronarzedzie z zamocowanym frezem postawi¢ na ob-
rabianym przedmiocie.

- Ustawic pokretto 25 na $rodek skali. W tym celu nalezy
przekreci¢ pokretto 25 na taka pozycje, by wskazniki 19

byty ustawione tak, jak zostato to ukazane na rysunku. Na-

stepnie nalezy ustawi¢ podziatke 24 na pozycje 0.

+

N
{Y19

Zderzak schodkowy 9 ustawi¢ w najnizszym potozeniu;

zderzak musi zaskoczy¢ w wyczuwalny sposob.

Zwolni¢ $rube 15 na ograniczniku gtebokosci 14, tak aby

ogranicznikiem gtebokosci 14 mozna byto swobodnie po-

ruszac.

- Docisna¢ dzwignie blokujacg 23 do tytu i przesunac frezar-
ke gérnowrzecionowa powoli w dét tak, aby frez 5 dotknat
obrabianego materiatu. Ponownie zwolni¢ dzwignie bloku-
jaca 23, aby unieruchomic frez w wybranej pozycji.

- Docisna¢ ogranicznik gtebokosci 14 do dotu, aby opart sie
na zderzaku schodkowym 9.

GOF 1250 LCE: Wtaczy¢ cyfrowe ustawienie gtebokosci
na wtaczniku/wytaczniku 18. Wcisnac przycisk 16, aby
ustawi¢ punkt zerowy ogranicznika gtebokosci 14.

GOF 1250 CE: Suwak ze znacznikiem indeksowym 27
ustawi¢ w pozycji ,0“ na podziatce gtebokosci frezowania
26.

- Ustawic ogranicznik gtebokosci 14 na pozadanej gteboko-
$ci frezowania i dokrecic $rube 15 na ograniczniku gtebo-
kosci 14.

GOF 1250 CE: Zwroci¢ uwage na to, aby nie przestawic¢
przy tym suwaka ze znacznikiem indeksowym 27.

- Wcisna¢ dzwignie 23 i przywroci¢ gorne potozenie maszy-
ny.

Przy wigkszych gtebokosciach frezowania zalecane jest pro-

wadzenie obrébki w kilku przejsciach. Dzieki zderzakowi

schodkowemu 9 mozliwe jest roztozenie procesu obrébki na
kilka przejs¢. Nalezy w tym celu nastawic pozadana gtebokos¢

frezowania z najnizszym stopniem zderzaka schodkowego i

wybrac dla pierwszych etapéw obrobki wyzsze stopnie. Od-

step miedzy stopniami mozna zmienia¢, pokrecajac $rubami

regulacyjnymi 10.

Po dokonaniu frezowania probnego mozna doktadnie ustawic¢

pozadana gtebokos¢ frezowania, przekrecajac tuleje 25; ob-

rét w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara zwigk-
sza gtebokosc¢ frezowania, obrét w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara, zmniejsza gtebokos¢ frezowania.

Orientacje ufatwia podziatka 24. Jeden obrét odpowiada za-

kresowi regulacji wynoszacemu ok. 2,0 mm, jeden z punktéw

na dolnej krawedzi podziatki 24 odpowiada zmianie zakresu
regulacjio 0,1 mm. Maksymalnie dopuszczalny zakres regula-

cji wynosi + 8 mm.

Na przyktad: Pozadana gtebokos¢ frezowania powinna wy-

nosi¢ 10,0 mm, frezowanie prébne wykazato gtebokosc fre-

zowania wynoszacg 9,6 mm.

- Obroci¢ podziatke 24 na 0.

- Przekrecic¢ pokretto 25 0 0,4 mm/4 kresek podziatki (roz-
nica miedzy warto$cig zadang i warto$cia rzeczywistg) w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

- Skontrolowac wybrang gtebokos¢ frezowania poprzez ko-
lejne frezowanie probne.

GOF 1250 CE: Po ustawieniu gtebokosci frezowania nie nale-

2y przestawia¢ pozycji suwaka 27 na ograniczniku gtebokosci

14, aby odczytanie aktualnej gtebokosci frezowania na po-

dziatce 26 byto w kazdej chwili mozliwe.

GOF 1250 LCE: Wybrana gtebokos¢ frezowania ukaze sie na

wyswietlaczu 21.
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Wskazowki dotyczace pracy
» Frezy nalezy chronic przed upadkiem i udarami.

Kierunek frezowania i proces cigcia (zob. rys. F)

» Kierunek frezowania musi by¢ stale przeciwny do kie-
runku obrotow freza 5 (frezowanie przeciwbiezne).
Przy frezowaniu zgodnym z kierunku zgodnym z kie-
runkiem obrotow freza (frezowanie wspéthiezne), fre-
zarka moze by¢ wyrwana z rak osoby obstugujacej.

- Nastawi¢ pozadang gtebokos¢ frezowania, zgodnie z roz-
dziatem ,Ustawianie gtebokosci frezowania®“.

- Ustawic eletronarzedzie z zamontowanym frezem na obra-

bianym przedmiocie i uruchomié.

- Docisna¢ dzwignie blokujaca funkcje frezowania wgtebne-

80 23 i przesunac frezarke gornowrzecionowa powoli w
dotaz do osiagniecia ustawionej gtebokosci frezowania.
Ponownie zwolni¢ dZzwignie blokujaca 23, aby unierucho-
mi¢ frez na wybranej gtebokosci frezowania.

- Frezowa¢, wymuszajac réwnomierny posuw.

- Po zakoriczeniu obrobki, przywrécic gérne potozenie ma-
szyny.

- Wyfaczyé elektronarzedzie.

Frezowanie za pomoca zderzaka pomocniczego
(zob. rys. G)
Aby utatwic obrobke wiekszych przedmiotéw, np. do frezo-

wania wpustoéw, mozna przymocowac do obrabianego przed-

miotu deske lub listwe i uzy¢ jej jako zderzaka pomocniczego,
prowadzac wzdtuz niej frezarke. Frezarke nalezy prowadzi¢
po ptaskiej stronie ptyty slizgowo-prowadzacej, wzdtuz zde-
rzaka pomocniczego.

Frezowanie krawedziowe lub ksztattowe

Przy frezowaniu krawedzi lub przy frezowaniu ksztattowym
bez zastosowania prowadnicy réwnolegtej, nalezy stosowac
frezy z trzpieniem prowadzacym lub tozyskiem kulkowym.

- Uruchomione uprzednio elektronarzedzie dosuna¢ z boku
do obrabianego przedmiotu i zagtebiac frezw materiale, az
do momentu oparcia sig trzpienia prowadzacego wzgl. fo-
zyska kulkowego freza o krawedz obrabianego przedmio-
tu.

- Frezarke prowadzi¢ oburacz wzdtuz krawedzi przedmiotu,
zwracajac przy tym uwage na jej katowe potozenie. Zbyt
silny docisk moze spowodowac uszkodzenie krawedzi
przedmiotu.

Frezowanie z prowadnica réwnolegta (zob. rys. H)
Prowadnice réwnolegta 33 wraz z drazkami prowadzacymi
34 wsuna¢ do podstawy13 i odpowiednio zamocowaé za po-
moca $rub 7. Istnieje dodatkowa mozliwo$¢ ustawienia dtu-
gosci prowadnicy réwnolegtej za pomoca $rub motylkowych
35i36.

Po zwolnieniu obu $rub motylkowych 35, mozna za pomoca
pokretta 37 wyregulowac potozenie frezarki na prowadnicy
réwnolegtej. Jeden obrét odpowiada zmianie nastawy o

2,0 mm, kazda z kresek na podziatce pokretta 37 odpowiada
zmianie nastawy 0 0,1 mm.

Za pomoca szyny oporowej 38 mozna zmieni¢ ptaszczyzne
przytozenia prowadnicy réwnolegte;.
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Wiaczone elektronarzedzie prowadzi¢ z lekkim bocznym do-
ciskiem na prowadnice réwnolegta wzdtuz krawedzi obrabia-
nego przedmiotu, zachowujac przy tym réwnomierny posuw.

Podczas frezowania z prowadnicg réwnolegta 33 odsysanie
pytéw/wiorow powinno odbywac sie przy uzyciu specjalnego
adaptera 39.

Frezowanie przy zastosowaniu przystawki do ciecia po ko-
le (osprzet)

Do frezowania okregdw mozna uzy¢ przystawki do ciecia po
kole.

Frezowanie przy zastosowaniu szyny prowadzacej
(osprzet)

Szyna prowadzaca i adapter do szyny prowadzacej umozli-
wiaja doktadne frezowanie po linii prostej.

Frezowanie z holcem kopiujacym (zob. rys. I-Lirys. N)

Za pomoca bolca kopiujacego 43 mozliwe jest przenoszenie
konturéw z wzorcow lub szablonéw na przedmioty obrabiane.

Przed rozpoczeciem pracy z bolcem kopiujacym 43 koniecz-
ne jest uprzednie zamontowanie specjalnego adaptera 40 w
ptycie $lizgowej 11.

Adapter bolca kopiujacego 40 wstawic z gory na ptyte $lizgo-
wa 11 i zamocowac go za pomoca dwoch $rub mocujacych
41, 7wracajac przy tym uwage, aby istniata mozliwo$¢ swo-
bodnego poruszania dzwigni zwalniajacej blokade adaptera

Wybdr bolca kopiujacego zalezy od grubosci szablonu lub od-
wzorowywanej powierzchni. Ze wzgledu na wysokos¢ bolca
kopiujacego (wystawanie), grubos¢ szablonu powinna wyno-
si¢ min. 8 mm.

Zwolni¢ dzwignie 42 i wstawic¢ bolec kopiujacy 43 od dotu w
adapter 40. Zeby ustalajace potozenie adaptera musza w
sposdb wyczuwalny zaskoczy¢ do wgtebien w tulei.

» Srednica freza musi by¢ mniejsza niz $rednica we-
wnetrzna bolca kopiujacego.

Aby wszedzie uzyskac taki sam odstep od $rodka freza do kra-
wedzi bolca kopiujacego, mozliwe jest wycentrowanie wza-
jemne bolca i ptyty $lizgowe;.

- Wcisnaé dzwignie blokujaca 23 do tytu i przesunaé frezar-
ke az do oporu w kierunku ptyty gtéwnej 13. Ponownie
zwolni¢ dzwignie blokujaca 23, aby unieruchomic frezw
wybranej pozycji.

- Zwolni¢ $ruby z tbem walcowanym 44, - tak, aby ptytka
$lizgowa 11 mogta sie swobodnie poruszac.

- Wstawic trzpien centrujacy 45 do uchwytu narzedziowego
zgodnie z rysunkiem. Recznie dokreci¢ lekko nakretke
ztaczkowa tak, aby trzpien centrujacy mozna byto swobod-
nie poruszac.

- Wyregulowac potozenie tulei kopiujacej 43 za pomoca nie-
znacznego przesuniecia ptytki slizgowej 11, orientujac sie
na trzpieniu centrujagcym.

- Dociagna¢ sruby z tbem walcowym 44.

- Usunac trzpien centrujacy 45 z uchwytu narzedziowego.

- Wcisna¢ dZzwignie 23 i przywrécic gérne potozenie maszy-
ny.

Bosch Power Tools
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W przypadku frezowania z bolcem kopiujacym 43 nalezy po-
stepowac w nastepujacy sposob:

- Bolec kopiujacy wtaczonego uprzednio elektronarzedzia
przystawi¢ do szablonu.

- Docisna¢ dzwignie blokujaca funkcje frezowania wgtebne-

g0 23 i przesunac frezarke gornowrzecionowa powoli w
dot az do osiagniecia ustawionej gtebokosci frezowania.
Ponownie zwolni¢ dzwignie blokujaca 23, aby unierucho-
mic frez na wybranej gtebokosci frezowania.

- Frezarke z wystajacym bolcem kopiujacym nalezy prowa-
dzi¢ wzdtuz szablonu z lekkim bocznym dociskiem do od-
wzorowywanej powierzchni.

Wymiana baterii (GOF 1250 LCE) (zob. rys. M)

Przesuna¢ pokrywe wneki na baterig 22 do gory i wyja¢ bate-
rie. Whozy¢ nowa baterie (typ CR2032). Biegun dodatni bate-

rii musi byc¢ skierowany do przodu, w kierunku pokrywy wneki
nabaterig 22. Wtozy¢ uszczelke 46 i zamkna¢ pokrywe wneki
na baterie 22.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

» W skrajnie trudnych warunkach pracy nalezy w razie
mozliwosci stosowac stacjonarny system odsysania
pytu. Nalezy tez czesto przedmuchiwac otwory wenty-
lacyjne i stosowac¢ wytacznik ochronny réznicowo-pra-

dowy (PRCD). Podczas obrdbki metali moze doj$¢ do osa-

dzenia sig wewnatrz elektronarzedzia pytu metalicznego,
mogacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢ niekorzystny
wptyw na izolacje ochronna elektronarzedzia.
Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknaé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania
Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamoéwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-

mionowej.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktamifirmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. zo0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegoty
dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-

zacji zgodnie z obowiagzujacymi zasadami ochrony $rodowi-

ska.

Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-

stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznych i jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami
ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecnavarovna upozornéni pro elektronaradi
A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokynti mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k trazim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.
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» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-

suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-

na. Spole¢né s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvy$uje nebezpedi zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zaveé-

Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-

ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvySuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-

ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zplsobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouZiti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chranic¢. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. NoSeni osobnich ochrannych pomicek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite neimysInému uvedeni do provozu. Presvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noseni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k draziim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim miZete
elektronaradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.
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» Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilia. Volny odév, $perky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFislusen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani nelimysinému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pied

Spatné udrzovaném elektronaradi.

> Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Peclivé osetfova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez uréujici pouziti mize vést k nebez-
peénym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro frézovani

» Drite elektronaradi pouze na izolovanych uchopova-
cich plochach, ponévadz fréza miize zasahnout vlastni
sitovy kabel. Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim
mize privést napétii na kovové dily stroje a vést k zasahu
elektrickym proudem.

» Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek ¢i jinym
zpiisobem na stabilnim podkladu. KdyZ drzite obrobek
jenom rukou nebo proti Vasemu télu, ziistava nestabilni,
coz mize vést ke ztraté kontroly.

» Dovoleny pocet otacek nasazeného nastroje musi byt
minimalné tak vysoky jako nejvyssi pocet otacek uve-
deny na elektronaradi. PrisluSenstvi, jez se otaci rychleji
nez je dovoleno, se mlize znicit.
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» Frézovaci nastroje nebo dalsi pfislusenstvi musi pres-
né licovat do nastrojového drzaku (upinaci klestiny)
Vaseho elektronaradi. Nastroje, které presné nelicuji do
nastrojového drzaku elektronaradi, se nerovnomérné ota-
¢eji, velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpedi zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzpfici.

» Nedavejte své ruce do oblasti frézovani ani na frézu.
Svou druhou rukou vidy drite pfidavnou rukojet. Po-
kud drZi obé ruce frézku, nemohou se od frézy poranit.

» Nikdy nefrézujte pies kovové predméty, hiebiky nebo
$rouby. Frézovaci nastroj se mize poskodit a vést ke zvy-
Senym vibracim.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani skry-
tych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni doda-
vatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
muZe vést k pozaru a dderu elektrickym proudem. Posko-
zeni vedeni plynu mize vést k vybuchu. Proniknuti do vo-
dovodniho potrubi zplsobi vécné skody nebo miize zpliso-
bit ider elektrickym proudem.

» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené frézy. Tupé
nebo poskozené frézy zplisobuji zvy$ené tfeni, mohou byt
svirany a vést k hazivosti.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama a za-
jistéte si bezpecny postoj. Obémarukama je elektronara-
di vedeno bezpecénéji.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpficit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokyn(i mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti

Stroj je urCen k frézovani drazek, hran, profild a podélnych
otvorti pfi pevné opofe do dfeva, plastu a lehkych stavebnich
hmot a téz ke kopirovacimu frézovani.

Pri snizeném poctu otacek a s prislusnymi frézami Ize opraco-
vavat i nezelezné kovy.

Svétlo tohoto elektronaradi (GOF 1250 LCE) je uréené

k osvétleni bezprostredni pracovni oblasti elektronaradi

a neni vhodné pro osvétleni prostoru v domacnosti.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Rukojet prava (izolovana plocha rukojeti)

2 Aretacni tlacitko spinace

3 Svételny krouzek (GOF 1250 LCE)

4 Prevle¢na matice s klestinou

5 Frézovaci nastroj*

6 Packaaretace vietene

7 Sroub pro vodici tyée podélného dorazu (2x)
8 Ochrana proti tiskam

9 Stupiovity doraz

10 Sefizovaci Srouby stupnovitého dorazu
11 Kluzna deska

12 Upnuti vodicich ty¢i podéiného dorazu
13 Zéakladova deska

14 Hloubkovy doraz

15 Sroub pro upevnéni hloubkového dorazu

16 Tlacitko nulového bodu hloubkového dorazu
(GOF 1250 LCE)

17 Tlacitko pro prepinani mérnych jednotek (mm/in)
(GOF 1250 LCE)

18 Spinac digitalniho ukazatele hloubky (GOF 1250 LCE)

19 Rozsah jemného nastaveni hloubky frézovani

20 Rukojet leva (izolovana plocha rukojeti)

21 Displej(GOF 1250 LCE)

22 Kryt prostoru pro baterii (GOF 1250 LCE)

23 Odjistovaci packa

24 Stupnice jemného nastaveni hloubky frézovani

25 Otocny knoflik pro jemné nastaveni hloubky frézovani

26 Stupnice nastaveni hloubky frézovani (GOF 1250 CE)

27 éoupétko s indexovaci znackou (GOF 1250 CE)

28 Nastavovaci kole¢ko predvolby poctu otacek

29 Spina¢

30 Pripojka odsavaci hadice

31 Stranovy kli¢, otvor klice 19 mm

32 Odsavaci hadice (@ 35 mm)*

33 Podélny doraz

34 Vodici ty¢ pro podélny doraz (2x)

35 Kridlovy Sroub pro jemné nastaveni podéiného dorazu
(2%)

36 Kridlovy Sroub pro hrubé nastaveni podéiného dorazu
(2x)

37 Otocny knoflik pro jemné nastaveni podélného dorazu

38 Prestavitelna dorazova lista podélného dorazu

39 Odsavaci adaptér pro podélny doraz*

40 SDS adaptér kopirovaciho pouzdra

41 Upevnovaci $roub adaptéru kopirovaciho pouzdra (2x)

42 Odjistovaci packa adaptéru kopirovaciho pouzdra

43 Kopirovaci pouzdro

44 Sroub s valcovou hlavou pro upevnéni kluzné desky (5x)

45 Stredicitrn

46 Tésnéni
*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu
bsahu dodavky. Kompletni pfislu$enstvi naleznete v nasem pro-

gramu prislusenstvi.
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Technicka data
Horni frézka GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Objednaci ¢islo 3601F260.. 3601F261..
Jmenovity prikon w 1250 1250
Otéacky naprazdno min’t 10000 - 24000 10000 - 24000
Predvolba poctu otacek ° °
Konstantni elektronika ° °
Pozvolny rozbéh ° )
Pripojka pro odsavani prachu ° °
Digitalni ukazatel hloubky - °
Svételny krouzek - )
Nastrojovy drzak mm 6-8 6-8
inch % %
Zdvih frézovaciho kose mm 60 60
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Ttida ochrany C /1 [o/1

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odlidnych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje ligit.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-17.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 76 dB(A); hladina akustického vykonu

87 dB(A). Nepresnost K=3 dB.
Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tif os) a nepres-

nost K stanoveny podle EN 60745-2-17:

a,=7,0m/s2, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zméfena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-

fadi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odlisnym pfisluSenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou tdrzbou, mize se Uroven vibraci liit. To m{-

Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice béZi, ale fakticky se
nepouziva. To mize zatiZeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané obslu-
hy pred U¢inky vibraci, jako je napf. udrzba elektronaradi
anastrojti, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich

procesd.
Prohlasenioshodé C €
Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-

ny v ¢asti , Technicka data“ splfiuje vechna pfislu$na ustano-

veni smérnic 2009/125/ES (nafizeni 1194/2012),
2011/65/EU, do 19. dubna 2016: 2004/108/ES, od
20.dubna 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES vcetné jejich
zmén a je v souladu s nasledujicimi normami: EN 60745-1,
EN60745-2-17.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto il fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montaz

Nasazeni frézovaciho nastroje (viz obr. A)

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» P¥i nasazovani a vyméné frézovaciho nastroje je dopo-
ruceno nosit ochranné rukavice.

Podle tGcelu nasazeni jsou k dispozici frézovaci nastroje v nej-

rliznéjSich provedenich a jakostech.

Frézovaci nastroje zvysokovykonné rychlofezné ocel jsou

vhodné pro opracovani mékkych materialti jako napr. mékké

drevo a plast.

Frézovaci nastroje s tvrdokovovymi bity jsou zvlasté

vhodné pro tvrdé a abrazivni materidly jako napf. tvrdé dfevo

ahlinik.

Originalni frézovaci nastroje z rozsahlého programu pfislu-

Senstvi Bosch obdrZite u svého odborného prodejce.

Nasadte pouze bezvadné a Cisté frézy.

- Otocte packu aretace vietena 6 proti sméru hodinovych
rucicek az nadoraz (@). Pripadné otocte vieteno motoru
ruéné, az slysitelné zaskoci.

Bosch Power Tools
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- Povolte prevle¢nou matici 4 stranovym klicem 31 (otvor
klice 19 mm) otacenim po sméru hodinovych rucicek (@).

- Zasunte frézu do upinaciklestiny. Stopka frézy musi byt do
klestiny zasunuta minimalné po znacku.

- Utahnéte prevle¢nou matici 4 stranovym klicem 31 (otvor
klice 19 mm) otacenim proti sméru hodinovych rucicek.
Uplné utahnéte packu aretace vietena 6.

» Nepouzivejte frézy s primérem vétsim nez 50 mm. Ty-
to frézy neprojdou zakladovou deskou.

» Upinaci klestinu s pfevle¢nou matici nikdy pevné neu-
tahujte, pokud neni namontovan Zadny frézovaci na-
stroj. Jinak se miize upinaci klestina poskodit.

Odsavani prachu/tfisek (viz obr. B)
» Prach materil(i jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-

hy dreva, minerali a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-

akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami

pro oSetreni dieva (chromat, ochranné prostredky na dre-

vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.

- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané ma-

terialy.
» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
muze lehce vznitit.

PFipojeni odsavani prachu (viz obr. B)

Nasad'te odsavaci hadici (& 35 mm) 32 (prislusenstvi) na pfi-

pojku 30 v zakladové desce 13. Spojte odsavaci hadici 32
s vysavacem (pfislusenstvi).

Elektronaradi Ize pfipojit pfimo do zasuvky vicetéelového vy-

savace Bosch s dalkovym spinanim. Ten se pfi zapnuti elek-
tronaradi automaticky nastartuje.

Vysavac musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-

hlasit s tidaji na typovém Stitku elektronaradi. Elektro-

naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.
GOF 1250 LCE: Po zapnuti sitového napéti sviti trvale svétel-

ny krouZek 3 pro osvétleni povrchu obrobku.

Vlozte baterii (viz ¢ast ,Vyména baterie®, strana 110).
U nékterych provedeni je baterie jiZ nasazena. Pro aktivovani
baterie z ni odstrarte pecet.

Tlacitkem 17 nastavte pozadovanou mérnou jednotku.

Predvolba poétu otacek

Pomoci nastavovaciho kolecka predvolby poctu otacek 28
miZete predvolit potiebny pocet otacek i béhem provozu.
1-2  nizky pocet otacek

3-4  stiednipocet otacek

5-6  vysoky pocet otacek

Poti'ebné otacky zavisi na materialu a pracovnich podmin-
kdch a Ize je zjistit praktickou zkouskou.

Po del$i praci s malymi otackami by jste méli stroj k ochlazeni

nechat bézet naprazdno ca. 3 minuty pffi maximalnich otac-
kach.

Zapnuti - vypnuti

Pred zapnutim nastavte hloubku frézovani, viz odstavec ,Na-
staveni hloubky frézovani®.

K uvedeni elektronaradi do provozu stlacte spinac 29 a po-
drzte jej stlaceny.

K aretaci stlaceného spinace 29 stlacte aretacni tlacitko 2.
K vypnuti elektronaradi spina¢ 29 uvolnéte popf. je-li aretac-
nim tlacitkem 2 zaaretovan, spinac¢ 29 kratce stlacte a potom
jej uvolnéte.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

Konstantni elektronika

Konstantni elektronika udrzuje pocet otacek pfi béhu na-
prazdno a pfi zatizeni témér konstantni a zarucuje rovnomer-
ny pracovni vykon.

Pozvolny rozbéh

Elektronicky pozvolny rozbéh omezuje kroutici moment pfi
zapnuti a zvysuje Zivotnost motoru.

Ochrana proti pretizeni

Ochrana proti pretizeni zabranuje pfi extrémnim pretizeni ne-
pripustné vysokému odbéru proudu. Mize to vést ke snizeni
otacek motoru a vykonu, v extrémnim pfipadé k zastaveni
motoru.

Po snizeni zatizeni elektronaradi se motor okamzité rozbéhne
na pracovni otacky, resp. se znovu spusti.

Ochrana proti znovurozhéhu

Ochrana proti znovurozbéhu zabrafuje nekontrolovanému
znovurozbéhnuti elektronaradi po preruseni privodu proudu.
Pro znovuuvedeni do provozu dejte spinac 29 do vypnuté
polohy a elektronaradi znovu zapnéte.

Odjistovaci packa (viz obr. C)

Odjistovaci packa 23 se pfi uvolnéni vrati automaticky do vy-
chozi polohy. Pro lepsi pridrznou silu je nutné odjistovaci pac-
ku 23 zatahnout zpét az nadoraz. Pridrznou silu Ize v pfipadé
potreby sefidit. Za timto U¢elem zasurite kli¢ na vnitfni Sesti-
hran (4 mm) do otvoru v rukojeti. Pro zvétseni pridrzné sily
otacejte klicem na vnitini Sestihran po sméru hodinovych ru-
Cicek, pro zmenseni otacenim proti sméru hodinovych ruci-
cek.
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Nastaveni hloubky frézovani (viz obr. D aE)

» Nastaveni hloubky frézovani se smi provadét jen pfivy-

pnutém elektronaradi.
Pro hrubé nastaveni hloubky frézovani postupujte nasledov-
né:
- Posadte elektronaradi s namontovanym frézovacim na-
strojem na opracovavany obrobek.

- Umistéte drahu jemného nastaveni pomoci oto¢ného knof-

liku 25 doprostred. K tomu otacejte knoflikem 25, a7 se
shoduji znacky 19 jak je ukdzano na obrazku. Poté otocte
stupnici 24 na ,,0%.

+

N
{Y19

doraz citelné zapadne.

- Povolte Sroub 15 na hloubkovém dorazu 14 tak, aby byl
hloubkovy doraz 14 volné pohyblivy.

- Stisknéte odjistovaci packu 23 dozadu a ved'te horni fréz-

ku pomalu dold, az se fréza 5 bude dotykat povrchu obrob-

ku. Pro zafixovani této polohy odjistovaci packu 23 znovu
uvolnéte.

- Zatlacte hloubkovy doraz 14 dol(;, aby dosed| na stupnovi-

ty doraz 9.

GOF 1250 LCE: Zapnéte digitalni ukazatel hloubky na spi-

naci 18. Stisknéte tlacitko 16 pro nastaveni nulového bo-
du hloubkového dorazu 14.

GOF 1250 CE: Nastavte Soupatko s indexovaci znackou
27 na polohu ,0 na stupnici hloubky frézovani 26.

- Nastavte hloubkovy doraz 14 na pozadovanou hloubku fré-

zovani a utdhnéte Sroub 15 na hloubkovém dorazu 14.
GOF 1250 CE: Dbejte na to, abyste Soupatko s indexovaci
znackou 27 jiz neposunuli.
- Stlacte odjistovaci packu 23 a vedte horni frézku do nej-
vy$si polohy.
Pri vétsich hloubkach frézovani byste méli vykonat vice cykll
opracovani pokazdé s malym ibérem tfisky. S pomoci stup-
novitého dorazu 9 mizete frézovaci proces rozdélit na vice
stupiti. K tomu nastavte pozadovanou hloubku frézovani's
cykly opracovani nejprve vys$si stupné. Odstup stupiid Ize
zménit pretoCenim sefizovacich $roubl 10.
Po zkusebnim frézovani mlizete otacenim otocného knofliku
25 nastavit hloubku frézovani pfesné na pozadovany rozmér;
pro zvétseni hloubky frézovani otacejte po sméru hodinovych
rucicek, prozmenseni hloubky frézovani otacejte proti sméru
hodinovych ru¢icek. Stupnice 24 slouzi pro orientaci. Jedna
otacka odpovida zméné nastaveni o 2,0 mm, jeden dilek na
dolnim okraji stupnice 24 odpovida zméné nastaveni
0 0,1 mm. Maximalni zména nastaveni ¢ini + 8 mm.
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Priklad: Pozadovana hloubka frézovani ma byt 10,0 mm, pfi
zku$ebnim frézovani byla zjisténa hloubka frézovani 9,6 mm.

- OtocCte stupnici 24 na,,0“.

- Otocte otocny knoflik 25 0 0,4 mm/4 dilky (rozdil mezi po-
zadovanou a skute¢nou hodnotu) pro sméru hodinovych
rucicek.

- Zkontrolujte zvolenou hloubku dal$im zkusebnim frézova-
nim.

GOF 1250 CE: Po nastaveni hloubky frézovani jiz nemérte

polohu Soupatka 27 na hloubkovém dorazu 14, abyste mohli

kdykoli odecist momentalni hloubku frézovani na stupnici 26.

GOF 1250 LCE: Momentalni hloubka frézovani se zobrazuje
nadispleji 21.

Pracovni pokyny
» Chraiite frézu pred iderem a narazem.

Smér a proces frézovani (viz obr. F)

» Proces frézovani musi byt vzdy proveden proti sméru
otaceni frézovaciho nastroje 5 (nesousledné). Pri fré-
zovani ve sméru otaceni (sousledné) se Vam muze elek-
tronaradi vytrhnout z ruky.

- Nastavte pozadovanou hloubku frézovani, viz odstavec
,Nastaveni hloubky frézovani®.

- Posadte elektronaradi s namontovanym frézovacim na-
strojem na opracovavany obrobek a elektronaradi zapné-
te.

- Stisknéte odjistovaci packu 23 dozadu a ved'te horni fréz-
ku pomalu dolti, dokud neni dosazena nastavena hloubka
frézovani. Pro zafixovani této hloubky zanofeni odjistovaci
packu 23 znovu uvolnéte.

- Provedte proces frézovani s rovnomérnym posuvem.

- Poukonceni procesu frézovani uvedte hornifrézku zpét do
nejvyssi polohy.

- Elektronaradi vypnéte.

Frézovani s pomocnym dorazem (viz obrazek G)

Pro opracovani velkych obrobki, pfikladné pfi frézovani dra-
Zek mliZzete na obrobek upevnit jako pomocny doraz prkno ne-
bo listu a vést horni frézku podél pomocného dorazu. Horni
frézku vedte podél pomocného dorazu zplostélou stranou
kluzné desky.

Frézovani hran nebo tvarii

Pi frézovani hran nebo tvar( bez podélného dorazu musi byt
frézovaci nastroj vybaven vodicim ¢epem nebo kulickovym lo-
Ziskem.

- Prilozte zapnuté elektronaradi z boku na obrobek az vodici
¢ep nebo kulickové lozisko frézovaciho nastroje pfilehne
na opracovavanou hranu obrobku.

- Elektronaradi ved'te obéma rukama podél hrany obrobku.
Dbejte pritom na pfiloZeni ve spravném hlu. Prili$ silny
pritlak mize hranu obrobku poskodit.

Frézovani s podélnym dorazem (viz obr. H)

Nasurite podélny doraz 33 s vodicimi ty¢emi 34 do zakladové

desky 13 a utdhnéte ho Srouby 7 na potfebnou miru. Pomoci

kidlovych $roubli 35 a 36 muzete podélny doraz jesté nasta-
vit do délky.

Bosch Power Tools
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Pomoci otoéného knofliku 37 miizete po uvolnéni obou kfid-
lovych $roub( 35 délku jemné nastavit. Jedno otoceni pritom

odpovida draze prestaveni 2,0 mm, jedna dil¢i ryska na otoc-

ném knofliku 37 odpovida zméné drahy prestavenio 0,1 mm.

Pomoci dorazové listy 38 mizete zménit icinnou dotykovou
plochu podélného dorazu.

Zapnuté elektronaradi vedte s rovnomérnym posuvem a boc-

nim tlakem na podélny doraz podél hrany obrobku.
Pfi frézovani s podélnym dorazem 33 by se mélo odsavani

prachu/trisek provadét pomoci specialniho odsavaciho adap-

téru 39.

Frézovani s kruzitkovym adaptérem (prislusenstvi)

Pro kruhové frézovani mizete pouzit kruzitkovy adaptér.
Frézovani s vodici liStou (pFislusenstvi)

Pomoci vodici listy a adaptéru pro vodici listu miZete prova-
dét rovné frézovani.

Frézovani s kopirovacim pouzdrem (viz obrazky I-L
aobrazek N)

S pomoci kopirovaciho pouzdra 43 miiZete prenaset na obro-

bek obrysy z predloh popr. $ablon.

Pro pouziti kopirovaciho pouzdra 43 musi byt napred nasazen

adaptér kopirovaciho pouzdra 40 do kluzné desky 11.

Adaptér kopirovaciho pouzdra 40 posad'te seshora na kluz-

nou desku 11 a pevné jej pfisroubujte pomoci 2 upevriova-

cich $roubti 41. Dbejte nato, aby byla odjistovaci packa adap-

téru kopirovaciho pouzdra 42 volné pohybliva.

Podle tloustky $ablony ¢i predlohy vyberte vhodné kopirovaci

pouzdro. Kviili pfesahujici vysce kopirovaciho pouzdra musi

mit $ablona minimalni tloustku 8 mm.

Zatlacte odjistovaci packu 42 a vlozte kopirovaci pouzdro 43

zespodu do adaptéru kopirovaciho pouzdra 40. Kddovaci vy-

stupky pfitom musi citelné zapadnout do vybrani kopirovaci-

ho pouzdra.

» Pramér frézovaciho nastroje zvolte mensi nez je vnitini
priimér kopirovaciho pouzdra.

Tim, Ze vzdalenost stfedu frézovani a okraje kopirovaciho
pouzdra je vude stejna, mohou byt kopirovaci pouzdro a
kluzna deska, je-li to nutné, viiCi sobé vystredény.

- Stisknéte odjistovaci packu 23 dozadu a ved'te horni fréz-

ku az nadoraz smérem k zakladové desce 13. Pro zafixova-

ni této hloubky zanoreni uvolnéte odjistovaci packu 23.
- Povolte Srouby s valcovou hlavou 44 tak, aby byla kluzna
deska 11 volné pohybliva.

- Vsadte stredici trn 45 do nastrojového drzaku jak je ukaza-

no na obrazku. Rukou utahnéte previe¢nou matici tak, aby
stiedici trn byl jesté volné pohyblivy.

- Vyrovnejte kopirovaci pouzdro 43 mirnym posunutim kluz-

né desky 11 na stredicim trnu.

- Srouby s valcovou hlavou 44 utahnéte.

- Stfedici trn 45 odstrante z nastrojového drzaku.

- Stlacte odjistovaci packu 23 a ved'te horni frézku do nej-
vys$Si polohy.

K frézovani's kopirovacim pouzdrem 43 postupujte nasledov-
né:

- Zapnuté elektronaradis kopirovacim pouzdrem pfilozte na
Sablonu.

- Stisknéte odjistovaci packu 23 dozadu a ved'te horni fréz-
ku pomalu dolli, dokud neni dosazena nastavena hloubka
frézovani. Pro zafixovani této hloubky zanofeni odjistovaci
packu 23 znovu uvolnéte.

- Vedte elektronaradi s presahujicim kopirovacim pouz-
drem s bo¢nim tlakem podél $ablony.

Vymeéna baterie (GOF 1250 LCE) (viz obr. M)

Posurite kryt prostoru pro baterii 22 nahoru a vyjméte baterii.
VloZte novou baterii (typ CR2032). Kladny pdl baterie musi
smérovat dopredu ke krytu prostoru pro baterii 22. Nasadte
tésnéni 46 a zaviete kryt prostoru pro baterii 22.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

» Pfi extrémnich pracovnich podminkach pouzivejte
podle moznosti vidy odsavaci zafizeni. Casto vyfukujte
vétraci otvory a pfediad’te proudovy chrani¢ (PRCD).
Pri opracovani kovi se m{ze uvnitf elektronaradi usazovat
vodivy prach. To miZe negativné ovlivnit ochrannouizolaci
elektronaradi.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvili
zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Pfi véech dotazech a objednavkach nahradnich dilii nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci €islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a (drzbé Va-
$eho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiize pfi otazkach
k nasim vyrobkam a jejich pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovas.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz
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Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o

starych elektrickych a elektronickych zarize-

nich a jejim prosazeni v narodnich zakonech
museji byt uZ neupotrebitelna elektronaradi
rozebrana shromazdéna a dodana k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

Precitajte si vSetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpe¢nostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v

nasledujlicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit pozZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na rutné elektrické naradie napajané zo sie-

te (s privodnou $nirou) a na ruéné elektrické naradie napaja-
né akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horl'avy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te defom a inym nepovolanym osobam, aby sa

pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia zdrzia-

vali v blizkosti pracoviska. Pri odptani pozornosti zo
strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.
Elektricka bezpecnost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom

pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-

radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.

Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-

hu elektrickym pridom.

Slovensky |111

» Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chraite elektrické naradie pred ucinkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo uréeny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niiru. Zabezpeéte, aby sa siefova 3niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijticimi sa sti-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Snry zvy3Suju riziko zasahu elek-
trickym prudom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré sii schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkajSom prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Ak sa neda vyhnat pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, co robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat
pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomé-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpeénostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a spésobu jeho pouzi-
tia znizujd riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ruc¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ruc¢ného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, €i je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prendsani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinadi, alebo ak ruéné elektrické
naradie pripojite na elektrickd siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo klice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'ac, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti rucného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct ru¢né elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.
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» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujlicimi ¢astami ru¢ného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouZivanie ru¢ného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uzZ neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislusenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabraruje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie si doverne ohozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo osetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguju alebo
¢ineblokuju, i nie stizlomené alebo poskodené niekto-
ré stciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat
spravne fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
tdrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ruéného elektrického
naradia na iny el ako na predpisané pouZzitie moze viest
k nebezpecnym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-

né suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre frézovanie

» Drzte rucné elektrické naradie za izolované rukovite,
pretoze fréza by mohla zasiahnut vlastnii sietovi $niiru
naradia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod na-
patim, moze dostat pod napétie aj kovové stciastky nara-
dia a spbsobit tak zasah elektrickym pridom.

» Obrobok upeviiujte a zaistujte pomocou zvierok alebo
inym sposobom na nejakej stabilnej podlozke. Ked bu-
dete pridrziavat obrobok iba rukou, alebo si ho budete pri-
tiskat o svoje telo, zostane labilny, ¢o m6Ze vyvolat stratu
kontroly nad naradim.

» Pripustny poéet obratok pracovného nastroja musi byt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ru¢nom elektrickom naradi. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejsie, by sa mohlo znicit.

» Frézovacie nastroje alebo iné prislusenstvo sa musia
presne hodit do upinacieho mechanizmu (do kliestiny)
ruéného elektrického naradia. Pracovné nastroje, ktoré
presne nepasujd do upinacieho mechanizmu ru¢ného elek-
trického naradia, sa otacajl nerovnomerne a intenzivne
vibruju, ¢o moze mat za nasledok stratu kontroly nad nara-
dim.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-
stroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Nedavajte ruky do pracovného priestoru frézy ani k fré-
zovaciemu nastroju. Druhou rukou drzte pridavnii ru-
kovit. Ked drZite frézu oboma rukami, frézovaci néstroj
Vam ich neméze poranit.

» Nikdy nefrézujte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. Frézovaci nastroj by sa mohol poskodit a to by
malo za nasledok zvysené vibracie.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodicom pod napatim mé6ze spdsobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-
kodenie plynového potrubia moze mat za nasledok explo-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia sposobi vecné
$kody alebo mdze mat za nasledok zasah elektrickym pru-
dom.

» Nepozivajte tupé ani poskodené frézovacie nastroje.
Tupé alebo poskodené frézovacie nastroje sposobuiju zvy-
$enétrenie, mozu sa zaseknut a mat za nasledok nevyvaze-
nost.

» Pri préci drte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Pockajte na lipIné zastavenie ruéného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.
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Popis produktu a vykonu

Precitajte sivSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spd-
sobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked'¢itate tento Navod
na pouzivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto naradie je s pevnou instalaciou uréené na frézovanie dra-

7ok, hran, profilov a pozdiznych otvorov do dreva, plastu a
lahkych stavebnych hmét, ako aj na kopirovacie frézovanie.
Pri redukovanom pocte obratok a s primeranymi frézovacimi
nastrojmi sa da pouZzivat aj na obrabanie nezeleznych kovov.
Svetlo tohto elektrického naradia (GOF 1250 LCE) je urcené
na osvetlenie bezprostrednej pracovnej oblasti elektrického

naradia a nie je vhodné na osvetlenie priestoru v domacnosti.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

Slovensky |113

17 Tlacidlo na prepinanie mernych jednotiek (mm/in)
(GOF 1250 LCE)

18 Vypina¢ pre digitdlne zobrazenie hibky
(GOF 1250 LCE)

19 Rozsah prestavovania - jemné nastavenie hibky
frézovania

20 Rukovat vlavo (izolovana plocha rukovite)

21 Displej(GOF 1250 LCE)

22 Kryt priehradky na batériu (GOF 1250 LCE)

23 Uvoltiovacia packa

24 Stupnica na jemné nastavenie frézovacej hibky

25 Oto¢ny gombik na jemné nastavenie frézovacej hibky

26 Stupnica na nastavenie frézovacej hibky
(GOF 1250 CE)

27 Postvac s indexovou znac¢kou (GOF 1250 CE)
28 Nastavovacie koliesko predvolby poctu obratok
29 Vypina¢

30 Pripojka odsavacej hadice

31 Vidlicovy kli¢ velkosti 19 mm

32 Odsavacia hadica (& 35 mm)*

33 Paralelny doraz

34 Vodiaca ty¢ pre paralelny doraz (2x)

35 Kridlova skrutka na jemné nastavenie paralelného
dorazu (2x)

1 RukO\(at’vpr:ilyo (|zololvar]a plocha rukovate) 36 Kridlova skrutka na priblizné nastavenie paralelného
2 Aretacné tlacidlo vypinaca dorazu (2x)
3 Svetelny prstenec (GOF 1250 LCE) 37 Otoény gombik na jemné nastavenie paralelného dorazu
4 Presuvnd matica s upinacou liestinou 38 Prestavitelna dorazova lista pre paralelny doraz
5 Frézovacinastroj* 39 Odsavaci adaptér pre paralelny doraz*
6 Aretatnd packa vretena 40 SDS-adaptér kopirovacej objimky
7 Skrutka pre vodiace tyce paralelného dorazu (2x) 41 Upeviiovacia skrutka pre adaptér kopirovacej objimky
8 Chranic proti trieskam (2x)
9 Stupfiovy doraz 42 Uvoltiovacia packa pre kopirovaciu objimku
10 Aretacné skrutky pre stupfiovy doraz 43 Kopirovacia objimka
11 Kizna doska 44 Skrutkas valcovou hlavou na zafixovanie klznej platnicky
12 Upevnenie vodiacich tyciek paralelného dorazu (5x)
13 Zéakladna doska 45 Centrovaci il
14 HI'bkovy doraz 46 Tesnenie
15 Skrutka na zafixovanie hibkového dorazu *Zobrazené alebo popisané prisluenstvo nepatri celé do zaklad-
16 Tlacidlo pre nulovy bod hibkového dorazu nej vybavy PEOdEIktu.K letné prisluenstvo najdete v nasom
(GOF 1250 LCE) programe prislusenstva.
Technické udaje
Horna fréza GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Vecné ¢islo 3601F260.. 3601F261..
Menovity prikon w 1250 1250
Pocet volnobeznych obratok min’t 10000 -24000 10000 - 24000
Predvolba poctu obratok ° )
Konstantna elektronika ° o
Pozvolny rozbeh o )

Tieto Gdaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked' ma napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické pre

niektort krajinu, sa moZu tieto idaje odliSovat.
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Horna fréza GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Pripojka pre odsavanie prachu ° ®
Digitalne zobrazenie hibky - )
Svetelny prstenec - )
Sklucovadlo mm 6-8 6-8

palce % %
Zdvih frézovacieho kosa mm 60 60
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Trieda ochrany O/u [O/1

Tieto Gdaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked' ma napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické pre

niektoru krajinu, sa moZu tieto idaje odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-17.
Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 76 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
87 dB(A). Nepresnost meraniaK = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy
EN60745-2-17:

a,=7,0m/s2, K=1,5m/s2.

Urovef kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné prace, s odli$nym prislusen-

stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tidrzbou, mo-

Ze sa Groven vibrécii lisit. To moZe vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-

ho tseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-

radie sice bezi, ale v skutoCnosti sa nepouziva. To moze vyraz-

ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujticej s naradim pred t¢inkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpe¢nostné opatrenia,
ako st napriklad: ddrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpedéenie zachova-

nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Vyhlasujeme na vyhradn( zodpovednost, Ze vjrobok opisany
v Casti , Technické udaje” splfa vetky prislusné ustanovenia
smernic 2009/125/ES (nariadenie 1194/2012),
2011/65/EU, do 19. aprila 2016: 2004/108/ES,

od 20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane ich
zmien a je v stilade s nasledujicimi normami: EN 60745-1,
EN60745-2-17.

Stbor technickej dokumentacie (2006/42/ES)

sanachadza u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montaz

VloZenie frézovacieho nastroja (pozri obrazok A)

» Pred kaZzdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri vkladani frézovacieho nastroja odporic¢ame
pouzivat pracovné rukavice.

Podra druhu pouzivania st k dispozicii pracovné nastroje v
r6znom vyhotoveni a v roznej kvalite.

Frézovacie nastroje z vysoko vykonnejrychloreznejocele
sti vhodné na obrabanie makkych materialov ako je napr.
makké drevo alebo plasty.

Frézovacie nastroje (frézky), ktoré maji hrany zo speka-
ného karbidu, st $pecialne vhodné na obrabanie Specidlne
tvrdych a abrazivnych materidlov, ako je napriklad tvrdé dre-
vo a hlinik.

Originalne frézovacie nastroje z rozsiahlej ponuky prislusen-
stva Bosch si mozete kapit u svojho odborného predajcu vy-
robkov Bosch.

Pouzivajte vzdy iba bezchybné a Cisté frézovacie nastroje.

- Otocte aretacnl packu vretena 6 proti smeru hodinovych
ruciciek, az na doraz (@). V pripade potreby otacajte vre-
teno motora rukou, aZ pokial pocutelne nezaskoci.

- Uvolnite presuvni maticu 4 vidlicovym klticom 31
(velkost kli¢a 19 mm), otacanim v smere hodinovych ru-
Ciciek (@).

- Posunte frézovaci nastroj do upinacej kliestiny. Stopka fré-
zovacieho nastroja musi byt zasunuta aspon po znacku do
upinacej kliestiny.

- Dotiahnite presuvnu maticu 4 vidlicovym klicom 31
(velkost klti¢a je 19 mm), otacanim proti smeru hodino-
vych ruéiciek. Uplne uzatvorte aretacnt packu vretena 6.
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» Nepouzivajte frézovacie nastroje s priemerom vacsim
ako 50 mm. Takéto frézovacie nastroje sa nezmestia cez
zakladnt dosku.

» Upinaciu kliestinu s presuvnou maticou v Ziadnom pripa-

de neutahuijte dovtedy, kym nie je namontovany frézo-
vaci nastroj. Upinacia kliestina by sa totiz mohla poskodit.

Odsavanie prachu a triesok (pozri obrazok B)

» Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahuju-
cich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a
kovov moze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto pra-

chom alebo jeho vdychovanie moze vyvolavat alergické re-

akcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich ciest pracov-

nika, pripadne osob, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-

viska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to predovset-
kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na
ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, sma
opracovavat len $pecilne vyskoleni pracovnici.
- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odportcame Vam pouzivat ochrannti dychaciu masku s
filtrom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajuce sa konkrét-
neho obrabaného materialu.
» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa mozu lahko vzniet.

Pripojenie odsavania (pozri obrazok B)

Nasunte odsavaciu hadicu (@ 35 mm) 32 (prislusenstvo) na
pripojku 30 v zakladnej doske 13. Spojte odsavaciu hadicu
32 s vysavacom (prislusenstvo).

Elektrické naradie sa da pripojit priamo na zasuvku univerzal-

neho vysavaca Bosch, ktory je vybaveny dialkovym spusta-

nim. Pri spusteni runého elektrického naradia sa vysavac au-

tomaticky zapne.

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-

terialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujlcich zdravie, ra-

kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny
vysavac.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky
» Vsimnite si napitie siete! Napatie zdroja pradu musi

mat hodnotu zhodnui s idajmi na typovom Stitku ruéné-

ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smu pouzivaf aj s napitim 220 V.
GOF 1250 LCE: Po privedeni sietového napatia trvalo svieti
svetelny prstenec 3 na osvetlenie povrchu obrobku.
VloZte batériu (pozri Cast ,,Vymena batérie”, strana 117).
V niektorych typoch je batéria uz nasadena. Na aktivovanie
batérie z nej odstrante pecat.
Tlacidlom 17 nastavte pozadovanu mernu jednotku.
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Predvol'ba poctu obratok

Pomocou nastavovacieho kolieska predvolby poctu obratok
28 mozete nastavit pozadovany pocet obratok aj pocas cho-
du ruéného elektrického naradia.

1-2  nizky pocet obratok

3-4  stredny poCet obratok

5-6  vysoky pocet obratok

Potrebné otacky su zavislé od materialu a pracovnych pod-
mienok a daju sa zistit praktickym vyskisanim.

Po dlh3ej praci s nizkym poctom obratok by ste mali ruéné
elektrické naradie ochladit cca 3-minttovym chodom s maxi-
malnym poctom obratok bez zatazenia.
Zapinanie/vypinanie

Pred zapnutim ndradia nastavte poZadovand frézovaciu hib-
ku, pozri odsek ,Nastavenie frézovacej hibky*.

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypina¢ 29
adrzte ho stlaceny.

Na aretaciu stlaceného vypinaca 29 stlacte aretacné tlacidlo
2.

Ak chcete ruéné elektrické naradie vypniit uvolnite vypina¢
29 av takom pripade, ak je zaaretovany areta¢nym tlacidlom
2, stlacte vypina¢ 29 na okamih a potom ho znova uvolnite.
Aby ste uSetrili energiu, zapinajte rutné elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouZivate.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika udrZiava pocet obratok privolnobehu
a pri zatazeni na priblizne rovnakej Grovni, a tym zabezpecuje
rovnomerny pracovny vykon naradia.

Pozvolny rozbeh

Elektronicky regulovany pozvolny rozbeh obmedzuje kritiaci
moment naradia pri zapnuti a predlZuje Zivotnost motora.

Ochrana proti pretazeniu

Ochrana proti pretaZeniu zabraruje nepripustne vysokému
odberu pridu pri extrémnom pretazeni. To moZe viest

k zniZeniu ota¢ok motora a poklesu vystupného vykonu,

v extrémnom pripade aZ k zastaveniu motora.

Po odlahéeni elektrického naradia prejde motor ihned' na tro-
ven pracovnych otacok alebo sa opét rozbehne.

Ochrana proti opatovnému rozbehnutiu

Ochrana proti opatovnému rozbehnutiu zabrafuje nekontro-
lovanému rozbehu ruéného elektrického naradia po preruseni
privodu elektrického prudu (napr. vypadok siete).

Na opdtovné uvedenie naradia do chodu prepnite vypina¢
29 do vypnutej polohy a potom naradie znova zapnite.

Uvol'iovacia packa (pozri obrazok C)

Navrat uvolfiovacej packy 23 do pévodnej pozicie nasleduje
automaticky pri jej uvolneni. Pre lepSie drZanie sa musi
uvolmovacia packa 23 potiahnut dozadu az na doraz. Sila dr-
Zaniasadav pripade potreby dodatocne nastavovat. Natento
(i¢el zasunte inbusovy kI'G¢ (4 mm) do otvoru v rukovéti. Na
zvy$enie sily drZania otacajte inbusovy kl'd¢ v smere hodino-
vych ruciciek, na znizenie sily drzania ho otacajte proti smeru
hodinovych ruciciek.
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Nastavenie frézovacej hibky
(pozri obrazok D aE)

» Nastavenie frézovacej hibky sa smie vykonavat len vte-

dy, ked’ je rucné elektrické naradie vypnuté.

Pri hrubom nastaveni frézovacej hibky postupujeme nasle-
dovne:

- Prilozte ru¢né elektrické naradie s namontovanym frézova-

cim nastrojom na obrobok, ktory budete obrabat.

- Polohu jemného nastavenia nastavte pomocou oto¢ného
gombika 25 do stredu. Na tento Ucel otacajte otocny gom-
bik 25 dovtedy, kym sa budd znacky 19 zhodovat, ako to
vidiet na obrazku. Napokon otocte stupnicu 24 na hodnotu
L0

+

1

- Stupfovy doraz 9 nastavte na najnizsi stupen; stupfiovy
doraz pocutelne zaskodi.

- Uvolnite skrutku 15 na hibkovom doraze 14 tak, aby bol
hlbkovy doraz 14 volne pohyblivy.

- Zatlacte uvolfiovaciu packu 23 dozadu a vedte hornt frézu
pomaly smerom nadol, az pokial sa frézovaci nastroj 5 ne-
dotkne povrchu obrobku. Opat uvolnite uvolfovaciu pac-
ku 23, aby ste tlto poziciu zafixovali.

- Zatlaéte hibkovy doraz 14 nadol, aZ pokial nedosadne na
stupriovom doraze 9.

GOF 1250 LCE: Zapnite digitaine nastavenie hibky pomo-
cou vypinaca 18. Stlacte tlacidlo 16 na nastavenie nulové-

ho bodu hibkového dorazu 14.
GOF 1250 CE: Nastavte postvac s indexovou znackou 27
na poziciu 0" na stupnici pre hibku frézovania 26.
- Nastavte hibkovy doraz 14 na zeland hlbku frézovania
a pevne dotiahnite skrutku 15 na hibkovom doraze 14.
GOF 1250 CE: Davajte pozor na to, aby ste postvac
s indexovou znackou 27 uz neprestavili.
- Zatlacte uvolmovaciu packu 23 a vedte hornu frézu sme-
rom hore do najvyssej polohy.
Ak je potrebna frézovacia hibka va¢sia, mali by ste vykonat
viacero pracovnych krokov s mensim tiberom triesky. Pomo-
cou stupriového dorazu 9 mozete frézovanie rozdelit na viac

pracovnych krokov, resp. stupfiov. Nastavte na tento ticel po-

adovant frézovaciu hibku s najniz$im stupfiom stupfiového
dorazu azvol'te pre prvé pracovné kroky najprv vyssie stupne.
Vzdialenost stupriov sa da otacanim aretacnych skrutiek 10
menit.

Po skisobnom frézovani moZete otaCanim otocného gombika
25 nastavit hibku frézovania presne na Zelany rozmer; na

2vicsenie hibky frézovania otacajte v smere hodinovych rugi-

tiek, na zmengenie hibky frézovania ota&ajte proti smeru ho-
dinovych ruciciek. Stupnica 24 pritom sldzi na orientaciu.
Jedna otacka zodpoveda drahe prestavenia 2,0 mm, jeden
dielik na spodnom okraji stupnice 24 zodpoveda zmene dra-
hy prestavenia o 0,1 mm. Maximalna draha prestavenia je
+8mm.

Priklad: Zelan4 hibka frézovania ma byt 10,0 mm, skugob-
nym frézovanim bola zistena hlbka frézovania 9,6 mm.

- OtocCte stupnicu 24 na hodnotu ,0°.

- Otacajte otoc¢ny gombik 25 0 0,4 mm/4 dieliky (rozdiel po-
Zadovanej a skutocnej hodnoty), v smere hodinovych ruci-
Ciek.

- Skontrolujte predvolent frézovaciu hibku vykonanim dal-
Sej skusky frézovania.

GOF 1250 CE: Po nastaveni hibky frézovania uz nemeite po-

ziciu postvaca 27 na hibkovom doraze 14, aby ste nastupnici

26 mohli vzdy odcitat momentalnu hlbku frézovania.

GOF 1250 LCE: Momentalna hibka frézovania sa zobrazuje
nadispleji 21.

Pokyny na pouzivanie
» Chrante frézovacie nastroje pred narazom a tiderom.

Smer frézovania a priebeh frézovania (pozri obrazok F)

» Smer frézovania musi byt vidy opaény ako smer otaca-
nia frézovacieho nastroja 5 (beh opaénym smerom).
Pri frézovani v smere otacania (stibezny beh) sa Vam
moze ruéné elektrické naradie vytrhniit z ruky.

- Nastavte pozadovand frézovaciu hibku, pozri odsek ,Na-
stavenie frézovacej hlbky".

- Prilozte ru¢né elektrické naradie s namontovanym frézova-
cim nastrojom na obrobok, ktory budete obrabat, a ru¢né
elektrické naradie zapnite.

- Zatlacte uvolfovaciu packu 23 dozadu a vedte hornt frézu
pomaly smerom nadol, aZ pokial'sa nedosiahne nastavena
hibka frézovania. Opét uvolnite odistovaciu packu 23, aby
ste tuto hlbku zanorenia zafixovali.

- Frézovanie vykonavajte s rovnomernym posuvom.

- Poskonceni frézovania dajte hornti frézu spat do najvyssej
polohy.

- Vypnite ru¢né elektrické naradie.

Frézovanie s pomocnym dorazom (pozri obrazok G)

Pri obrabani vacsich obrobkov resp. pri frézovani drazok mo-
Zete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejaki dosku
alebo litu a potom viest horni frézku pozdiz tohto pomocné-
ho dorazu. Vedte hornti frézu pozdIz pomocného dorazu
splotenou stranou klznej dosky.

Frézovanie hran alebo tvarové frézovanie

Pri frézovani hran alebo tvarovom frézovani bez paralelného
dorazu musi byt frézovaci nastroj vybaveny vodiacim kolikom
alebo gul6ckovym loziskom.

- Zapnuté rucné elektrické naradie pristvajte k obrobku
zboku, az kym vodiaci kolik alebo gulckové lozZisko frézo-
vacieho nastroja priliehaj( k obrabanej hrane obrobka.

- Rucné elektrické naradie ved'te oboma rukami pozdIz hra-
ny obrobka. Davajte pritom pozor na to, aby priliehalo v
pravom uhle. Prili$ silny tlak moZe poskodit hranu obrob-
ka.

Frézovanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok H)
Zasufite paralelny doraz 33 s vodiacimi ty¢ami 34 do zaklad-
nej dosky 13 a dotiahnite ho skrutkami 7 podla pozadované-
ho rozmeru. Kridlovymi skrutkami 35 a 36 moZete paralelny
doraz dodato¢ne nastavit na dizku.
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Pomocou oto¢ného gombika 37 méZete po uvolneni oboch
kridlovych skrutiek 35 vykonat jemné nastavenie dizky. Jed-
na obratka zodpoveda prestaveniu o 2,0 mm, jeden dielik
stupnice oto¢ného gombika 37 zodpoveda zmene nastavenia
00,1 mm.

Pomocou dorazovej listy 38 mozete zmenit (i¢innti dosadaciu
plochu paralelného dorazu.

Zapnuté ruéné elektrické naradie ved'te pozdiz hrany obrobka
rovnomernym posuvom a bo¢nym tlakom na paralelny doraz.
Pri frézovani s paralelnym dorazom 33 by sa malo vykonavat
odsavanie prachu/triesok s pouzitim Specialneho odsavacie-
ho adaptéra 39.

Frézovanie s kruhovym adaptérom (Prislu$enstvo)
Na kruhové frézovanie je mozné pouzit kruhovy adaptér.

Frézovanie s vodiacou kol'ajnickou (Prislusenstvo)
Pomocou vodiacej kolajnicky a adaptéra pre vodiace kolaj-
nicky mozete vykonavat pracovné tikony s rovnym priebe-
hom.

Frézovanie s kopirovacou objimkou (pozrite si obrazky

I - Laobrazok N)

Pomocou kopirovacej objimky 43 moZete prenasat obrysy z
predI6h resp. z réznych $ablon na obrobky.

Ak chcete pouZit kopirovaciu objimku 43 musite najprv vlozit
adaptér kopirovacej objimky 40 do kiznej dosky 11.

PoloZte adaptér kopirovacej objimky 40 zhora na klznd dosku
11 a priskrutkujte ho pomocou 2 upeviiovacich skrutiek 41.
Davajte pritom pozor na to, aby sa dala uvolfiovacia packa pre
adaptér kopirovacej objimky 42 volne pohybovat.

Zvol'te vhodnu kopirovaciu objimku podrla hribky $ablony
resp. podla hribky predlohy. Kvoli presahujtcej vyske kopi-
rovacej objimky musi mat v$ak $abldna minimalnu hribku

8 mm.

Zatiahnite za uvolfovaciu packu 42 a vlozte kopirovaciu ob-
jimku 43 zdola do adaptéra kopirovacej objimky 40. Kédova-
cie vystupky musia pritom pocutelne zaskocit do vyrezov ko-
pirovacej objimky.

» Zvol'te priemer frézovacieho nastroja tak, aby bol men-

Si ako vnutorny priemer kopirovacej objimky.

Takto bude vzdialenost stredu frézky a okraja kopirovacej ob-

jimky vSade rovnaka a v pripade potreby sa daji kopirovacia
objimka a kizna doska navzajom vycentrovat.

- Zatlacte uvolmovaciu packu 23 dozadu a ved'te hornt frézu

az nadoraz v smere zakladnej dosky 13. Uvoltiovaciu pa¢-
ku 23 opit uvolnite aby sa tato hlbka zanorenia zafixovala.

- Uvolnite skrutky s valcovou hlavou 44 tak, aby bola kizna
doska 11 volne pohybliva.

- Do upinacieho mechanizmu vloZte centrovaci tfii 45 podla
obrazka. Presuvnu maticu utiahnite rukou tak, aby sa dal
centrovaci tfii eSte volne pohybovat.

- Vyrovnajte kopirovaciu objimku 43 miernym posunutim kl-

znej dosky 11 na centrovacom trni.
- Skrutky s valcovou hlavou 44 utiahnite.
- Odstrante centrovaci tffi 45 z upinacieho mechanizmu.
- Zatlacte uvolfiovaciu packu 23 a vedte hornd frézu sme-
rom hore do najvyssej polohy.
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Pri frézovani s kopirovacou objimkou 43 postupuijte nasle-
dovne:

- Pristvajte zapnuté rucné elektrické naradie s kopirovacou
objimkou k $abléne.

- Zatlacte uvolfovaciu packu 23 dozadu a vedte hornt frézu
pomaly smerom nadol, aZ pokial'sa nedosiahne nastavena
hibka frézovania. Opét uvolnite odistovaciu packu 23, aby
ste tuto hlbku zanorenia zafixovali.

- Rucné elektrické naradie s precnievajlicou kopirovacou
objimkou ved'te bo¢nym tlakom pozdiz $ablony.

Vymena batérie (GOF 1250 LCE) (pozri obrazok M)
Posurite kryt priestoru na batériu 22 nahor a vyberte batériu.
VloZte novu batériu (typ CR2032). Kladny pdl batérie musi
smerovat dopredu ku krytu priehradky na batériu 22. Nasad-
te tesnenie 46 a zatvorte kryt priestoru na batériu 22.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie
» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-
vajte vzdy v ¢istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

» Pri pouzivani za extrémnych pracovnych podmienok
pouzivajte podl'a moznosti vZdy odsavacie zariadenie.
Vetracie $trbiny naradia ¢astejsie prefukajte
a predrad'te pridovy chrani¢ (PRCD). Pri obrabani ko-
vov sa moZze vnltri rucného elektrického naradia usadzat
jemny dobre vodivy prach. To mdze mat negativny vplyv na
ochrannu izolaciu ruéného elektrického naradia.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musiju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ru¢né-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu

bezpecnosti pouzivatela naradia.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom §titku vyrobku.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a ldrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Bosch Power Tools

1609 92A 16H|(16.2.15)



118 | Magyar

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat na re-

cyklciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie do komunalneho od-
padu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o

starych elektrickych a elektronickych vyrob-

koch a podla jej aplikacii v ndrodnom prave
sa musia uz nepouzitelné elektrické naradia
zbierat separovane a treba ich davat na re-
cyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes bizton-

sagi figyelmeztetést és elo-

irast. A kovetkezGkben leirt eléirdsok betartasanak elmulasz-

tasaaramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
azeldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvildgitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok
» Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
adugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen

médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel el-

latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakoz6 adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakoz6 dugok és
amegfelel6 dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az aram-
(itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgd
gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy csomdkkal
teli kdbel megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibaaram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, véddsapka és fiil-
véd6 hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielott bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

> Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitészerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozgd alkatrészek magukkal ranthatjak.
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» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkez6 por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-

ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan tizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalodott részeit a késziilék haszna-
lata eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vagd-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.
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Biztonsagi eloirasok a marégépek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva fogja meg, mivel a maro a sajat
halézati csatlakozo kabelhez is hozzaérhet. Ha a beren-
dezés egy fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, az elektro-
mos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala kerdil-
hetnek és dramiitéshez vezethetnek.

» Rogzitse és biztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritéval vagy mas eszkozzel egy stabil alaplaphoz. Ha
amunkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez szorit-
ja, ez labilis marad, és On kdnnyen elveszitheti az uralmat
a kéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

> Abetétszerszam megengedett fordulatszamanak leg-
alabb olyan magasnak kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legmagasabb fordulatszam.
Az olyan tartozék, amely a megengedett legmagasabb for-
dulatszamanal gyorsabban forog, széttorhet.

» A maroészerszamoknak vagy egyéb tartozékoknak pon-
tosan be kellilleszkedniiik az elektromos kéziszerszam
szerszambefogo egységébe (befogdpatronjaba). Azok
a betétszerszamok, amelyek nem illeszkednek bele ponto-
san az elektromos kéziszerszam szerszambefogo egységé-
be, egyenetleniil forognak, erésen rezgésbe jonnek és ah-
hoz vezethetnek, hogy a kezeld elveszti az uralmat az elekt-
romos kéziszerszam felett.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra keriilo munkadarab-
ra. Ellenkez6 esetben fennall egy visszarugas veszélye, ha
a betétszerszam beékelédik a munkadarabba.

» Sohase tegye be a kezét a marasi teriiletre és sohase
érintse meg a marét. Fogja meg a masik kezével a pot-
fogantyuit. Ha mindkét kezével fogja a marégépet, a maro-
szerszam nem sértheti meg a kezét.

» Sohase dolgozzon a marogéppel fémtargyak, szogek,
vagy csavarok felett. A maroszerszam megsériilhet és
megndvekedett vibracidhoz vezethet.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, ez tizhoz és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gzvezeték megrongalasa robbanast ered-
ményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos dramiitést kaphat.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott maré-
szerszamokat. Az eltompult vagy megrongalodott mard-
szerszamok magasabb surlodashoz vezetnek, beékel6d-
hetnek és kiegyenstlyozatlansagokat hoznak létre.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrél, hogy szi-
lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és a
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.
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A termék és alkalmazasi 14 Melységi iitk6z0

Wy e P 15 Csavar a mélységi iitkoz6 rogzitésére
Iehetosegemek leirasa 16 Meélységi iitkoz6 nullpont gomb (GOF 1250 LCE)

Olvassa el az §sszes biztonségi figyelmez- 17 Mértékegység atkapcsold gomb (mm/hiivelyk
tetést és eldirast. A kovetkezokben leirt el6- (GOF 1250 LCE)

irasok betartasanak elmulasztésa ramiite- 18 Digitalis mélység kijelz8 be-/kikapcsold
sekhez, tiizhdz és/vagy stlyos testi sériilések- (GOF 1250 LCE)

hez vezethet.

T ) o 19 Marasi mélység finombeallitasi tartomany
Kérjiik hajtsa ki a kihajthato dbrés oldalt, és hagyja igy kihajt- 20 Fogantyt a bal oldalon (szigetelt fogantyt-feliilet)
va, mikdzben ezt a kezelési itmutatét olvassa. 21 Kijelz6 (GOF 1250 LCE)

Rendeltetésszerii hasznalat 22 Elemtarto fedél(GOF 1250 LCE)

Akésziilék régzitett alapra vald felfekvés mellett faban, mii- 23 Reteszelés feloldd kar

anyagban és konnyd épitési anyagokban hornyok, élek, profi- 24 Marasi mélység finombeallito skala

lok és hosszlyukak marasara, valamint mésolé mardsra szol- 25 Marasi mélység finombeallité forgatégomb
gal. 26 Marasi mélység beallit skala(GOF 1250 CE)

Csokkentett fordulatszam alkalmazasaval és megfelelé maré- 27 Indexjelekkel ellatott tolémérd (GOF 1250 CE)

fejek hasznalataval a késziilékkel szines fémek is megmunkal-
! § 28 Fordulatszam el6valaszto szabalyozokerék

hatok.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak (GOF 1250 LCE) a 29 Be»/,kl!(af)cs?lo i
lampéja az elektromos kéziszerszam kdzvetlen munkateriile- 30 Elszivé tomld csatlakozas
tének megvilagitasara szolgal, a haztartasban lévé helyiségek 31 Villaskulcs, kulcsméret 19 mm
megvilagitasara nem alkalmas. 32 Elszivo tomlé (@ 35 mm)*

33 Parhuzamvezetd
34 Vezetérid a parhuzamvezet6 szamara (2x)
35 Szdrnyascsavar a parhuzamvezetd finombeadllitasara

Az abrazolasra keriilo komponensek

Akésziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhat6

képére vonatkozik. 36 (SZ)f) st 16 durvabedilitésé
1 Fogantyl a jobb oldalon (szigetelt fogantyd-feliilet) (ZZ:)rnyascsavarapar uzamvezeto durvabealitasara
2 B?_/ klkap”cs"olo rogzitGgombja 37 Forgatégomb a parhuzamvezet6 finombeallitasara
3 Lampagyiril (GOF 1250 LCE) 38 Szabélyozhatd iitkézsin a parhuzamos itk6z6hoz
4 HoIIa}ndl any,a tiefogopatronnal 39 Pérhuzamos iitkdz6 elszivo adapter*
5 Mar?szerszarlw 40 SDS-masolohiively-adapter
6 Orsoretesz’elo kar B ; L 41 Masolohiively adapter rogzité csavar (2x)
7 Csavar a parhuzamvezeté-vezet6rudak szamara (2x) 42 Misolhiively adapter reteszelésfeloldé kar
8 FOLgaCSVG‘{"k__ ) 43 Masolshively
9 Fokozatos Ut_‘ 0%0" o . 44 Hengeres fejli csavar a csliszolemez rogzitésére (5x)
10 Afokozatos iitk6zd szabalyozé csavarjai 45 Kzpontozé tiiske
11 Csulszélemez 46 Tomités

(=3
N

A parhuzamos (itkdz6 vezetdrudjainak befogasara szol-
galo hely

*Aképeken lathaté vagy a szoveghben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-

13 Alaplap lamennyi tartozék megtalalhaté.

Miiszaki adatok

Felsomaro GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Cikkszam 3601F260.. 3601F261..
Névleges felvett teljesitmény w 1250 1250
Uresjarati fordulatszam perc! 10000 - 24000 10000 - 24000
Afordulatszam elévalasztasa ° )
Konstanselektronika ° )
Lagy felfutas ° o
Porelszivo csatlakozd ° )

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges kivitelek-
ben ezek az adatok véltozhatnak.
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Felsémaro GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
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Digitalis mélység kijelz6 ®
Lampagyr - )
Szerszambefogo egység mm 6-8 6-8
coll % %
Marokosar lokete mm 60 60
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljarés)
szerint kg 3,6 3,7
Erintésvédelmi osztaly [O/1 [O/1

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges kivitelek-

ben ezek az adatok véltozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-17 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatérozasra.

A késziilék A-értékelésd zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 76 dB(A); hangteljesitményszint 87 dB(A). Bi-
zonytalansag K=3 dB.

Viseljen fiilvédét!

a,, rezgési osszértékek (a harom irdny vektordsszege) és K
bizonytalansag az EN 60745-2-17 szabvany szerint:
a,=7,0m/s2, K=1,5m/s2.

Az ezen elGirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez
az érték felhaszndlhatd. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellép6 érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6z6
tartozékokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasz-
naljak, a rezgésszint a fenti értéktél eltérhet. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen megnévelhe-
ti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaidére
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleloségi nyilatkozat c €

Egyediili feleldséggel kijelentjiik, hogy a ,M(iszaki adatok”
leirt termék megfelela 2009/125/EK (1194/2012. rende-
let), 2011/65/EU, 2016 aprilis 19-ig: 2004/108/EK,
2016 aprilis 20-t6l: 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek-
ben és azok mddositasaiban leirt idevago el6irdsoknak és
megfelel a kovetkezd szabvanyoknak: EN 60745-1,

EN 60745-2-17.

Amlszaki dokumentacidja (2006/42/EK) akovetkezG helyen
taldlhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Osszeszerelés

A mardszerszam behelyezése (lasd az ,,A” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathél.

» A marészerszamok behelyezéséhez és kicseréléséhez
célszerii védokesztyiit viselni.

Marészerszamok a hasznalat céljatol fliggéen kiilonb6zo kivi-

telekben és minGségben kaphatok.

A nagy teljesitményii gyorsvago acélbél késziilt marészer-

szamok puha anyagok, mint példaul puhafa és miianyag, meg-

munkalasara hasznalhatok.

Akeményfém élekkel ellatott mardszerszamok kemény és

abraziv anyagok, mint példaul keményfa és aluminium, meg-

munkalasara szolgalnak.

A nagy kiterjedés(i Bosch tartozék programban taldlhat6 ere-

deti mardszerszamok a markakereskeddnél kaphatok.

Csak kifogastalan llapotu, tiszta mardszerszamokat hasznal-

jon.

- Forgassa el a 6 orso reteszel6kart itk6zésig az dramutatd
jarasaval ellenkezd iranyba (@ ). Szilkség esetén forgassa
el kézzel amotortengelyt, amig az jol hallhatéan bepattana
helyére.

- Lazitsakia 4 hollandianyat a 31 villaskulccsal (kulcsméret
19 mm) az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyban for-
gatva (@).

- Tolja be a mardfejet a befogdpatronba. A maréfejszarnak
legaldbb a jelig be kell tolva lennie a befogdpatronba.

- Huzza meg szorosan a 4 hollandianyat a 31 villaskulccsal
(kulcsméret 19 mm) az dramutatd jarasaval ellenkezé
iranyban forgatva. Zarja teljesen le a 6 orsd reteszelokart.

Bosch Power Tools
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» Ne tegyen be 50 mm-nél nagyobb atmérdjii marofejet.
Ezek a marofejek nem férnek at az alaplapon.

» Semmiképpen se szoritsa meg a befogopatront a hol-
landianyaval, ha nincs benne marészerszam. A befogo-
patron ellenkez6 esetben megrongalddhat.

Por- és forgacselszivas (lasd a ,,B” abrat)

» Az lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezeld vagy a kozelben tartdzkodd személyek altal torté-
n6é megérintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelt6 ha-

tasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-

nak benniik (kromat, favéd6 vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazd anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.
- Alehetéségek szerint hasznaljon azanyagnak megfeleld
porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szelléztetésérol.
- Ehhez a munkahoz célszer( egy P2 szlir6osztalyu por-
védd alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriil6 anyagokkal kapcsolatban tartsa be az
adott orszagban érvényes eldirasokat.
» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kénnyen meggyulladhatnak.

A porelszivas csatlakoztatasa (lasd a ,,B” abrat)
Toljon ra egy 32 elszivo toml6t (@ 35 mm) (tartozék) a 13

alaplapban talalhatd 30 csatlakozora. Csatlakoztassa a 32
elszivd tomlét egy porszivohoz (tartozék).

Az elektromos kéziszerszamot kozvetleniil hozza lehet csatla-

koztatni egy tavinditd szerkezettel elldtott univerzalis Bosch
porszivéhoz. Ez az elektromos kéziszerszam bekapcsolasakor
automatikusan elindul.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerti-

16 anyaghol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelt hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

GOF 1250 LCE: A hal6zati fesziiltség bekapcsoldsa utana 3
lampagy!(iriamegmunkalasrakeriilé munkadarab felliletének
megvilagitasara tartosan vilagit.

Tegye be az elemet (lasd a ,Az elem kicserélése” szakaszt
a124. oldalon. Egyes kivitelek esetén az elem mar be van he-
lyezve.Az elem aktivalasahoz tavolitsa el réla a pecsétet.

Allitsa be a 17 gombbal a kivant mértékegységet.

A fordulatszam elévalasztasa
A 28 fordulatszam elévalaszté szabdlyozdkerékkel a sziiksé-
ges fordulatszam tizem kozben is elévalaszthato.

1-2  alacsony fordulatszam
3-4  kozepes fordulatszam
5-6  nagyfordulatszam

Asziikséges fordulatszam a megmunkalasra keriil6 anyag tu-
lajdonsagaitdl és a munka egyéb feltételeitdl fiigg, ezt a leg-
jobb gyakorlati prébaval megallapitani.

Hahosszabb ideig alacsony fordulatszammal dolgozott, akkor
az elektromos kéziszerszamot a leh(téshez kb. 3 percig maxi-
malis fordulatszammal Giresjaratban jarassa.

Be- és kikapcsolas

Abe-/kikapcsolas el6tt allitsa be a marasi mélységet, lasd a A
marasi mélység bedllitasa” c. fejezetet.

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
be és tartsa benyomva a 29 be-/kikapcsolot.

Abenyomott 29 be-/kikapcsold reteszeléséhez nyomja be a
2 rogzitégombot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje el a
29 be-/kikapcsoldt, illetve, ha az a 2 reteszelégombbal rete-
szelve van, nyomja be rovid id6re a 29 be-/kikapcsolot, majd
engedie el azt.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

Konstanselektronika

Akonstanselektronika az el6re kivalasztott fordulatszamot az
liresjarattol a teljes terhelésig gyakorlatilag allandd szinten
tartja és egyenletes munkateljesitményt biztosit.

Lagy felfutas

Az elektronikus lagy inditas bekapcsolaskor korlatozza a for-
gatonyomatékot és megnoveli a motor élettartamat.

Tulterhelés elleni védelem

Atulterhelés elleni védelem kiilondsen magas tulterhelés ese-
tén meggatolja a nem megengedett magas aramfelvételt. Eza
motorfordulatszam és a leadott teljesitmény csokkenéséhez,
extrém esetben még a motor ledllasahoz is vezethet.

Az elektromos kéziszerszam terhelésének megsziintetése
utan a motor azonnal ismét elindul, illetve felfut az tizemi for-
dulatszamra.

Ujraindulas elleni védelem

Az Gjraindulas elleni védelem az aramellatas megszakitasa
majd helyredllitasa esetén meggatolja az elektromos kéziszer-
szam akaratlan Gjraindulasat.

Azismételtiizembe helyezéshez hozza a 29 be-/kikapcsolot
a kikapcsolt helyzetbe, majd ismét kapcsolja be az elektro-
mos kéziszerszamot.
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Reteszelés feloldo kar (lasd a ,,C” abrat)

A 23 reteszelés feloldd kar visszaallitdsa, miutan azt elenged-

te, automatikusan végrehajtasra keriil. Egy jobb tartéerd el-
éréséhez a 23 reteszelés feloldd kart litkdzésig vissza kell
huzni. A tartderGt sziikség esetén utana lehet allitani. Dugjon

ehhez egy imbuszkulcsot (4 mm) afogantyu furataba. A tarto-
eré noveléséhez forgassa el azimbuszkulcsot az ramutato ja-

rasaval megegyezd iranyba, a tartoerd csokkentéséhez pedig
az 6ramutato jarasaval ellenkezd iranyba.

A marasi mélység beallitasa
(lasd a ,,D” és ,E” abrat)

» A marasi mélységet csak kikapcsolt elektromos kézi-
szerszam mellett szabad beallitani.

Amarasi mélység durva bedllitasahoz a kovetkezoképpen kell

eljarni:

- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt
maroszerszammal a megmunkaldsra keriild munkadarab-
ra.

- Allitsabe a 25 forgatégombbal kozepesre a finombeallitasi
utat. Ehhez forgassa el annyira a 25 forgatdgombokat,

hogy a 19 jelek az dbran lathatéd modon egybeessenek. Ez-

utan csavarja el a 24 skalat a kovetkez0 értékre: ,,0”.

+

N
{Y19

Allitsa be a 9 tobbfokozatt iitkézot legalacsonyabb foko-
zatra; a tébbfokozatu lirkdz6 érezhetéen bepattan a meg-
felel6 helyzetbe.

Lazitsa ki a 15 csavart a 14 mélységi litkdzon, Ugy hogy a
14 mélységi litk6z6t szabadon lehessen mozgatni.

- Nyomjahatraa23reteszelés feloldd kart és vezesse lassan

lefelé a felsémarot, amig az 5 mardfej megérintia megmun-

kalasra keriilé munkadarabot. Ismét engedje el a 23 rete-
szelés feloldd kart, hogy rogzitse ezt a helyzetet.

- Nyomja lefelé a 14 mélységi litkdzGt, amig az felfekszik a9
fokozatos {itkdzére.

GOF 1250 LCE: Kapcsolja be a 18 be-/kikapcsolon a digi-

talis mélység bedllitast. Nyomja meg a 16 gombot a 14
mélységi itk6z6 nullpontjanak a bedllitdsahoz.

GOF 1250 CE: Allitsa a 27 indexjeles tolokat a 26 mardsi
mélységi skdla 0" helyzetére..

Allitsa be a 14 mélységi iitkozot a kivant marasi mélységre
és hlizza meg szorosan a 15 csavart a 14 mélységi iitkdz6
rogzitésére.

GOF 1250 CE: Ugyeljen arra, hogy a 27 tolokat az index-
jellel mér ne mozditsa el.

- Nyomjale a23 reteszelésfeloldd kart és vezesse fel a felsé-

marot a legfels helyzetébe.

Magyar | 123

Nagyobb marasi mélységek esetén célszer(i a munkat tobb |é-
pésben, kisebb lemunkalasi mélységekkel végrehajtani. A9
tobbfokozatu (itk6z6 segitségével a mardsi folyamatot tébb
fokozatra fel lehet osztani. Ehhez allitsa be a tobbfokozat iit-
ko6z6 legalacsonyabb fokozataval a kivant marasi mélységet és
az els Iépésekhez valassza el6bb a magasabb fokozatokat.
Az egyes fokozatok kozotti tavolsagot a 10 szabalyozécsavar
elforgatasaval lehet megvaltoztatni.

Egy probamaras utan a marasi mélységet a 25 forgatdgomb

elforgatasaval pontosan be lehet allitani a kivant méretre; a

marasi mélység megnoveléséhez forgassa a forgatdgombot

az 6ramutato jarasaval megegyez6, a marasi mélység csok-

kentéséhez pedig az dramutatd jarasaval ellenkezd iranyba. A

24 skala ekkor a tajékozodas megkonnyitésére szolgal. Egy

fordulat egy 2,0 mm-es beallitas-valtoztatasnak felel meg, a

24 skdlaalsd szélén egy osztas pedig 0,1 mm-nek felel meg. A

maximalis beallitasi lehet6ség + 8 mm.

Példa: Legyen a kivant marasi mélység kivant értéke

10,0 mm. A prébamaras 9,6 mm-es mardasi mélységet hozott

létre.

- Forgassa el a 24 skalat,,0"-ra.

- Forgassa el a 25 skalat 0,4 mm/4 osztasnyira (ez a kivant
érték és a tényleges érték kiilonbsége) az bramutato jara-
saval megegyez6 iranyban.

- Ezutdn még egy prébamarassal ellendrizze az igy elérheté
marasi mélységet.

GOF 1250 CE: A marasi mélység beallitasa utan a 27 toloka

helyzetét a 14 mélységi iitkdz6n mar ne valtoztassa meg,

hogy mindig leolvashassa a 26 skalan a pillanatnyi marasi
mélységet.

GOF 1250 LCE: A pillanatnyi mardsi mélységet a 21 kijelzd

mutatja.

Munkavégzési tanacsok

» Ovja meg a marészerszamokat a lokésektdl és iitések-
tol.

Marasi irany és marasi eljaras (lasd az ,F” abrat)

» Amarasi folyamatot mindig az 5 marészerszam forgasi
iranyaval ellenkezd iranyban kell végrehajtani. Ha a
maroszerszam forgasi iranyaval megegyez6 iranyban
halad, akkor az ekkor fellépd erdk konnyen kitéphetik
a kezébol az elektromos kéziszerszamot.

- Allitsa be a marasi mélységet, lasd a ,A marasi mélység be-
allitasa” c. fejezetet.

- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt
maroszerszammal amegmunkalasra keriilé munkadarabra
és kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Nyomjahatraa23reteszelés felold kart és vezesse lassan
lefelé a felsémardt, amig eléri a beallitott marasi mélysé-
get. Ismét engedje el a 23 reteszelés feloldd kart, hogy rog-
zitse ezt a bemeriilési mélységet.

- Egyenletes el6tolast alkalmazva hajtsa végre a marasi fo-
lyamatot.

- Amarasi folyamat befejezése utan vezesse vissza a fels6-
marét a legfelsé helyzetbe.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.
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Maras egy segédiitk6zo alkalmazasaval (lasd a ,,G” abrat)
Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz, példaul horony-
marasnal segédiitkozéként fel lehet szerelni egy falemezt
vagy lécet a munkadarabra és a felsémarot ezutan ezen segé-
diitkoz6 mellett lehet végigvezetni. Vezesse végig a felséma-
rot a csuszolemez lelapositott részével a segédiitkzé men-
tén.

El- vagy alakmaras

A parhuzamos (itkdz6 nélkiil végzett él- vagy alakmarashoz a

marészerszamnak egy vezetécsappal vagy golydscsapaggyal
kell felszerelve lennie.

- Vezesse oldalrol a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot
amegmunkalasra keriilé munkadarabhoz, amig a maro-
szerszam vezetdcsapja, vagy golyoscsapagya fel nem fek-
szik a munkadarab megmunkalasra keriilé élére.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot mindkét kéz-
zel fogva a munkadarab éle mentén. Ekdzben ligyeljen a
megfeleld szogben valo felfektetésre. Ha tul erésen ra-
nyomja a kéziszerszamot a munkaradbra, megrongalhatja
annak az élét.

Maras a parhuzamos iitk6zo hasznalataval

(lasd a ,,H” abrat)

Toljabe a 33 parhuzamvezetét a 34 vezetérudakkal a 13 alap-
lapba és a sziikséges méretnek megfelelden rogzitse azta 7
csavarokkal. A 35 és 36 szarnyascsavarral a parhuzamveze-
t6t hossziranyban kiegészitdleg be lehet allitani.

A hosszisagot a 37 forgatégombbal a két 35 szarnyascsavar
kioldasa utan finoman be lehet allitani. Egy teljes fordulat
2,0 mm-nek, a 37 forgatégombon talalhaté minden egyes
osztas pedig 0,1 mm-nek felel meg.

A 38 itkdzdsinnel meg lehet véltoztatni a parhuzamos (itkdz6
effektiv felfekvési feliletét.

Egyenletes elGtolassal és a parhuzamos (itkdzére gyakorolt
egyenletes oldaliranyu nyomassal vezesse végig a bekapcsolt
elektromos kéziszerszamot a munkadarab élén.

A 33 parhuzamvezet6 alkalmazasaval végzett mards soran a
por- és forgacselszivashoz a specidlis 39 elszivo adaptert kell
hasznalni.

Maras a korzoadapter segitségével (kiilon tartozék)
Akoriv mentén végzett marashoz a kdrzéadaptert lehet hasz-
nalni.

Maras a vezetosin segitségével (kiilon tartozék)
Avezetdsin és a vezetdsinadapter segitségével egyenes vona-
lak mentén lehet munkafolyamatokat végrehajtani.

Maras a masoldhiively alkalmazasaval (lasd az ,,I-L” és
az,,N” abrat)

A 43 masolohiively segiétségével mintak, példaul sablonok
korvonalait lehet munkadarabokra atvinni.

A 43 masolohiively alkalmazasahoz elébb be kell helyezni a
40 masoldhiively adaptert a 11 cstszélemezbe.

Tegye ra feliilrél a 40 méasoldhiively adaptert a 11 csiszdle-
mezre, majd a 2 darab 41 rogzitdcsavarral rogzitse azt. Ugyel-

jenarra, hogy a masolohiively adapter 42 reteszelésfeloldo
karja szabadon mozoghasson.

Vaélassza ki a sablon, illetve minta vastagsaganak megfelel6
masold hiivelyt. A masoldhiively kiallo magassaga miatt a sab-
lon vastagsaganak legalabb el kell érnie 8 mm-t.

Nyomja le a 42 reteszelés feloldd kart és tegye be alulrdl a 43

masolohiivelyt a 40 masolohiively adapterbe. A kddold biity-

koknek ekkor érezhetden be kell pattanniuk a masoldhiively

mélyedéseibe.

» Valasszon olyan mardszerszamot, amelynek az atméro-
je kisebb, mint a masoldhiively bels6 atmérdje.

Ahhoz, hogy a mar6szerszam kdzéppontja és a masolohiively
széle kozotti tavolsag mindenhol azonos legyen, a masolohi-
velyt és a cstszolemezt sziikség esetén egymashoz viszonyit-
va kdzpontozni lehet.

- Nyomja hatra a 23 reteszelés feloldd kart és vezesse le a
felsémarot (itkozésig a 13 alaplap felé. Engedje ismét el a
23 reteszelés feloldo kart, hogy rogzitse ezt a bemerdilési
mélységet.

- Lazitsa ki a 44 hengeres fej(i csavarokat, ligy hogy a 11
csuszolemez szabadon mozoghasson.

- Tegye be a45 kozpontozd tiiskét az abran lathatd modona
szerszambefogo egységbe. Hiizza meg a hollandianyat
kézzel annyira, hogy a kdzpontozo tiiskét még szabadon le-
hessen mozgatni.

- Allitsa be a 43 masolohiively helyzetét a 11 kismértékd el-
tolasaval a kozpontozo tiiske helyzetének megfelelGen.

- Huzza meg szorosra a 44 hengerfejli csavarokat.

- Tavolitsa el a szerszambefogo egységh6l a 45 kozpontozd
tiiskét.

- Nyomjale a 23 reteszelésfeloldo kart és vezesse fel a felso-
marét a legfels helyzetébe.

A 43 masoldhiively hasznalataval végzett marasnal a kovetke-
z6képpen kell eljarni:

- Vezesse hozzé a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot a
masoldhiivellyel a sablonhoz.

- Nyomjahatraa23reteszelés feloldo kart és vezesse lassan
lefelé a felsémardt, amig eléri a beallitott marasi mélysé-
get. Ismét engedje el a 23 reteszelés feloldd kart, hogy rog-
zitse ezt a bemeriilési mélységet.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot az abbdl kial-
16 masoldhiivellyel, oldalirany nyomassal a sablon men-
tén.

Az elem kicserélése (GOF 1250 LCE) (lasd az ,,M” abrat)

Tolja el felfelé az elemtartd 22 fedelét és vegye ki az elemet.

Tegye be egy Uj elemet (elemtipus: CR2032).Az elem pozitiv

polusanak elérefelé, az elemtartd 22 fedele felé kell mutatnia.

Tegye be ahelyére a 46 tomitést és zarja le az elemtartd 22 fe-

delét.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoloaljzathdl.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zényilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.
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> Nehéziizemeltetésifeltételek eseténlehetdség szerint
mindig hasznaljon egy elszivé rendszert. Fijja ki gyak-
ran a szell6zonyilasokat, és iktasson be a halozati veze-
ték elé egy hibaaram véddkapcsolot (PRCD). Fémek
megmunkaldsa soran vezetoképes por juthat az elektro-
mos kéziszerszam belsejébe. Ez hatranyos hatdssal lehet
az elektromos kéziszerszam véddszigetelésére.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-

szerszam-mlhely igyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy

a biztonsagra veszélyes szituacio [épjen fel.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan talalhato 10-jegyd cikkszamot.

A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsado Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-

golast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell

Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi sze-

métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek és a megfelel6 orszagos torvé-
nyekbe valo atiiltetésének megfeleléen a
méar nem hasznalhaté elektromos kéziszer-
szamokat kiilon 6ssze kell gy(ijteni és a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra leadni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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Pycckuu
CepTudmKaT 0 COOTBETCTBUM
No. RU C-DE.ME77.B.01020
CpoK eficTB1A CepTUdMKaTa 0 COOTBETCTBUM
no12.12.2018
000 «LleHTp no cepTUdmKaLMK CTaHLAPTM3ALMM U CUCTEM
KauecTBa 3NeKTPO-MaLLMHOCTPOUTENbHOM NPOLYKLMK»
141400 Xumku MockoBcKoi obnacti
yn. [leHnHrpaackas, 29
CepTuchrKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA MO afpecy:
000 «Pobept bowm»
yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5
Poccus, 129515, MockBa

[lata M3roToBNEHMA YKa3aHa Ha NOCNEAHEN CTpaHuLEe 06-
NoXKK PykoBogcTea.

KoHTaKTHas I/IHCbOpMaLlMH OTHOCWUTENbHO UMNOPTEPA Coaep-
JKWUTCA Ha ynakoBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl U3nenua coctanaet 7 net. He pekomeHayetca

K 3KCM/yaTaluu Mo UCTEUEHWH 5 NeT XpaHeHHA C AaTbl U3ro-

TOBNEHUA be3 NpeaBapUTeNbHOM NPOBEPKH (faTy U3rotosne-

HWA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B U OLIMGOUHbIe AeHCTBUA

nepcoHana unu nonb3osarens

— He UCNoNb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKON MNK NOBpe-
KOEHHBIM 3aLLUMTHBIM KOXYXOM

— He UCnonb30Barthb NPy NOABNEHWM AbIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 Kopnyca U3penus

— He UCMonb30BaTh C NepebUTLIM UMK OTONEHHBIM JNEKTPU-
yeckum kabenem

— He UCMonb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxan (B pacnbinAemol Boge)

- He BK/IOYaTb NpU NnonagaHuy Bofbl B KOpyc

— He UCMoMb30BaTh MPU CUNbHOM UCKPEHHH

— He UCMnonb3oBaTb NP1 NOABNEHWM CUNbHOW BUOpaLMK

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHUI

— NEePeTEPT UNW NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb
~ NOBPEXAeH Kopnyc usaenua
Tun ¥ nepuoAMUHOCTb TEXHUUECKOrO 06CNYXUBaHUA

PekomeHayeTca OUUCTUTb UHCTPYMEHT OT MbIAIM NOCNE Kax0-
0 UCNONb30BaHKUA.

XpaHeHune

— HeobX0aMMO XPaHHTb B CYXOM MecTe

— HeobX0AMMO XPaHHUTb BAANM OT UCTOUHUKOB NOBbILLIEHHbIX
TemMneparyp 1 BO3AEHCTBIUSA COMHEUHbIX Nyyer

- MNpU XpaHeH1 HeobXoMMo U3beratb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He AonycKaeTca

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM XPaHEHMA CMOTPHTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

— KaTeropuuecku He AONYCKAETCA NafieHKe 1 Niobble Mexa-
HWUECKMe BO3AEHCTBUA Ha YNaKOBKY NpH TPAHCMOPTUPOB-
Ke

- TPy pasrpyske/norpyake He AOMyCKaeTCA UCMOMb30BaHKe
N0bOro BMAA TEXHUKM, PADOTAIOLLIEH NO NPUHLIMMY 3AKMMa
YMaKOBKH

- NoapobHble TpebOBaHWA K YCNOBMAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B[OCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3aHua no 6e3onacHocTH

O6wwue YKa3aHHA No TeXHUKe 6e3onacHocTu AnA
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A nPEﬂynPE)KﬂEHME I'Ipotmﬁe BCe YKa3aHHA U

MHCTPYKLMH N0 TEXHHKE
6e3onacHocTH. HecobnioieHne ykasaHui U MHCTPYKLMIA N0
TeXHWUKe Be30NacHOCTM MOXKET CTaTb IPUUMHON NOPAXEHHUS
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapa W TAXKENbIX TPABM.
CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLHUH W YKa3aHuA ana byaywero
MCNONb30BaHMA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKa3aHUAX MO-

HATHUE «3ANEKTPOUHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha INEKTPO-

MHCTPYMEHT C UTAHUEM OT CETH (C CETEBBIM LLHYPOM) U Ha

aKKyMYNATOPHbI ANEKTPOMHCTPYMEHT (6€e3 ceTeBOro WHY-

pa).

BesonacHocTb pabouero mecta

» Copaepxute pabouee MecTo B UACTOTE U XOPOLLO OCBE-
LWeHHbIM. becrnopAfoK UK HeOCBELLEHHbIe YUACTKK pa-
Bouero MecTa MOryT NpUBECTH K HECUACTHBIM CNYUasM.

» He pabortaiite c 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbi-
BOOMACHOM NOMeLLEeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA Fopio-
uue XUAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLNECA ra3bl UMK NbiNb.
INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET MPUBECTH K BOC-
NNaMEeHEHHIO NbINK UK NApPOB.

» Bo Bpems paboTbl c 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
CcKaiiTe bnu3ko k Bawemy pabouemy mecrty peteii v no-
CTOPOHHUX nuL,. OTBREKLWHCD, Bbl MOXeTe noTepaATb
KOHTPOMb HaJ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobe3zonacHocTb

» LlitencenbHan BUNKa aNeKTPOMHCTPYMEHTA OMKHA
NOAXOAHTD K WUTENcenbHoii po3eTke. HU B koem cnyuae
He U3MeHANTe WTencenbHyo BUNKy. He npumensaiTte
nepexoAHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aLMTHBIM 3a3eMneHneM. HersmeHeHHble Wwrencenb-
Hble BUNKK M NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHU-
XAKT PUCK NOPAXKEHNUA INEKTPOTOKOM.

» MpepoTBpalaiTe TenecHbIN KOHTAKT C 3a3€MNEHHbIMH
NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: ¢ Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHNA, KYXOHHbIMU NNUTaMH U XONOANUNbHHUKAMMU. [1pK
3a3emneHuu Baluero Tena noBbILIAETCA PUCK NOPaXeHHA
3NEKTPOTOKOM.

» 3awuLaiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT OT fOXK/A U CbIPOCTH.
NPOHUKHOBEHME BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLIAET
PHCK NOPAXEHWUA INEKTPOTOKOM.
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» He pa3peluaercs HCNONb30BaTh WHYP He N0 Ha3Have-
HUI0, HANpPUMep, ANA TPAHCTIOPTHPOBKHM UMK NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, UMK ANA BbITATUBAHWA BUNKH U3
WTencenbHOM Po3eTKH. 3aLyuiLaiiTe WHYP OT BO3AEH-
CTBHA BbICOKHX TEMNepaTyp, Macna, ocTpbix KPOMOK
MNU NOABUXHBIX YacTei 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpe-
KAEHHDBIM UM CNYTaHHbIM WHYP NOBBILLAET PUCK NOpPaXe-
HUAA ANEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote c 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITbIM
HebOM NpuMeHsiiTe NpUroAHbie ANA 3TOro Kabenu-ya-
nuunTeny. MpruMeHeHre NPUroAHOTo AnA PaboTbl Nog oT-
KPbITbIM HeBOM Kabensa-yanuHUTENs CHUXKAET PUCK Nopa-
XEHWA INEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO U36eXaTb NPUMEHEHNs INEKTPOHH-
CTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOYANTE IneK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHOTO OTKNIO-
ueHuA. [IpUMeHeHe YCTPOMCTBA 3aLLUMTHOTO OTKNIOUEHHS
CHW)KAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHUS.

BesonacHoctb niogei

» byabTe BHUMaTenbHbIMK, CNeuTe 3a TeM, uto Bol ge-
naeTe, U NPoAYMaHHO HauMHaiiTe paboTy ¢ anekTpo-
MHCTpyMeHTOM. He nonb3yiTech aneKTPOMHCTpY-
MEHTOM B YCTaNnoM COCTOAHUH UNK ecnu Bbl Haxo-
AMTECb B COCTOAHWH HAPKOTHUYECKOTO UNH anKOroNbHO-
o onbAHEHUA UMK NoA Bo3aeHcTBHeM nekapcTB. OauH
MOMEHT HEBHUMATENbHOCTH NPK PaboTe C 3NeKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXXET NPUBECTM K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» puMeHAiTe cpeacTBa MHAUBUAYANbHOM 3aLUUTbI H
BCerAa 3aluTHbIe OYKH. VICronb3oBaH1e CPeCTB UHAK-
BMIya/bHOM 3aLLIWThI, KaK TO: 3aLUTHOM MacKH, 0byBH Ha
HECKOMb3ALLeN NO/OLLBE, 3aLWTHOTO LSIEMa UMK CPEACTB
3allWTbI OPTaHoB CyXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAA paboThbl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK NOMYYEHHA
TpaBsM.

» MNpepoTBpalyaiite HenpefHaMepPeHHOE BKNIOUEHHE
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [epea nopknioueHnem
3NEKTPOHUHCTPYMEHTA K INEKTPONUTAHHIO H/UNK K
aKKymynaTopy y6eautech B BbIKNIOU€HHOM COCTOAHHH
3NeKTPOMHCTPYMEHTA. YaepXaHue NanbLa Ha BbIKNioua-
Tene Npu TPaHCMoPTUPOBKE 3MEKTPOMHCTPYMEHTA W Nof-
KIOUEHHE K CETU NMUTaHWA BKMIOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTa UpeBaTo HECUACTHbIMU CNyUaAMM.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHBI HHCTPYMEHT UMK raeuHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHHA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA. MHCTPY-
MEHT UM KNIOY, HaXOfALMACA BO BPALLAIOLeNCs YacTh
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHuMmaiiTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHE Kopnyca
Tena. Bcerpga 3aHuMalite ycToiiunBOE NONOXKEHHE H CO-
XpaHaAnTe paBHoBecKe. bnarogapa aTomy Bbl MoxeTe
nyyLLe KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXUAAH-
HbIX CUTYaLUAX.

» Hocute noaxoasuyio pabouyio ogexay. He Hocute
LIUMPOKY!I0 OAieXKAY M YKpalleHus. [lepxure Bonochl,
OfEXKAY U PYKaBHLbI BAANH OT ABUXKYLUXCA YacTel.
LLInpokan ofexaa, yKpaLleHnsa U1 AMHHbIE BONOCHI MO~
ryT 6bITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLWMUMUCA YACTAMM.
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» [pu HaNUUMK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NbINEoTCachl-
BalOLYHX U NbINec6OPHbIX YCTPOHCTB NpoBepAiTe UX
npucoefuHeHHe U NPpaBUNbHOE HCTONb30BaHue. [1py-
MeHeHHMe MblNeoTcoca MOXET CHU3UTb OMAcHOCTb, CO3aa-
BaeMYy!0 Mbi/ibio.

MpumeHeHKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U obpalLeHHe C HUM

» He neperpy»aite 3neKTpOMHCTPYMeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii paboTbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HafeXHee B yKasaHHOM
[QManasoHe MOLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOHHCTPYMEHTOM NpH HeUCnpas-
HOM BbIKNiouarene. SNeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIH He
MOAAAETCA BKMIOUEHMIO UK BLIKNIOUEHHIO, ONAceH U AoN-
eH bbITb OTPEMOHTUPOBaH.

» [lo Hauana HanagK1 aNEeKTPOMHCTPYMEHTa, Nepep 3a-
MeHoii NpUHaaneXHoCTel U NpeKpalLeHem paboTbl
OTKNIOYaTe WTencenbHYH BUIKY OT PO3ETKH CETH
1/Mnu BbiHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa npefoc-
TOPOXXHOCTW NPEAOTBPALLAET HenpeaHaMepeHHoe BKIILO-
UEHHE NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3INeKTPOMHCTPYMEHTbI B HAOCTYNHOM Ans
neteii mecte. He paspeluaiite nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI C HHM
WNU HEe YMTANHU HACTOALLMX MHCTPYKLMUHA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI OMACHbI B PyKax HEOMbITHbIX UL

» TiwarenbHO yXaXKuBaiiTe 3a INEKTPOHHCTPYMEHTOM.
Mpoeepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLMUIO U XO4 ABKXKY-
LMXCA YacTeil INEKTPOMHCTPYMEHTA, OTCYTCTBHE NONO0-
MOK N NOBPEXAEHHH, OTPHLLATENBHO BNUAIOLLUX HA
(hyHKLHIO 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. MoBpexAeHHbIe ua-
CTH A0NXKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBAHbI 10 UCNONb30Ba-
HHA NEKTPOHHCTPYMEHTA. [1710X0e 00CNyKMUBaHHe aneK-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUKHOM 6ONbLIOTO UuCna
HeCcuacTHbIX Clyuaes.

» [lepXuTe pexyLuil HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM H UM-
CTOM COCTOAHUH. 3a00TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLUMMA KPOMKAMK PeXe 3aK/n-
HMBAIOTCA W UX NETue BECTH.

» MpumeHAiiTe INEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboumne MHCTPYMEHTbI U T. N1. B COOTBETCTBUH C HACTORA-
LMK MHCTPYKLUAMH. YUUTbIBaITE NPH 3TOM paboune
YCNOBHA ¥ BbINONHAeMYlo pabory. Vicnonb3osaque
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HENPeayCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K OMACHbIM CUTYaLMAM.

CepBuc

» PeMoHT Bawero anekTpoMHCTpyMeHTa nopyuaire
TONbKO KBanM¢HLUPOBaHHOMY NEPCOHany 1 TONbKo ¢
NPUMEHEHHeM OPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTel. ITUM
obecneunBaetca 6e30MacHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

Bosch Power Tools
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Yka3aHua no TexHuke 6esonacHocti ansa dpe-
3ePHbIX CTaHKOB

» 0653aTenbHO fepXKUTe INEKTPOMHCTPYMEHT 3a U30MH-
poBaHHbIe PyuKH, T.K. (hpe3a MoXeT 3auenuTb cober-
BEHHbIN WHYP NUTaHKUA. KOHTAKT C HaXofALencs Nog Ha-
NpsXeHHeM NPOBOAKON MOXET 3apsxaTb MeTannuueckue
YaCTH 3MEKTPOMHCTPYMEHTA U NPUBOAKTD K YAAPY INeK-
TPHUYECKUM TOKOM.

» 3akpennaiTe U pUKCHPYiTE 3aroTOBKY Ha CTabunbHOM
OCHOBaHHH C NOMOLLBIO CTPYGLMHBI UMK APYTUM CNIOCO-
6om. Ecnv Bbl bypeTe yaepkuBaTh 3aroToBKY PYKOH MK
npwxumMarth ee K cebe, ee nonoxenue byner HenocTaTouHo
cTabunbHo, B pe3ynbTarte Uero BO3MOXKHA YTpara KOHTP-
ons.

» [lonyctumoe uncno 060poTos pabouero MHCTPyMeHTa
OMKHO ObITb He MeHee YKa3aHHOro Ha 3NeKTPOHH-
CTpYMeHTe MaKCMManbHoro uncna 06opotos. MpuHaa-
NEXHOCTH, BpalLaroLmecs ¢ 6onbluew, uem onycTuMo
CKOPOCTbH0, MOTYT PA30PBaTbCA.

» dpesbl M Apyrue NPUHAANEKHOCTH AOMKHBI TOUHO
NOAXOAUTL K 3aXKMMHOIi LiaHre Bawero anekTpous-
cTpymeHTa. Paboune MHCTPYMEHTbI, He COOTBETCTBYIO-
LLIMe TOUHO 3AXKMMY INEKTPOMHCTPYMEHTA, BPALLAIOTCA C
BreHnem, CUnbHO BUOPUPYIOT M MOTYT NPUBECTH K NoTepe
KOHTpONA.

» lMopBOANTE INEKTPOUHCTPYMEHT K AETaNH TONbKO BO
BKNIOYEHHOM COCTOSIHHM. B NPOTUBHOM C/yuae BO3HUKA-
€T 0MacHOCTb 06PATHOTO YAapa NpH 3aKNUHUBaHUK pabo-
Yero MHCTPYMEHTA B AETa/H.

» ObeperaiiTech Auana3oHa hpe3epoBaHuA U hpesbl.
Bropoii pyKoii Aep)KuTe INeKTPOHHCTPYMEHT 3a fonon-
HUTeNbHYI0 PYKOATKY. Ecnv 0be pyku Aepxar MaluuHy,
TO OHU He MOTYT DbiTb TPAaBMUPOBaHbI (PPE3OH.

» He pesepyiite HUKOTAA N0 METaNNUUECKUM Npeame-
TaM, rBO34AM UNK BUHTaM. Ppe3a MoXeT bbiTb NoBpe-
)X[IeHa ¥ NPUBECTU K NOBbILIEHHOH BUOpaLK.

» Ucnonb3yiTe COOTBETCTBYIOLHE METaNNOUCKATENH
[NA HAX0XAEHNA CNPATaHHbIX B cTeHe TPY6 unu npo-
BOAKHM UNH 06palLaiiTech 3a CpaBKoi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuATHe. KOHTAKT C 3NeKTPONPOBOAKOH
MOXET NPUBECTH K NOXaPY M MOPAXEHUIO INEKTPOTOKOM.
lMoBpexaeHne ra3onpoBofa MOXeT NPUBECTH K B3PbIBY.
lMoBpexaeHne BOLONPOBOAA BEAET K HAHECEHUIO MaTePH-
anbHOro yLepba unu MOXET Bbi3BaTb MOPAXeHUe Inek-
TPOTOKOM.

» He npumeHsiiTe Tynble HNK NOBPeXAEHHbIE (pesbl.
Tynble UK NOBPeXaeHHbIEe (pe3bl CO3AAI0T NOBLILIEHHOE
TPEH1e, MOTyT 3aKNMHUTLCA M BeAYT K AuchbanaHcy.

» Bceraa fepute 3NeKTPOHHCTPYMEHT BO BpemA pabo-
Tbl 06€MMH pyKaMH, 3aHAB NpefBapUTENbHO YCTONUH-
BOe nonoxexue. [1syms pykamu Bbl pabotaete bonee
Ha[leXHO C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» BbhxauTe NONHOH 0CTAaHOBKH 3NEKTPOHHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCAE 3TOro BbiNyckKaiTe ero U3 pyk. Pabouuii
MHCTPYMEHT MOXET 3aeCTb, M 3TO MOXET NPUBECTH K NoTe-
pe KOHTPONA Haf, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OnucaH1e NpoAyKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe yka3aHUA U MHCTPYKLMK NO
TeXHHKe 6e30NacHOCTH. YNyLieHHA B OTHO-
LIEHMHM YKa3aHWM W UHCTPYKLMI N0 TEXHUKe
6e30nacHoOCTM MOTyT CTaTb MPHUMHON Nopa-
XEHUA INEKTPUUECKAM TOKOM, NOXapa M Ta-
KENbiX TPaBM.

MoxanyicTa, 0TKPOMTE PACKNAAHYI0 CTPAHMLY C UNIOCTPa-

LIMAMM 3MEKTPOMHCTPYMEHTA W OCTABNANTE €€ OTKPLITOM, Mo-

Ka Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO N0 3KCMNyaTaLuy.

lMpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHIO

HacTofLuuit MHCTPYMEHT NpefHa3HaueH Ana pe3epoBaHms
Ha NPOYHOM OCHOBaHMU Na30B, KPOMOK, NPodnNel v Npo-
[IONbHbIX OTBEPCTUIA B APEBECHHE, NNACTMACCaX U NErkux
CTPOUTENbHbIX MaTep1anax, a Takxe A KoNMpOBanbHOTO
(hpesepoBaHua.

Tpy NoHKUXEHHOM uncne 060POTOB U C COOTBETCTBYIOLLMMM
hpesamu MOXHO 0bpabarbiBaTh Takxke U LiBETHbIE METaNbl.
Namnouka atoro anekTpouHcTpymenTa (GOF 1250 LCE)
npefHasHaueHa AnA noACBETKM HENOCPELCTBEHHON 30HbI pa-
60Tbl, OHa He NPUrofHa ANA 0CBELLEHUA NOMELLEHHUA B OME.

WU30bpaxceHHble COCTaBHbIE YaCcTH
Hymepauus npeAcTaBneHHbIX KOMMOHEHTOB BbINOMHEHA MO
130DpaKeHuIo Ha CTPAHULE C UANIOCTPALUAMM.
1 PykonATka cnpasa (C M30MPOBaHHOM NOBEPXHOCTbHIO)
2 KHorka MKCHPOBaHHUA BbiKNOUaTens
3 CaetoBoe konbLio (GOF 1250 LCE)
4 HakuaHas ranka ¢ 3aXKMMHOM LiaHron
5 Opesa*
6 Pbluar ovkcaumm WwnuHaens
7 BWHT K HaNpaBNAoLLMM CTEPXKHAM NapannenbHoro yno-
pa (2 wr.)
8 3awmrta ot CTpyXKK
9 CryneHuatblv ynop
10 HacrtpoeuHble BUHTbI CTYMEHUATOro ynopa
11 Mnuta cKonbxeHua
12 KpenneHue HanpaBnAwLLMX CTEPXKHEN NapannenbHoro
ynopa
13 OnopHas nauta
14 OrpaHuunTtens rnybuHbl
15 BWHT ans d1Kcalnm orpaHuunTens rybuHbl

16 KHomKa HyneBow TOUKW orpaH1unTeNs rybuHbI
(GOF 1250 LCE)

17 KHonka nepeknoueHns efuHuLbl U3MepeHus
(mm/aroimbl) (GOF 1250 LCE)

18 Bbikniouatenb LUGPOBOro MHAUKATOPa rMybHHbI
(GOF 1250 LCE)

19 [1ana3oH TOHKOW HAaCTPOWKK rNybuHbI hpesepoBaHus
20 PykoATKa cneBa (C M30NMPOBaHHOM MOBEPXHOCTbIO)
21 [ucnnein (GOF 1250 LCE)

22 Kpbiika cekuuu ana barapeek (GOF 1250 LCE)

23 Pobluar pa3bnoKk1poBku

24 [lIkana TOHKOW HAaCTPOMKHM ryBUHbI hpe3epoBaHus
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25 Pyuka TOHKOW HACTPOMKHM rMybuHbI hpesepoBaHus

26 Lllkana HacTpo¥ku rybuHbI hpesepoBaHuA
(GOF 1250 CE)

27 Mon3yHok ¢ uHaeKcHok otmeTkor (GOF 1250 CE)

28 YcTaHOBOUHOE KONECHKO uucna 0bopoToB

29 Bobikntouatenb

30 Matpybok 1A NOAKNIOUEHMA LUNAHTA OTCAChIBaHUA

31 BunouHbIf kntou ¢ pa3mepom 3ea 19 Mm

32 LlnaHr otcacbiBanua (@ 35 mm)*

33 T[lapannenbHbii ynop

34 Hanpasnsiowwuit CTepxeHb NapannenbHoro ynopa
(2wr.)

35 bapallKoBbIf BUHT ANA TOHKOW HACTPOWKKM Napannens-
Horo ynopa (2 wr.)

36 bapaluKoBblil BUHT Ans rpyboit HacTpOKKKM napannenb-
Horo ynopa (2 wr.)
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37 [loBOpOTHAA pyuKa AnsA TOHKOM HACTPOMKK Napannenb-
Horo ynopa

38 Perynupyemasn ynopHaa nnaHka 4na napannenbHoro
ynopa

39 OrtcacblBalowuit anantep Ana napannenbHoro ynopa*

40 ApanTep KONUPOBaNbHOM rnb3bl SDS

41 KpenexXHbli BUHT AN afantepa KonupoBanbHOW rMib3bl
(2 wr.)

42 Pbluar pa3bnoKMpoBKY anantepa KonMpoBanbHOMW Mib-
3bl

43 KonupoBanbHas rmnb3a

44 BWHT C UIMNMHOPUYECKOM FONOBKOW ANA hUKCaLIMM NNK-
Thl CKONbXeHHA (5 Wr.)

45 OnpaBka LLeHTPMPOBaHKA

46 YnnotHeHue

*U306] unu 1€ NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06bem nocTaBKkU. MoNHbIA aCCOPTUMEHT NPHUHAA-
nexHocteil Bbl HaliieTe B HaleH NPorpamme NPUHAANEKHOCTEI.

TexHnueckue AadHHbIe
BepTHKanbHo-(hpe3epHbIi CTaHOK GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
ToBapHbii NO 3601F260.. 3601F261..
Hom. noTpebnaemas MowwHoCTb Br 1250 1250
Uncno 060poToB XONOCTOr0 XoAa MuH ! 10000 - 24000 10000 - 24000
Bbibop uncna obopotos ° °
KOHCTaHTHaA anekTpoHHKa ° °
MnaBHbIA Nyck ° ®
MpucoeanHeHue nbineotcoca L4 o
LincbpoBor MHaMKaTOp rnybuHbI - )
CBeToBOE KOMbLO - o
MatpoH MM 6-8 6-8
LHoMM % %
BbicoTa xofa hpesepHoro bnoka MM 60 60
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 3,6 3,7
Knacc 3awurbl O/1 [O/1

MapameTpbl yKa3aHbl 1A HOMUHaNbHOTO HanpsxeHua [U] 230 B. Mpu Apyrux 3HaUeHUAX HANPAXEHHA, a TakKe B CNeuudUueckoM AnA CTpaHbl Ucnon-

HEHUWU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NapameTpbl.

[JaHHble no wymy 1 BUGpauuu

3HaueHus 3ByKOBOW IMUCCHM ONpeeneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-17.

A-B3BELLEHHbINA YPOBEHD LLYMa 0T 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAeT 0bbIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO aBneHua 76 Ab(A);
YPOBeHb 3BYKOBOI MolHOCTH 87 AB(A). HenocToBepHOCTb
K=3pnb.

MpumMeHaiTe cpeACcTBa 3aLMTbI OPraHoOB cnyxa!
CymmapHas BUbpauns a, (BEKTOpHas CyMMa Tpex Hanpas-
NIEHKI) M MorpeLlHoCTb K onpefeneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-17:

a,=7,0m/c?, K=1,5m/c%

YKa3aHHbIi B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDpaLmu onpeae-
NEeH B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTM30BAHHON METOAMKOM U3-
MepeHui, nponucaHHoi B EN 60745, u MoxeT Ucnonb3o-
BaTbCA [/19 CPABHEHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NPUrofeH

TaKxe AnA npesBapUTENbHON OLEHKM BUDPALMOHHOM Harpy3-
KK.

YpoBeHb BMOpaLMK Yka3aH 719 OCHOBHbIX BUAOB paboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfiHAKO CNU 3NEKTPOUHCTPYMEHT
BymeT Mcnonb30BaH ANA BbINOMHEHUA ApYruX pabor, ¢ pas-
NIMUHBIMU NPUHAANEXHOCTAMM, C NPUMEHEHUEM CMEHHbIX pa-
60UMX MHCTPYMEHTOB, HE NPEYCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM,
UNK TEXHUUECKOe 0bCnyxuBaH1e He byfeT oTBeuaTb Npeanu-
CaHWAM, TO ypOBEHb BUDPALIMM MOXKET DbITb UHBIM. 3TO MOXET
3HAUMTENbHO NOBBICHTb BUOPALMOHHYIO HAarpy3Ky B TeUeHHe
BCeW NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

[1nA TOUHOM OLEHKM BUDPALMOHHON HArpy3KK B TeUeHUe
OnpefeneHHOro BPEMEHHOTO UHTEPBaNa HYXHO YUnTbIBaTb
TaKXKe U BPeMA, KOraa MHCTPYMEHT BbIKNIOUEH UMK, XOTA 1
BK/TIOUEH, HO HE HAXOAHUTCA B paboTe. ITO MOXET 3HauUTENb-
HO COKPATUTb HarpysKy oT BUbpaLmu B pacueTe Ha nonHoe pa-
bouee Bpems.

Bosch Power Tools
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TpeaycMoTpuTe AOMONHUTENbHbIE MEpPbI 6e30MacHOCTH ANA
3aLLMTbl ONepaTopa OT BO3LENCTBUA BUDPALMHK, HanpUMep:
TEXHUUECKOE 0DCNYXKMBAHWE ANEKTPOMHCTPYMEHTa U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, Mepbl M0 NOAAEPXKaHUIO PYK B TEMNE, 0p-
raH13aL|nA TEXHONOrMUECKUX NPOLIECCOB.

3anenenne o cootsercteun (€

Mbl 3aABNAEM N0Z HaLLY €[UHONWUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
OMNMUCaHHbIN B pasaene «TeXHUUeckue AaHHbIe» NPOLYKT OT-
BeuaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLMM NONOXeHUAM [IMpekTuB
2009/125/EC (Pacnopskenne 1194/2012),2011/65/EU,
no 19 anpens 2016: 2004/108/EC, HauuHasA ¢

20 anpens 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, Bkntouas Ux
M3MEHeHHs, a TaKxke cnegyowmum Hopmam: EN 60745-1,
EN60745-2-17.

TexHuueckan flokymeHTauua (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Cbopka

YcranoBka chpesbl (cMm. puc. A)

» Mepepn ntobbIMK MAHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKWBaWTe WTENCeNb 3 PO3ETKH.

» [1nA yCTaHOBKH U CMeHbI (hpe3bl PEKOMEHAYETCA NOMb-
30BaTbCA 3aLYUTHBIMH NepUaTKaMH.

B 3aBMCMMOCTH OT 0611aCTH NPUMEHEHHS B PACMOPAXEHNUH
MMEIOTCA PasnuuHble UCMONMHEHMA U KauecTBa dpes.
®pesbl U3 GbicTpOpeXxyLLEl CTaNK NOBbILLEHHON NPOYHO-
CTH NpefiHa3HaueHbl A 06paboTku MArkUX MaTepuanos,
Hanp., MArKoM ApeBEeCHHbI U NNAcTMAcChl.

®pesbl ¢ TBepAOCNNABHBIMK NNACTUHAMK 0CODEHHO NpK-
rofHbl ANns TBEPAbIX M abpasuBHbIX MaTepHanoB, Hanp., A
TBEPAOH [iPEBECHHbI U ANIOMUHMA.

OpuruHanbHble hpesbl U3 0BLWMpPHOI NPOrpaMMbl NPHUHAA-
nexHocten dupMbl Bosch MoxHo nprobpectu B cneynany-
3WPOBAHHOM MarasuHe.

lpuMeHsiiTe ToNbKo 6e3yKopU3HEHHBIE U UMCTbIE (DPe3bl.

- [loBepHuTe pbluar huKcaLuu WNUHLEeNA 6 NpoTMB uaco-
BOW CTpenky o ynopa (@ ). NMpw HeobxogumocTv nosep-
HWTe LINWUHAENb BUraTens OT PyKH, uTobbl OH OTUETIMBO
BOLLEN B 3aLen/eHue.

- OTnycTUTE HAKUAHY!HO raiky 4 BUNouHbIM Kniouom 31 (pas-
Mep 3eBa 19 MM) NOBOPOTOM 10 UacoBO# CTpenke (@ ).

- YcTaHoBuTE hpesy B 3aKMMHYIO LiaHry. XBOCTOBUK (hpeabl
LOMKEH BbiTb 3a[IBUHYT B 3aXMUMHYI0 LiaHry Kak MUHUMYM
[0 OTMETKH.

~ Tyro 3aTAHUTE HAKWAHYHO raiKy 4 BUNOUHbIM Kntouom 31
(pa3mep 3eBa 19 MM) NOBOPOTOM NPOTHB YACOBOM CTpEN-
Ku. MONMHOCTbIO 3aXMHTe pbluar iUKcauuu WnuHaens 6.

» He BcTaBnsiite hpe3sbl c guameTpom 6onee 50 mm. 31
(hpes3bl He IPOXOAAT UePE3 ONOPHYIO MIUTY.

» Hu B KOeM cnyuae He 3aTATHBaNTe HAKUAHYIO FaiKy 3a-
XMMHOW LaHru 6e3 dpe3bl. MHaue 3axMUMHasA LaHra Mo-
XeT ObITb NOBPEXAEHa.

OTcoc Nbinu U CTPYXXKH (CM. puc. B)

» [NblNb HEKOTOPbIX MAaTePHANOB, KaK Hanp., KPacok ¢
COfIEPXaHWEM CBHMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHDI,
MWHepanoB ¥ MeTannoB, MOXET ObiTb BPEAHOM ANA 340p0-
BbA. [IPUKOCHOBEHME K MbINK M NONafaHUe Nbinu B Ablxa-
TENbHbIE NYTU MOXET BbI3BaTb aNNepruueckue peakumum
/vnu 3aboneBaHuA AbIXaTeMbHbIX MyTel onepatopa Unu
HaxopsAwerocs BbNKU3u nepcoHana.

OnpeaeneHHble BUABI MbiNK, Hanp., ayba v byka, cunTaioT-

A KaHLieporeHHbIMU, 0CODEHHO COBMECTHO C NpUCafiKa-

MM ins 06paboTku peBecHHbl (xpomar, CPeacTBo And 3a-

LWTbI ApeBecHHbI). MaTepuan ¢ conepxaHuem acbecta

paspeLuaeTca 0bpabarbiBaTb TONbKO CMeLUanmCTam.

— [o BO3MOXHOCTH UCNONb3YHTE NPUTOAHDBINA ANs MaTe-
puana nbineoTcoc.

- XopoLuo npoBeTpHBaiTe pabouee MecTo.

- PeKoMeHpyeTca NoNb30BaTbCA PECNMPATOPHON Ma-
CKO¥ ¢ hunbTpom Knacca P2.

CobniopaliTe fencTByIoWWME B Ballei cTpaHe npegnucaqus

1A obpabarbiBaeMblX MaTepHUanos.

» Usberaiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. [Tbinb
MOJXXET NIErko BOCMNaMEHATbCA.

MpucoeauHenne nbineorcoca (cm. puc. B)

MopakniounTe WnaHr otcoca (@ 35 Mm) 32 (MpuHamnex-
HOCTb) K naTpy6ky 30 B onopHow nnute 13. Mogkniounte
wwnaHr otcoca 32 K nbinecocy (MPUHAANeXHOCTb).
INEKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObiTb MOAKNMIOUEH NPAMO K LUTeN-
CenbHOW PO3ETKE YHUBEPCANbHOrO Nbinecoca pupMbl Bosch
C YCTPOMCTBOM AMCTAHLIMOHHOIO Mycka. Mblnecoc aBToMath-
UeCKH 3arnycKaeTca NP BKNIOUEHUH INEKTPOMHCTPYMEHTA.
Mbinecoc fomKeH ObITb NpUrofeH ana obpabarbiBaeMoro Ma-
Tep1ana.

p1UMeHsitTe cneyuanbHbIi NbINECOC ANA 0TCacbiBaHUA 0CO-
60 BpeaHbIX 1A 300P0BbA BUAOB NbINK — Bo30yAuUTENEN pa-
Ka UnK1 CyXo nbinu.

Pabora c HHCTpyMeHTOM

BknioueHne 3neKTPOHHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiTe HanpaxeHue cetu! HanpaxeHue UCTOUHK-
Ka TOKa J0MKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3aBOA-
CKOH Tabnuuke aneKTPOUHCTPYMEHTa. INeKTPOMHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B MoryT pabotath TaKkxe M npu Hanpsa-
»eHnu 220 B.

GOF 1250 LCE: [ocne nogauu ceTeBOro HanpsKeHus CBeTO-
BOE KOMbLO 3 HeNpepbIBHO FOPUT ANA NOACBETKU NOBEPXHO-
cT1 0bpabaTbiBaeMO 3aroToBKM.
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BcTaBbTe akkyMynaTopHyto batapeto (cM. pasgen «3ameHa
aKKyMynAaTopHot batapeu», cTp. 133). B HeKoTopbIX Mcnon-
HeHUAX aKKyMynATopHas batapes yxe BcTaBneHa. CHUMUTE
nnomby ¢ batapeu, utobbl akTMBMPOBATH €€.

C noMOLLbto KHOMKKM 17 HACTPOWTE HYXXHYIO €AMHULY U3Mepe-
HUA.

Hacrpoiika uncna oboporos
C noMoLLbI0 YCTAaHOBOUHOTO Koneckka 28 Bbl MoxeTe ycTa-

HOBMTb HE0bXx0MMOe Uncro 060POTOB TaKXKE U BO BPeMA pa-
60TbI.

1-2 HWU3KOe uncno obopotos
3-4  cpeaHee u1cno obopoToB
5-6  BbicoKoe uKcno 0bopoToB

Hy»XHoe uncno 0bopoTOB 3aBMCHT OT MaTepHana 1 yCnoBui
paboTbl M MOXET ObITb ONPEeAEeneHo NPaKTUUECKUM CMOCO-
bom.

Mocne npogomk1TeNnbHOM PaboTbl ¢ HU3KKUM uMcnom 0bopo-
TOB 3NEKTPOMHCTPYMEHT CNIELYET BKMIOUNTL NPUONM3UTENBHO
Ha 3 MUHYTbI HA MaKCUManbHOe UACNo 06OPOTOB Ha X0No-
CTOM XOZly [i/1Al OXNIaXKEHHNS.

BknioueHue/BbIKNIOUEHHE

lepen BKNoUEHUEM YCTaHOBHTE TMybUHY hpe3epoBaHms,
CM. pasgen «YcTaHoBKa rnybuHbl hpesepoBaHma».

[ns BKNIOUEHHA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA HAXKMHTE Ha BbIK/IO-
yarenb 29 ¥ AepXuTe ero HaxarbiM.

[ina dpukcupoBaHusa Bbikntouatens 29 Bo BKIIOUEHHOM M0-
NOXXEHUMU HAKMHTE KHOMKY (PUKCUPOBaHMA 2.

[Ins BLIKNIOYUEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCTHTE BbIK/IO-
yatenb 29 Unu, ecniv oH bbin 3adpMKCHPOBaH KHOMKOM PUKCH-
POBaHMA 2, HAXMUTE M OTNYCTHTE BbiKMlouatenb 29.

B Liensx 3kOHOMWHW 3NEKTPOIHEPrUM BKMKOUANTE SNEKTPOUH-
CTPYMEHT TONbKO TOrfaa, Korfa Bbl cobupaeTech pabotatb ¢
HUM.

IneKTPOHHAA CUCTEMa CTabUnU3aLmMm CKOPOCTH Bpalle-
HuA

KoHCTaHTHas aNeKTPOHMKa NOAAePKMBAET uucno 060poTos
Ha XONOCTOM XOfLy ¥ MO} Harpy3KoM NPAKTUUECKM Ha NOCTOAH-
HOM ypOBHe 1 0becneunBaeT paBHOMEPHYIO NPOU3BOAMTENb-
HOCTb PaboTbl.

MnaBHbIA 3anyck

INEKTPOHHbINM NNABHbINA 3aMyCK OrpaHUUMBAET KPYTALLMIA MO~
MEHT NPH BKNKOUEHUN 1 YBENMUMBAET 3TUM CPOK CYXObl ABHK-
ratens.

3awura ot neperpysku

3aluuTa 0T neperpysku NpeaoTepalLaeT Npu aKCTpeManbHoM
neperpysKe HeLoNyCTUMO BbICOKOE NoTpebnexue Toka. 310
MOXET NPUBECTH K CHUKEHHIO uucna 0bopoToB ABuratens, B
3KCTPEMa/bHOM CNyuae BN/IoTb 0 OCTAHOBKY [JBUraTenNs.
TP CHATMM Harpy3KK C ANEKTPOMHCTPYMEHTA ABUraTelb Cpa-
3y e pasroHaetca 110 pabouero uncna 06opoTos M ONATH pa-
6botaer.
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3awura oT HenpefHaAMePEHHOro 3anycka

3allKTa oT HeNpeHaMePEHHOTO BKNIOUEHHA NPEAOTBPaLLAET
HEKOHTPONMPYEMbIi 3anyCK ANEKTPOUHCTPYMEHTA Nocne ne-
pepbiBa B NOAAYE NUTaHHA.

[InA NoBTOPHOro BKNIOUEHHA NepeBeauTe Bbikouatens 29
B BbIKMIOUEHHOE NOMOXEHUE 1 CHOBA BK/IOUNTE INEKTPOUH-
CTPYMEHT.

Pbivar pasbnokuposku (cM. puc. C)

BosBpar pbluara pa3bnoknpoBku 23 NPOUCXOAUT aBTOMATH-
UecKu Npu oTNyCKaHuK. [InA nyuLiero yaepxxaHua pbluar pas-
BNOKMPOBKM 23 HYXXHO OTBECTH Hasafl 0 yropa. Cuny yaep-
XaHWS MOXHO NpK HeOBXOAMMOCTH NofperynupoBatb. [ns
3T0r0 BCTaBbTE KNIOU-WECTUrPaHHKK (4 MM) B OTBEPCTHE B
pykoATKe. [InA ycuneHua yaepxxuBatoLLLero yCUnma nosopa-
uMBaNTe KNIOY-LECTUrPaHHMK MO YACOBOW CTPESKE, ANA CHU-
XEHWA yaepPXKMBAIOLLLEro YCUNHA - NPOTUB YaCOBOM CTPENKH.

Ycranoska rny6unbi dhpesepoBanus
(cm. puc.DHME)

» YcraHoBKy rnybuHbl hpesepoBaHua pa3peluaeTca Bbl-
NONHATb TONbKO NPH BbIKNIOUEHHOM 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTe.

Tpybyto HacTpoWKy rnybuHbl hpeaepoBaHms BbIMONHANHTE
cneaytolLum 0bpasom:

- YcTaHOBMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT C 3aKpenneHHo hpe3oi
Ha nognexatlyto obpaboTke aetans.

- YcTaHoBMTE PyuKy TOUHOM HACTPOKKK rMyBUHBI hpesepo-
BaHu1A 25 B cpeaHee nonoxexue. BpawanTe ans atoro
pyuKy 25 [0 Tex Nop, NoKa 0TMETKK 19 He CTaHyT B NoKa-
3aHHOE Ha PUCYHKe NonoxeHue. Mocne aToro NoBepHUTE
wkany 24 Ha «O».

= 77/:
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- YcTaHoBWTE CTyneHUaThbIi ynop 9 Ha camyto HU3KYIO CTy-
MeHb; CTYNEHUaTbl YNop OLLYTUMO BXOAMT B 3aLenneHue.

- Otnyctute BMHT 15 Ha orpaHunuuTene rnybuHbl 14, utobsl
orpaHuuuTens rybuHsl 14 mor cBoboaHO NepemeLLaTbes.

- [puxmuTe pbluar pa3bnokupoBku 23 Hasag U MeAneHHo
onyckaiTe (hpesepHbIi CTaHOK BHU3, Noka pesa 5 He Ko-
CHETCA NOBEPXHOCTH 3aroToBKW. CHOBA OTNYCTUTE pbluar
pasbnokupoBky 23, uTobbl 3aiMKCHPOBATH 3TO MONOXKE-
Hue.

- [pwXmMuTe OrpaHuuKTEnb rybuHbI 14 BHU3, uTobbI OH Cen
Ha cTyneHuatbii ynop 9.
GOF 1250 LCE: BkntounTe LM(POBYI0 HACTPOHKY Iyou-
Hbl Bbikntouatenem 18. Haxmute Ha kHonky 16 anA Ha-
CTPOWKM HYNeBO TOUKM OrpaHuumuTens rmybutbl 14.
GOF 1250 CE: YcTaHoB!TE NON3YHOK C METKOM 27 B NONO-
xeHue «O» Ha Wkane rnybuHbl ppesepoBakms 26.
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- YcTaHoBuTe OrpaHuumnTenb rybuHbl 14 Ha HyXHYI0 rybu-
Hy ppe3epoBaHKA 1 Tyro 3aTAHUTE BUHT 15 Ha orpaH1uu-
Tene rybunbl 14.

GOF 1250 CE: Cnepiute 3aTeM, uT0bbl NON3YHOK C METKOM
27 bonblue He cMeLLancs.

- Haxmute Ha pbluar pa3bnokupoku 23 1 BbiBeauTe dpe-

3ePHYI0 MaLLWHY B BEPXHEE NONOXEHKE.

[ns bonbluoi rnybuHbl hpesepoBaHusa cneayeT BbINoNHUTL
HECKOmMbKO pabounx NPOXOAOB C MEHbLLEH TOMLMHOM CHAMA-
emoro cnos. C noMoLLbto cTyneHuartoro ynopa 9 npouecc
hpe3epoBaHNA MOXHO Pa3feNnuTb Ha HECKOMbKO CTYNeHeN.
[lns 3T0ro yCTaHOBHUTE Xenaemyto rnybuHy hpesepoBaHus ¢
CaMOoW HU3KOW CTYNeHbio CTYMEHYaToro ynopa v Bbibepute
[IINA NepBbIX pabounx NPOXOAO0B CHauana BbiICOKUE CTYMEHMU.
PacctosaH1e Mexay CTyneHAMU MOXHO U3MEHUTb BPALLEHH-
€M HacTpOoeUHbIX BUHTOB 10.

Mocne npobHoro hpesepoBaHus Bbl MoXeTe NOBOPOTOM NO-

BOPOTHOM Pyuku 25 HacTpouTb rMybKHY thpesepoBaHus TOu-

HO Ha HY)XXHOE 3HAUeHHe; ins YBenuueHus rmybuHbl hpesepo-

BaHWA NOBOPAUMBalTe PyuKy Mo YacoBOW CTPENKe, /1A

yMeHblLUeHUA rybuHbI hpesepoBaHUs NOBOpPaUMBaiTe pyuy-

Ky NpoT1B yacoBoi cTpenkullikana 24 cnyxuT ana opueHTa-

LK. OpuH 060pOT COOTBETCTBYET NEPEMELLEHHI0 Ha 2,0 MM,

OfWH LUTPMX MO HKXXHEMY Kpato LKanbl 24 COOTBETCTBYET 13-

MeHeHuIo nepeMellerms Ha 0,1 Mm. MakcumanbHoe nepeme-

LyeHu1e CocTaBnsAeT + 8 MM.

Mpumep: HyxHaa rybuHa ppesepoBaHua coCTaBNAET

10,0 MM, npobHoe thpesepoBaHm1e nokasano rnybuHy dpe-

3epoBaHu1sA 9,6 MM.

- [oBepHuTe Wkany 24 Ha «O».

- [loBepHHTe NOBOPOTHYIO PyuKy 25 Ha 0,4 MM/4 WTpKxa
(pasHuUa Mexay 3ajaHHbIM U (haKTUUECKUM 3HAUEHWEM)
M0 UacoBOK CTPenkKe.

- [poBepbTe ycTaHoBNEHHYIO IMybuHY NpobHbIM hpesepo-
BaHWEM.

GOF 1250 CE: lMocne HacTpo#iku rybuHbl (hpe3epoBaHma

bonbLue He MeHAITe NonoXeHue NON3yHKa 27 Ha OrpaHUUm-

Tene rnybuHbl 14, utobbl Ha kane 26 Bceraa MoXHO bbino

CUMTBIBATb aKTyanbHyo rybuHy dhpesepoBaHuA.

GOF 1250 LCE: AktyanbHas rnybuHa pesepoBaHusa 0To-

bpaxaertca Ha aucnnee 21.

Yka3sanusa no NPUMEHEeHHI0
» MpepoxpaHsiiTe (hpe3y OT TONUKOB U YAAPOB.

Hanpaenenue dpesepoBanua u npouecc pesepoBaHua

(cm. puc.F)

» ®pe3epoBaHHe BCErAa AOMKHO NPOU3BOAUTLCA NPO-
THB HanpaBneHuH Bpawexua dpesbl 5. Mpu nonyTHom
¢pesepoBaHNN INEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET BbICKO-
uuTb y Bac u3 pyk.

- YcTaHoBUTE Xenaemyto rybuHy hpe3epoBaHms, CM. pas-
[en «YcTaHoBKa rnybuHbl hpe3epoBaHms.

- [locTaBbTe aNEKTPOMHCTPYMEHT C yCTaHOBNEHHOM (hpe3oit
Ha nognexaldyto 0bpaboTke feTanb W BKNIOUKTE INEKTPO-
MHCTPYMEHT.

- TpuxmuTe pbluar pa3bnokupoBkM 23 Hasag U MeANeHHO
onyckaiTe hpe3epHbIi CTaHOK BHU3, MOKa He byaet ao-
CTUTHYTa HAaCTPOEHHasA rybuHa thpeseposaHua. CHoBa OT-
nycTuTe pbluar pa3bnokupoBku 23, utobbl 3ahUKCHpo-
BaTb 3Ty rNybUHY Bpe3aHus.

- BbinonHsiite hpesepoBaH1e ¢ paBHOMEPHON Nofauen.

- [o okoHUaHMM NpoLecca hpe3epoBaH1s CHOBA YCTaHOBH-
Te BepTUKaNbHO-(hpe3ePHbIil CTaHOK B CaMOe BepXHee no-
NOXeHUe.

- BbIKMIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT.

®pe3epoBaHne co BComMoratenbHbIM Yopom

(cm. puc. G)

[na 06paboTku bonbLUKMX 3aroTOBOK, Hanpumep, Ana dpese-
POBaHMM Na30B, HA 3aroTOBKE MOXXHO 3aKPEMUTb AI0CKY UMK
MNaHKy B KauecTBe BCNOMOraTenbHoro ynopa 1 hpeseposarb
BAONb 3TOT0 Ynopa. [epeMelLaiTe BepTUKanbHO-(hpesep-
HbIW CTAaHOK CMNIOLLEHHON CTOPOHOM NNKUTbI CKONbXEHUS
BAO/b BCMIOMOTATENbHOrO0 yropa.

dpe3sepoBaHue KPOMOK UK NpodunbHOE hpe3epoBaHue
MpH dpesepoBaHUK KPOMOK MnK Npodunei (hpesa aomkHa
BbITb OCHaLLieHa HanpaBnAIoLLEN Liandoin Unu WapuKkonos-
LIKMHAKOM.

- [opBeanTe BKNIOUEHHDIA ANEKTPOUHCTPYMEHT COOKY K Ae-
Tanu TaK, utobbl HanpaenAoLaA uanda U WapUKonog-
LWIMMHKK (hpe3bl yniepuch B nop/iexallyto obpabotke
KPOMKY fieTanu.

- BeauTe aNeKTPOMHCTPYMEHT 0BEeUMHU pyKaMu1 BAOMb KPOM-
Ku fieTanu. CneauTe Npu 3TOM 3a NPAMOYTONbHBIM NpUAe-
raHueM. Cnuwwkom 6onbLuoe yCH1e MOXET NOBPEanTb
KPOMKY fienaru.

®pesepoBanue ¢ napannenbHbiM ynopom (cm. puc. H)
BcraBbTe napannenbHbiv ynop 33 HanpaenawLwMMu cTep-
XHAMKM 34 B 0nopHyto nuTy 13 1 Tyro 3atAHUTE €70 BUHTaMK
7 HyxHbIM 0bpasom. bapalukoBbiMK BUHTaMK 35 1 36 napan-
NenbHbIA yNop MOXHO AOMONHWTENbHO PEryNMpOoBaTh N0 K-
He.

Bpawatoweiica pyukoit 37 Bl MoxeTe, 0TnycTUB bapaluko-
Bble BUHTbI 35, BbINOMHUTb TOHKYHO HACTPOWKY ANUHbI. MpK
3TOM OfIH 0DOPOT COOTBETCTBYET XOAY YCTAHOBKM B 2,0 MM,
O[1HO fieneHHe Ha BpaLLatoLLenca pyuke 37 COOTBETCTBYET X0~
Ly ycTaHoBku B 0,1 Mm.

C nomolLLibto YNOpHOM NNaHKK 38 MOXHO MEHATb 3 deKTHB-
HYIO OMOPHYI0 NOBEPXHOCTb NapanienbHoro ynopa.

BenuTe BKNIOUEHHbIA INEKTPOMHCTPYMEHT C PaBHOMEPHOM
nopjauei 1 60KOBbIM AaBNEHMEM Ha Napan/enbHbIA yriop
BONb KPOMKM fieTanu.

Mpw hpesepoBaHKK ¢ napannenbHbiM ynopom 33 otcoc nbl-
M/CTPYXXKM BOMKEH NPOM3BOAMTLCA Uepes creLyarnbHbIi
afantep otcacbiBaHuA 39.

®pe3epoBaHHe C LUPKYNbHbIM afanTepom
(npuHagnexHocTH)

[ina kpyrnoro hpesepoBaHNA MOXXHO HCMONb30BATb LMP-
KyNbHbIl anantep.
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dpe3epoBaHHe C HaNpPaBnAOLLe#H PeHKON
(npuHagnexHocTH)

C nomoLLbio HanpaBNAKLLEH PERKK 1 ananTepa Hanpasnai-
Liei PEAKN MOXHO BbIMONMHATL NPAMONMHENHOE (hpe3epoBa-
Hue.

dpesepoBaH1e C KONMPOBaNbHOH rMNb30H

(cm. puc. I-L u puc. N)

C nomoLLblo KonMpoBanbHOM rMnb3bl 43 Bbl MOXeTe nepeHo-
CHTb KOHTYPbI C 00Pa3LoB UK WabnoHOB Ha AeTanb.

[lna npUMeHeHHA KoNMpPOBanbHOM runb3bl 43 cHauana fon-
XeH bbITb yCTaHOBNEH afanTep KONMPOBaNbHOM r1nb3bl 40 B
NAWTY CKONbXeHWA 11.

BcraBbTe agantep KONMpPoBanbHOW rnb3bl 40 cBEpXY B Nu-
Ty cKonbxeHuA 11 v 3akpenuTe ero ABYMA KPENeXHbIMU BUH-
Tamu 41. Cneaute Npu 3TOM 3a TeM, uTobbl pbluar pasbnoku-
POBKM aflanTepa KonMpoBa/bHOM Ub3bl 42 cBOBOHO NOBO-
pauuBancs.

BbibepuTe noaxofALLyo KONMMPOBaNbHYIO b3y B COOTBET-
CTBUM C TONLMHON WabnoHa unu obpasuia. U3-3a BbicTynaro-
LL{eV BbICOTbI KOMMPOBaNbHOM rMNb3bl TONLIMHA LWabnoHa
NIOMXHa bbITb HE MeHee 8 MM.

3apelcTByiTe pbluar pa3bnokMpoBku 42 1 BCTaBbTe KOMUPO-
BanbHYto runb3y 43 CHU3Y B ajantep KONUPOBaNbHON TMb3bl
40. MNpw 3TOM KYNauku KOAUPOBAHKA [LOMKHbI C HEOONbLLIMM
yCUNueM (MKCMPOBATbCA B Na3ax KONMPOBaNbHOM rNb3bl.

» [luametp ppe3sbl AonkeH 6bITb MeHbLUEe BHYTPEHHEro
[AHameTpa KONWPOBanbHOM rMNb3bl.

[ina obecneueHna 0AMHAKOBOTO PaCcCTOAHNA OT LieHTpa dpe-
3bl 10 KPas KONMPOBANbHOM MMNb3bl NOCNEAHAA U NNKUTA
CKOMbXXEHWA, NPH HafoBHOCTH, MOTYT BbITb LIEHTPUPOBAHbI
M0 OTHOLLEHHIO [iPYT K APYTY.

- TMpwxmuTe pbluar pa3bnopkupoBky 23 Hasap M ONyCTUTe
(hpe3y A0 ynopa B HanpaBneHWH ONOPHON NAKUTHI 13.
OnsTb OTNyCTUTE pbluar pa3bnokuposku 23 Ans dukca-
LiuK 3TOM rnyBUHbI Bpe3aHus.

- OTnycTUTE BUHTI C LUNUHAPUUECKON ronoBKoi 44, utobbl
nnuTa ckonbxenua 11 morna cBobofHO NepemeLLaTbes.

- YcTaHoBWTE ONPaBKY LEHTpUPOBaHHs 45 B uaHry paboue-
IO MHCTPYMEHTA. 3aTAHUTE PYKOM HAKMIHYIO railky Tak,
uT0bbl ONpaBKa LEHTPUPOBaHKA elle Bpallanachb.

- BbIpoBHAKTE KONMPOBaNbHYO rMNb3y 43 nerkum nepeme-
LeHUeM NAKUTbI CKOMbXeHna 11 Ha LieHTpupytowen
onpaske.

~ 3aTAHNUTE UMNMHOPHUYECKKE BUHTbI 44.

- Ynanute onpasky LeHTpupoBaHus 45 13 LaHru pabouero
MHCTPYMEHTa.

- Haxwmute Ha pbluar pas3bnokupoBku 23 1 BolBeauTe dpe-
3ePHYI0 MALLKMHY B BEPXHEE MONOXEHHE.

(dpe3epoBaHue ¢ KONUPOBaNbHOM r’Nb30# 43 BbINONHAETCA
cnepyowum obpasom:

- [lopBennTe BKNIOUEHHBIA INEKTPOUHCTPYMEHT C KONMPO-
BaNbHOM r’MNb30M K LWabnoHy.

- [pwxmuTe pbluar pa3bnokMpoBku 23 Ha3aa U MeIEHHO
onyckaunTe (ppe3epHbIi CTAHOK BHU3, NOKa He OyaeT f10-
CTUTHYTa HAaCTPOEeHHas rnybuHa pesepoBaHus. CHoBa OT-
nycTuTe pbluar pa3bnokupoBku 23, utobbl 3aduKCHpo-
BaTb 3Ty rNybUHY Bpe3aHua.
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- BepauTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C BbICTyNatoLLei KonUpo-
Ba/bHOW r1nb30# ¢ BOKOBBIM NPUXXUMOM BLOMb LAbNOoHa.

3ameHa akkymynaTopHoii 6atapen (GOF 1250 LCE)

(cm. puc. M)

MoaHUMuTE KpbILWKY baTapeiHOro oTceka 22 BBEPX U U3Be-
kuTe batapeto. BctaBbTe HoBYI0 batapeto (Tin CR2032). Mo-
NOXUTENbHBIM NoMtoc batapen LOMKeH CMOTPETb BReper B
HanpaBNEHWH KPbILKK baTapeiHoro otceka 22. BctaBbTe
ynnotHeHue 46 1 3aKpoiTe KpbiLLKy HaTapeiHoro otceka 22.

TEXOGCI'IY)KHBaHHe U CcepBUC

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

» Mepep niobbiMM MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaTe WTencenb U3 PO3ETKH.

» ina obecneueHns KauecTBeHHOH U Be3onacHom pabo-
Tbl CNeAyeT NOCTOAHHO COAiePKaTb IMEKTPOHHCTPY-
MEHT U BEHTUNALHUOHHbDIE LW EeNH B YUCTOTE.

» Mpu 3KcTpeManbHbIX ycnoBUAX paboTbl Bcerpa uc-
nonb3yiiTe N0 BO3MOXHOCTH OTCacblBaloLLee yCTPoii-
cTB0. YacTo npoayBaiiTe BEHTHNALMOHHDIE LEeNH U
NOAKNIOYaHTe MHCTPYMEHT Uepes YCTPOHCTBO 3aLyuT-
Horo otkntouenusa (PRCD). Mpu 0bpaboTke MeTannos
BHYTPM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET OTKNa/blBaTbCA TOKO-
NPOBOAALLAA Mbib. ITO MOXET UMETb HAHECTH YyLLIEPD 3a-
LIUTHOW U30NALMM INEKTPOMHCTPYMEHTA.

Ecnu TpebyeTca noMeHATh WHYP, obpalaiTech Ha hupMy
Bosch unu B aBTOpr30BaHHYH0 CEPBUCHYIO MACTEPCKYHO 1A
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB Bosch.

CepBHC H KOHCYNbTHPOBaHHE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHNA NPOAYKLUH

Moxany#cTa, BO BCEX 3anpocax W 3aKasax 3anuactei 0ba3a-
TENbHO yKasblBaKTe 10-3HauHbI TOBAPHbIA HOMEP MO 3aBOA-
CKOW TabN1UKe 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBHCHasA MacTepckas OTBETUT Ha Bce Balum Bonpochkl no
PEMOHTY 1 0bCnyxMBaHMIO Balero npoaykTa v no 3anua-
cTAM. MOHTaXHble UepTexH U MHOPMaLIMIO MO 3anyacTam
Bbl HalaeTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTtus cotpyaH1KoB Bosch, npefocTaBnsAtowiui Kox-
CynbTaLMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLMH, C Y0~
BO/MbCTBMEM OTBETUT Ha BCe Balln BONpoChl OTHOCHTENBHOTO
HalLel NPOAYKLMK W e NPUHAANEKHOCTEN.

Lina peruona: Poccusa, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa
['apaHTHUiHOE 0BCNYKMBAHME N PEMOHT 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTA, C cobntoaeHrem TpeboBaHWi U HOPM H3rOTo-
BUTENA NPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHUM BCEX CTPAH TONBKO B
(hMPMEHHBIX UM ABTOPHU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LieHTPax «Po-
6ept boww».

NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHWe KoHTPathaKkTHOM npo-
[DYKLMK ONACHO B 3KCMyaTalyu, MOXET NPUBECTH K yLiepby
[Ina Bawero 310poBbA. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpadhaKTHOM NPoaYyKLUMM NpecnenyeTca no 3akoHy B aj-
MUHUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPSAKE.
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Poccus

YNONHOMOUEHHas U3rOTOBUTENEM OPraHW3aLus:

000 «Pobept bow»

¥n. Akagemuka Koponesa 13 ctp. 5

129515 Mocksa

Poccus

Ten.: 8800 100 8007 (3B0HOK no Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TMonHyto W aKTyanbHy MHOPMALMIO O PACTONOXEHUH Cep-
BUCHBIX LEEHTPOB W MPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXETE NONYUMTb:

- Ha oduLManbHOM caitte www.bosch-pt.ru

- nubo no Tened)oHy CNPaBOYHO — CEPBHUCHOM CNYXKObI
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHoK no Poccuu becnnatHbii)

Benapycb

1N «Pobept boww» 000

CepBHUCHbIH LIEHTP MO 06CNYXXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHCK

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 254 79 15/16

akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbii cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bouwu»

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CNYXMUBAHHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauua

OTCnyXuBLLME CBOH CPOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI, NPUHAA-
NEXHOCTH W YNaKoBKY CneayeT CAaBaTh Ha 3KONMOTUUECKM M-
CTYI0 peKynepaLuio 0TXO[0B.

He BbIbpachbiBaiiTe 31eKTPOMHCTPYMEHTLI B ObITOBOH Mycop!
Tonbko ans cTpa-uneHos EC:

B cooTBETCTBMM C €BPONENCKON AMPEKTUBOM
2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX aneKTpuue-

CKWUX U ANEKTPOHHbIX npw6opax 1 ee npeTso-

PEHWEM B HaLiMOHaNbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
OTCMY)XUBLUKE 3NEKTPUUECKHE U INEKTPOH-
Hble NPUBOPbI HYXHO COBMPATb OTAENBHO W
C/1aBaTb Ha 3KONOTMUECKH UMCTYIO peKyne-
paumio.

B03MOXXHbI U3MEHEHHA.
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YKpaiHcbka
Bka3iBKH 3 TexHiKH Oe3neku

3aranbHi 3acTepexXxeHHA ANA eNneKTponpunaais

& NOMEPEKEHHSA MpouuTaiite BCi 3acTepe-

JKEHHA i BKa3iBKH.

HefoTpuMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH 10

YPKEHHA ENEKTPUUHWM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo

CEpI1O3HUX TPABM.

[lo6pe 36epiraiiTe Ha MaibyTHE Li nonepeKeHH i

BKa3iBKH.

Mig NOHATTAM «eNEeKTPONPHUNAM» B LIUX 3aCTEPEKEHHAX

MAETbCA Ha yBa3i eNeKTponp1nag, Lo Npawtoe Bin Mepexi (3

enekTpokabenem) abo Big akymynaTopHoi batapei (6e3

enekTpokabento).

be3neka Ha po6ouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micuie B uKcToTi i 3abe3neute
Robpe oceiTneHHa pobouoro Micusa. besnag abo norave
OCBITNIEHHA Ha POBOUOMY MiCLii MOXYTb NPHU3BECTH 10
HeLaCHWX BUNAAKIB.

» He npauoiite 3 eneKTPONpUNaaoM y cepeaoBHULLi, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHACRifOK NPUCYTHOCTI
ropIoUMX piauH, rasis abo nuny. Enexktponpunaau
MOXYTb NOPOXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3anMaTucA
nun abo napwu.

» Tig uac npauji 3 eneKTponpunagoM He nignyckaiite 4o
pobouoro Micusa AjiTel Ta iHWKX niogei. Bu MoxeTe
BTPATWUTW KOHTPOMb HaJl NPUNanoMm, AKLLO Bala ysara byne
BiBEPHYTA.

EnektpnuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunaay NOBUHEH NiAXOAUTH A0
po3eTkH. He 403BONAETLCA MIHATH LLOCD B LUTENCeNi.
[inA poboTH 3 eneKkTpoNpUNagamH, L0 MaloTb 3aXHCHe
3a3eMNeHHd, He BAKOPHCTOBYHTE afianTepH.
BWKOpMCTaHHS OpUriHaNbHOrO LUTENCENs Ta HANEXHOI
PO3ETKU 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

> YHUKa#HTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHnMu
NOBepPXHAMM, AIK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu
onaneHHA, NNUTaMH Ta XONOAUNbHUKAMH. Konu Bale
Tino 3a3emneHe, icHye 30inblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€N1eKTPUUHUM CTPYMOM.

> 3axuwiaiTe npunag Bip gowuy i Bonoru. [lonafgaHHaA Boau
B €N1eKTPONPUNAL 30inbluye PU3HK YPAXKEHHS
€N1eKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBYiiTE Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKTponpunagy, niaBilyBaHHA abo BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuwaiite kabenb Big Tenna,
onii, FOCTPUX KPaiB Ta AeTanen npunaay, Wwo
pyxatoTbea. MowkomkeHN abo 3aKpyueHui kabenb
36iMbLUYE PU3UK YPAXKEHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHilWHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYHTE
NHLUE TaKWii NOJO0BXKYBau, Lo NPUAATHHI Ans
30BHiLUHiX pobiT. BUKOpPUCTaHHS NOAOBXKYBaua, L0
pO3paxoBaHKi Ha 30BHiLLHI POBOTH, 3MEHLLYE PU3NK
YPKEHHS €NEKTPUUHWAM CTPYMOM.
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> AKLL0 He MOXXHA 3an0birTH BAKOPHUCTAHHIO
eneKTponpunaay y BoNoromy cepefoBuLLi,
BUKOPHUCTOBYWHTE NPUCTPii 3aXHCHOr0 BAMKHEHHS.
B1KOpKMCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3UK YPKEHHA €NEKTPUUHUM CTPYMOM.

besneka niogei

» ByabTe yBaXKHUMU, CRiAKY#TE 3a TUM, o Bu pobute,
Ta po3cyAn1Bo NoBoAbTeCA Nif Yac podorTu 3
enektponpunagom. He kopuctyiteca
€eneKTponpunapom, Akio Bu cromneni abo
3HaxopMTecA Nig Ai€0 HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HanoiB
a6o nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPW KOPUCTYBaHHI
€NeKTPONPUNAAOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX TPABM.

» Bpsraiite ocobucre 3axucHe cnopagXeHHs Ta
000B’A3K0BO BAAraiTe 3aXMCHi OKYNAPH. BasraHHA
0COBUCTOr0 3aXMCHOTO CNOPAMKEHHA, AIK HAMP., - B
3aNeXHOCT Bif BUAY PobIT — 3aXMCHOI Macku, cneLgayTra,
L0 He KOB3A€ETHCA, KACKM Ta HABYLUIHMKIB, 3MEHLLYE PU3MK
TpaBM.

> YHuKaiiTe BUNafKOBOro BMHUKaHHA. Mepuu Hix
BBIMKHYTH eNeKTpPonpunag B enekrpomepexy abo
nip’epHaTH akymynaTopHy 6atapeto, 6pati ioro B pyku
260 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPonpuUnaa BUMKHYTHH. TPUMaHHSA NanbLA Ha
BMMMKaui NiJ uac nepeHeceHHs enekTponpunagy abo
NIAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NPUNagly Moxe
Np13BECTH 40 TPABM.

» lepea THM, AK BMHKaTH eneKTponpunaa, npubepitb
HanarofxyBanbHi iHCTPyMeHTH Ta raiilkoBUI KNtoY.
MepebyBaHHA HanarofXyBanbHOro iHCTPYMeHTa abo
KNtoua B UacTWHi NpuUnagy, o obepTaeTbea, Moxe
NPH3BECTH 0 TPABM.

> YHuKaiiTe HenpUpPOAHOro NonoXeHHA Tina. 36epiraite
cTilike NONOXXeHHA Ta 3aBXAM 36epiraiiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpate 36epirati KOHTPONb Hafl
€N1eKTPONPHUNAAOM Y HECMIOAIBAHMX CUTYaL|iAX.

» Basraite npupatHui opar. He Basaraite npocropuii
opAr Ta npukpacu. He nigcrasnaiTe BonoccA, opar 1a
pyKaBHLi 0 AeTanei npunaay, Wwo pyxaiotbea. po-
CTOPHI OAAT, AOBre BONOCCA Ta NPUKPACcH MOXYTb
NOTPANUTK B ieTani, L0 PYXaloTbCA.

» flKuio icCHy€ MOXNUBICTb MOHTYBATH NK-
NoBiACMOKTYBanbHi abo NunoynoBnotoui NpUcTpoi,
nepekoHaiTecs, o6 BoHn bynu fobpe nig’eaHani Ta
NPaBUNbHO BUKOPHCTOBYBaNUCA. BUKOpUCTaHHs nuno-
BiCMOKTYBaNbHOr0 NPUCTPOIO MOXE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMoBneHi NNoMm.

MpaBunbHe NOBOKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eNneKTponpunagamu

» He nepeBanTtaxy#Te npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHUin AN BignoBigHoT
po6oTu. 3 NpuaaTHUM Npunagom By 3 MEHLIMM PU3HUKOM
OTPUMaETe KpalLli pe3ynbTati poboTu, akLo byaete
NpaLioBaTh B 3a3HAUEHOMY [jiana3oHi NOTY)XHOCTI.

» He KopHcTyiiTecs eneKTPonpHNaaoM 3 NOLKOMKEHHM
BUMUKaueM. EnexkTponpunag, sku1il He MOXXHa yBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTH, € Hebe3neuHum i oro Tpeba
BiIPEMOHTYBATH.

Bosch Power Tools
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» Mepen M, AK perynioBaTt Wwo-Hebyab Ha npunagai,
MiHATH NpUNapAA abo XxoBaTH NPUNaA, BUTATHITL
wTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITb aKyMYNATOPHY
6artapeto. Lli nonepenxyBanbHi 3axoau 3 TEXHikK beaneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUMAAKOBOTO 3amycKy npunagy.

» XoBa#WTe enekTponpunaam, AkKMMu Bu came He
KOPHUCTYETECD, BiA Aiteil. He no3BonaiTte
KOPHUCTYBaTHCA eNneKTPONp1Unaaom ocobam, Lo He
3Hailomi 3 iHoro po6oTolo abo He uMTany i BKa3iBKM. Y
pasi 3aCToCYyBaHHA HEAOCBIfUeHUMM 0cobamu npunagu
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CrapaHHo fornsapanTe 3a eneKTPONpUnagoMm.
Mepesipsiite, wob pyxomi aetani npunagy 6eagoraHHo
npawioBanH Ta He 3aifany, He 6yNH NOLWIKOAXKEHUMH
ab0 HacTinbKK NOWKOAKEHUMHU, W06 Le Morno
BNNMHYTH Ha YHKLOHYBaHHA eneKTponpunagy.
MowkomkeHi aetani Tpeba BiApeMOHTYBaTH, NepLl Hix
KOPHCTYBaTHCA HHMH 3HOB. Benuka KinbKicTb HeLaCHNUX
BMMaJiKiB CNPUUUHAETLCA NOTaHUM JOTNALOM 33
eneKTponp1nagamu.

» TpumaiiTe pisanbHi iHCTPYMEHTH HAarOCTPEHUMH Ta B
yucroti. CTapaHHO AOINAHYTI pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTPAOTb Ta NerLui B
ekcnnyarauii.

» BukopHcTOBYiiTe eneKTponpunaa, NpunasaaaA Ao Hboro,
poboui iIHCTPYMEHTH T.i. BiANOBigHO [0 LUMX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu ubomy ymoBH pobotu 1a cne-
umdiky BUKOHYBaHOT pob0TH. B1KOpHUCTaHHSA
eNeKTPONpPUnagiB Ana pobir, AnA AKUX BOHK He

nepenbaueHi, MoXe NPU3BECTU A0 HEOE3NEUHMX CUTYaLLIN.

Cepsic

» BignaBaiite cBiil npunag Ha PEMOHT nuLue
KBanicikoBaHUM haxiBLAM Ta NHLIE 3 BAKOPUCTAHHAM
opuriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abe3neunts beaneuHictb
npunagy Ha AoBryi uac.

BkasiBKH 3 TexHiku 6e3neku o pe3epHux
BepcTariB

> 3aBXAu TPUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi
PYKOATKH, OCKiNbKH hpe3a Moke 3aUenuTH BNacHui
LIHYP XUBNEHHA. 3aUeneHHs NPOBOAKH, Lo
3HAaXOAMTbCA Ml HANPYIOK0, MOXE 3aPAIKYBATH TAKOX i
METafeBi UaCTUHW ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta NIPU3BOANTH 10
YPaXeHHs eNEKTPUUHAM CTPYMOM.

» 3akpinnsiite i hikcyiiTe 3aroToBKy Ha cTabinbHii
NoBepXHi 3a ;0NOMOTroto CTPY6LUHK 260 iHLKMM UHHOM.
A0 Bu byaete TpUMaTh 3aroToBKY pyKot abo
NpUTUCKYBaTH 10 cebe, Lie He 3abe3neunTb 4OCTaTHBOI
CcTabinbHOCTI, WO MOXe NPHU3BECTH [0 BTPATH KOHTPONHO.

» Mlonyctuma KinbKicTb 06epTiB pobouoro iHcTpymeHTa
NOBHHHA AIK MiHiMyM BifnoBifaTH MakcHManbHin
KinbkocTi 06epTiB, L0 3a3HaUeHa Ha eneKkTponpunaga;.
Mpunaaas, wo 0bepTaeTbes WBMALLE HiX AONYCTUMO,
Moxe byTH 3incosaHe.

» ®pe3u Ta iHWe NPUNAAAA NOBUHHI TOUHO NacyBaTH B
3aTtuckau pobouoro incTpymeHTa (y uanry) Baworo
enektponpunagy. Pobounil iHCTPYMEHT, L0 HE TOUHO

nacye B 3aTuckau pobouoro iHCTpyMeHTa, 0bepTaeTbea
HepiBHOMIPHO, CUNbHO BIDPYE | MOXe NPU3BOANTH 10
BTPATW KOHTPONIO HaJ NPUNAZOoM.

» MigsoabTe enekTponpunag Ao obpobnioBaHoi getani
TiNbKK yBiMKHYTHM. [Py 3aCTPABAHHI €NeKTPONpPHUiady B
0bpobnioBaHii feTani icHye Hebeaneka BiacKakyBaHHs.

» He nigcraBnsaiite pyku B 30HY pe3epyBaHHs i nig
¢pesy. [ipyroto pykoto Tpumaiitecs 3a LOAATKOBY
pyKoATKY. fKLL0 00KABI pyKKM 3HaX0AATbCA Ha (hpesi,
BOHM He MOXYTb byTv nopaHeHi pesoto.

» Hi B Akomy pa3i He hpe3epyiite Ha MeTaneBux
npepmertax, uBaxax abo reunrax/wypynax. Lie moxe
NOLIKOANTH hpesy i Npu3BecTH A0 3binbLueHoi BibpaLii.

» [ins 3HaXofKeHHA 3aX0BaHMX B CTiHi Tpy6 abo
€neKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€eneKTpo-, ra3o- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOSKM MOXE NPU3BOAUTH 0 NOXEXi T
YPKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM. 3auenneHHA rasoBoi
Tpybu MOXXe NPU3BOAMTH [0 BUOYXY. 3auenneHHs
BOZONPOBOAHOI TPYbU MOXe 3aBAaTH LWKopy
MatepianbHUM LiHHOCTAM abo NPU3BECTH [0 YpaKeHHA
€N1eKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBYH#TE Tyni Ta NowKomKeHi hpesn. Tyni
abo nowkomKeHi hpean NpU3BOaATL 10 3aBENUKOTO
TEpTA, MOXYTb 3aCTPABATH | NPU3BOAATH 10 AUCHanaHcy.

» Mig uac poboTH MiuHO TPUMaIiTe NpUNag ABOMA
pykamu i 3bepiraiite cTilike nonoxeHHsa. [[Boma pykamu
Bv 3MoxeTe HaginHilLe TpUMATH enekTponpunag,.

» lepea THM, AIK NOKNACTH eNeKTPONPHNag, 3aueKaiite,
NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. AIpke pobounit iHCTpYMEHT
MOXXe 3aUenuTICA 3a LL0-Hebyapb, Lo NpU3Bese [0 BTPATH
KOHTPONIO Haj, eNeKTPONPUIAZOM.

Onuc npoAyKTy i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepeXeHHs i BKa3iBKH.
HepnoTprUMaHHsA 3acTepexeHb i BKasiBOK
MOXe NPM3BECTH 10 YPAKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, NoXexi Ta/abo cepio3HuUX TpaBM.

Byab nacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paxeHHAM npunaay i
TpuMaitTe il nepef coboto yBech uac, konu byaete uMtath
iHCTPYKLUjt0.

Mpu3HaueHHA npunagy

IMpunag npusHaueHui ansa pesepyBaHHA Ha XOPCTKiN onopi
B [IePEBHHi, NnacTmMaci Ta nerkux byaiBenbHux Matepianax
nasiB, KpaiB, Npoginie Ta A0BrMX 0TBOPIB Ta hpe3epyBaHHsA 3
KOMIPHOHO TiNb30t0.

IMpu poboti BignosiagHUMKM hpe3amu Npu 3MEHLLEHH
KinbkocTi 0bepTiB MOXHa 06p0oboBaTH TaKOX | KONbOPOBI
MeTanu.

Namnouka B enekTpoiHcTpyMenTi (GOF 1250 LCE)
np13HaueHa Ans NifcBiTnioBaHHA be3nocepeaHbOi 30HH
poboTH, BOHa He NpUAaTHa ANA OCBITNIOBAHHA NPUMILLEHDb Y
OyauHKy.
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300paxkeHi KOMNOHEHTH
Hymepauist 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha
306paxeHHsA enekTpoONpUiazy Ha CTOPIHL 3 MantOHKOM.
1 [lpaBa pykoATKa (3 i301b0BaHOI0 NOBEPXHEND)
2 KHorka tikcaulii BUMUKaua
3 Csitnose kinble (GOF 1250 LCE)
4 HakuaHa raika 3 3aTUCKHOHO LIaHI 00
5 Opesa*
6 ®ikcatopHWi Baxinb WnN1HAens
7 TBMHT JO HANPAMHUWX CTPUXXHIB NapanenbHoro ynopa
(2 wr.)
8 3axuCT Bify CTPYXKKM
9 CryniHuacTu# ynop
10 HcTupyBanbHi rBUHTH CTYNIHYACTOrO ynopa
11 TInuTa KoB3aHHA
12 THi3go nig HaNpPAMHI CTPHXXHI NapanensbHoro ynopa
13 OnopHa nnuta
14 QOb6mexyBau rMubuHKU
15 TBuHT dhikcauii 0bMexyBaua rnubuHu

16 KHorka HynboBOi TOUKK 0OMEXyBaua rMnUbUHH
(GOF 1250 LCE)

17 KHonka fnA nepemM1KaHHA OLUHUL BUMIDIOBAHHA
(mm/proiimu) (GOF 1250 LCE)

18 Bumukau LMcpoBOro iHAMKaTOpa IMUBUHKU
(GOF 1250 LCE)

19 [lianasoH TOHKOro peryntoBaHHaA rMubuHU
(hpesepyBaHHs

20 [liBa pykonTKa (3 i301bOBAHOI0 NOBEPXHEH)

21 [ucnnen (GOF 1250 LCE)

22 Kpwuiwka cekuii ana batapeiok (GOF 1250 LCE)
23 Baxinb po3bnokyBaHHs

YkpaiHcbka | 137

24 |llkana anA TOYUHOrO HACTPOIOBAHHA IMUOUHU
(hpe3epyBaHHs

25 ToBOpOTHA pyuKa [i1f TOUHOTO HACTPOKOBAHHA TMHUOUHU
(hpesepyBaHHs

26 LlIkana ans HacTpooBaHHA rMUBbUHK hpe3epyBaHHA
(GOF 1250 CE)

27 [1BMXOK 3 iHOeKcHoto nosHaukoto (GOF 1250 CE)

28 Koniwatko Ans BCTaHOBNEHHS KinbKocTi 0bepTis

29 Bumukau

30 Matpybok Ana nin'eqHaHHA BCMOKTYBANbHOIO LWNaHra

31 BunkoBu# kntou i3 po3mipom 3iBy 19 Mm

32 BigcMoKTyBanbHUi WwWnaHr (@ 35 mm)*

33 [MapanenbHuit ynop

34 HanpsAMHuit CTpWKEHb NapanenbHoro ynopa (2 wr.)

35 [BUMHTANA TOUHOTO HACTPOKOBAHHA NapanenbHOro ynopa
(2 wr.)

36 [BUHTANA NonepesHbOro HACTPOIOBAHHA NapanenbHoro
ynopa (2 wr.)

37 [oBopoTHa pyuKa ANA TOUHOTO HACTPOKBAHHS
napanenbHoro ynopa

38 PerynboBaHa ynopHa nnaHka napanenbHoro ynopa

39 BincmokTyBanbHuit afanTep A0 NapanenbHoro ynopa*

40 Apantep KonipHoi rinban SDS

41 KpinunbHWi rBUHT aganTepa KonipHoi rinbau (2 wr.)

42 [1ebnokyBanbHWil Baxinb agantepa KonipHoi rinb3u

43 KonipHa rinb3a

44 T[BUHT 3 UMNIHAPWUYHOI FONOBKOK ANA dikcalyii nnnuT1
KOB3aHHsA (5 wWwT.)

45 lleHTpyBanbHa onpaska
46 YulinbHeHHA

*300 abo I He b B CTaHAAPTHHI
obcar nocrasku. MoBHHit acopTUMEHT npunapan Bu 3naipete B
Hawil nporpami npunapas.

TexHiuHi pani
®pesepHuii BepcTar 3 BepXHiM po3TallyBaHHAM WNUHAENA GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
ToBapHui Homep 3601F260.. 3601F261..
HoMm. cnoxuBaHa noTyxHicTb Br 1250 1250
KinbkicTb 06epTiB Ha xonoctomy xogy xaun. ! 10000 -24000 10000 - 24000
BcTaHoBneHHA KinbKocTi 0beptiB ° )
KoHcTaHTHa enekTpoHika ° °
MnasHKi nyck ° )
Mip’eaHaHHA anga nunococa ° °
LincbpoBuit inaukatop rbuHu - )
CsiTnoBe KinbLe - ®
MatpoH MM 6-8 6-8
TIIOAM % %
BucoTa xony dpesepHoro broka MM 60 60
Bara signosiaHo fo EPTA-Procedure 01/2003 KT 3,6 3.7
Knac 3axucty [O/1 [EWi

MapameTpu 3a3HaueHi Ana HoMiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpy iHWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, @ TAKOX Y CeundiuHOMY AnA KpaiHi BUKOHAHHI MOXK/HBI

iHWi napameTpy.
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Inchopmauin wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii 0TpMMaHi BianoBiaHO A0
EN60745-2-17.

OuiHeHu# AK A piBeHb 3ByKOBOIO TUCKY Bif npunagy, Ak
NpPaBMNo, CTaHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 76 1B(A);
3BYKOBA NOTYXHicTb 87 AB(A). MNoxnbka K =3 ab.

Bpsaraiite HaByWHUKK!

CymapHa Bibpaljis a;, (BeKTOpHa CymMa TpbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BignosigHo ao EN 60745-2-17:
a,=7,0m/c?, K=1,5m/c?.

3a3HaueHui B LiUX BKa3iBKax piBeHb BibpaLii bys BU3HaueHHit
3a npoLeaypoto, Bu3HaueHot B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUOATHWA TaKOX i ANA NonepeaHboi OLiHKK BibpaLjiiHoro
HaBaHTaXEHHS.

3a3HaueHui piBeHb Bibpallii CTocyeTbcA ronoBHUX pobit, Ans
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OgHak npu
3aCTOCYBaHHi €N1eKTPOIHCTPYMEHTY Anf iHLW KX pobiT, poboTi 3
pi3HUM Npunaanam abo 3 iHWMMKU 3MiHHUMKU pobourmu
iHCTPyMeHTaMW abo Npy1 HEOCTATHBOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpallii Moxe ByTH iHWKM. B
pesynbTari BibpaliiHe HaBaHTAXEHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BUKOPUCTAHHA NPUNaZY MOXeE 3HAYHO 3POCTaTH.
[1nf TOUHOI OLiHKM BibPaLliiHOrO HaBaHTaXeHHA Tpeba
BPax0oBYBaTH TaKOX i iHTEPBanK yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTHH ab0, X0u i yBIMKHYTHIA, ane came He B pobori. Lie
MOXe 3HaUHO 3MEHLUKTH BibpaLiiiHe HaBaHTaXXeHHA
MPOTArOM BCbOTO iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHA NpUnagy.
Bu3HauTe nonatkosi 3axofu beaneku Ana 3axucry Big
BibpaLjii npaLyiolouoro 3 NpUNaaoM, AK Hamp.: TEXHiUHe
obcnyroByBaHHs enekTponpunagy i poboumnx iHCTPyMeHTIB,
HarpiBaHHA PyK, OpraHisallia pobouux npowecis.

3asBa npo BigNoBigHicTL C E

Mwu 3asBnAemo nig Hally ofHoocoboBY BiNoBIAANbHICTb, WO
OMMCaHUA Yy po3gini « TeXHiuHi faHi» NPoAYKT BiANOBIAAE yCiM

BiANOBiaHMM nonoxeHHaM dupektus 2009/125/EC (Posno-

pamkenHs 1194/2012), 2011/65/EU, no 19 keitHa 2016:
2004/108/EC, nounHatouu 3 20 kBiTHA 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EC, BKntouarouu ix 3MiHW, a TaKOX HaCTyMHUM
Hopmam: EN 60745-1, EN 60745-2-17.

TexHiuHa okymeHTalia (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

MoHTax

Bctpomnauua dpesu (auB. man. A)

» Mepepn 6yAb-AKMMHU MaHiNYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb LUTENCENb 3 PO3ETKH.

» [inA BCTPOMNAHHA Ta 3MiHK (hpe3 pagumo BAAraTH
3aXMCHi pyKaBHLi.

B 3anexHoCTi Bify METU BUKOPUCTaHHS iCHYIOTb PPe3u PisHUX
mofienen 1a AKOCTi.

®pesu 3 BUCOKONEroBaHOT WBHAKOPI3aNbHOI cTani
npu3HaueHi Ans 0bpobku M'AKKX MaTepianis, AK Hanp.,
M’AKWX NOPifl AepeBa Ta nnacTMacy.

®pesu 3 TBepAOCNNABHOIO KPOMKOIO CrELiaNlbHO
npU3HaueHi AnA TBepaAuX i abpasnuBHUX MaTepianis, K Hanp.,
DN IePEBHUHM TBEPAUX NOPOJ Ta aNOMiHilO.

OpuriHanbHi hpesu 3 BENMKOro aCOPTUMEHTY Npunanas
Bosch MoxHa oTpuMath B CrieLlianiaoBaHOMy MarasuHi.

BukopucToByiTe nuLe be3noranHi i uncti hpesu.

~ TloBepHiTb NPOTH FOAMHHMKOBOI CTPINKK A0 YNOPY BaXiNb
thikcauii wnuHaena 6 (@ ). 3a HeobXiAHICTIO NOBEPHITh
LWINWHAENb MOTOPA Bif cebe, 10D BiH BiAUyTHO YBINLIOB Y
3auenneHHs.

- BignycTiTb HaknaHy raiky 4 BUNKOBMM rankoBUM KITlOUeM
31 (po3mip 3iBy 19 MM) noBepTaHHAM 3a FOAUHHUKOBOIO
cTpinkoto (@ ).

- Bctpomitb hpesy B LaHry. XBocToBMK hpesn Mae byTv
BCTaB/MEHWM B LLaHry NPUHAMMHI 1O MO3HAUKK.

~ 3aTArHiTb HaKUAHY ranky 4 BUNKOBUM rankoBMM KIiouem
31 (poamip 3iBy 19 MM) NoBepTaHHAM NPOTH
TO[MHHWUKOBOI CTPINKH. [TOBHICTIO 3aTUCHITb BaXiNnb
thikcauii wnuHaens 6.

» He BcTaHoBnIo#Te (hpe3u 3 AiameTpom binblue Hix
50 MM. Taki thpesu He NPOXOAATL UePes ONOPHY MNUTY.

» Hi B AKOMY pa3i He 3aTAryiTe 3aTUCKHY LiaHry 3
HaKHAHOIO raifKolo, NOKH He byse MOHTOBaHa dpe3sa. B
MPOTUBHOMY Pa3i 3aTUCKHa LiaHra MOXe MOLIKOAUTUCA.

BigcMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYKKK
(aus. man. B)

» [11n Takux Matepianis, Ak Hanp., nakogapboBKx NOKPHT,
LL{O MICTATb CBMHELLb, 1EAKMUX BUAIB AEPEBUHU, MiHEpaniB i
MeTany, Moxe byTu HebeaneuHum Ans 3opoB'A.
TopkaHHA abo BAKMXaHHA NUNY MOXe BUKNMKaTH Y Bac abo
y ocib, L0 3HaxoAATbCA NobNKM3Y, anepriuHi peakLiita/abo
3aXBOPIOBAHHSA AMXaNbHUX LUNAXIB.

MeBHi BUAM Uy, AK Hanp., Ayb6oBuii abo bykoBuit mun,

BBAAIOTHCA KaHLEPOTreHHUMM, 0COBNMBO B CMOMYUYeHHI 3

nobaBkamu 18 06pobku iepeBrHU (Xpomar, 3acobu ans

3aXUCTy IepeBrHK). MaTepianu, 1o MicTATb a3becr,

[03BONAETbCA 06p0bNATH NMLLE chevianicTam.

— 3a MOXNUBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHWN Ans
Martepiany BiCMOKTYBaNbHWN NPUCTPIN.

- Cninky#Te 3a406poto BEHTUNALIEI Ha pobouomy Micli.

~ PekomeHayeTbCA BOAraTM pecnipatopHy Macky 3
inbTpOM Knacy P2.
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[onepxynTteca NpUnucis WoAo 0bpobniosaHux MaTepianis,

L0 AitoTb y Bawin kpaiui.

> YHHKa#HTe HaKONHYEHHA NUNY Ha poboyomy micui. Mun
MOXXe Nerko 3aMmaTucs.

Mip’eAHaHHA CHCTEMM NUNOBIACMOKTYBaHHA

(aus. man. B)

Nin’enHanTe BinCMOKTYBanbHUi WnaHr (@ 35 mm) 32
(npunapaa) no natpybka 30 B onopHin nauTi 13. MNig’eaHarTe
BCMOKTYBa/IbHUH WnaHr 32 1o TMnocMoka (npunaaas).
EnexTponpunag MoXHa nigKntouuTh NPAMO A0 PO3ETKH
YHiBepcanbHoro nunococy Bosch 3 gUCTaHLiHAM NyCKOBUM
NPUCTPOEM. BiH aBTOMAaTMUHO BMUKAETLCA NP BKMIOUEHHI
enekTponpunany.

1noBiaCMOKTYBau NOBUHEH ByTH NpuaaTHUM Ana pobotn 3
00pobnioBaHMM MaTepianom.

[ins BiACMOKTYBaHHA 0COONMBO LLKIANMBOTO NS 300POB’S,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny NOTPibHMI cnewianbHuit
NUNOBIACMOKTYBaY.

Pobota

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra mxepena
CTPyMY NOBMHHA BiANOBIAATH 3HAUEHHIO, L0
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTHKamMu
enekTponpunaay. Enektponpunag, wo po3paxoBaHui
Ha Hanpyry 230 B, moXxe npawLoBaTH TaKoX i Npu

GOF 1250 LCE: lNicna BMUKaHHA MEPEXHOI Hanpyri
CBiTNOBE Kinble 3 6e3nepepBHO ropuTb ANA NiACBIUYBaHHA
noBepxHi 06poboBaHOT 3aroToBKM.

Bctpomith baTtapeto (auB. po3ain «3amiHa batapei»,

ctop. 141). B aeskux BUKOHaHHsAX batapes yxe BCTPOMIEHa.
3HimiTb oMby 3 batapei, 1106 aKkTMBYBATH ii.
3a10noMoroto KHonkK 17 HanatuTyiTe HeobXifHY OAnHMLID
BUMIpIOBAHHA.

BcTaHoBneHHs KinbkocTi 06epriB
3a/10MoMOroto KonilaTka Ans BCTaHOBNEHHA KiNbKOCTi

06epTiB 28 MOXXHa BCTAHOBNOBATH KiNbKiCTb 06epTiB TaKoX i
nif yac poboTu.

1-2 Mana Kinbkictb 0bepTis
3-4  cepepdHs Kinbkictb 0beprtis
5-6 BeNMKa KinbKictb 0bepris

HeobxigHa kinbKicTb 06epTiB 3aneXuTb Big MaTepiany i yMoB
poboTy i Moxe ByTH BU3HAUEHa METOL,OM BUNPODYBaHb.
Micnsa TpuBanoi poboT 3 HEBENWKOI KiNbKicTio 0bepTiB
Tpeba aatv npunagy oxonoHyTM (pobota Ha xonoctomy xogy
NPOTAroM Npub1. 3 XBUAMH 3 MaKCUMaNbHOK KiNbKicTiO
obepris).
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BMMKaHHA/BUMHKaHHA

MNepes BMUKaHHAM/BUMMKaHHAM BCTAHOBITb IMUOUHY
hpesepyBaHHA, AUB. PO3Min «<HacTPOOBaHHA rMUOUHK
(hpesepyBaHHs».

LLlob yBiMKHYTH enekTponpunag, HaTUCHITb Ha BUMMKAY 29 i
TPUMANTE NOro HATUCHYTUM.

LLlo6 3adhikcyBaTh HaTUCHYTUI BUMUKAU 29, HATUCHITb Ha
KHOMKY chikcaii 2.

LLlob BUMKHYTH enekTponpunag, BignycTiTb BUMUKau 29
abo, AKLLO BiH 3adhikcoBaHUI KHONKO (ikcaii 2, KOpoTko
HaTUCHITb Ha BUMMKaY 29 Ta 3HOBY BifNyCTiTb HOTO.

3 MipKyBaHb 320LUaKEHHA eNeKTPOeHeprii BMUKaTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT NULLE Tofj, Konu By 3bupaeTech
KOPUCTYBATMCA HUM.

MocrTifiHa enekTpoHika

MocTiiHa enekTpoHiKa 3abe3neuye Maixe ofHaKOBY
KinbKicTb 06epTiB NpK poboTi Ha xonoctomy xoay i nig
HaBaHTAXEHHAM; Lie 3abe3neuye piBHOMIpHY
NPOAYKTUBHICTb.

MnaBHui nyck

EnekTpoHHa cucTema nnaBHoro nycky obmexye
obepTanbHWit MOMEHT NPH BKNIOUEHHI Ta 36inbLuye CTPOK
ekcnnyarauii moTopa.

3axucr Bip nepeBaHTaXKeHHsA

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHA 3anobirae He[onycTMMO
BHUCOKOMY CMOXMBAHHIO CTPYMY NPU HAAMipHOMY
HaBaHTaXeHHi. Lle MoXxe NpU3BOLNUTH 0 3MEHLLEHHA
KinbkocTi 06epTiB iBMIYHA, B HAA3BUUANHOMY BUMAAKY,
HaBITb 10 3yNWUHKM IBUTYHA.

MicnA 3MeHLLeHHA HaBaHTXKEHHA Ha eNeKTPOIHCTPYMEHT
NIBUIYH 3HOBY PO3raHAETbCA 10 POboUOT KinbKocTi 0bepTiB i
NPOAOBXYE NpaLoBaTH.

3axucr Bif NOBTOPHOrO NyCKy

3axucT Bif, NOBTOPHOrO NycKy 3anobirae HEKOHTPONbOBAHO-
My 3anycky enektponpunagy nicna nepebois 3 enektponoc-
TauaHHAM.

LLlob 3HOB YBIMKHYTH NPUNaZ, BAMKHITE BUMUKay 29 i 3HOB
YBIMKHITb €nekTponpunag.

Baxinb po36nokyBaHHs (aue. man. C)

MoBepHeHHA Baxxena po3bnokyBaHHa 23 y BUXiaHe
NONOXXEHHA 3AINCHIOETBCA ABTOMATUUHO NPU BiANYCKaHHI.
[ins 6inblu HaniHOrO YTPUMAHHA Baxinb po3dnokyBaHHA 23
noTpibHO BiBOAMTH A0 yNOPY. YTPUMYBATH MOXHA, AKLLO
HeobxiaHe nigperynioBaHHA. [N LbOro BCTaHOBITb KNHOY-
LIEeCTUrPaHHUK (4 MM) B OTBIp Y pyKoATLi. [Ins 3binblieHHs
YTPUMYIOUOi CHIM NOBEPTANTE KNIOU-LUECTUIPAHHUK 33
FOAMHHUKOBOO CTPINKOI0, 1A 3MEHLLEHHA YTPUMYIOUOT CUIK
~ NPOTU CTPINKK1 FOAMHHHUKA.
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HacrpoioBaHHs rnubunu pesepyBanHa
(amB.man.DiE)

» HacrpoloBati rnubuHy chpe3epyBaHHA MOXHa N1lLe
NpY BAMKHYTOMY eneKTponpHnagi.

I'pybe HacTPOIoBaHHA IMUOUHH hpe3epyBaHHA 3AINCHIOETbCA
HaCTyNMHUM YUMHOM:

- [lpucTaBTe enekTponpunag 3 MOHTOBaHOK (pe3oto 1o
obpobnioBaHoro matepiany.

- 3a/10MoMOroto NOBOPOTHOI PyukK 25 BCTAHOBITb iHTEPBan
TOYHOTO HAaCTPOKOBAHHA NO LieHTPY. [nA Lboro noBeprarnTte
NOBOPOTHY PyuKy 25 [0 TMX Mip, NOKK NO3HAuUKK1 19 He
BynyTb 3biratica, Ak NokasaHo Ha MantoHKy. Micns yboro
NOBEpPHITb LWKany 24 Ha «O».

+

1

~ BcTaHoBITb CTyNiHUACTUI YNOp 9 Ha HAMHWXKUMK CTYMiHb;
CTYNiHUaCTMM yNop Mae BiauyTHO 3aiTH B 3aUeneHHs.

- Bignycritb reuHT 15 0bmMexyBaua rubuHm 14, 106
obmexysau rnubunu 14 mir BinbHO pyxatucs.

— [puTUCHITb Baxinb po3bnokyBaHHA 23 Ha3ag i NOBINbHO
onycTiTb hpe3epHUi BepcTar BHU3, L0b tpesa 5
[OTOPKHYNAacA 10 NOBEPXHi 3aroToBKK. 3HOBY BifNYyCTiTb
BaXinb po3bnokyBaHHaA 23, W06 3adikcyBaTh Le
MONOXEHHS.

- TpuTHUCHITL 0BMeXyBau rnbuHK 14 foHK3Y, 10D BiH CiB
Ha cTyniHuacT1i ynop 9.

GOF 1250 LCE: YBiMKHiTb LMhpOBHI1 iIHAMKATOP MUOUHM
BUMWKaueM 18. HatucHiTb Ha kHonKy 16 anAa
HanawTyBaHHs HYNbOBOI TOUKM 0bMexyBaua rubuxm 14.
GOF 1250 CE: BcTaHOBITb [1BAXOK 3 iHEKCHOO
Mo3HauKoio 27 B NONOXeHHA «0» Ha WKani rMUbuHKU
(hpe3epyBaHHA 26.

- BcraHoBiTb 0b6MexyBau rnbuHK 14 Ha baxkaHy rMbuHY
(hpe3epyBaHHs i MiLlHO 3aTArHITL TBUHT 15 Ha 0bMexyBaui
rubunm 14.

GOF 1250 CE: CnigkyiTe 3a TUM, L1{0D ABUXKOK 3
iHIeKCHOIO No3HauKolo 27 binbLue He 3CyHyBCA.

- HatucHiTb Ha AebnokyBanbHui Baxinb 23 Ta NigHiMiTh
(hpesepHUi BepCTaT Y HalBHLLE MONOXKEHHA.

Mpw BenuKil rMbuUHI hpesepyBaHHA PeKOMEHIYETCA
3MiHcHI0BaTM 06POBKY B IEKiNbKa 3aX0fiB, 3HIMAIOUM KOXHHUNA
pa3 noTpoxy marepiany. 3a JONOMOrOL0 CTYNiHUACToro ynopa
9 By MOXeTe po3finuTv onepadito ppesepyBaHHs Ha
[ieKinbKa eTanis. [J11 UbOro BCTAHOBITb CTYNIHYACTUM yNop Ha
HalHWXUMI Ana baxaHoT rMMbUHK pe3epyBaHHA PiBeHb i
3qifcHIONTE nepLui onepalii 06pobku cnouatky Ha BULLLOMY
piBHi. BifiCcTaHb MiX PiBHAMM MOXHa 3MiHIOBATH, NOBEPTalOuM
I0CTUPYBaNbHi rBuHTH 10.

Micna npobHoro dpesepyBaHHs NOBEPTaHHAM NOBOPOTHOT
pyuku 25 Bu MoxeTe HanawTyBatu rubuHy dpesepyBaHHs
TOUHO Ha baxxaHwi piBeHb; AnA 36iNbLIEHHA MUBUHK
(hpe3epyBaHHA NoBePTaiTe NOBOPOTHY PYUKY 3a CTPINKOD
TOLMHHMKA, [71A 3MEHLLEHHS IMMBKUHKM (hpe3epyBaHHs
noBepTanTe NOBOPOTHY PYUKW NPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINKK.
LLkana 24 BUKOPUCTOBYETbCA ANA OpieHTaLii. 3a oguH 0bepT
rnuburHa ppesepyBaHHA 3MiHIOETbCA NpKBA. Ha 2,0 MM, 0iHa
noginka Ha HxHboMy Kpaio Wkanu 24 signosigae 0,1 Mm.
MakcuManbHWi AianasoH perynoBaHHA CTaHOBUTb + 8 MM.

Npuknap: baxaxa rubuHa hpesepyBaHHsA CTaHOBUTH
10,0 MM, npobHe thpesepyBaHHA NOKa3ano rnubuHy
thpesepyBaHHA 9,6 MM.

- [loBepHiTb Wkany 24 Ha «O».

- [NoBepHiTb NOBOPOTHY pyuky 25 Ha 0,4 MM/4 nofinku
(pi3HMLA MiX 330aHKM | (HaKTMUHUM 3HAUEHHAM) 33
TOAMHHUKOBOIO CTPINKOHO.

- MepesipTe BUO6paHy rMUbUHY pesepyBaHHA, 3iHCHUBLLM
Le ofiHe NpobHe dpe3epyBaHHs.

GOF 1250 CE: Micna HanaltyBaHHs rUbuHK
(hpesepyBaHHs BinbLLE HE MiHANTE NONOXEHHA IBUXKA 27 Ha
obmexyBaui rnnbunu 14, 106 By 3aBxau mornu bauntn
aKTyanbHy rubuUHY pesepyBaHHs Ha WKai 26.

GOF 1250 LCE: AktyanbHa rnubuHa dpesepysaHHs
Binobpaxaetbca Ha aucnnei 21.

BkasiBkH wopo pobotu
» 3axuwaiite cpesy Big NOWTOBXIB i yaapis.

Hanpsamok dpesepyBaHHs Ta onepauis (hpezepyBaHHa

(aus. man. F)

» Onepauito hpe3epyBaHHA HeobXifHO 3aBX AN
3AiiCHIOBATH NPOTH HanPAMKY 0bepTaHHA dpesn 5
(3yctpiuHe dhpesepyBanna). Mpu dpesepyBaHHi 3a
HanpaMkom o6epTaHHA (nonyTHe dpe3epyBaHHA)
€eneKTponpunazg Moxe BUPBaTHCA 3 PYK.

- BcraHoBiTb baxaHy rnbuHy dpesepyBaHHa, AWB. po3gin
«HacTpotoBaHHA rUbUHK hpesepyBaHHA».

- [lpucTaBTe enekTponpunag 3 MOHTOBaHOK (hpe3oto 1o
0bpobntoBaHoro Matepiany Ta yBiMKHiTb eneKTponpunag,.

— [IpUTHCHITb Baxinb po3bnokyBaHHA 23 Ha3af i NOBINbHO
onycTiTb hPE3ePHNN BEPCTAT BHU3 [10 AOCATHEHHA
HanawToBaHoi rMMbUHK ppe3epyBaHHs. 3HOBY BifNyCTiTb
BaXinb po3bnokysaHHs 23, 1100 3adhikcyBaTH L0 FMUOUHY
BPi3aHHA.

- 3pificHiolTe (hpesepyBaHHs 3 PIBHOMIPHOIO NofAYelo.

- [icna 3akiHueHHs onepauii hpesepyBaHHA 3HOBY
BCTAHOBITb (DPE3ePHNUN BEPCTaT Y HANBULLE MONOXKEHHA.

- BuMKHITb enekTponpunaa.

dpesepyBaHHsa 3 40AaTKOBUM ynopom (auB. man. G)
[1na 06pobku Benukux Aetanem, Hanp., Npyu hpesepyBaHHi
nasie, B MoxeTe 3aKkpinuTH Ha 0bpobnioBanbHii aetani
[JoLKy abo peliKy B AKOCTi 0AATKOBOTO YNopa Ta BOAUTH
(hpe3epHUM BEPCTATOM y3[0BX [1OAATKOBOrO ynopa. BogiTb
(hpe3epHUM BepCTaToM 3 NNOCKOro BoKy NAMTH KOB3aHHs
Y3/10BX J0AATKOBOTO YNopa.
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KpomkoBe abo npochinbHe hpesepyBaHHA

IMpu kpomkoBoMy abo npodinbHoMy hpesepyBaHHi 6e3
napanenbHoro ynopa gpesy HeobxigHo obnagHatu
HanpAMHO0 Lanoto abo LWapUKONIALMAHUKOM.

- TMinBenitb yBIMKHEHWI enekTponpunan 3boky fo
0bpobntoBanbHoi feTani, Wob HanpsaMHa uanda abo
LIApMKONIAWMNHUK hpe3u NpUnaras o Kpao
0bpobntoBanbHoi AeTani.

- [lBoma pykamy BefiTb €NeKTponpunag y3aoBX KPOMKK
obpobntoBanbHoi Aetani. CnigkyiTe 3a MM, 1100
30epirati NpAMKIA KyT. 3aHaATO CUNbHE HATUCKYBaHHA
MOXXe MOLIKOAMUTA KPOMKY 06pobrtoBanbHOi aeTani.

dpesepyBaHHa 3 napanenbHum ynopom (aue. man. H)
BcraHoBiTb napanenbHuit ynop 33 HanpAMHUMU CTPHXKHAMM
34 8 onopHy nnuty 13 i 3aTUCHITb HOrO rBUHTaMK 7
BiINOBIAHO /10 HEODXiAHOrO 3HaUeHHS. [BUHTaMK-
6apaHumkamu 35 i 36 napanensHU ynop MoXHa [LOAATKOBO
HanawToBYBaTH B JOBXKMHY.

3a aonomMoroto NoBopoTHOI pyuku 37 Bu moxeTe,
BiANycTUBLLM 001MABa rBUHTU-DapaHuukK 35, TOUHO
HACTPOITH AOBXMHY. TpH LibOMY 33 OMH 0DEPT A0BXMHA
MiHAETbCA Ha 2,0 MM, KOXHa NOAiNKa Ha NOBOPOTHIN pyuui 37
Bignosigae 0,1 mm.

3a 1onoMoroto ynopHoi nnaHku 38 Bu MoxeTe MiHATH
edeKTMBHY ONOPHY NOBEPXHIO NapanenbHoOro ynopa.

BogiTb yBIMKHEHUM €NeKTPONPMAAZA0M Y3L0BX Kpato
06pobntoBaHoro Matepiany 3 piBHOMiPHO Nofaueto,
HaTMCKytouu 360Ky Ha napanenbHuil ynop.

Mpw hpesepyBaHHi 3 napanensHum ynopom 33
BCMOKTYBaHH# MUNY/CTPYXXKK M€ 3AiMCHIOBATUCA Uepes
cnewjianbHUi BCMOKTYBanbHUi apantep 39.

dpe3epyBaHHA 3 ULMPKYNLHUM afanTepom (npunapan)
[ina kpyrnoro dpesepyBaHHA MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
LMPKYNbHWA aaanTep.

dpe3epyBaHHA 3 HaNPAMHOIO peiikolo (npunagas)

3a 40NOMOroK HaNPAMHOI PEVKH i aganTepa HanpAMHOI
LUMHM MOXHa 3AINCHIOBATY NPAMONiHIAHI onepauii.
®pesepyBaHHA 3 KoNipHoIo rinb3oto (aue. man. I-Li
man. N)

3a 1oNoMOoroto KonipHoi rinban 43 MOXHa NEPEHOCHUTH Ha
06pobntoBaHi AeTani KOHTYPH 3paskiB Ta WabnoHiB.

[ina BUKOpPUCTaHHA KonpiHoi rinban 43 cnouatky Tpeba

BCTPOMWTM a}anTep KONipHOi rinb3v 40 B Ty KoB3aHHA 11.

BcraHoBiTb agantep KonipHoi rinb3v 40 3Bepxy Ha NAKTY
KoB3aHHA 11 1a NpUKPYTiTb KOro 2 KPiNinbHUMK FBUHTAMU
41. Cnigky¥Te 3a TUM, 06 nebNOKyBanbHUI Baxinb An
afiantepa KonipHoi rinbau 42 BinNbHO NepecyBaBCs.
BcTaHoBITb NpUAATHY KOMIPHY TiNb3y B 3aNeXHOCTi Bif
TOBLLMHH LWabnoHa abo 3paska. Yepes BUCTyNatouy BUCOTY
KOMipHO Finb3u MiHiManbHa TOBLUMHA LWabnoHa NoBUHHA
cKknagfatv 8 Mm.

HaTucHiTb Ha 1ebnoKyBanbHUi Baxinb 42 Ta BCTPOMITh
KonipHy rinb3y 43 3HW3y B agantep KonipHoi rinb3u 40. Mpu
LibOMY KOAOBaHi Kynauku NOBWHHI BifUYTHO 3anTH Y
3auenneHHs B Npopisax.
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» Niametp pe3u Mae 6yTH MeHLIKIi 33 BHYTPILLHIA
AiaMeTp KonipHoi rinb3u.

LLlo6 BifcTaHb Bif LEHTPY thpesan Ao Kpato KOMipHOI rinbau
noBctoay byna ofiHaKoBo0, 32 HEODXIAHOCTIO KOMipHY rinb3y
Ta NAUTY KOB3aHHA MOXHA BIALEHTPYBATH OAHY 10 OLHOI.

— [pUTHCHITb Baxinb po3bnokyBaHHA 23 Ha3af i NOBINbHO
Be/liTb hpe3epHuit BepCTaT 10 YNopy B HaNPAMKY ONOPHOT
nnuTi 13. 3HOBY BIANYCTiTb BaXinb po3bnokyBaHHA 23,
o6 3adhikcyBaTH Lo FUOUHY BPi3aHHS.

- Bignycrtitb rBUHTM 3 UMNIHAPHYHOT ronoBkoio 44, 1ob
onopHa nnuta 11 Morna BinbHO pyxatuca.

- BcTpomiTb LeHTpyBanbHy onpaBky 45, AK NOKa3aHo Ha
MarnioHKy, y 3aTUCKay pobouoro iHCTpyMeHTa. 3aTArHiTh
PYKOI0 HAaKWUAHY raiky, Wob LeHTpyBanbHa onpaska e
MOrNa BiNbHO COBATUCA.

- BupisHainTe KonipHy rinb3y 43, TPOXM NEPECYHYBLUX
onopHy nnuty 11, N0 LeHTPYBanbHil onpasLi.

~ MiLHO 3aTATHITb TBUHTK 3 LWMNIHAPUYHOIO FONOBKO 44.

~ BuTArHiTb LeHTpyBanbHy onpasky 45 i3 3aTuckaua
pobouoro iHCTpyMeHTa.

- HaTucHiTb Ha AebNOKyBanbHMi Baxinb 23 Ta NigHIMITb
(hpe3epHUi BepCTaT Y HaUBHULLE MONOXKEHHS.

®pesepyBaHHA 3 KOMiPHOIO riNb3010 43 3aiNCHIONTE
HaCTYMHAM UMHOM:

- MigBeaiTb yBIMKHEHW enekTponpunag 3 KonipHow
rinb3oto A0 WabnoHy.

- [pUTUCHITb Baxxinb po3bnokyBaHHA 23 Hasag i NOBINbHO
ONyCTiTb (hpe3epHUi BepCTaT BHU3 40 AOCATHEHHA
HanawToBaHoi rMMbUHK hpe3epyBaHHA. 3HOBY BifNYCTiTb
BaXinb po3bnokyBaHHs 23, 106 3adiikcyBaTh Lo IMUMOUHY
BPI3aHHA.

- Begitb enektponpunag 3 BUCTYNaoUOo KOMIPHOIO FiNb30k0
Y3[0BX LIAbNOHY, NPUTUCKYOUM 360KY.

3amiHa 6arapei (GOF 1250 LCE) (aus. man. M)

TMocyHbTe KpHLLKy cekuii ansa batapenok 22 yropy i BUAMITb
6barapeto. BctpomiTb HoBy baTapeto (Tun CR2032).
Mo3uTUBHUI Nontoc baTapei Mae AMBMTUCA ynepen B
HanPAMKY KPULLKK cekLii gns batapeiok 22. BcTpomiTb
yLWinbHeHHs 46 i 3akpuiiTe KPULLKY cekuii ins batapeiok 22.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA | OUMILEHHA

» Mepepn 6yAb-AKMMHU MaHiNYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb LUTENCENb 3 PO3ETKH.

» LLlo6 enexkTponpunaa NpawoBaB AKICHO i HagiiiHo,
TpUMaiiTe NPUNaA i BEeHTUNALiAHI OTBOPH B UUCTOTI.

» B ekcTpemManbHMX yMOBaX 3aCTOCYBaHHA 3a
MOXHUBICTIO 3aBXAH BAKOPUCTOBYiiTe
BifICMOKTYBanbHHii NpucTpiii. Yacto npoaysaiite
BEHTUNALIHHI WiNWHK Ta Nig’eaHYHTE IHCTPYMEHT
yepes NPUCTPil 3aXUCHOro BUMKHEHHA. [1pu 0bpobui
MeTanis ycepeauHi enekTponpunagy Moxe ocigatu
€NneKTPonpoBiaHUKM Nun. Lie Moxe No3HaunTUCA Ha
3aXMCHIN i3onALii enekTponpunagy.
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AKwo Tpeba NoMiHATH Nif 'eAHyBanbHUM Kabenb, Lie Tpeba
pobuTk Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ns
€NeKTPOiHCTPYMeHTiB Bosch, 1100 yHUKHYTH Hebeanek.

Cepaic Ta HaAAHHA KOHCYNbTaLiH WOA0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUii

[p# BCiX 3aNuTaHHAX | NPX 3aMOB/NEHHI 3anuacT1H, byap
nacka, 0boB’A3k0B0 3a3HauanTe 10-3HaUHUI TOBAPHUI
HOMEDP, LLi0 3HAXOAWTLCA Ha 3aBOACbKiN TabnKuLj
enekTponpunany.

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNMMTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TEXHiuHoro 0bcnyroByBaHHs Baloro Bupoby.
MantoHKu B AeTanax i iHhopMaLito o0 3anyacTUH MoXHa
3HaWTH 3a agpecoto:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitH1KiB Bosch 3 HanaHHs KoHCynbTauik
LLI010 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HalWOl NPOAYKLii Ta npunapas
[0 Hei.

[apaHTiliHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iNCHIOIOTbCA BiAMOBIAHO O BUMOT | HOPM BUrOTOB/OBaUa
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuLe y hipmoBnx abo
ABTOPM30BAHWX CEPBICHMX LieHTpax (ipmu «PobepT bolu».
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadaKTHOT npoayKLii
Hebe3neuHe B ekcnnyarallii i MoXe MaTi HeraTUBHI Hacniaku
1A 300p0B'A. BUroTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoayKLil nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPATUBHOMY i KpUMiHANIbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bowu»

CepBiCHWI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Knis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baraTokaHanbHWi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuirHni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHWX rapaHTinHWX CEpPBICHUX MalUCTEPEHD
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

Yrunisauis

EnekTtponpunagu, npunanas i ynakosky Tpeba 3gaBatv Ha

€KOMOTiYHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He BUKWaaWTe eNekTpOiHCTPYMEHTH B nobyTose cMiTTa!

Nuwe pnsa kpaix €EC:
BignoBigHo [0 EBPONENCHKOI AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BignpalboBaHi enekTpo- i
€NeKTPOHHI NPUNaaM i il NnepeTBOPEHHA B
HauioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NeKTPONPUNAAH, L0 BUMLLNK 3 BXMBAHHA,
NOBMWHHI 34aBaTMCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
€KOMOTiuHO YUCTUM crocobom.

MoxnuBi 3MiHu.
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Kasakwa

CaliKecTik Typarbl cepThcrkar Hemipi
RU C-DE.ME77.B.01020
ColiKecTiK Typarbl CepTU(HKATTbIH,

KonaaHbiny Mepsimi 12.12.2018 pevin
L,INEKTP-MaLLMHAKYPbINbIChI BHIMAEPI cana XyHeCiH
CTaHaapTTay ceptudMkatTay opTanbifbl® XLLK
141400, Mackey 0bnbicbl, XUMKH K.

NeHuHrpaackas K., 29

CaWKeCTiK Typanbl cepTUdMKaTTap MbiHa MeKeHXanga
caKTanagb:

000 ,,Pobept bow*

yn. Akan. KoponeBa, 13 ctp. 5

Poccus, 129515, Mocksa

OHipy KYHi HYyCKayNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHae
KOPCETINreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opaMaza Taby MyMKiH.

OHimai naiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH

6acran (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTaHLIAChIHAA Xa3blFaH)

icTetnen 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3

(cepBuCTiK Tekcepy) NaiaanaHy yCbiHbINManbI.

Kbi3ameTkep Hemece naiiAanaHyLlbIHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHin Tisimi

- TyTKacbl MeH Kopnycbl by3binFaH bonca, eHimai
naninanaHbaHbI3

— ©HiM KOpnyCbiHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NanaanaHbaHpl3

- TOK CbiMbl by3binFaH HEMece OKlaynaycbi3 bonca,
naninanaHbaHpbl3

— KayblH —LIALLIbIH Ke3iHge CbIpTTa (1anana) nanpanaHbaHpi3

— KOpMyc iLWiHe Cy Kipce KypblnFbiHbI KOCYLLbI DONMaHbI3

— Ken YLKbIH WbIKCa, NaiaanaHbaHbl3

- KaTTbl 1ipin Ke3iHae naiaanaHbaHbia

LWekri kyit 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECe 3aKbIMAaHY bl

~ ©HiM KOpPNYCbIHbIH 3aKbIMAanybl

KbiameT KepceTy Typi MeH Xxuiniri

Op NanaanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbINAAbI.

Cakray

- KYPFaK Xepfie caKTay Kepek

— )KOFapbl TeMnepatypa Ke3iHeH XoHe KYH CaynenepiHin,
9CEPiHEH anbic cakTay kepek

- caKTay kesiHfe TeMnepatypaHblH KEHET aybITKYbIHaH
Kopray kepek

- OpamacbI3 cakTay MyMKiH eMec

- CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) Ky»aTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiManaay KesiHae eHiMAi KynaTyra XaHe Ke3 KenreH
MexaHUKanblK bIKNan eTyre KaTaH TbldbIM canblHaabl

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MallMHANAPIb!
narpanaHyra pykcart bepinmengi.

- TacbiMangay Wwaptrapsl TanantapsiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyxaTbiH OKbIHbI3.
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Kayincisgik Hyckaynapbl

AneKTp KypanAapblHbIK Xannbl Kayincisaik

HYCKaynbIKTapbl

A ECKEPTY Bapnbik Kayincisgik HycKaynbIKTapbiH
XaHe ecKkepTnenepai OKbiHbI3.

TexH1KanblK Kayinciagik HyCKaynblKTapblH XaHe

eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFYbIHa, 6T XXaHe/Hemece

ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kemnyi MyMKiH.

Bonawak XyMbiCTap YlWiH Kayinci3aik HyCKaynbiKTapbl

MeH ecKepTnenepAi cakran KoibIHbi3.

Kayincisgik HyckaynblkTapblHaa naiganaHbinfaH ,InexkTp

Kypan“ atayblHbIH XeNifeH KyaT anaTbiH aneKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MEHEH) KaHe akKyMyNATOPAEH KyaT anatblH

3NEKTP KypangapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbicbl bap.

JKyMbIC OpHbIHbIK Kayincisgiri

» JKyMbIC OPHbIH Ta3a XaHe XKAKCbl XKapbIKTanFaH
XaFfanaa ycTanpbi3. TopTin Hemece Xapblk bonmaraH
KYMbIC aliMaKTapbl a3aTaiblM OKUFanapra anbin kenyi
MYMKIH.

» XaHaTbIH CYHbIKTbIKTap, ra3fap Hemece WaH XXUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplayaa anekTp Kypanabl
naitpanan6anbi3. INeKTp Kypanaapb! YWKbIH WhIFAPbIM,
LaH HeMece bynapabl XxaHablpybl MYMKiH.

» JneKTp KypanAapblH naiaanaHy kesiHge 6ananap
XoHe backa agampapabl Y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKy KesiHfie Kypan bakpinayblH XOFanTYbIHbI3 MYMKIH.

nekTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHiH aibipbl po3eTKaFa Cbliobl
KaXeT. AibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
XKepre Kocynbl 3neKTp KypanaapMeHeH eluKaHaan
afanTepnik aHbipAbl NanganaHbaxbi3. O3repTinMereH
aliblp XaHe XapaMmfbl Po3eTkanapabl NanaanaHy anekTp
TOK COFY KayiniH TeMeHaeTesi.

» KybbIp, XKbiNbITaTbiH XabAblK, NNKTa XaHe CYbITKbIL
CHAKTbI XKepre KoCynbl Kypanaap cbipTbiHa THMEH;3.
Erep fieHeHi3 xepre Kocynbl 6onca, aneKTp TOFbIHbIH COFY
Kayni apTagpl.

> IneKTp KypanaapbiH biNFangaH, cbi3faH cCaKTaHbl3.
INeKTP KypanblHbIH iliHe CY Kipce, 0N ANEKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTbipagbl.

> 3neKp Kypanabl anbin Xypy, acbin KOl Hemece
aibIpbIH PO3eTKaAaH WbIFapy YWiH kabenbgi
naipanan6anpi3. Kabenbpai biCTbIKTaH, MaiaaH, eTKip
WweTTepAeH Hemece KypanabiH, XKblmKbiMa
GenekrepiHeH anbic Xxepae YCTaHbi3. 3aKbiMaanfaH
HeMece LMeNeHiCKeH kabenb anekTp TOFbIHbIH, COFY KayniH
apTTbIpagbl.

> IneKTp KypanbiMeH alublK XepAe XKYMbIC iCTeceHi3,
TeK CbIPTTa NaifanaHyFa apHanFaH y3apTKbilTbl
naiaanabiibi3. ChipTTa NaMaanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILTbI MaiganaHy aNeKkTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHaeTeni.

Bosch Power Tools
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» JneKTp KYpanbiH biNFanabl KOpPLWayAa nanfanaHy
KaXxeT bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILL
QXbIPaTKbILbIH NaiAANaHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaH[bIPFbILL aXblPaTKbILITbI NaiaanaHy TOK COFy KayniH
TeMeHzeTes;.

Apampap kayincisgiri

» Cak 60nbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa aiPbIKILA KON
6enin, anekTp KypanbiH peTiMeH NaikAanaHbiHbI3.
LLlapwaraH XarFaanga Hemece eniTkil, ankoronb
Hemece A3pi acepi acTbiHAA NeKTP Kypanabl
naiganan6anbl3. INeKkTp Kypanapl naiganaHyaa
CeKYHATbIK abaicbI3fblK KaTTbl XapakaTTaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

> Xeke cakTaHTbIH KHiMAi XX9He apAaiibiM KOPFaHbILL
Ke3inaipikTi KMiHi3. dnekTp Kypan TypiHe Hemece
naiaanaHybiHa 6annaHbICTbI LWAHTYTKBILW, ChIPFYAAH
CcaKTaiTbiH baTeHKe, CaKTalTbIH LUNEM HEMeCe Kynak
CaKTarblLLbl CUAKTbI XKeKe KOPFaHbIC XababIKTapblH K10
XapakaTTaHy KayniH TeMeHaeTeai.

» Baiikaycbl3 naiiganaHyAaH aynak 60nbiHbi3. nekTp
KypanblH TOKKa XaHe/HemMece akKyMynaTopFa Kocyaa,
OHbl KeTepreHAe Hemece anbin Xyprexae, eWwipyni
6onyblHa Ke3 XeTKi3iHi3. dneKTp KypanblH keTepin
TypFaHfa, bapMakTbl aKblpaTKbILLTa YCTay HeMece
KYPbINFbIHBI KOCY/bI KYiAe TOKKa KOCY, Xa3aTatbiM
OKMFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCYAaH anablH PeTTenTiH
acnanTappAbl XxoHe ranka KintrepiH anbiCTaTbiHbI3.
AiiHanaTblH benwekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe Kyiinae Typmanpi3. Tipek kyige
TYPbIN, 9pKaLuaH e3iKi3ai ceHimMai ycTanbi3. Ocbinai ci3
KYTNereH xaraanaa anekTp Kypanabl Xakcbipak,
baKblnanchbl3.

» XKymbIcKa xxapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KHiM KuMeHi3. LLlawbiHbI3Abl, KWiM XaHe KONFanTbl
KO3fFanManbl 6eniekTepaeH anbic YCTaHbl3. KeH kuim,
allieKei Hemece y3blH LWalll Ko3ranManbl benwekTepre
THIOi MYMKiH.

> LLIaHCOPFbILL JK9HEe WaHTYTKbIL XabAbIKTapAbl
KYPFaHAa, OnapAblH, KOCbINFAHADIFbIHA XaHe AYPbIC
naiAanblHybIHA K63 XeTKi3iHi3. LLIaHcopFbllLTbI

narpanaHy wak cebebiHen bonatblH KayinTepai asanTagbl.

neKTp KypanaapbiH naiaanaHy xaHe KyTy

> Kypanabl aca ken xyKkreMeH,i3. XXyMbiCbIHbI3 YILiH
»apampabl 3NeKTP KypanbiH nanganaHbiubi3. )Xapamabl
3NEKTP KypanbiMeH KepeKTi XKyMbIC aiMarbiHga fypblC api
CeHiMZi XXyMbIC iCTEHCI3.

» AXbIpaTKbillbl AYPbIC EMEC 3NEKTP KYPanbiH
naiipananbanpbi3. Kocyra Hemece eLipyre bonmaniTbiH
3NEKTP Kyparbl KayinTi Donbimn, OHbl XEHAEY KaKeT
bonagbi.

» Xababikrapabl petTey, 6enwekrepid anmactbipy
Hemece Kypanabl anbin KOIOAAH anablH aibIpAbl
po3eTKafaH WbIFapbIHbI3 XaHe/HeMece
aKKyMYNATOPAbI anbin TacTaKbl3. byn cakTbik apekeTi
3NeKTp KypanfblH baikaycbi3 KocblinybiHa xon bepmengi.

» MaipanaHbinMaiTbiH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXeTNeHTiH XaiFa KoibiHbI3. Ocbinapabl
6inmeNTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbiMaraH
apampapra byn Kypanabl naiaananyfa xxon 6epmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbIHAA ANEKTP Kypanaapsl KayinTi
bonaapi.

» JneKTp KypanAapbiH YKbINTbI KYTiHi3. Ko3Fanmanbi
benwekTeppain Kepepricis icreyine xaHe kentenin
KanmaybiHa, 6enwekTepail akaycbi3 Hemece
3aKbIMpaanmaraH bonybiHa, 3NEKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAANMaraHblHa K3 XeTKi3iHi3. 3aKkbimaanFaH
GenwexTepi 6ap Kypanabl NaiAanaHyAaH anpbiH
XOHAEHi3. INEKTP KypanaapbIHbIH AYPLIC KyTiNMeYi
a3aTanbiM okuFanapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantapgb! eTKip aHe Ta3a Kyie CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH xaHe KecKilll XXUeKTepi eTKip KECKiLl
acnanTap a3 Kentenin, KecineTiH beTke oHal barbiTTanagbl.

» 3neKTp KypanbiH, XabablKTapAbl, anManbl-canManbl
acnanTappbl xaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiifanaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC LWAPTTapbiMeH
OpbIHAANTBIH 3PeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. dNeKTp
KypangapblH apHanMaraH XyMbicTapaa naiaanaxy
KayinTi.

Kbiamer

» IneKTp KypanbiHbi3Abl TeK 6inikTi MamaHFa xaHe
apHaynbl 6enwekTepmeH xeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH KAyinCisgiriH CakTancbI3.

dpesanap ywiH Kayincisgik Hyckaynapbl

» dpe3aHbliH, 63 Xeninik kabenine THIOi MyMKiH
GonFaHAbIKTaH INEKTP KYPanbiH TeK
OKLIAyNaHAbIPbINFaH TYTKACbIHaH YCTaKbI3. ToK 6TeTiH
CbIMFa THIO MeTannabl Kypan benwekTepiHe Tok bepin,
COFYbIHA anbin Kenyi MyMKiH.

» NaiibiHAaMaHbl KbICKbILLNEH HeMece backa XonmeH
TYpaKTbl TipeyilTe 6eKiTiKis. Erep aalibiHaamaHbl Tek
KONMeH Hemece AieHere bachin ycTacaHbl3 on TypaKThl
Bonmai bakbinay xoFanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» Anmanbi-canmanbl acnabTbIH, pyKcar eTinreH
afHanbIMAAp caHbl KeMiHAE 3NEeKTP KypanbiHaa
GenrineHreH makcuManab! aiiHaNbIMAAp caHblHa
caiikec bonybl Kepek. Pykcart eTinreHHeH kebipek
XMINIKNEeH aiHanaTbiH XyMbIC acnabbl by3binybl MyMKiH.

» dpesanap Hemece backa xababiKTap anekTp
KyPanbiHbI3AbIH acnan NaTpoHbiHa (KbICKbIL) CalKec
6onybl kepeK. INeKkTp KypanblHbIH acnan naTpoHbiHa
[YpbIC TypMaybIHaH anMarbl-canManbl acnabka CoFbibIn
aliHanagbl, KaTTbl Aipinaenmi xaHe bakpinayfbl Xorantyra
aKenyi MyMKiH.

» JneKTp Kypanabl AaibiHAAMaFa TeK KOCYNbl peTTe
anapblHbli3. DUTNECe aManbl-CanManbl acnan
[NaliblHaamara iniHce Kepi CoFy Kayini naiaa bonagpl.

» KonbiHpbi3Abl hpe3aHbiH icTey aiiMaFblHaH XaHe
¢pesafaH KawWbIK YCTaHbi3. OPKALIAH eKiHwWi
KONbIHbI3Abl KOCbIMLUA TYTKaAa YCTaHbI3. PpesaHbl eKi
KONMMEH yCTacaHpbl3, KonfapbiHbI3 XapakatTanMangbl.
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» Mertan 3atTap, were Hemece 6ypaHganap ycTiHeH
¢pesanbl xyprisbenis. pesanap 3aKbiMAanbIn KATTbI
aipinaeyre anbin Kenyi MyMKiH.

» KaxeTTi Temip i3aey KypanaapbiH naiaanaHbin,
KaCbIPbINFaH cy, ra3, 3NeKTp CbiMAAPbIH TabbiHbI3
Hemece Xeprinikri KbiI3MeT kepceTy yibIMAapPbIH
LIAKbIPbIKbI3. INEKTP CbIMAAPbIHA THIO BPT HeMece TOK
COFYbIHA anbin Kenyi MyMKiH. [a3 KybbIpbIH 3aKbIMAAY
Xapbinbicka anbin kenyi MyMkiH. Cy KybbipbiHa THio
MatepHangblK 3usiH HEMECE TOK COFYbIHA anbin Kenyi
MYMKIH.

> OTnec Hemece 3aKbiMAanFaH pesanapabl
naiipananbanbi3. OTnec Hemece 3aKbiMaaANFaH ppesanap
OFapbl YAKENIc, KbICbINbIN Kany XaHe TerrepiMcisaikke
anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp Kypanabl NaiiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH bepik
yCTan, TYpakThbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP Kypanbl eKi
KOnMeH ceHimai backapbinagpl.

» IneKTp KypanbiH Xepre KooAaH anfbiH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. ANManbi-canManbl acnan iniHin anektp
Kypan 6akpinaybIHbIH )XOFanTyblHa anbin Kemnyi MyMKiH.

OHiM XaHe KbI3MeT cunaTTamachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKkaynbiKTapblH
aHe eckepTnenepai oKbIHbI3.
TexHuKanbIK kayincisaik HyCKaynblKTapbIH
XoHe eckepTnenepai cakramay TOKTblH
COFybIHa, OPT XXaHe/HeMece aybip
XapakatTaHynapFa anapybl MyMKiH.

ANeKTp KypanbiHbiK cypeTi bap 6eTTi awwbin nanaanaHy
HYCKAYNbIFbIH OKY Ke3iHAE OHbl aLLblK YCTaHbI3.

TaraiibiHgany boiibiHIa KonpaHy

INeKTP Kypanbl, KATThl TIDENreH Kyiiae aFall, nnacTmMacca MeH
KEHIN KypbinbicTapfa OMbIK, Kbipiap, NPOUIbAEPAi XoHe
KecikTepai hpesepneyre xaHe konup boMblHILIA
(hpesepreyre apHanfaH.

TeMmeH aliHanbiMaap CaHbIHAA XaHe cailkec (hpesanapmeH
TyCTi MeTanzapabl fa eHaeyre bonagpl.

AnexTp KypanbiHbi (GOF 1250 LCE) whiparbl TeK aneKTp
KYPanblHbIH TiKeNel XyMbIC aiMaFblH XapblKTaHLbIpYFa
apHanFaHabIKTaH, yiaeri benmeneppi xapblkTaHablpyra
apHanmaraH.

BeiiHeneHreH Kypamabl benwexrep
KepcerTinreH kypampactap HemipneHreH cypetrepi bap
beTTeri anekTp KypanbiHbIH CHNATTaMacbiHa cai.
1 OHxaKTaH backapy TyTKachl (ycTay beTi
OKLLAyNaHAbIPbINFaH)
2 KocKplLu/eLwipril KynbinTay nepHeci
3 Xapbik uHaukatopbl (GOF 1250 LCE)
4 LlaHranbl xanfarbil raika
5 Opesa*
6 LUnunpens bekirty biniri
7 barbiTTaylubl e3eKTepre apHanfaH (2x) napannenb Tipek
BUHTI
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8 )KaHkazaH KopFarblLL
9 Cartbinbl Tipek

10 Carbinbl Tipekke apHanFaH peTTerill BUHTTep

11 Cuipry TaKrachbl

12 Mapannenb TipekTiH baFbiTTaybll WTaHriNEpiHe
apHaJIFaH KpICKbILL Kypan

13 Tipek nnatchopmachl

14 TepeHgaik wekTeriwi

15 Tipek TepeHgairiH bekiTyre apHanFaH BUHT

16 TepeHaikTi WekKTey TiperiHiH Hengik HyKTeciHe apHanfaH
Tyime (GOF 1250 LCE)

17 ©nwem bipniriH e3repTy nepHeci (Mm/aroim)
(GOF 1250 LCE)

18 TepeHaikTi caHabIK MHAMKaLWANay
Kockblwwbl/ceHpipriwi (GOF 1250 LCE)

19 OpesepmeH eHaeY TEPEHAITIHIH XyKanan peTrey
LuKanacel

20 Conak backapy TyTkachbl (yctay beri
OKLLIaynaHabIpbinFaH )

21 [ucnnei (GOF 1250 LCE)

22 batapesnap beniriHiH kaknarbl (GOF 1250 LCE)

23 bnoKTaH LWbirapy biniri

24 Kecy TepeHgiriH 4an peTTey WKanachbl

25 (dpesepMeH BHAEY TePEHAiriHiH 4an peTTey TyTKaChI

26 Kecy TepeHairiHiH wkanackl (GOF 1250 CE)

27 KepcerTkiw benrici bap »ankbiw (GOF 1250 CE)

28 AiHanbiMap CaHblH TaHAAY peTTeyLici

29 Kockbllu/ewwipri

30 Copfblww WwWnaHr

31 Tla¥ika KinTiHiH eHi 19 Mm

32 Copsbliw wnaHr (@ 35 mm)*

33 MMapannenbgi Tipek

34 MMapannenb Tipekke apHanfaH bafbiTTaybIl WTAHriNep
(2x)

35 [lan petrey KypbINFbiCbIHbIK Napannenb TiperiHe
apHarFaH bapatuekTi BUHT (2X)

36 Kobanbl peTtey KypbINFbICbIHbIK Napan/enb TiperiHe
apHanFaH bapaluekTi BUHTI (2x)

37 [an pettey napannenb TiperiHe apHanfaH TyTka

38 T[lapannenb Tipekke apHanfaH peTTeneTiH TakTa

39 MMapannenb Tipekke apHanfaH copy agantepi*

40 Kewipy runb3acbiibib SDS agantepi

41 Kelwipy rMnb3acbiHbiH ananTepiHe apHanFaH bekiTkil
BMHT (2x)

42 KeLipy runb3acblHblH aganTepiHe bnoKTaH woiFapy
Giniri

43 Kewwipy runb3achl

44 CblpFy NNUTacbIH OeKiTyre apHanFaH UMAKHAP BUHT (5X)

45 OpracblHa JaNferill XKakTay

46 Tbifbi3gaybil

*BbelHeneHreH Hemece cMnaTTanfaH )Kaﬁnbmrap CTaHAApPTTbI

XKeTKi3y kenemimeH kaMTbinManAbl. Tonbik XababiKTapAabl 6isaix
*ababikrap 6arpapnamamblagat Tabachbis.
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TeXHUKanbIK ManimeTTep

Linuxpaens ycTinri 6enirine opHanacTbipbinaTbii pesepnik GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
CTaHOK
OHiM HeMipi 3601F260.. 3601F261..
Kecimai KyatTbl nanganany Br 1250 1250
boc aitHany cari MuH ! 10000 - 24000 10000 - 24000
AiHanbiMzap CaHblH TaHaay ° )
TypaKTbl 3NeKTPOHKKa ° )
Bip kanbinTbl ymbic bactay ° )
LLlaHcopFbILLIKa apHanFaH caHbinaynap ° )
TepeHaikTi caHablK MHAKKauuAnay - ]
YKapblk MHAKKaTOPbI - )
Acnan naHTPOHbI MM 6-8 6-8
TIIoAM % %
®pe3sa KypiciHiH buikTiri MM 60 60
EPTA-Procedure 01/2003 kyartbiHa cai canmarbl Kr 3,6 3,7
CaKTblK CblHbIMbl [o/u [o/1

Manimettep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enpie kabbinaaxraH 3aHaap yn ManimeTTepai e3reptyi MyMKiH.

LLlybin xoHe pipingey Typanbl aknapar
LLly amuccuacbiHbiH MaHaepi EN 60745-2-17 bolibiHwwa
ecenTenreH.

A-MeH benrineHreH anekTp KypanbiH WybIN eHreli afetTe
TeMeHerire TeH: AbiObIC Kyl 76 AB(A); abibbic KyaTbl

87 nb(A). ©nwey panciapiriK=3 ab.

Kynakrbl KOpFay KypangapbiH KHiHi3!

YKMbIHTBIK Bipin MaHi ay, (ViU 6aFbITTbIH BEKTOPAbIK
KocbIHAbIChl) xaHe K gancianiri EN 60745-2-17
CTaHOAPTbIHA Call aHbIKTa/FaH:

a,=7,0m/c%, K=1,5m/c?.

Ocbl eckepTneneppe bepinrex aipingey napmeHi EN 60745
epexeciHfe MenwepneHreH enwey agici borbiHwa
ecenTenreH 6onbin anekTp Kypanaapabl bip-bipimeH
canblCTbIpy YLiH nanganaxbinybl MyMKiH. On gipingey KyaTblH
Luamanan enLuey yLiH e xxapamabl.

BepinreH fipin kenemi aneKTp KypanbiHbIK HEriri
XYMbICTapbl yLWiH bepinreH. Erep anekTp kypan 6acka
XKYMbICTap YLUiH TypAi Kepek-xapakTapmeH backa anmansl-
canmanbl acnantap MEHEH HEMECE XKETIMCI3 KYTYMeH
nanaanaHbinca gipingey kenemaepi esrepefi. byn xymbic
6apbICbiHAaFbl fipin KyaTbiH apTTbipabl.

[ipingey KyaTblH HaKTbl eCenTey YLUiH Kypan eLipinreH xaHe
KOCbIIFaH Bo/bIN NaifanaHbiNMaraH yakplTTapabl Aa eckepy
KaxeT. byn fipingey KyatblH BYKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TeMeHpeTes,.

[MangananyLUbiHbI ipinaey aCepiHeH cakTay YLiH KoCbiMLIa
Kayincisgik WwapanapbliH KONAaHY KaeT, MbICanbl: INEKTP
Kypanfbl XaHe anmanbl-canManbl acnantapabl KyTy,
KONAAPAbI bICTbIK YCTaY, XKYMbIC d4ICTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Caitkecrik monimpemeci  C €

Jeke xayankepuuinikneH 6i3 , TeXHUKanblk ManimeTTep” Ae
cunaTTanFaH eHiMHiH 2009/125/EC (1194/2012 byiipbik),
2011/65/EU, 2016 xbin 19 cayipiHe fewiH: 2014/108/EC,
2016 xbin 20 cayipiHeH coH 2014/30/EU, 2006/42/EC
epexenepiHgeri bapnbik THiCTi aHbIKTaManapblHa e3repictepi
MeHeH bipre conkec eKeHiH XaHe TOMEHAETi HopManapFa ca
eKeHiH keningeHaipemis: EN 60745-1, EN60745-2-17.
TexHuKkanbik kyxatrap (2006/42/EC) TemeHgerinei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/‘f{@&ﬁ IV /LM/{L——-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Xunay

dpeszanapabi opHarty (A cypeTiH KapaHbli3)

» BapnbIK XyMbiCTapAaH anfblH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibipblH Po3eTKafiaH WbIFapbIHbI3.

» dpe3anapabl OpHaTY MeH anMacTbipyAa KOpFaybiil
KONFanTbl KKIO YCbIHbINAAbI.

(dpe3aHblH NaiaanaHy MakcaTtblHa bainaHbICTbl TypAi

MOZeNbAep MeH canaza Kon XeTimai.

®pesa xbingam Kecinetin bonatran paiibiiganfas (HSS)

)KYMCaK afalll NeH NNacTUK CUAKTbI XKyMcaK MeTapraniap/pl

eHaeyre xapamabl.
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Katrbl Kyiimanbl keckiwnkuekTi copesanap (HM) karrbl
afalll XxoHe antoMUHUI CUAKTbI KaTTbl XXoHe abpasuBTi
MatepuanaapFa Xakcbl XKapamabl.

Bosch kepek-xapaKTapblHblH KeH baFapnamacbiHa ararbiH

anpblKLWa dpesanapabl AMnepiHisneH anyra bonagpl.

Tek aca Ta3a (hpesanappbl nanganaHbiHpi3.

- LUnuHaenbai bnokTay biniriH 6 carat TiniHe Kapchl
OapbiHLa bypaHbi3 (@ ). KaxeT bonraHaa KoaranTkbill
Ginirin bnokTaraHLwa bypaHpl3.

- AViKapfbllll raiKaHbl 4 rakika kintimen 31 (raika KinTiHin,
eHi 19 Mm) carart Tini boibiHwwa bypai oTbipbin,
BocarbiHpi3 (@).

- (®pe3saHbl KbICKbILL LiaHraFa eHrisiHia. Yibl kemiHae
TaHbara AeMiH KbICKbILL LiaHrara eHin Typybl KEpek.

- Kanna raikaHbl 4 carat TiniHe Kapcbl bypai oTbIpbir,
ranka kintimeH 31 (ravka KinTiHiH eHi 19 MM) TapTblHbI3.
LUnuHaens bnorbiH 6 TonbiFbIMEH HoCaTbIHbI3.

» Nuametpi 50 MM-aeH acaTbiH pesanapabl
naiipananbanpbi3. byn dpesanap Heriri TakTagaH
eTneni.

» KbiCKbILWTbI Kanna combiHMeH (pe3a opHaTbinFaH
6onmaca, elwKaLIaH TapTbin KOWMaHbI3. DiTnece
KbICKbILL 3aKbIMAAHYbI MYMKIH.

LLIaHAbI XdHe XOHKanapAbl copy

(B cypertin KapaHpi3)

» KopracbiH bosy, keibip aralu copTTapbl, MUHEpaniap
XoHe MeTannaap bap Keibip matepuanaapabiH WaHpl
[JeHcaynblkka 3uaHabl 6onybl MyMKiH. LLIaHFa THi0 XaHe
LaHAbl XKYTY NaiaanaHyLwblaa HEMeCe XaHblHAaFb
afamaapaa anneprysnblk peakuuanapabl kaHe/Hemece
TbIHbIC XONAAPbIHbIK aypyNapblH TyAbIPYbl MyMKiH.
Keibip waH typnepi, acipece eMeH xaHe LamLiar
arallibiHbIH LWaHbl, 8Cipece, arallTbl 6HAEY
KanzblKTapbIMeH (Xpomar, aFalliTbl KOpFay 3artbl) bipre
KaHueporeHgep bonbin ecentenepi. AcbecTik matepuan
TeK KaHa MaMaHAapPMeH eHaenyi Kepek.
~ MyMKiHLWiniriHWe ocbl MaTepuan yLUiH CaNKec KeneTiH

LIAHCOPFbILUTHI NaHAaNaHbIHbI3.
~ JKYMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XXENAeTinyiHe K83 XeTKi3iHi3.
— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3KaFapAbl NaiganaHy
YCbIHbINAAI.

OHaeneTiH MaTepuanfap YLWiH eniHi3ae KonaaHbinatbiH

yiFapbiMAap/bl NaiganaHblHbI3.

» )XKyMbIC OpHbIHAA LWAHHbIH, XXMHaNYbIH 6onabIpMaHbi3.
LLlaH oHa# TyTaHybl MYMKIH.

LlaHcopFbiwTbI Kocy (B cypeTiH KapaHbi3)

Copfbiw wnaHrini (@ 35 mm) 32 (kypan) Tipek nnutaaarsl 30
KocbinbiMFa 13 xanrarbi3. Copfbil WwnaHridi 32
LIAHCOPFbILLKA (Kypan) xanfaHpi3.

ANeKTp Kypanapl KalbIKTaH icke KOCy Kypbinfbichbl 6ap Bosch
h1pMacbiHbiH aMbeban WaHCOoPFbILbIHbIH, LWTENCebAiK
po3eTkacbiHa bipfieH kocyra bonaabl. On anekTp Kypan
KOCbINFaHAA aBTOMATTbI TYPAE iCKe KoCbinagpl.

LLlaHcoprbilw eHaeneTiH Matepuanta caikec 6onybl Kaxer.

[leHcaynblKKa 3usH, 00bIp TyFbI3aTbiH HEMECE KypFaK WaHaap
YLUiH apHaWbl LWAHCOPFLILTHI NaWAanaHbIHbI3.

Kasakwa | 147
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Maipananyra eHpaipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayaapbitbi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NeKTP KypPanAbiH, 3aybITTbIK TAKTaHLIACbIHAAFbI
manimerTepiHe caii 6onybl Kaxert. 230 B benricimeH
6enrinenreH anekTp Kypanaapbl 220 B xymbic icTeyi
MYMKiH.

GOF 1250 LCE: KyaT ke3iHe KoCbiNFaHHaH KeHiH

[NlalblHOaMaHbIH beTiHe XapblK TYCIipY YLLIH XapblK

MHAMKaTOPbI 3 yAaibl XKaHbIN Typagbl.

BatapesHbl canbiHbi3 (,batapesnapabl aybicTbipy”

GenimiH 149 beTiHpe kapaHbi3). Keibip ynrinepai

barapesnap canbiiraH bonagbl. batapesHbl bencenaipy ywix

TacnacbIH anbin KOMbIHbI3.

17 nepHecimeH kepekTi enwwey bipniriH peTTeHis.

AWHanbiMAap caHbiH TaHAAY

AfHanbIMAap CaHbIH TaHOAUTLIH PETTEYLUi apKbiNbl 28 KAXETTI

aHanbIMAap caHbiH peTTeyre bonagel.

1 - 2 aiHanbiMpap caHbl a3

3 - 4 aiHanbiMpap caHbl opTala

5 - 6 aHanbIMgap CaHbl XoFapbl

Tanan eTineTiH aiHanbiMAap CaHbiH MaTePUaNMeH XXyMblC

acay xarfiaiblHa bainaHbICTbl Taipube apKbinbl aHbiKTayra

bonappl.

INeKTP KypanMeH y3aK XyYMbIC iCTereHHeH KeriH cankpiHaary

YLLiH 3 MMHYTK eH XXOFapbl aiHanbIMAAP CaHblHa KOCY Kepek.

Kocy/ewipy

Kocy/elwipy anabiHaa thpesepney TepeHairii benrinewis,
,Ppesepney Tepenairit benriney” benimiH kapaHpi3.
INeKTP Kypanabl KOCY YLUiH KOCKbILITbI/ewwipriwTi 29 bacbin
TYPbIHbI3.

BacbinFaH KocKpil/eLwipriliTi 29 KyAbIATay YiLiH Kynbintay
NepHeCiH 2 bacbiHpI3.

INeKTP KypanbiH ewipy YLUiH, KOCKbILW/ewipriwTi 29
XibepiHi3 HeMece KynbinTay nepHeciMeH 2 KynbinTaHFaH
6onca, KocKbiLL/ewwiprilTi 29 KbicKa yaKbiT 6achin xibepiHi3.
JHeprus KyaTblH YHEMAEY YLUiH 3NeKTP KypanblH TeK
narnaanaHapaa KoCbiHpI3.

KoHcTaHT 3neKTpoHHK

TypaKTbl ANEKTPOHKKA BOC XKYPICTE XaHE KYKTEME Ke3iHae
alHanbiMAap CaHbIH TYPaKTbl AepniK AeHrerae cakTanabl
XOHE XKYMbICTbIH OipKenki eHiMAiNiriH KaMTamachl3 eTei.

Bip KanbinTbl )XyMbic 6actay

AneKTpoHAbIK bip KanbINTbl icke KOCY alHanbIMAAP CaHblH
LUEKTEN KO3FanTKbILW Mep3iMiH y3apTagpbl.

ApTbIK XYKTeY KOpFaHbICbI

LLlamaaaH TbiC XyKTEMEAEH KOPFaHbILL KaTTbl XyKTeMe
Ke3iHfie KyaTTblH TbIM Ker TYTbIHbINYbIHa Xon bepmenai. byn
KO3FaTKbILL MEH LUbIFbIC KyaTTbINbIKTbIH a3atoblHa, €H KUbIH
Xaflaina, KO3FanTKbILTbIH TOKTaYblHA 9KeNyi MyMKiH.
INeKTp Kypanbl XYKTEMECiH 8LUipin, KOCKaHHaH KeriH
KO3FaNTKbILL XOFAPbI XAHE OFaH Kepi XbiNAamablKTa XyMbIC
icTer bacTanabl.
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Kaiita Ko3Fany caKrafbilubi

Ke3nencok kocbinyaaH Kopray KyatneH kaMTyaarbl y3inicTeH
KeHiH anekTp KypanfpiH bakpinaycbi3 icke KOCbinyblH
bonabipmanapl.

Kaitta naiganaHy ywiH aXblpaTKblLTbl 29 eWipinreH Kywre
KenTipin anekTp Kypanabl kanTa KOCbIHbI3.

BnokraH woiFapy biniri (C cypetiH KapaHbi3)

BnokTaH whirapy binirid 23 bacTankpl KannbliHa KanTapy
bocaTkaH Ke3ae aBToMaTThl Typae OpbiHAanaabl. EH ypbic
bnokTay ywiH binik 23 bapbiHwa bypanybl kepek. YcTarblw
KYLUTI KaxkeTiHwWwe Ty3eTyre bonaabl. byn ywiH kanTanablkanTbl
KblpAbl KinTTi (4 MM) TyTKaaarbl CaHbinayfa eHrisiHia. bekity
KYLUiH apTTbIpy YLWiH BeKiTy KyLWiH caFaT TiniHe Kapcbl a3anTy
YLWiH KinTTi caFart TinimeH bypaHpi3.

Kecy Tepengirin opHaty (D meH E cypeTtTepiu

Kapaupi3)

» Kecy TepeHairiH OpHaTyAbl TEK 3NEKTP KYPbINFbl
ewipyni ke3ae opbiHAay kepek.

®pesepney TepergiriH xobanbl petTeyre kenecinein etyre

bonapgpl:

~ ®pe3acbl OpHaTbINFaH 3NEKTP Kypanibl HAENETiH
BenLuekke KOMbIHbI3.

~ AiHanatblH TyTKa 25 KeMeriMeH opTacbiHaH an peTTey
XYpiciH bekiTiHi3. TyTkaHbl 25 cypeTTe kepceTinrexgen
benrinepre 19 feiin bypaHbi3. byaaH kewiH WkanaHbl 24
,0“ Ky#iHe bypaHbia.

+

1

Cartbinbl TipeKTi 9 eH TOMeH i ieHreire OpHaTbIHbI3;

carbinbl TipeK KbICTbIPFbIFa aTap/blKTan Kipepi.

~ BuHTTi 15 Tepenaik wekTeriwte 14 TepeHaik wekTeriw 14
€PKiH XKbIKM anaTbiHfai eTin bocaTbiHbI3.

- bBnokTaH weirapy biniriH 23 aptka utepin, ppesa 5 beniwek
beTiHe TUreHLLe chpe3epnik MalMHaHbl TOMEH XKYPri3iHi3.
KanbinTbl BekiTy yiwiH bnokTaH wwhiFapy binirin 23
bocarblHbl3.

- bBnokTaH weirapy biniri 14 catbinel Tipekke 9 Tycyi yLWiH
OHbl TOMeH bacblHbI3.

GOF 1250 LCE: TepeHaiKTiH caHfblk bantaybiH KOCKbILL/
ceHpiprilw 18 apKpinbl KOCbIHpI3. 16 Ty/MeCiH bacbin
TepeHaik wekTeriwTi 14 Hen Ky#iHe OpHATbIHbI3.

GOF 1250 CE: uHzaekcTik benrici 27 bap bicbipMaHbl
(hpe3epney Wkanacbiiaa 26,0 MaHIHE KOMbIHbI3.

- TepeHaik wekTeriwTi 14 kanaraH MaHre KObIHbI3 Aa,
BUHTTI 15 TepeHaik WwekTeriwTe 14 1apTbiHbI3.

GOF 1250 CE: unaekcTik benrici 27 6ap bicbipMaHblH,
OpHbIH byziaH api aybICTbIpMayFa Ha3ap ayLapblHbI3.
- BnokTaH woirapy biniriH 23 6acbin, MallMHaHbI XOFapFbl
KanbInKpl KENTIPiHi3.

TepeHipek Kecy YLUiH 8pPKaNCbICbIHbIH KECY TepeHairi
TeMeHipek bipHelle eTyai opbiHaay Kepek. CaTbinbl Tipek 9
KemerimMeH dpesepney npoweci bipHelue caTbifa benyre
6onagbl. byn ywiH dpesepney TeperAiriH caTbinbl TIPEKTIH e
TOMEHTi CaTbiCbIMEH OpHaTbIM, HipiHLi XyMbIC 6Tnenepi yLwiH
XOFapbl caTbinap TaHaaHpi3. CaTbinap apacblHarbl
KALBIKTbIKTbI banTayra apHanFaH BuHTTepai 10 aHanabipy
apKbinbl e3reptyre bonagbl.

Tekcepy XKypiciHeH KeiiH thpe3epney TeperairiH fan peTtey
TYTKACbIH 25 aitHanabIpy apKbinbl hpe3epney TepeHsiri aan
petteyre bonagpl; hpesepney TepeHmiriH apTTbipy YLLiH
TYTKaHbI CaraT TiniMeH alHanabIpbIHbI3, an ppesepney
TePeHAIriH a3anTy YLWiH TYTKAHbI caraT TiniHe Kapcbl
alHanablpbiHpbI3. LLikana 24 barnapabl 6iny yiiH KbiameT
eteqi. TyTkaHbl b6ip peT aiHanabIpy apKbinbl TePEHAK MaHIH
2,0 MM-Te 63repTecia, an WKanaHblH 24 XXoFapFbl KUETIHIH,
bipiHe Ty apkpinbl 0,1 MM-re e3repTe anacki3. Ppesepney
TePEeHAIriHiH MakcMMangapl MaHi: + 8 MM.

Mbican: kanaraH pesepney Tepengiri 10,0 mm bonybl
Kepek, cbiHaK hpesepney kesiHae 9,6 MM TepeHiri anbiHabl.

- lkanaHbl 24 ,,0“ MaHiHe bypbIHbI3.

- TytkaHbl 25 0,4 Mm/4 benikke (ic XysiHaeri xaHe
BenrineHreH MaH apacblHfarbl albipMaLLbIfbIK) caFat
TinimeH bypbIHbI3.

- OpHartbinFaH TeperaikTi kauTanan dpesepney apKbinbi
OpHaTbINFaH TEPEHAIKTI TEKCEPIHI3.

GOF 1250 CE: hpesepney TepengiriH 27 TepeHmik

LwekTeriwinae 14 opHaTKaHHaH KeiH UHaeKCTik benrici bap

bICbIPMaHBIHbIH, KannblH 63repTneki3, COHAA WKanaaarbl

aFblMaarbl TeperaiKTi 26 aHbIKTal anachb3.

GOF 1250 LCE: arbimMaarbl hpesepney Teperairi aucnnerige
21 kepceTineni.

MaiipanaHy Hyckaynapbl
» ®pesanapabl COKTbIFbICYAAH XHE COKKbIAAH
KOPFaHbI3.

®Ppe3ameH enaey barbiTbl XaHe eHAey npoueci

(F cypeTiH KapaHpI3)

> ®pe3ameH eHAey NpoLeciH apKalaH (hpe3aHbiH,
aifHany baFbiTbiHa Kapcbl 5 (kepi Ko3Fanbic) opbiHaay
kepek. PpesameH eHfey kesinpe (CHHXpOHABI
KO3Fanbic) Ko3fanbic 6aFbITbIHAA MALIWHAHBI KONMEH
Xyprisyre 6onaapl.

- KaxeT eHaipy TepeHgiriH opHaTbIHbI3, ,Kecy TepeHrgirii
OpHaTy" TapayblH KapaHbl3.

— ®pe3acbl OpHaTbINFAH 3NEKTP Kypanabl HAENETIH
Beniuekke KOMbIHbI3 XaHe 3NEeKTP Kypanfbl KOCbIHbI3.

- bBnokTaH welirapy biniriH 23 apTka bacbiHbI3 XaHe
benrineHreH ppeseprey TepeHairiHe XeTkeHLue,
(hpe3epney MalIMHACLIH Hasy TOMEH XKbIMKbITbIHbI3.
AxblpaTyLbl iHTipekTi 23 6acbin ocbl €HAIPY TEPeHAiriH
DexiTiHji3.

- ®pesameH eHzey NpoLeciH bipkenki anra xbimky
KeMeriMeH opblHAaHbI3.

- ®pesepney npoueci bitkeHae Tik hpesepney cTaHoriH
KOFapFbl KANbINKa OPHATbIHbI3.

~ JneKTp Kypanabl eLwipiHis.

1609 92A 16H|(16.2.15)

Bosch Power Tools



Kemekuwi Tipeknex dpesepney (G cypeTiH kKapaHbi3)
YnkeH aavblHAaManapzbl eHAey YLWiH, Mbicansl, gpe3sepney
KesiHze TakTaHbl HEMeCe NaHKaHbl KOCbIMLLA TipeK peTiHae
bexkiTin, ocbl Tipek borbiMeH thpesepneyre bonaapl. Tik
(hpe3eprik CTaHOKTbI NAIUTaHbIK MaibiCKaH XafbiMeH
KOCbIMLLA TipeK HOMbIMEH KbIKbITbIHbI3.

XKuekreppai hpesepney Hemece npocunbai hpesepney
Mapannensb TipeKcis xuekTeppi xaHe npoduabaepai
hpesepney KesiHfe hpesa barbiTTarbill LETMOAbIHMEH
HeMece LIAPHKTi NOALIMMHUKNEH XabablKTanybl Kepek.

- KochbinfaH anekTp acnantbl barbITTaFbILL WETMOMbIH
Hemece LIapUKTi NOALINMHUK AaibIHAAMAHbIH BHAENeTiH
XUeriHe TipeneTiHaen eTin KOMbIHbI3.

- JneKTp Kypanabl eKi KonMeH AaibiHgama xueri boibimeH
KYPri3iHi3. COHbIMEH Katap, Tik bypbILTbl KOAbINYbIH
KaparanaHpi3. TbiM KaTTbl KyLU TYCipreH xaraanaa
[NlanblHAAMA XKMeri 3aKbIMAAHYbI MYMKIH.

Mapannensb Tipeknex chpe3epney (H cypeTin KapaKbi3)
Mapannens TipekTi 33 barbiTTaybil WTaHranapmeH 34 Heri3
nnutacbiHa 13 KoMbIHbI3 XKaHE OHbl BUHTTEPMEH 7 KaXeTTi
enLeMiHe caikec bekiTiHi3. KynakTbl BUHT 35 xoHe 36
KeMeriMeH KOCbIMLLA TiPEKTi y3blHAbIFbl DOMbIMEH peTTEN
anacois.

AlHanatbIiH TyTKa 37 KemeriMeH KynakTbl BUHTTepAi 35
6ocaty apKpinbl y3bIHABIFBIH 49N PETTEN anachbi3. bip
alHanbiM KOHAbIPFbIHBIK 2,0 MM XYpiCiHe TeH, adHanaTblH
TyTKanarbl b6ip benik 37 KoHAbIPFbIHbIH 0,1 MM XypiciHe TeH.
Tipek nnaHkacbl 38 apKbinbl napannenb TipeKTiH THiIMAI Tipek
6eTiH e3repTe anachbis.

Bipkenki bepeTiH xaHe xaHama KpiCbiMFa Me KOCbl/FaH
3NeKTP Kypanapl beniuek XueriHiv napannenb Tipekke
KYPri3iHi3.

MNapannnens Tipeknex 33 pe3epney KesiHAE WaH/ )aHKka
COpy apHa¥bl afantep 39 apKbibl Xyprisinyi kepek.

LiupkynbmeH cpesepney (kepek-xapakrap)
[leHrenek benwwekTepai eHaey YWiH UMPKYNb NaiaanaHyra
bonappl.

BarbiTTarbiw binTe TaKraiilwameH chpesepney (kepek-
Xapakrap)

BarbITTarbllL binTe TaKTanlLa kKemeriMeH Tik Gy pbILLTbI XXYMbIC
onepauuanapbiH opbiHaayFa bonagbi.

Kewipy runb3acbiMen dpesepney (I-L cypeTiH xaHe

N cypeTiH KapaHpI3)

KeLwipy runb3acbiHblH, 43 KemeriMeH KOHTYpnapabl ynrinep
MeH LwabnoHaapaaH benLuekke Tycipe anachbi3.

Kewipy runb3acbiH 43 KonaaHy yLWiH anabiMeH Kewwipy
rMnb3acblHblH anantepid 40 Heri3 nauTacbiHa 11 KonpaHy
Kaxer.

Kewipy runb3acbiHblH agantepiH 40 xofapblaarbl CbipFy
nnutacbiHa 11 eHrisin, 2 bekiTkiw BUHTNEH 41 OeKiTiHji3.
KeLwipy runb3acblHblH anantepid bnokTaH woirapy biniri 42
€epKiH aHanyblH KafjaranaHp3.
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LLlabnoH Hemece ynri KanblHAbIFbIHA COMKEC KOLLipY
TMNb3aChiH TaHAaHbI3. Kelwipy runb3achiHblH WbIFbIN TYPATbiH
buikTiriHeH WabnoH KanblHAblFbl 8 MM-AeH Kem bonmayb
Kepek.

BriokTaH wwbliFapy biniriH 42 icke KOcbiM, TOMEHAETi Kellipy
rMnb3acbiH 43 KeLLipy runb3acblHblH, agantepiHe 40
€Hi3iHi3. An KoaTay XyAblpbIKIWANapb! KeLipy MMnb3acbiHbIH
CaHplnaynapbiHa a3faraH KyluneH bekitinyi kepek.

»> dpe3a guamMeTpiH KewWipy rMNb3acbiHbiH, ilKi
AvaMeTpiHeH Kilwi 6onaTbiHAai eTin TaHAaHbI3.

®pesa opTacblHaH KeLwipy rMnb3acbiHbH LWeTiHe feiiH
6ipaei KalbIKTbIK 6onybl YLWiH KeLwLipy runb3achl MeH ChIpFy
MAUTaChl, KepeK-KapakTap 63apa OpTacbiHa peTTene anabl.

- BnokTaH woirapy biniriH 23 TeMeH bacbin, hpesepnik
CTaHOKTBI Heri3 nuTacbiHa 13. bapbiHLa eHrisiHia Ocbl
bartbipy TeperairiH bekiTy ywiH bnokTaH Wwoirapy biniriH 23
bocaTtbiHbI3.

- Unnunap bacTbl BUHTTEPIH 44 cbipry nauTtackl 11 epkin
Ko3FanarbliHaan bocatbiHpI3.

- Oprara angey xakraybiH 45 cypeTTe kepceTinrengen
KYMbIC Kypanbl LiaHracbiHa OpHaTbiHpI3. Xanna raikaHbl
opTara Aangaey xakTaybl epKiH aiHanatbiHgan etin
TapTbIHbI3.

- Kewwipy runb3acbiH 43 opTara Aanperil A0pHAa Heri3
nAUTacbiH 11 bIFBICTBIPY APKbINbl OPTACHIHAH LUbIFAPbIHbI3.

- Unnunap bacTbl BUHTTEPIH 44 KATTbl TAPTbIHbI3.

~ OprtacbiHa peTTeril fopHabl 45 XyMbIC Kypanbl
LiaHracblHaH anbiM TaCTaHbl3.

- bBnokTaH weirapy biniriH 23 6acbin, MaLlMHAHbI XOFapFbl
Kanbinkbl KENTiPiH3.

Kewipy runb3acbiMeH 43 dpesepney kenecigen xyprisineai:

- Kewipy runb3acbl 6ap KOCy/bl 3NeKTP KypanbiH WwWabnoxra
KYPri3iHi3.

- bBnokTaH woirapy biniriH 23 apTka bacbiHbI3 XaHe
benrineHreH chpesepney TepeHairiHe XeTKeHLUE,
(hpesepney MalKUHACLIH 6asty TOMEH XbIMKbITbIHbI3.
AXbIpaTyLbl WiHTipekTi 23 BacbIn ocbl EHAIPY TEPEHAIrH
DeKiTiHi3.

~ LLbiIFbIHKbI KBLWIPY rMAb3ackl bap KeLwipy KypanblH xaHama
KbICKbILLIbIMEH LabnoH 6oMbIMEH XYPri3iHi3.

barapesnapgapl aybicTbipy (GOF 1250 LCE)

(M cypertiH KapaHbi3)

batapes benimiHiH KanTamacblH 22 XOFapbliFa XbIMKbITbIHbI3
oHe batapeanapabl anbin WhiFapblHpi3. XaHa batapesHb
canbiHbi3 (Typi CR2032). KyaTtTbiH nntoc nomioci
batapesanapra apHanraH benim kaknarbiHa 22 anfa
KapaTbinybl kepek. TbiFbl3aaybilTsl 46 canbin batapesnap
6enimiHiH 22 KanTamachblH XabblHpi3.
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TeXHMKaanK KVTiM XoHe Kbi3MeT

Kbi3met KepceTy XaHe Tazanay

» BapnbIK XXyMbICTapAaH anabiH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIpbiH PO3eTKaAaH LWbIFaPbIHbI3.

> [lypbic XaHe CeHimAi icTey yLLiH 3neKTp KypanmeH
XKenaeTKil TecikTi Ta3a ycTaHbI3.

> TeTeHLue XYMbIC XaFAaiblHAa MYMKiH 6onfFaHwa
IIAHCOPFbIWTDbI NaiAanaHbIKbI3. XKenpeTkiw TecikTi
XHi ypnen, Ta3apTbin apTbiK TOKTaH CaKTaHTbIH
KockbiwTbl (PRCD) KocbiKbI3. MeTanapl eHaey/e Tok
OTKI3eTiH LUaH 3NeKTP KyPanbiHbIH iliHAE XUHaNYbI
MYMKiH. INeKTP KypanblHbIH OKLIyNaFblLLbl 3aKbIMAAMYb
MYMKIH.

Erep baiinaHbic cbIMbIH anmacTbipy KaxeT bonca,

Kayinciaaiktii TemeHaeyiHe xon bepMec yLliH anMacTbipyabl

Tek Bosch Hemece Bosch anekTp KypanpgapbiHblH

aBTOPU3aLMANAHFaH KNUEHTTepre KbiI3MET KepceTy

OpTanblKTapblHAa OPbIHAAHBI3.

TyTbIHYLbIFa KbI3MET KOpCeTy XaHe naipanaHy
KeHecTepi

bapnblk cypaynap MeH kocankpl bentuekrepre Tancbipbic
bepy KesiHae MiHAETTI TYpAe SNEKTP Kypan 3aybiTTbiK
TakTanwacbiHgarbl 10-0pbiHAbI 6HIM HOMIPIH Xa3blHbl3.

KbI3MeT KepceTy LwebepxaHachl HiMAi XOHAEY XaHeE KyTY,
CcoHpAan-ak Kocankpl benexTep Typasbl cypakTapFa xayan
bepeni. KaxeTti cbiabanap MeH kocankpl beniuektep Typanbl
aKnapatTbl MblHa MEKeH)XanaH Tabachia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLi Bosch kbiameTkepepi eHiMA| naifanaHy xeHe
OnapfiblH Kocankpl benwiekTepi Typanbl CypakTapblHpiafa
TMAHAKTbI ayan bepeqi.

OHAipyLLi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KypanblH XeHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnblk MeMnekeTTep ayMarbiHga Tek ,,Pobept bow*
(hMpManblk HeMece aBTOpU3aLMANaHFaH KbiIBMeT KepceTy
OpTanblKTapblHAa opbiHAANagbl.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTIpYi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Kacay KaHe TapaTy aKiMLUINIK XaHe KbIMbICTbIK
TopTiN 60MbIHIWA 3aHMeH KyaanaHagbl.

Kazakctan

XKLUIC ,Pobept Bow"

INeKTp KypanaapbiHa KbI3MeT KepCeTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PaiibiMbek faHfbinbl

KoMMyHanbHas KeleciHiy bypbiubl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

ANeKTp Kypanaap, XabablkTap xaHe bymanapbiH aiiHanaHbl

KOPFaMTbIH K9Ere XKapaTyFa anapy Kaxer.

IneKTp Kypnaapabl Y1 KOKbICbIHa TaCTaMaHbi3!

Tek kava EO enpepi ywin:
INeKTP XKaHe INEKTPOHABIK eCKi Kypandap
GoibiHwwa Eypona 2012/19/EU epexeci
)XSHe OHbIH YNTTbIK 3aHAAPAA OpbIHAANYbI
boMbliHLIa backa naiaanaHbin bonManTbIH
3NeKTp Kypanaap benek xuHanbin kapere
XapaTblnybl KaxeT.

TexHuKanbIK e3repicTep eHridy KyKbiFbl cakTanagpl.

1609 92A 16H|(16.2.15)

Bosch Power Tools



Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cltlgl‘toate |r!d|gagllle de avertiza-

re si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

2

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
dealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pdmant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
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buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la rdniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in miscare. imbracimintea
largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.
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» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-

se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. Inainte de utilizare datila repa-

rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-

re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-

cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont

de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice inalt scop decat pen-

tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredin;agi scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta pentru masinile de
frezat

» Prindeti scula electrica numai de manerele izolate, de-
oarece dispozitivul de frezat poate nimeri propriul ca-
blu de alimentare. Contactul cu un conductor aflat sub

tensiune poate pune sub tensiune si componentele metali-

ce ale sculei electrice si duce la electrocutare.

» Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sau in ori-

care alt mod, pe o suprafata stabila. Daca tineti piesa de
lucru numai cu mana sau daca o rezemati numai de corpul
dumneavoastra, ea va fi instabila, putandu-se ajunge la
pierderea controlului.

» Turatia admisa a dispozitvului de lucru trebuie sa fie cel
putin egala cu turatia maxima mentionata pe scula
electrica. Un accesoriu care se roteste mai repede decat
este admis, poate fi distrus.

» Dispozitivele de frezare sau alte accesorii trebuie sd se
potriveasca exact in sistemul de prindere aaccesoriilor
(bucsa elastica de prindere) al sculei dumneavoastra
electrice. Accesoriile care nu se potrivesc exact in siste-
mul de prindere pentru accesorii al sculei dumneavoastra
electrice se rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si
pot duce la pierderea controlului.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar exista pe-

ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-

tain piesa prelucratd.

» Nuintroduceti mainile in sectorul de frezare i nicinule
puneti pe dispozitivul de frezat. Tineti cea de adoua
mana pe manerul suplimentar. Daca veti tine ambele

maini pe masina de frezat, acestea nu vor mai putea fi rani-

te de dispozitivul de frezat.

» Nufrezati deasupra obiectelor de metal, cuielor sau su-

ruburilor. Dispozitivul frezd se poate deteriora si duce la
cresterea vibratiilor.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conduc-
te de alimentare ascunse sau adresati-va in acest scop
regiei locale furnizoare de utilitati. Contactul cu conduc-
torii electrici poate duce la incendiu si electrocutare. Dete-
riorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii.
Spargerea unei conducte de apa cauzeaza pagube materi-
ale sau poate duce la electrocutare.

» Nu folositi freze tocite sau deteriorate. Frezele tocite
sau deteriorate cauzeaza o frecare mai puternica, se pot in-
clesta si duce la dezechilibru.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cuam-
bele maini.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca aceas-
ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate
agata si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

Descrierea produsului si a
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare i a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugdm sd desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasuratd cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Masina este destinata frezarii cu reazem fix, de caneluri, mu-
chii, profiluri si canale in lemn, material plastic i materiale de
constructii usoare precum si frezarii dupa sablon de copiere.
Cu turatie redusa si cu freze adecvate pot fi prelucrate si me-
tale neferoase.

Lampa acestei scule electrice (GOF 1250 LCE) este destina-
ta ilumindrii directe a zonei de lucru a sculei electrice si nu es-
te adecvata pentru iluminarea incaperilor din gospodarie.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
|lei electrice de pe pagina grafica.

Maner dreapta (suprafata de prindere izolata)

Tasta de fixare pentru intrerupatorul pornit/oprit

Inel luminiscent (GOF 1250 LCE)

Piulita olandeza cu bucsa elasticd de prindere

Dispozitiv freza*

Parghie de blocare ax

Surub pentru bare de ghidare limitator paralel (2x)
Aparatoare contra aschiilor

Limitator in trepte

Suruburi de ajustare limitator in trepte

Placd de alunecare

Prindere pentru sinele de ghidare ale limitatorului paralel
13 Placd de baza
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14 Limitator de reglare a adancimii

15 Surub pentru fixarea limitatorului de reglare in adancime

16 Tasta pentru punctul zero al limitatorului de reglare in
adancime (GOF 1250 LCE)

17 Tastd pentru comutarea unitatii de masura (mm/inch)
(GOF 1250 LCE)

18 intrerupator pornit/oprit pentru afisajul digital al
adancimilor (GOF 1250 LCE)

19 Domeniu de reglare fina al adancimilor de frezare

20 Maner stanga (suprafata de prindere izolatd)

21 Display (GOF 1250 LCE)

22 Capac compartiment baterii (GOF 1250 LCE)

23 Parghie de deblocare

24 Scala de reglare find a adancimilor de frezare

25 Buton rotativ pentru reglarea find a adancimilor de
frezare

26 Scald de reglare a adancimilor de frezare
(GOF 1250 CE)

27 Cursor cu marcaj de indexare (GOF 1250 CE)

28 Rozeta de reglare pentru preselectia turatiei

29 intrerupétor pornit/oprit

30 Racord furtun de aspirare
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31 Cheiefixa, deschidere cheie 19 mm

32 Furtun de aspirare (@ 35 mm)*

33 Limitator paralel

34 Bara de ghidare pentru limitator paralel (2x)

35 Surub-fluture pentru reglarea fina a limitatorului paralel
(2%)

36 Surub-fluture pentru reglarea bruta a limitatorului
paralel (2x)

37 Buton rotativ pentru reglarea find a limitatorului paralel

38 Sina opritoare reglabila pentru limitatorul paralel

39 Adaptor de aspirare penru limitatorul paralel*

40 Adaptor pentru inel de copiere SDS

41 Surub de fixare pentru adaptorul inelului de copiere (2x)

42 Parghie de deblocare pentru adaptorul inelului de copie-
re

43 Inel de copiere

44 Surub cu cap cilindric pentru fixarea placii de alunecare
(5x)

45 Dorn de centrare

46 Garniturd

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Date tehnice
Masina de frezat GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Numér de identificare 3601F260.. 3601F261..
Putere nominala w 1250 1250
Turatie la mersul in gol rot./min 10000 - 24000 10000 - 24000
Preselectia turatiei ° °
Constant Electronic ° °
Pornire lentd ° )
Racord pentru aspirarea prafului ° °
Afisaj digital al adancimilor - °
Inel luminiscent - °
Sistem de prindere accesorii mm 6-8 6-8
toli % Y%
Cursa dipozitivului de frezare dupa sablon de copiere mm 60 60
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Clasa de protectie [o/1 [Oo/1

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 60745-2-17.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonord 76 dB(A); nivel putere
sonora 87 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform
EN60745-2-17:

a,=7,0m/s2, K=1,5m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fifolosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.
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Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu beneficia-
zd de ointretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate
abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-
siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneazd, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice corespunde tuturor dispozitiilor
relevante ale Directivelor 2009/125/CE

(Regulamentul 1194/2012), 2011/65/UE, pana la

19 aprilie 2016: 2004/108/CE, incepand cu

20 aprilie 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusiv modifi-
carilor acestora si este in conformitate cu urmatoarele stan-
darde: EN 60745-1, EN 60745-2-17.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montare

Montarea dispozitivului de frezare (vezi figura A)

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru montarea si schimbarea dispozitivelor de freza-
re se recomanda folosirea manusilor de protectie.

in functie de scopul utilizarii sunt disponibile dispozitive de
frezare de cele mai diverse executii si sortimente calitative.
Dispozitivele de frezare din otel de inaltd performanta
suntadecvate prelucrarii materialelor moi ca de ex. lemnul de
esenta moale si materialul plastic.

Dispozitivele de frezare cu taisuri din carburi metalice
sunt mai ales adecvate pentru materiale dure si abrazive cade
ex. lemnul de esenta tare si aluminiul.

Gasiti dispozitive de frezare originale din sortimentul de acce-
sorii Bosch la distribuitorul dumneavoastra.

Folositi numai dispozitive de frezare impecabil si curate.

- Basculati parghia de blocare a axului 6 in sens contrar mis-
carii acelor de ceasornic, pana la punctul de oprire (@).
Rotiti eventl. cu mana axul motor, pana se inclicheteaza cu
zgomot perceptibil.

- Slabiti piulita olandeza 4 cu cheia fixa 31 (deschidere
cheie 19 mm) rasucind-o in sensul miscarii acelor de cea-
sornic (@).

~ Impingeti freza in bucsa elastici. Coada frezei trebuie sa
fie introdusa in bucsa elastica cel putin pana la marcaj.

- Strangeti piulita olandeza 4 cu cheia fixa 31 (deschidere
cheie 19 mm) rasucind-o in sensul miscarii acelor de cea-
sornic. inchideti complet parghia de blocare a axului 6.

» Nu introduceti dispozitive de frezare cu un diametru
mai mare de 50 mm. Aceste dispozitive de frezare nu trec
prin deschiderea pldcii de baza.

» inniciuncaznu strangeti bucsa elastica de prindere cu
piulita olandeza daca nu este montat un dispozitiv de
frezare. Altfel bucsa elastica de prindere se poate deterio-
ra.

Aspirarea prafuluifaschiilor (vezi figura B)

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-
rale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cilor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau

de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-

binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie alemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decét de catre

specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la

materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Racordarea dispozitivului de aspirare a prafului

(vezi figura B)

Montati un furtun de aspirare (@ 35 mm) 32 (accesoriu) pe
racordul 30 din placa de baza 13. Racordati furtunul de aspi-
rare 32 la u aspirator de praf (accesoriu).

Scula electrica poate fi racordata direct la priza unui aspirator
universal Bosch cu pornire prin telecomanda. Acesta pornes-
te automat in momentul pornirii sculei electrice.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.
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Functionare

Punere in functiune
» Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea

sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-

cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.
GOF 1250 LCE: Dupd realizarea conexiunii la reteaua de cu-
rent electric, inelul luminiscent 3 lumineaza continuu, pentru
iluminarea suprafetei piesei de lucru.
Introduceti bateria (vezi paragraful ,Schimbarea bateriei®,
pagina 157). La unele variante de executie bateria este deja
introdusa. Scoateti sigiliul de pe baterie, pentru a o activa.

Setati cu tasta 17 unitatea de mdsura doritd.

Preselectia turatiei

Curozetade preselectie a turatiei 28 puteti preselecta turatia
necesara chiar in timpul functionarii masinii.

1-2  turatie scazuta

3-4  turatie medie

5-6 turatieridicata

Turatia necesara depinde de material si de conditiile de lucru,
putand fi determinata printr-o proba practica.

Dupd ce ati lucrat un timp mai indelungat cu o turatie redusa,
lasati scula electricd sa meargd in gol la turatie maxima aprox.
3 minute pentru a se raci.

Pornire/oprire

fnainte de pornire/oprire reglati adancimea de frezare, vezi
paragraful ,Reglarea adancimii de frezare®.

Apdsati pentru punerea in functiune a sculei electrice intre-
rupatorul pornit/oprit 29 si tineti-l apasat.

Pentru fixarea in pozitie apasata a intrerupatorului pornit/
oprit 29, apasati tasta de fixare 2.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul pornit/
oprit 29 respectiv, daca acesta a fost blocat cu tasta de fixare
2, apasati scurt interupatorul pornit/oprit 29 si apoi eliberati-|
din nou.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Sistem Constant Electronic

Sistemul Constant Electronic mentine turatia aproape con-
stanta lamersul in gol si sub sarcina, asigurand un randament
uniform de lucru.

Pornire lina

Dispozitivul electronic de pornire lina limiteaza cuplul motor

inmomentul pornirii, prelungind astfel durata de viata amoto-

rului.

Protectie la suprasarcina
Protectia la suprasarcina impiedica, in caz de suprasolicitare

extrema, un consum prea mare de energie. Aceasta poate du-

ce la scaderea turatiei motorului si a puterii debitate, in caz
extrem ajungandu-se pana la oprirea motorului.

Dupa scoaterea din sarcind a sculei electrice, motorul revine
imediat la turatia de regim, respectiv reporneste imediat.
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Protectie la repornire

Protectia la repornire impiedica pornirea necontrolata a scu-
lei electrice dupa o intrerupere a alimentarii cu curent elec-
tric.

Pentru repunerea in functiune a sculei electrice aduceti in-
trerupdtorul pornit/oprit 29 in pozitia oprit si reporniti scula
electrica.

Parghie de deblocare (vezi figura C)

Revenireain pozitia initiald a parghiei de deblocare 23 are loc
automat in momentul eliberarii ei. Pentru o forta de fixare mai
bund, parghia de deblocare 23 trebuie trasa inapoi, pana la
punctul de oprire. Daca este necesar, forta de fixare poate fi
reajustata. Introduceti in acest scop o cheie imbus (4 mm) in
orificiul din maner. Pentru marirea fortei de fixare, rasuciti
cheia imbus in sensul miscarii acelor de ceasornic, pentru re-
ducerea fortei de fixare, rasuciti-o in sens contrar miscarii
acestora.

Reglarea adancimii de frezare (vezi figura D si E)

» Reglarea adancimii de frezare se poate face numai cu
scula electrica oprita.

Pentru reglajul brut al adancimii de frezare procedati dupa
cum urmeaza:

- Puneti scula electrica cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat.

- Fixatiintervalul de reglaj fin cu butonul rotativ 25 in pozitia
de mijloc. invartiti in acest scop butonul rotativ 25, pana
cand reperele 19 coincid asa cum este ilustrat in figura.
Rotiti in continuare scala 24 aducand-ola,,0".

- Pozitionati limitatorul in trepte 9 pe treapta cea mai joasd;
limitatorul in trepte se inclicheteaza perceptibil.

- Slabiti surubul 15 de la limitatorul de reglare a adancimii
14, astfel incat limitatorul de reglare a adancimii 14 sa de-
vind mobil.

- Impingeti spre spate parghia de deblocare 23 si coborati
lent masina de frezat, pana cand dispozitivul de frezare 5
atinge suprafata piesei de lucru. Eliberati din nou parghia
de deblocare 23, pentru a fixa aceastd pozitie.

- Impingetiin jos limitatorul de reglare a adancimii 14, pana
cand se va sprijini pe limitatorul in trepte 9.

GOF 1250 LCE: Activati reglajul digital al adancimilor acti-
onand intrerupatorul pornit/oprit 18. Apasati tasta 16
pentru ajustarea punctului zero al limitatorului de reglare a
adancimii 14.

GOF 1250 CE: Aduceti cursorul cu marcajul de indexare
27 pe pozitia 0" a scalei adancimilor de frezare 26.

- Reglati limitatorul de reglare a adancimii 14 la adancimea
de frezare dorita si strangeti surubul 15 limitatorului de re-
glare a adancimii 14.

GOF 1250 CE: Aveti grija sa nu mai deplasati cursorul cu
marcajul de indexare 27.

+
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- Apasati parghia de deblocare 23 si aduceti masina de fre-
zat in pozitia cea mai de sus.

In cazul unor adancimi de frezare mai mari ar trebui sa execu-

tati mai multe operatii de frezare succesive, cu desprinderea
unui volum mic de aschii. Cu ajutorul limitatorului in trepte 9
puteti impadrti procesul de frezare pe mai multe trepte ale

adancimii de frezare. Reglati in acest scop adancimea de fre-

zare dorita corespunzator treptei celei mai de jos a limitatoru-
lui in trepte si alegeti mai intai, pentru primele operatii de fre-

zare, treptele superioare (cu o adancime de frezare mai mi-
ca). Distanta dintre trepte poate fi modificata prin rasucirea
suruburilor de ajustare 10.

Dupa o frezare de proba puteti regla adancimea de frezare
exact la cota doritd, rotind butonul rotativ 25; pentru marirea

adancimii de frezare rotiti in sensul miscdrii acelor de ceasor-
nic, pentru micsorarea adancimii de frezare rotiti in sens con-

trar miscarii acelor de ceasornic. Scala 24 serveste pentru
orientare. O tura corespunde unei curse de reglare de

2,0 mm, o diviziune de pe marginea de jos a scalei 24 cores-
punde unei modificari de 0,1 mm a cursei de reglare. Cursa
de reglare maxima este de + 8 mm.

Exemplu: Adancimea de frezare dorita trebuie sa fie de
10,0 mm, iar in urma frezarii de probad a rezultat o adancime
de frezare de 9,6 mm.

- Intoarceti scala 24 la 0.

- Rasuciti butonul rotativ 25 cu 0,4 mm/4 diviziuni (diferen-
tadintre valoarea de referinta si cea actuald) in sensul mis-

carii acelor de ceasornic.
- Controlati adancimea de frezare selectata printr-o noua
proba de frezare.
GOF 1250 CE: Dupa reglarea adancimii de frezare, nu mai
modificati pozitia cursorului 27 de pe limitatorul de reglare a

adancimii 14, pentru a putea citi oricand pe scala 26, adanci-

mea de frezare curenta.

GOF 1250 LCE: Adancimea de frezare curenta este afisata
pe display-ul 21.

Instructiuni de lucru
» Feriti dispozitivele de frezare de socuri si lovituri.

Directia si procesul de frezare (vezi figura F)

» Procesul de frezare trebuie sa se desfasoare intotdeau-

nain sens opus directiei de rotatie a dispozitivului de
frezare 5 (contraavans). In cazul frezariiin acelasi sens

cudirectia de rotatie (in sensul avansului) scula electri-

ca va poate fi smulsa din mana.

- Reglati adancimea de frezare dorita, vezi paragraful ,,Re-
glarea adancimii de frezare".

- Puneti scula electrica cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat si porniti scula electrica.

- Impingeti spre spate parghia de deblocare 23 si coborati

lent masina de frezat, pana la atingerea adancimii de freza-
re reglate. Eliberati din nou parghia de deblocare 23, pen-

tru a fixa aceasta adancime de frezare.

- Executati frezarea cu avans uniform.

- Dupéincheierea procesului de frezare readuceti masina de
frezat in pozitia cea mai de sus.

- Opriti scula electricd.

Frezare cu limitator ajutator (vezi figura G)

Pentru prelucrarea pieselor mari, de exemplu la frezarea de
caneluri, puteti fixa pe piesa de lucru o scandurd sau o sipca,
cu rol de limitator ajutator si puteti conduce masina de frezat
de-a lungul acestuia. Conduceti masina de frezat cu latura
aplatizata a placii de alunecare de-a lungul limitatorului ajuta-
tor.

Frezarea de muchii si de profiluri

La frezarea de muchii si de profiluri fara limitator paralel dis-
pozitivul de frezare trebuie echipat cu un pilot de ghidare sau
cuunrulment.

- Conduceti scula electrica pornita din lateral spre piesa de
lucru pana cand pilotul de ghidare sau rulmentul dispoziti-
vului de frezare se sprijina pe muchia piesei de prelucrat.

- Conduceti scula electrica cu ambele maini de-a lungul mu-
chiei piesei de lucru. Aveti grijd sa o asezati in unghi drept
pe aceasta. O apasare prea puternica poate deteriora mu-
chia piesei de lucru.

Frezarea cu limitator paralel (vezi figura H)

Impingeti limitatorul paralel 33 cu barele de ghidare 34 n pla-
cade baza 13 si fixati-l cu suruburile 7, conform cotei necesa-
re. Cu suruburile-fluture 35 si 36 puteti regla in mod supli-
mentar lungimea limitatorului paralel.

Cu butonul rotativ 37, dupa slabirea celor doud suruburi-flu-
ture 35, puteti regla fin lungimea. O turd corespunde unui in-
terval de reglaj de 2,0 mm, iar o diviziune gradata de pe buto-
nul rotativ 37 corespunde unei modificari de 0,1 mm a inter-
valului de reglaj.

Cu sina opritoare 38 puteti modifica suprafata de sprijin acti-
vd a limitatorului paralel.

Conduceti scula electricd in prealabil pornitd, cu avans uni-
form si apasare laterala, pe limitatorul paralel, de-a lungul mu-
chiei piesei de lucru.

La frezarea cu limitatorul paralel 33 aspirarea prafului/aschii-
lor ar trebui sa se facd prin adaptorul special de aspirare 39.

Frezare cu adaptor de compas (accesoriu)
Pentru lucrarile de frezare circulara, puteti folosi adaptorul de
compas.

Frezare cu sina de ghidare (accesoriu)

Cu ajutorul sinei de ghidare si aadaptorului pentru sine de ghi-
dare puteti executa lucrdri de frezare in linie dreapta.

Frezare cu inel de copiere (vezi figurile I-L si figura N)

Cu ajutorul inelului de copiere 43 puteti transfera contururi
ale unor modele respectiv sabloane pe piesa de lucru.

fn scopu utilizarii inelului de copiere 43 mai intai ar trebui in-
trodus adaptorul pentru inele de copiere 40 in placa de alune-
care11.

Puneti adaptorul pentru inele de copiere 40 din partea de sus
pe placa de alunecare 11 siinsurubati-l strans cu cele doud su-
ruburi de fixare 41. Aveti grija ca parghia de deblocare a adap-
torului pentru inele de copiere 42 sd se poata misca liber.
Alegetiinelul de copiere adecvat, in functie de grosimea sa-
blonului respectiv a modelului. Din cauza faptului c inelul de
copiere este iesitd in afard, sablonul trebuie sa aiba o grosime
minima de 8 mm.
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Actionati parghia de deblocare 42 si introduceti inelul de co-

piere 43 de jos in sus in adaptorul pentru inele de copiere 40.

Camele de codificare trebuie sa se inclicheteze perceptibil in

degajarile inelului de copiere.

» Alegeti un diametru al dispozitivului de frezare mai mic
decat diametrul interior al inelului de copiere.

Astfel distanta dintre mijlocul frezei si marginea inelului de co-

piere va fi aceeasi peste tot, iar inelul de copiere si placa de

alunecare vor putea fi centrate una fata de cealalta, daca va fi

necesar.

- Impingeti spre spate parghia de deblocare 23 si conduceti
masina de frezat pana la punctul de oprire in directia placii
de baza 13. Eliberati din nou parghia de deblocare 23,
pentru a fixa aceastd adancime de frezare.

- Slabiti suruburile cu cap cilindric 44, astfel incat placa de
alunecare 11 sa devind mobild.

- Introduceti dornul de centrare 45 conform figurii in siste-
mul de prindere a accesoriilor. Strangeti manual piulita
olandeza, intr-atat incat dornul de centrare sa se mai poata
incd misca liber.

- Aliniati inelul de copiere 43 cu dornul de centrare, depla-
sand putin placa de alunecare 11.

- Strangeti bine suruburile cu cap cilindric 44.

- Tndepértati dornul de centrare 45 din sistemul de prindere
aaccesoriilor.

- Apasati parghia de deblocare 23 si aduceti masina de fre-
zatin pozitia cea mai de sus.

Pentru frezarea cu inelul de copiere 43 procedati dupa cum

urmeaza:

- Conduceti scula electrica in prealabil pornita cu inelul de
copiere spre sablon.

- Impingeti spre spate parghia de deblocare 23 si coborati

lent masina de frezat, pana la atingerea adancimii de freza-
re reglate. Eliberati din nou parghia de deblocare 23, pen-

tru a fixa aceasta adancime de frezare.

- Conduceti scula electrica cu inelul de copiere iesita in afa-

ra, apasand-o din lateral, de-a lungul sablonului.

Schimbarea bateriei (GOF 1250 LCE) (vezi figura M)

impingeti in sus capacul compartimentului bateriei 22 si ex-
trageti bateria. Introduceti o baterie noua (tip CR2032). Polul

plus al bateriei trebuie sé fie indreptat spre inainte, spre capa-

cul compartimentului bateriei 22. Introduceti garnitura 46 si
inchideti capacul compartimentului bateriei 22.

Intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru alucra bine si sigur pastrati curate scula electri-

ca si fantele de aerisire.
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» in cazul unor conditii extreme de lucru, pe cat posibil,
folositi intotdeauna o instalatie de aspirare. Suflati
frecvent fantele de aerisire si conectati in serie unin-
trerupator de protectie impotriva tensiunilor pericu-
loase (PRCD). in cazul prelucrarii metalelor in interiorul
sculei electrice se poate depune praf bun conducator elec-
tric. |zolatia de protectie a sculei electrice poate fi afectata.

Dacd este necesard inlocuirea cablului de racordare, pentrua

evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta ope-

ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb i la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch vd raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directiona-

te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si transpunerea acesteia in le-
gislatia nationala, sculele electrice scoase
din uz trebuie colectate separat si directio-
nate cdtre o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3sanud 3a be3onacHa pabora

06wu ykasaHua 3a beaonacHa pabora

A BHUMAHUE MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. HecnasBaHeTo Ha NpuBefeHu-
Te No-Aony ykasaHMA MOXe ia oBeae A0 TOKOB yaap, noxap
U/VNK TEXKHK TpaBMU.

CbXxpaHABaiTe Te3H yKa3aHUA Ha CUTYPHO MACTO.

M3non3BaH1AT N0-A0MY TEPMUH «ENEKTPOUHCTPYMEHT» Ce OT-
HacA 0 3axpaHBaHK OT eNeKTpUUECKaTa Mpexa enekTPorH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall| kaben) ¥ 4o 3axpaHBaHM OT aKy-
MynaTopHa batepus enekTpOMHCTPYMEHTH (be3 3axpaHBalll
Kkaben).

Be3onacHoct Ha paboTHoTO MACTO

» Moaabpikaiite pabOTHOTO CH MACTO UMCTO U AOGpe oC-
BeTeHo. beanopAbKbT U HeOCTATbYHOTO OCBETNIEHHUE
Morar fia CoMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYAO0Ba 3M10M0-
nyKa.

» He paboteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa B CPeAa C NOBH-
LeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosus, B 6nu-
30CT 40 NeCHO3aNanuMM TEUHOCTH, ra30Be WK NPaxo-
06pa3Hu maTepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOMH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT fia Bbanname-
HAT NPaxo0bpasHk MaTepHant Unu napu.

» [ipbXKTe Aeua U CTpaHHUHK NULa Ha 6e3onacHo pas-
CTofIHMe, ,OKaTO PaboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
Ao BHMMaHHETO By bbie OTKNOHEHO, MOXe f1a 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu pabora ¢ eneKTpuUecku ToK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TPAGBa Aa e nog:-
XOAALL 32 NON3BaHHA KOHTAKT. B HUKAKbB cnyuait He
ce fonycKa M3MeHAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwencena.
KoraTto paboTuTe Cbc 3aHyneHH eneKTpoypeau, He
M3non3BaiTe afanTepu 3a wencena. [on3saHeTo Ha
OPUIMHANHM LENCENU U KOHTAKTH HaMansABa pUcka oT Bb3-
HWUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» UsbarBaiite agonupa Ha TAN0T0 Bu A0 3a3emeHH Tena,
Hanp. Tpb6u, OTONNUTENHH ypeau, NeLy U XNaguHu-
um. Korato 1An0T0 BM € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yap e No-TonsM.

» [pepna3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA H
Bnara. [IpOHWKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOUHCTPYMEHTa No-
BMLLABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAAp.

» He u3nonseaiite 3axpaHBalyua kaben 3a Lenu, 3a Kou-
TO TOH He e NpeABUAEH, Hanp. 3a 42 HOCUTE eNeKTPOHH-
CTPyMeHTa 3a kabena unu Aa u3BaguTe Liencena or
KoHTakTa. [pepna3sBaiite kabena ot HarpaBaHe, oMa-
cnABaHe, ONUP A0 OCTPH pbOOBe HNK 10 NOABHXHH
3BeHa Ha MalLKHK. [ToBpeaeHH Unu ycykaHu Kabenu
YyBeNW4aBat PUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yaap.

» Koraro paboTute c eNeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3BaiiTe camo yAbMKUTENHH kabenu, noaxoanALuy 3a
paboTa Ha oTKpUTO. M3noN3BaHeTo Ha yobmKUTEN,

npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMansABa pucka ot
Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaiap.

» AKo ce Hanara U3noN3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNaXXHa cpefja, H3NON3BaiiTe NpeAnaseH NpeKbc-
Bay 32 yTEUHHM TOKOBe. /13M0N3BaHETO Ha Npe/naseH npe-
KbCBay 3a yTEUHM TOKOBE HamanaBa OMacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

besonaceH HauMH Ha pa607a

» Bbaere KOHLEHTPUPaHH, CneAeTe BHHMATENHO feicT-
BHATa CH M NOCTbNBAliTe NPena3nueo 1 pasymHo. He
M3non3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Koraro cTe ymope-
HY UNH NOJ, BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHY BeLecTBa, anko-
XON UNH ynoHBaLyy nekapcTBa. EQMH MUr pascesHoCT
npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE fia UMa 3a Mo-
CNefCTBUE U3KMIOUMTENHO TEXKM HapaHABaHHS.

» Paborerte c npepnassaiyo paboTHo 06NEeKNo U BUHAru ¢
npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 3a NON3Ba-
HWA eNEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbpLLBAHATA A€MHOCT NUUHK
npeanasHu CPEACTBa, KaTo AMxaTenHa Macka, 34pasu
NbTHO3aTBOPEHU 00YBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3awuT-
Ha Kacka Unu LWyMo3arnywmteny (aHTMoHu), Hamansea
pHcKa OT Bb3HMKBaHe Ha TpyA0Ba 3nononyka.

» U3barBaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBAHE Ha €NEeKTPOUH-
CTPyMeHTa no HeBHMMaHwue. Mpeau fa BKniouuTe wWwen-
cena B 3axpaHBallaTa Mpexa Unu fa NocTaBUTe akKymy-
navopHara barepus, ce yBepsBaiiTe, ue NyCKOBUAT
npeKbCBay e B NONOXEHHe «U3KNIOUEHO». AKo, korato
HOCHTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, ibPXKUTE NPbCTa CU BbPXY
NyCKOBMA NPEKbCBay, N1 ako NoAaBaTe 3aXPaHBaLLO Ha-
MPEeXeHNe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA, KOTaTo e BKITIOUEH,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha TPY0Ba 3710M0-
nyka.

» lMpenu Aa BKNIOUMTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Cce yBeps-
BaiiTe, Ue CTe OTCTPAHUMH OT HEro BCHUKH NOMOLLHY HH-
CTPYMEHTH ¥ raeuHu KNouoBe. [TOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE [ PUUMHM TPABMMU.

> U3barBaiiTe HeecTeCTBEHUTE NONOXKEHHS Ha TANOTO.
Pabotere B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT NoAAbpXKaiTe paBHOBecHe. Taka Lue MoXeTe
[a KOHTPONMPaTe eNEeKTPOMHCTPYMEHTa No-[obpe U no-
be3onacHo, ako Bb3HUKHE HeOUaKBaHa CUTYaLuA.

» Paborerte c noaxoasawo obnekno. He pabotere ¢ wmpo-
KH APeXH K yKpaweHus. [Ipbre KocaTa CH, Apexure
W PbKaBULMU Ha 6&30"30"0 pa3cTofiHue OT BbPTALLHU ce
3BEHa Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTHTe. LLIMpoKKTe Ipexu, yK-
pallieHnATa, AbrUuTe KOCU Morar ia 6bﬂaT 3aXBaHATU U yB-
NeUEeHM OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKo e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHILHA acnupa-
LIMOHHA CUCTEMa, Ce YBepABaNTe, ue TA € BKNIoYeHa n
(byHKUHOHMPaA U3NpaBHO. V13n0oN3BaHETo Ha acnupa-
LlMOHHa CUCTeMa HaManABa PUCKOBETE, Ab/IXKalLlM Ce Ha OT-
[fenuara ce npu pabora npax.

TPWKNUBO OTHOWIEHHE KbM ENEKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npeToBapBaiiTe eneKTpoMHCTPyMeHTa. U3non3saii-
Te eneKTPOUHCTPYMEHTHTE CaMO Cbobpa3HO TAXHOTO
npeAHa3HaueHue. LLle paboTute no-mobpe v no-6esonac-
HO, KOraTo M3Mnon3Bare NOAXOAALNA eNEKTPOUHCTPYMEHT
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B 33/1a[leH1A OT POU3BOAMTENA 1MaNa30H Ha HaTOBapBa-
He.

» He u3non3gaiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YUHHTO NYCKOB
npeKbCBay e noBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXe f1a bbie U3KNIOUBAH M BKNIOUBAH N0 NPEABUAEHHNS OT
NPOX3BOAMTENA HAUMH, € onaceH 1 TpabBa aa bbae peMoH-
THpaH.

» Mpeau Aa NpoMeHATE HACTPOMKUTE HA @NEKTPOUHCTPY-
MEHTa, 12 3aMeHATe PaBOTHH MHCTPYMEHTH U AONbAHHK-
TenHu npucnocobneHus, KakTo U Koraro npo-
[ObMKUTENHO BpeMe HAMa ja U3NON3BaTe eneKTPOuH-
CTpPYMeHTa, U3KNIouBaiTe Wencena oT 3axpaHBaliaTa
Mpexa U/Unu U3BaxpaiiTe akyMmynaropHara batepus.
Taan MApKa NpemMaxea onacHOCTTa OT 33eACTBaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA 0 HEBHUMAHHE.

» CbXpaHABaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
[ieTo He Morat Aa 6bAat focTurHarty ot geua. He gonyc-
KaiTe Te ia 6bAaT M3NON3BaHM OT NHLLA, KOUTO He Ca 3a-
NO3HaTH C HAUWHA Ha pPaboTa C TAX M He ca NPOYENH Te3un
MHCTPYKUMHK. KOraro ca B pblLieTe Ha HEOMUTHH noTpebuTe-
11, eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE MoraT fia bbaar u3knouu-
TE/HO ONaCHH.

» lMopabpxaiiTe €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNHUBO.
MpoBepaABaiiTe Aanu NOABUKHUTE 3BeHA (DYHKLMOHH-
pat 6e3yKopHo, Aanu He 3aKNUHBAT, AaNnK HMa CUyNeH:n
WNY NOBPeAeHH AieTalnu1, KOUTO HapyLIABaT UMK U3Me-
HAT (OYHKLMHUTE Ha eneKTPOHHCTPYMeHTa. Mpeau aa us-
non3searte eNneKTPOUHCTPYMEHTa, Ce NOrpuKeTe no-
BpefeHuTe AeTainu aa 6baar pemoHTHpaHu. MHoro ot
TPYZOBHTE 3N10MONYKH CE AbMKaT Ha Heaobpe noaabpxa-
HM ENEKTPOMHCTPYMEHTU U YPEMM.

» Moaabpixaiite pexcelyuTe MHCTPYMEHTH BUHark fobpe
3aToueHu H uucTH. [l0bpe NOAabPKAHWUTE PEXELU HH-
CTPYMEHTH C 0CTpH pbboBe OKa3Bar no-Manko Cbipo-
TUBNEHWE U Ce BOAAT NO-NEKO.

» U3anonsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE, JOMbIHUTENHH-
Te npucnocobnexna, paboTHUTE MHCTPYMEHTH U T. H.,
Ccb06pa3Ho MHCTPYKLMUKTE Ha Nponu3BoauTend. Mpwu To-
Ba ce CboGpa3nBaiTe U C KOHKPETHUTE PaboTHU ycno-
BUA U onepaLyum, KouTo TpAGBa 1a H3MbNHKTE.
M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pas3NuuHK OT
npenB1IeHUTE OT NPOU3BOAUTENA NPUNOXKEHNS NOBHILA-
Ba OMAaCHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYA0BKU 3N10MONYKHK.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbLT Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTHTE Bu
[ia ce H3BbPLUBa CaMO OT KBaNU(HLHPaHHU cneLuany-
CTH M CaMO C U3NON3BAHETO HA OPUTMHANHM PE3ePBHH
yacTH. [10 T031 HAuMH Ce rapaHTMpa CbXpaHABaHe Ha bes-
ONacHOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHa pabora c pesu

» [lonupaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CaMo 10 H30NHPaHH-
T€ NOBbPXHOCTH Ha PbKOXBATKHUTE, Tbil KaToO CbLYECTBY-
Ba ONAcHOCT (hpe3epbT Aa 3acerHe 3aXpaHBaLyyua Ka-
6en. Mpu KOHTAKT C NPOBOAHMK M0/ HANPEXKEHNE TO MOXKeE
[a ce Npefajie No MeTaNHUTE YacTH W 1a Npeau3BuKa To-
KOB yaap.
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» 3acronopere kbM cTabunHa 0cHOBa M ocHryperTe fe-
Taiina c NoMoLLTa Ha BAHTOBM CKOBH Unu no apyr noa-
XOAALY HAUMH. AKO [[bPXKUTE [leTanna Ha pbKa UK KbM Ta-
IOTO CH, TOM OCTaBa HecTabureH U MOXe Ja Npeanu3BrKa
3aryba Ha KOHTPON Haf] eN1EKTPOUHCTPYMEHTA.

» [lonycTUMaTta CKOpOCT Ha BbPTEHe Ha paboTHHUA HHCTPY-
MeHT TpA6Ba Aa e Hali-ManKo paBHa Ha NOCoYeHaTa Ha
Tabenkara Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTa MaKCUMAaNHa CKo-
POCT Ha BbpTeHe. MHCTPYMEHTH, KOUTO Ce BbPTAT C M0-BH-
COKa CKOpOCT OT [JoNyCTUMaTa, Morar ia ce paspyLuar.

» dpesepy unu apyru paboTHU MHCTPYMEHTH TpAbBa Aa
nacBaT TOUHO B NaTPOHHUKaA (LaHraTa) Ha Bawusa enek-
TPOMHCTPYMEHT. PabOTHM MHCTPYMEHTH, KOMTO He nacBat
TOYHO B MATPOHHKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT
HepaBHOMEPHO, BUBPMPAT CUAHO W MoraT fia A0BEAAT 10
3aryba Ha KoHTpon.

» [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa 10 06paboTBaHuA
AeTaiin, cnep KaTo NpeABapUTENHO CTe Fo BKNHOUUNH.
B npoTuBEH Cnyuai CblyecTByBa ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE
Ha 0TKaT, aK0 PEXELLMAT IUCT Ce 3aKNUHK B 0bpaboTBaHuA
netann.

» He nocragsiite pbueTe cH B 6GnM30CT 4,0 30HaTa Ha pA3a-
He 1 Ha chpe3epa. C BTopaTta CH pbKa ApbXTe cnomara-
TenHata pbkoxsatka. Korato ibpxuTe pesata c aete
CH pbLie, HAMa OMACHOCT Aia 'Y HapaHuTe ¢ (hpesepa.

» Hukora He chpe3oBaiiTe Npes MeTanHu NpeaMeTH, N1-
POHHM UNK BUHTOBE. CbleCTBYBA ONACHOCT PPe3epbT la
ce NoBpPeau W fia 3anouHe fa BUbp1pa CUHo.

» Usnonsgaiite noaxoaawm npubopu, 3a Aa oTkpuete
€BEeHTYaNnHo CKPHTH NoA NOBbPXHOCTTa TPbOonpoBoaH,
MnU ce 0bbpHETe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTen-
HO APYXeCTBO. BN13aHeTo B CbNPUKOCHOBEHHE C NPO-
BOAHWLM NOJ HANPEXEeHWe MOXe f1a NPean3BUKa NoXap 1
TOKOB yAap. YBPeXaaHeTo Ha ra3onpoBoj MOXeE Jja joBe-
e 10 ekcnnoaus. MoBpexaaHeTo Ha BOAONPOBO/ UMa 3a
NOCNEACTBUE FONEMU MAaTEPUANHHU LETH U MOXE Aa npe-
[QIN3BM1Ka TOKOB yAap.

» He u3nonasgaiite 3aTbNeHu N1 NnoBpefeHH hpesepu.
3aTbneHu Unu noBpeaeHn hpesepu yBenuuaBar TpUeHe-
TO, MOrar ia NpeU3BHKaT 3aKNMHBAHE W BOAAT A0 fieba-
NaHCcUpaHe.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbKTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
3APaBO C ABETe pblie U 3aeMaiiTe cTabunHo nonoxeHue
Ha TAnoto. C iBeTe PbLie eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce BOAH
No-CHUrypHo.

» Mpepv fa ocTaBUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBanTe
BbPTEHETO A1 Cpe HaNb/HO. B NpoTvBEH cnyuaii us-
MoN3BaHWAT PaboTeH MHCTPYMEHT MOXe [ia Aonpe Apyr
NpeaMeT U a Npeau3BrUKa HEKOHTPONMPAHO NPeMecTBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Bosch Power Tools
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OnucaHue Ha NMPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

ﬂpouerete BHUMaTENHO BCUUKHU YKa3aHHUA.

Hecna3eaHeTo Ha NpuUBeAEHNUTE NO-HONY YKa-

3aH1A MOXe 1a 0Befie 10 TOKOB YAap, Noxap
W/MNU TEXKKM TPABMU.

Mons, oTBopeTe pa3rbaalliara ce KopuLa ¢ UrypuTe u, loka-
T0 yeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCM0aTaLus, A 0CTaBETe OTBO-

peHa.

MpeaHasHaueHWe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT € NpeaHa3HaueH 3a (hpesoBaHe Npu
13Mon3BaHe Ha TBbpAa OCHOBA Ha KaHarnu, pbbose, npothunu
1 NPOAbNTOBaTH OTBOPH, KAKTO M Ha KOMMPHO hpe3oBaHe Ha
[IbPBECHU MaTepUany, niactmMaca v Neku CTPOUTENHMU MaTe-
puanu.

[pK NOHMKEHA CKOPOCT Ha BbPTEHE U C NOAXOAALLM (hpesepu
morart ja bbaat 06paboTBaHM CblLO U LIBETHU METANN.

Namnara Ha To3n enekTpouHcTpyMeHT (GOF 1250 LCE) e

npefiHa3HaueHa 3a OCBETABaHe Ha HenocpeacTBeHara pabot-

Ha 30Ha Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA U HE € NOAX0AALL,a 3a OCBE-
TABAHEe Ha NOMeLLEHKA.

WU3obpa3enn enemeHTH
HomepupaHeTo Ha eneMeHTHTE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa ce
OTHACA 10 M30bPpaKEHUATA Ha CTPAHULMTE C UTypuTe.
1 [lacHa pbkoxBaTka (M3on1paHa noBbpXHOCT 3a 3axBa-
LjaHe)
2 3acrtonopsBaly 6yTOH 3a MyCKOBUS NPeKbCBAY
3 CeetnuHeH npbeteH (GOF 1250 LCE)
4 Kpunuata ranka c LaHra
5 Opesep*
6 JlocT 3a 3acTonopsBaHe Ha Bana
7

BWHT 3a HanpaBnABaLyMTe Ha Onopara 3a yCropefHo Bo-

nexe (2x)
8 [lpeanaseH ekpaH
9 CreneHeH orpaHuuu1Ten
10 Perynupally BUHTOBE 3a CTENEHHUA OrpaHuuUTEN
11 AHTUPHKLMOHHA NNoYa
12 OrBopv 3a HanpaBnABaLLKTE LAHTH Ha npucnocobne-
HWETO 3a YCNOPEeaHO BofeHe
13 OcHoBHa nnoua
14 [1bnbounHeH orpaHuum1Ten
15 BuHT 3a 3acTonopsABaHe Ha AbnbOUYMHHKA OrpaHuumnTen
16 byToH 3a HyneBa Touka Ha AbNbOUMHHUA OrpaHuumMTEn
(GOF 1250 LCE)
17 bByToH 3a npeBKNOYBaHE Ha MepHaTa eauHULa
(mm/inch) (GOF 1250 LCE)
18 MyckoB NpekbcBauy 3a LMdpoBUa fbnbokomep
(GOF 1250 LCE)
19 [IMana3oH Ha hMHOTO peryn1paHe Ha AbnbounHata Ha
(hpesoBaHe

20 /aBa pbKoxBaTka (M30n11paHa NoBbPXHOCT 3a
3axBatliaHe)

21 [ucnnen (GOF 1250 LCE)

22 Kanak Ha rHe3noto 3a batepuu (GOF 1250 LCE)

23 [lebnokupaty noct

24 Ckana3a (1HO peryn1paHe Ha AbnbounHara Ha
(hpesoBaHe

25 BbpraLLa ce pbkoxBaTka 3a PMHO PerynupaHe Ha
bnbourHaTa Ha hpe3oBaHe

26 Ckana3a perynupaHe Ha ibnbounHata Ha pe3oBaHe
(GOF 1250 CE)

27 Mnmb3rau ¢ Mapkuposka (GOF 1250 CE)

28 [loTeHUMOMETbP 3a NpeLBapuTeneH U3bop Ha ckopocTTa
Ha BbpTEHe

29 [yckoB npekbcBay

30 Lllyuep 3a BKnouBaHe Ha NpaxoynoBUTENHa CUCTEMA

31 laeueH kntou pasmep 19 mm

32 Mapkyu 3a npaxoynasaHe (@ 35 mm)*

33 Onopa3a ycnopeaHo BogeHe

34 HanpasnsABallja 3a onopata 3a ycrnopeaHo BofeHe (2x)

35 BWHTC Kp1nuarta rmaBa 3a (hMHO peryn1paHe Ha oropara
3a ycnopeaHo BoaeHe (2x)

36 BuHTCKpunuarta rnaea 3arpybo perynupaHe Ha onopara
3a ycnopeaHo BoaeHe (2x)

37 BobpraLLa ce pbkoxBaTka 3a PMHO perynupaHe Ha
onopara 3a ycnopefHo BofieHe

38 Peryn1pyema onopHa LW1Ha 3a npucnocobnex1eTo 3a
yCNopeaHo BoaeHe

39 ApanTep 3a npaxoynaBAHe Ha onopara 3a ycrnopeaHo
BoAEeHe*

40 SDS-apanTep 3a konupalla BTynka

41 3acTonopsBall BMHT 3a a4antepa Ha Konupaluara BTynka
(2x)

42 [ocT 3a 0cBobOXAABaHe Ha afanTepa Ha Konupalyata
BTY/Ka

43 Konwpalla BTynka

44 BWHT C UMNUHAPUYHA [NaBa 3a 3aCTONOPABaHe Ha
aHTUPHUKLIMOHHATA Noya (5X)

45 LleHTpoBaLLY AOPHUK

46 YnnbTHUTEN

*WU306pasenuTte Ha urypute u Te eMHU Nf
cobneHns He ca BKNIOUeHH B CTAHAAPTHaTa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepa. U3uepnateneH CNMCbK Ha enHuTe nf 6
HUA MOXKETe ja HAMepHUTe CbOTBETHO B KaTanora H1 3a A0MbIHH-
TenHu npucnocobnexna.
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TexHuuecku AaHHU
0b6epchpesa GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
KatanoxeH Homep 3601F260.. 3601F261..
HomuHanHa KOHCyMMpaHa MOLLHOCT w 1250 1250
CKopocT Ha BbpTeHe Ha NpaseH Xog, mint 10000 - 24000 10000 - 24000
MpenBapuTeneH u3bop Ha CKOPOCTTa Ha BbpTEHe ° o
Mogyn 3a noAnbp)KaHe Ha NOCTOSHHA CKOPOCT Ha BbpTEHE o [
MnaBHO BKNtOUBaHe ° °
Bb3MOXHOCT 3a BKMIOUBaHE Ha aCMMUpaLMOHHa cucTeMa ° o
Lincdpos gonbokomep - (]
CBeTNuHEH NpbCTeH - °
He3n0 3a paboTeH MHCTPYMEHT mm 6-8 6-8
MHYOBE Y Y
Xoa Ha thpesoBallara rnaea mm 60 60
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Knac Ha 3almta C /1 O/m

[laHHWTE Ce 0THAcAT 40 HOMUHaNHO HanpexeHrue [U] 230 V. Mpu pasnnuHo HanpexeHwe, KakTo U NpK CNeLManHuTe U3MbHEHNA 3 HAKOW CTPaHK fia-

HHWTE MOraT ia Ce pa3fiMuyaBar.

UndopmaLya 3a U3NbUBaH WYM U BHOpauuu

CTONHOCTHUTE Ha U3TbYBAHKA LIYM Ca ONPEe/e/NeHu CbIMacHo
EN60745-2-17.

PaBHMLLETO A Ha reHep1paHus WyM 0BUKHOBEHO €: paBHHLLE
Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 76 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

87 dB(A). HeonpeneneHoct K = 3 dB.

Pabortete ¢ wymosarnywurenu!

ITbnHaTa CTOWHOCT Ha BUOpaumuTe &, (BeKTopHaTa cyma no
TpUTE HanpaBneHus) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 60745-2-17:

a,=7,0m/s%, K=1,5m/s2.

MocoueHoTo B TOBa PbKOBOACTBO 32 EKCMNOATALMA PABHHULLE
Ha reHep1paHuTe BUDPALMKM e U3MEPEHO CbIMACHO NpoLeay-
pa, cTaHaaptMaupaHa B EN 60745, 1 Moxe Aa Cnyxu 3a cpas-
HABAHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH eAnH C ApYr. To e noaxoas-
LU0 CbLLIO ¥ 32 NPeABapPHTENHA OPUEHTUPOBbBYHA NPELieHKa Ha
HaToBapBaHETO OT BUOpaLMH.

[TocoueHOTO HUBO Ha reHepupaHuTe BUOPALMK € NpeacTaBu-
TEMHO 3a Hal-YeCTo CPeLLiaHUTE NPHUNOXEHUA HA ENEKTPOMUH-
CTpyMeHTa. AKo 0baye enekTPOMHCTPYMEHTLT bbaie u3nons-
BaH 3a PYr1 IEUHOCTH, C Pa3NuuHK paboTHWU UHCTPYMEHTH
1nn 6e3 HeobXoMMOTO TEXHUUECKO 0BCNyKBaHe, HUBOTO Ha

BVI6paLlI/IVITe MO>XXe Aa ce pa3nuuasa. Toa bumorno aa yBENU-

UM 3HAUMTENHO CYMAPHOTO HaTOBapBaHe OT BUbpaLuK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aToyHarta npeLeHka Ha HaTOBapBaHeTo oT BUbpauuu Tpabea
na bbat B3MMaHu Npessua 1 NepuoauTe, B KOUTO N1EKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KMIoUeH Unu pabotu, Ho He ce nonaea. To-
Ba b1 MO0 3HAUMTENHO f1a HAMANW CyMapHOTO HaTOBapBaHe
oT Bbpauuu.

lpennucBaitTe AOMBNHUTENHW MEPKM 3a NPefNa3BaHe Ha pa-
boTeLLNs C eneKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3[IEMCTBHETO Ha BU-
OpauuuTe, HanpuMep: TEXHUUECKO obenyxBaHe Ha

€NEeKTPOUHCTPYMEHTA M PabOTHIUTE HCTPYMEHTH, NOAIbPXKaA-

He Ha pbLeTe ToNNu, uener06paaHa OpraHu3aulua Ha pa601—
HUTE CTbNKH.

Jleknapauus 3a CbOTBETCTBHE c €

C MbNHa OTFOBOPHOCT HKE IeKNapupame, Ue ONUCaHUAT B
pasnena « TeXHUUECKHU AaHHW» CbOTBETCTBA Ha BCUUKM BaNni-
HW U3MCKBaHMA Ha iupekTuBmuTe 2009/125/E0
(Pasnopenba 1194/2012), 2011/65/EC, no

19 anpun 2016: 2004/108/E0Q, ot 20 anpun 2016:
2014/30/EC, 2006/42/EQ, BKNIOUNTENHO HAa U3MEHEHUATA
1M W NOKPMBA U3UCKBAHUATA Ha cTaHgapTuTe: EN 60745-1,
EN 60745-2-17.

TexHuuecka fiokymeHTauus (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

MoHTupaHe

MocTaBAHe Ha paboTHNA HHCTPYMEHT

(Buxte chur. A)

> Hpenu U3BbpLUBaHe Ha KaKBUTO U a € AeﬁHOCTH no
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U3KNIouBanTe wencena ot 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

> I'Ipu nocraBAHe U CMfAAHA Ha paGoer! UHCTPYMEHT ce
npenopbuBa Aa paboTuTe ¢ NpeAnasHH PbKaBHLH.

B3aBucumocT ot KOHKPETHO I/I3I'IbI'IHFIBaHaTaﬂe|;IHOCTMO)KeTe

[la U3non3sare (bpesepM C Pa3NIUYHO U3NbIHEHWE U C PA3NNY-

HO KauecTBO.

Bosch Power Tools
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®pesepu o1 Gbp3opesHa cTOMaHa ca NoAXoAALLM 3a 0bpa-
BoTBaHe Ha MEKM MaTepHank, Hanp. MeKa AbPBECHHa v NnacT-
Mac.

dpesepu ¢ TBLPAOCNNABHU NNACTHHU CA CMIELMANHO NPes-
HasHaueHM 3a TBbPAM M abPasnBHU MaTepPHany Karo TBbpaa
[IbPBECHHA U aNyMUHWIA.

OpHruHanHu dpesepu ot borarata NPOM3BOACTBEHA rama Ha
BoLw 3a ;ONMbAHKTENHK NpUcTiocobneHns MoXeTe Aa HamepH-
Te npv Baluua TbproseLy.

M3nonsBaiite camo uMCTH (hpesepy B HE3YKOPHO ChCTOAHKE.

- 3aBbpreTe nocTa 3a brokupaHe Ha Bana 6 o ynop obpa-
THO Ha YacoBHMKOBaTa cTpenka (@ ). Mpu HeobxoaumocT
3aBbpTeTe N1EKO Ba/a Ha pbka, J0KaTo YCETUTE OTUETIUBO
npeLypakeaHe.

- PasBwiiTe xoneHapoBara ravka 4 ¢ raeunus kniou 31 (pas-
Mep 19 mm) upes 3aBbpTaHe N0 NOCOKA Ha YAaCOBHUKOBA-
Tacrpenka (@).

- Bkapaiite hpe3epa B 3axBalLjallara uaHra. Onatukara Ha
(hpesepa TpabBa f1a BNe3e B LaHraTa Hai-Masnko 10 MapKu-
poBKara.

- 3aterHete xoneHppoBarta raika 4 ¢ raeuHus knou 31 (pas-
Mep 19 mm) upe3 3aBbpTaHe 06PaTHO Ha UaCOBHMKOBATA
cTpenka. OcBobogeTe jokpai nocTa 3a brok1paHe Ha Ba-
naé6.

» He non3eaiite (ppe3epu c AHaAMETbP NO-TONAM OT
50 mm. Teau (ppe3epu He MoraT ;a MMHABaT npe3 0CHOB-
HaTa nnoua.

» He 3arAraiiTe xoneHapoBara raika Ha LiaHrara 3gpaso,
aKo He e MOHTHPaH ¢hpesep. B npoTuBeH cnyuail Larara
Moxe Aa bbae noBpeaeHa.

Cucrema 3a npaxoynaesHe (Buxre dur. B)

» Tpaxose, 0TAENALM Ce Npu 06paboTBaHETO Ha MaTepUani
KaTo CbbpXKalLY 0710BO HOM, HAKOM BUOBE AbPBECHHA,
MUHEepaM 1 MeTann Morart fia Gbaat onacHH 3a 3fpasero.
KOHTaKTbT 10 KOXaTa U BAMLIBAHETO Ha TaKMBa NpaxoBe
Morar fja NPeAM3BUKaT anepriuuHi peakLmu u/unu sabons-
BaHWA Ha AUXaTeNHWUTE MbTHLLA Ha paboTelma ¢
eNeKTPOUHCTPYMEHTA I HaMUpaLLy ce Habnuao nuua.
Onpefienexy npaxose, Hanp. OTAENALLMTE ce Npu 0bpa-
boTBaHe Ha byk M 1bb, Ce cunTaT 3a KaHLeporeHHH, ocobe-
HO B KOMBMHALMA C XHMUKaNW 3a TPETUPAHE Ha ibPBECHHA
(xpomar, koHcepBaHTH M Ap.). [lonycka ce obpaboTaHeTo
Ha Chiibpally a36ecT MaTepHani camo oT CbOTBETHO 0by-
UeHH KBanuMUMpPaHK Tuua.

- 1o Bb3MOXHOCT U3MoN3BaiTe NoxoaALLa 3a 06pabor-
BaHWA MaTepuan cucTema 3a NpaxoynassaHe.

- OcurypnBsaitte 06po NpoBeTpABaHE Ha PaboTHOTO
MACTO.

- [penopbyBa ce U3NON3BAHETO Ha iuXaTenHa Macka C
hunTbp oT KNac P2.

CnasBa#Te BanvaHuTe BbB BaluaTa cTpaHa 3akoHOBM pa3no-

pen6w, BanuaHu npu 0bpaboTeaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

.

» U3bareaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
MpaxbT MOXe NeCHO fia Ce CaMOBb3NNaMeHH.

BkniouBaHe Ha acnupaLuMoHHa cuctama (Buxre cur. B)
BkapaiiTe WwnaHr Ha npaxocMykauka (@ 35 mm) 32 (He e
BK/TIOUEH B OKOMMN/IEKTOBKATA) Ha Wyliepa 30 B OCHOBHaTa
nnoua 13. CBbpeTe WwnaHra 32 ¢ npaxocMykauka (He e
BK/TIOUEHA B OKOMM/IEKTOBKaTA).

ENneKTpoMHCTPYMEHTLT MOXe fia bbaie BKNtoueH Henocpea-
CTBEHO KbM KOHTaKTa Ha YyHWBEpPCanHa npaxocMyKauka Ha
bow ¢ Mmoayn 3a gUcTaHUMOHHO 3aaelcTBaHe. [pu cTapTupa-
HETO Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa aBTOMATUYHO 3aMnouBa Aa pa-
60TW M NpaxocMyKaukarta.

M3nonaBaHata npaxocMykauka Tpsbea Aia € NpurofHa 3a pa-
6ota c 0bpabotBaHusa MaTepuan.

Ako npv pabora ce oTaens 0cobeHo BpeaeH 3a 30paBeTo npax
MNW KaHLiepPOreHeH Nnpax, U3non3BanTe creluanusnpaHa npa-
XOCMYKauKa.

Pabota c enekTpOMHCTPYMeHTa

MyckaHe B ekcnnoarayus

» BHuMmaBaiiTe 3a HanpeXeHUeTo Ha 3aXpaHBaLlaTa Mpe-
xa! HanpexeHueTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa Tpabsa
[ia CbOTBETCTBA Ha ;AHHHUTE, NOCOUeHH HaTabenkaTa Ha
€neKTPOUHCTPYMeHTa. Ypeau, 06o3Hauenu ¢ 230V,
Morar Aa 6baar 3axpaHBaHH U ¢ HanpexeHue 220 V.

GOF 1250 LCE: Cnep nofaBaHe Ha 3axpaHBalLo Hanpexe-
HWe CBETNIMHHUAT NPbCTEH 3 CBETU HENPEKbCHATO 3a OCBETA-
BaHe Ha NOBbPXHOCTTA HA UHCTPYMEHTa.

MNocTasete batepunTa (BxTe pasaen «CMAHa Ha baTepuaTar,
cTpaHuua 165). Mpu HAKOM U3MbNHEHWs baTepuaATa e npep-
Bapu1TENHO NocTaBeHa. OTCTpaHeTe M30NaLMOHHUA CTUKEP Ha
baTepuaTa, 3a a A BKOUHTE.

C byToHa 17 n3bepete xenaHata MepHa eauHULA.

MNpenBapuTenHo ycTaHoBABaHe Ha CKOPOCTTA Ha BbpTeHe
C noTeHUMOMETbPa 3a NPeABAPHUTENHO YCTAHOBABAHE Ha CKO-
pOCTTa Ha BbpTeEHE 28 MOXETE [la U3MEHATE CKOPOCTTa Ha
BbpTeHe Cb0bPa3HO KOHKPETHaTa AEMHOCT CbLLO 1 N0 Bpeme
Ha pabora.

1-2  HucKa CKOpOCT Ha BbpTEHE

3-4  cpenHa CKOPOCT Ha BbpTeHe

5-6  BMCOKA CKOPOCT Ha BbpTEHE

Heobxoanmara ckopocT Ha BbPTeHE 3aBUCH 0T 06paboTBaHms
Martepuan 1 KOHKPETHUTe PaboTHM YCNOBMA 1 Ce onpeens
Hai-TOUHO upe3 U3nNpobBaHe Ha NpaKTUKa.

Cneq npofb/mKk1TeNHa pabota ¢ HUCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe
TpAbBa ja oXnafuTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo ro 0CTaBUTE
na paboTi Ha NpaseH Xof} B NPOAbIKEHUE NPUO. Ha 3 MUHY-
TW C MaKCMMasHa CKOPOCT Ha BbpTEHE.

BkniouBaHe U U3KNOUBaHe

[Mpenv BKNtoUBaHe HaCTPOMTE IbNOOUNHATA HA BPA3BaHE, BU-
XTe pasaena «PerynupaHe Ha ;bnbounHaTa Ha BpA3BaHE».
3a BKNOUBaHeE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA HAaTUCHETE U 3afipb-
XTe NYCKOBMA NpekbcBay 29.

3a 3acronopsABaHe Ha HAaTUCHATUA NYCKOB NpeKbCBay 29 Ha-
TUCHeTe byToHa 2.
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3a M3KNIUBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCHETE NYCKo-
BUA NPeKbcBay 29, CbOTBETHO aKo e 3acTonopeH ¢ byToHa 2,
MbPBO HAaTUCHETE KPATKOTPaMHO 1 CNef ToBa OTMYCHETE ny-
CKOBMA MpeKbcBay 29.

3afa nectute €Heprua, ApbXTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA BKNIO-
YeH CaMO Koraro ro nonssare.

Mopyn 3a nocTosiHHa CKOPOCT Ha BbpTeHe

EnekTpoHeH Moayn Nofabpika CKOPOCTTA Ha BbPTeHe Ha npa-
3€H X073 1 NOf HAaTOBAPBaHe NPAKTMUECKM NOCTOAHHA, C KOETO
ocHrypABa NocTosHHO [106pa NPOM3BOANUTENHOCT.

MnaBHo BKNlOUBaHe

EneKTpoHHO ynpaBneHue 3a NNaBHO BKMOUBAHE OrpaHiyaBa
BbPTALLUA MOMEHT NPU CTapTUPaHe U yBENUUABa ﬂbﬂl’OTpaﬁ'
HOCTTa Ha eneKkTpoaBuratensa.

MNpenna3BaHe oT NnpeToBapBaHe

3aluTata cpelLy NpeToBapBaHe NPefoTBPaTABa HELOMYCTH-
MO BUCOKaTa KOHCYMaLMs Ha TOK NPY CUMHO NPETOBapBaHe.
ToBa MOXe [ia Npefu3BUKa HaMansBaHe Ha 060poTHTE U
MOLLHOCTTA Ha AABUraTeNs, B eKCTPEMHM Cllyuau A0 MbAHOTO
My CrIMpaHe.

Cnef pa3ToBapBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA eNEKTPOABHIa-
TeNAT BeAHara ce BKOUBA, Pecr. Bb3CTaHOBABA HOMUHANHK-
T€ c1 060poTH.

3awmra cpeiyy noBTOPHO BKNIOUBaHe

3awwrara ot MOBTOPHO BKNOUBaHE NpefoTBpatABa HEKOH-
TPONUPYEMOTO BKNOUBAHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTA Cnef
NPEKbCBAaHE Ha 3aXPaHBaHETO.

3a NOBTOPHO BKNIOUBAHe NOCTABETE NMYCKOBUA NPEKbCBAY
29 B N0O3MLMA «M3KNIOUEHO» U BKMIOUETE ENEKTPOMHCTPYMEH-
Ta OTHOBO.

Debnokupauy noct (BuxTe cur. C)

BpbLiaHeTo Ha ebnokupalLma nocT 23 ce M3BbpLIBA aBTOMa-
TUYHO NPK OTMYCKAHETO My. 3a N0-106pa cvna Ha 3aabpxaHe
nebnokupalumat noct 23 Tpabaa fja bbae u3gbpraH 0bpatHo
10 ynop. Mpu HeoBX0AMMOCT CHnaTa Ha 3a[ibpXXaHe MOXe fa
Obaie perynupaxa. 3a LienTa BkapanTe B 0TBOPA Ha PbKOXBaT-
KarTa LeCToCTeHeH Kniou (4 mm). 3a yBenuuasaHe Ha cunara
Ha 3a[jbp)XaHe 3aBbpTeTe LIECTOCTEHHMA KIHOY M0 NOCOKa Ha
UaCOBHWKOBATa CTPE/Ka, 3a HaMmanAaBaHe — 0bpaTHo Ha ua-
COBHMKOBATa CTPeNKa.

Perynupane Ha AbnbounHaTa Ha BpA3BaHe
(Bmxre dur. D nE)

» [lonycka ce perynupaHeTo Ha AbnbounHata Ha BpA3Ba-
He A1a ce H3BbPLLIBA CAMO KOFaTo eNeKTPOUHCTPYMEH-
TbT € U3KNIOUEH.

T'pybo perynupate Ha ibnbounHaTta Ha BpA3BaHe Ce U3BbpLL-
Ba N0 CNIEIHNA HAUMH:

- [loctaBeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA C MOHTMPaHUA dpesep
BbpXy 0bpaboTBaHus aeTain.

- C pbKoxBaTKaTa NoCcTaBeTe NPUCnocobneHneTo 3a huHo
perynupaHe 25 npubnusuTtenHo no cpeaara. 3a Lienta aa-
BbpTeTe pbKOXBaTKaTa 25, J0KaTO MapKMpoBkuTe 19 3a-
CTaHar efiHa cpeLly ipyra, KakTo € oKa3aHo Ha duryparta.
Cnep ToBa 3aBbpTeTe ckanata 24 oo Hyneea noauuua«0».
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- [loctaBeTe cTeneHHara onopa 9 Ha Hal-HUCKaTa CTeneH;
CTeneHHaTa onopa nonaza B N03uLUA C OTYETNIUBO Npe-
LypaKBaHe.

- Passuiite B1HTa 15 Ha AbnbounHHUA orpaHuunTen 14, Ta-
Ka ue [bNbOUMHHMAT orpaHuumnTen 14 fa Moxe fia ce ABK-
XK cBODOLHO.

- HarucHerte Ha3ap aebnokupaluusa noct 23 v baBHo cnycHe-
Te 0beppesata Hagony, Aokato hpesepwT 5 fonpe no-
BbPXHOCTTa Ha AeTanna. OTHOBO oTnycHeTe febnokupa-
A noct 23, 3a a (UKCUparTe Tasu NO3ULUA.

- HartucHete Hagony AbnbounHHKA orpaHnunTen 14, fokaro
[lonpe Ao CTeneHHUs orpaHuumnTen 9.

GOF 1250 LCE: C nyckoBus npekbcBay 18 Bkniouete uu-
thposuAa fbnbokomep. HatucHeTe byToHa 16 3a 3afaBaHe
Ha HyneBaTa TouKa Ha ibnbounHHUA orpaHrunTen 14.
GOF 1250 CE: NocTaBeTe nnb3raua ¢ Mapkuposkara 27
Ha nosuuma «0» Ha ckanaTta 3a ibnbounHa Ha hpe3oBaHe
26.

- Hactpo#te aAbnbounHHUA orpaHnumnTen 14 Ha xenaHata
[AbnbounHa Ha hpesoBaHe U 3aTerHeTe BMHTa 15 Ha Abnbo-
UMHHUA OrpaHnumnTen 14.

GOF 1250 CE: BH1MmaBaliTe aa He U3MecTBate noBeue
nnb3raya c MapkupoBkarta 27.

- HartucHete ocBoboxaaBalLmMa NocT U nosaurHete obep-

(hpesata 23 B ropHa No3uuua.

Mpv ronemu gbnbounHM Ha (hpesoBaHe TpAOBA Aa U3MbHA-
BaTe HAKOMKO NPOX0Za C N0-Manka AbnbounHa Ha BpA3BaHe.
C nomoLyTa Ha CTeNeHHKUA orpaH1uMTen 9 MoXeTe ia pasge-
nuTe Ppe3oBaHETO Ha HAKOMKO CTbNKK. 3a LienTa HacTpouTe
XenaHara ibnbourHa Ha hpe3oBaHe ¢ Hail-HUCKOTO CTbano
Ha CTEeNeHHWsA OrpaHUUMTEN U CNej TOBA 3a MbPBUTE NPOXOAM
u3bepeTe No-BUCOKMTE CTeneHu. PasmepbT Ha cTbnanara Mo-
Xe A ce perynupa c BuHtoBeTe 10.

Cnep npobHo (hpe3oBaHe MOXeTe A HACTPOUTE NPELU3HO
[nbnbounHaTa Ha (hpe3oBaHe upes 3aBbpTaHe Ha PbKOXBaTKa-
Ta 25; 3aBbpTeTe A 0bpaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa 3a
yBeNnuuaBaHe Ha AbnbounHata Ha hpe3oBaHe, N0 YaCOBHUKO-
BaTa CTperka - 3a HamanABaHe Ha ;bnbounHata Ha hpe3oBa-
He. lpn ToBa MOXeTe ja Ce OPUEHTUpaTe C MOMOLLTA Ha CKa-
nata 24. EauH 0bopoT cboTBETCTBA Ha U3MeHeHHe ¢ 2,0 mm,
€[1HO OT MasnkuTe fieneHuA Ha ckanata 24 CboTBETCTBA Ha M3-
MeHeHHe Ha HacTpoeHarta abnbounHa ¢ 0,1 mm. Makcuman-
HWA AMaNasoH Ha perynupaxe e + 8 mm.

Mpumep: [JbnbounHa Ha hpe3oBaHe Tpabea aae 10,0 mm,

npu npobHoTo hpe3oBaHe ce nonyuu abnbounHa 9,6 mm.

- 3aBbprete ckanata 24 Ha «O».

- 3aBbpreTe pbKoxBatkara 25 Ha 0,4 mm/4 neneus (pas-
NMKaTa OT HOMUHa/HaTa U ieficTBUTENHaTa AbnbounHa) no
MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa.

- lpoBepeTe HoBaTa AbNBOUKHA C NOBTOPHO NPObHO thpe-
30BaHe.

Bosch Power Tools
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GOF 1250 CE: Cnep HacTpoiBaHe Ha ibnbounHata Ha dpe-
30BaHe He U3MeHsANTe No3nLMATA Ha Nb3raya 27 Ha abnbo-
UMHHWA orpaHnumnTen 14, 3a ja MOXeTe NOCTOAHHO 1a OTUUTa-
T€ MOMEHTHaTa AibNbounHa Ha hpe3oBaHe no ckanara 26.

GOF 1250 LCE: MomeHTHaTa CTOWHOCT Ha IbNbounHaTa Ha
(hpesoBaHe ce NoKa3Ba Ha aucnnes 21.

Yka3saHus 3a pabota

» Npeana3ssaiite hpesepa oT yaapu U Pe3Kn HaToBapBa-
HHA.

Mocoka Ha chpe3oBaHe U hpesoBaHe (BuxTe urypaF)

» ®pe3oBaHeTo TPAGBa Aa ce U3BbPLUBA BUHArH CpeLLy
nocokara Ha BbpTeHe Ha dpesepa 5 (n-n Ha cpewyno-
noxuute auxeHna). Mpu pe3oBaHe No Nocoka Ha
BbPTEHETO Ha (hpe3epa Bb3HHKBAT roneMH CHNH Ha pe-
aKyuA (0TKaT) 1 CblLecTByBa ONACHOCT ja H3TbpBeTe
€NeKTPOHHCTPYMEHTA OT pPbLieTe CH.

- YcTaHoBeTe xenaHara ibnbounHa Ha Bps3BaHe, 3a Lienta
BWXTe paafiena «Perynupare Ha jbnbounHata Ha BpA3Ba-
He».

- TloctaBeTe eNneKTPOMHCTPYMEHTA C MOHTMPaH (pe3ep
BbpXy 00paboTBaHHs A€TaN 1 ro BKIOUETE.

- HatucHeTe Hazaa ocBoboxaaBalLma noct 23 v basHo
cnycHeTe obepdpesara Hanony, A0KaTo OCTUIrHETE Ha-
CTpoeHarta abnbounHa Ha dpesoBaHe. OTNyCHeTe OTHOBO
0cBobOXAaBaLMsA NoCT 23, 3a 12 PUKCHUpaTe Tasu abnbo-
UWHa Ha CryCKaHe.

- M3nbnHete hpe3oBaHETO C MOCTOAHHO NoAaBaHe.

- Cnep npukntouBaHe Ha npoueca Ha hpe3oBaHe BbpHETe
obepdpesara B Han-ropHa NosuLmsa.

- M3KknioueTe eneKTpOUHCTPYMEHT.

®pesoBaHe ¢ Boaewa onopa (Buxre urypa G)

Mpv 0bpaboTeaHe Ha ronemu AeTaninu, Hanp. npu pesosaqe
Ha xneboBe, MOXeTe [1a 3aKPenuTe KbM [ieTaina fibcka uim
NoMolLHa oropa 1 ja BoauTe obepdpesara no Hea. Bogete
obepdpesara, karo A Aonupare 4o NOMOLLHATA OMOPa CbC
CKOCEeHaTa CTpaHa Ha aHTU(PUKLIMOHHATa NNnova.

®pesoBaHe Ha ppboBe/dpe3oBaHe no npocun

Mpu chpesosaHe no pbb Unu no npocun bes npucnocodbne-
HMe 3a ycropenHo BofeHe dpesepbT TpsabBa Aa MMa BogeLy
LWMCT UK ThpKansLy narep.

- ToaBeneTe BKNIOUEHWUA eNEKTPOUHCTPYMEHT CTPAHWUUHO
KbM 00paboTBaHWA A€TaN N, LOKATO BOAELMAT WUT UK
narepbT Ha hpesepa fonpe 10 0bpabotBaHMA pbb.

- BopgeTe eneKkTpOMHCTPYMEHTa C [IBETE PbLie N0 NPOAbIkKe-
HWe Ha pbba Ha fieTalina. [pu ToBa BHUMaBaWTe fia He Npo-
MeHsATe brb/a Ha (hpe3ata. TBbp/ie CUIHOTO MPUTHUCKaHE
MOXXe 12 NoBpeau pbba Ha aeTaina.

®pe3oBaHe ¢ npucnocobnexue 3a ycnopesHo BofeHe
(Brxte durypa H)

Bkapalite onopara 3a ycnopeaHo BoaeHe 33 ¢ HanpaensBa-
wmTe 34 B 0cHOBHaTa nnoya 13 1 A 3aTerHeTe ¢ BUHTOBETE 7
Ha )XeNnaHoTo pascTosHue. C BUHTOBETE C Kpunuatu rnasu 35
1 36 MOXeTE JONbAHUTENHO [1a Perynuparte pascTosHUeTo Ha
onopara 3a yCropefHO BOLEHE.

C BbpTALLaTA Ce pbKoXBaTKa 37 MOXeTe fa HACTPOMUTE Ib/KU-
Hata 1HO cnep KaTo passueTe ABata BuHTa 35. Mpu ToBa
€[MH 060pOT CbOTBETCTBA Ha [b/KMHA HA U3MECTBaHE

2,0 mm, eHO fleneHKe Ha CkanaTta Ha BbpTALLATa Ce PbKOX-
BaTka 37 CbOTBETHO Ha U3mecTBaHe 0,1 mm.

C nomoLyTa Ha onopHara Lw1Ha 38 MoxeTe fia NPOMeHATe on-
OpHaTa NoBbPXHOCT Ha NpKUCnocobneHneTo 3a ycrnopesHo Bo-
nieHe.

BopeTe BKNIOUEHUsA eNEKTPOMHCTPYMEHT C PAaBHOMEPHO Mo-
[aBaHe M CTPaHWUHO NPUTUCKaHE Ha NpucnocobneHneTo 3a
ycnopeaHo BoAeHe kbM pbba Ha 0bpaboTBaHuA fetann.

Ipw hpesoBaHe ¢ onopara 3a ycnopeaHo BoaeHe 33 npaxo-
ynaeAHeTo TpAbBa f1a ce M3BbPLLBA C NOMOLLTA Ha Creluarn-
HUA afanTep 3a npaxoynasaHe 39.

®pe3oBaHe ¢ aganTep-nepren (A0NbAHUTENHO NPUCNOCO-
bneuue)

3a (hpe3oBaHe No KpbroBa Abra MOXeTe Aa 3Non3Bare afjan-
Tepa-nepren.

®pe3oBaHe ¢ BoaelLa WKHA (AONbAHUTENHO NPUCNIOCO-
bneHue)

C nomoli(Ta Ha BOfeLLaTa LMHa W afjanTopa 3a Bofella LkHa
MoXeTe 1a (hpe3oBate No npasa NMHKUA.

dpe3oBaHe ¢ konupalua BTynKa (Buxre durypu I-L u
durypaN)

C nomolLTa Ha Konupatuara BTynka 43 MOXeTe Aa npeHacaTe
KOHTYpHTE Ha MaKeTH, pecr. WwabnoHu Bbpxy 0bpaboTaHms
netaunn.

Ipw u3non3BaHe Ha konupalya BTynka 43 B aHTU(PUKLMOH-
Hata nnoua 11 npeggaputento TpabBa Aa bbae nocTaseH
ananTtepa 3a Konupatua srynka 40.

lNocTaBete aganTepa 3a konupalla BTynka 40 ot ropHata
CTpaHa Ha aHTUpHUKLMOHHaTa nnoua 11 v ro 3aterHeTe c Ba-
Ta 3acTonopsBalLy BUHTa 41. Mpu ToBa BHUMaBaliTe fiebno-
KMPALLMAT NOCT 3a afianTepa 3a Konupalla BTynka 42 fja Moxe
[ ce iBUXKM cBODOAHO.

|/I366peTe noaxoAaALla Konupalla BTy/1Ka B 3aBUCUMOCT OT fie-
6enuHata Ha WwabnoHa, pecn. mMakeTa. [Topaau AbmkKHaTa Ha
noaaBaHe Ha Konupatlara BTyNKa WabnoHbT TpHﬁBa [auma
MUHUManHa febennHa ot 8 mm.

HatucHete ocBoboxaaBallua nocT 42 v BkapaiTe Konupalua-
T1a BTynka 43 ot jonHata cTpaHa B agantepa 40. MNpwu ToBa Ko-
[IMpalLmTe nanuyy Tpabea aa nonaaHart B NpeABUaAEHNUTE 3a
L|enTa 0TBOPH B KonMpaLlyara BTy/Ka C OTYETIMBO NPeLLpaKBa-
He.

> U3beperte thpesep c No-ManbK AWaMeTbP OT BbTpel-
HHUA AMaMeTbp Ha KONMpaLaTa BTynKa.

3a/ja 0CcTaBa pa3CToAHUETO MEXAY LieHTbPa Ha (pe3epa i
pbba Ha KonupalyaTa BTyNKa NOCTOAHHO, aKo e HeobxoanMo,
KOnupalyara BTyNKa 1 aHTUGPUKLMOHHATA N/ioYa Morart aa
ObAaT UEHTPOBaHM efiHa CNPAMO fpyra.

- HatucHete Hasaa aebnokupallua noct 23 1 6aBHO CrycHe-
Te 0bephpesata kKbM OCHOBHaTa nnoua 1o ynop 13. OtHo-
BO OTMycHeTe Aebnokupalius noct 23, 3a aa ukcupare
Tasu abnboumHa.
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- PasBuiiTe BUHTOBETE C LMNMHAPUUHM rNaBu 44, Taka ue aH-
T PUKLMOHHaTa nnoya 11 aa Moxxe Aa ce ABWXM cBoboA-
HO.

- [locTaBeTe LeHTpoBaLY AOPHHUK 45 B LiaHraTa, KakTo e no-
Ka3aHo Ha (hurypara. 3aTerHeTe XoneHapoBara raika Ha
PbKa, Taka Ue LIeHTPOBALUMAT OPHMK fla MOXE BCE OLLe fia
ce U3mecTBa.

- [oppaBHeTe konupallata BTynka 43 upes neko U3MecTBa-
He Ha aHTU(PUKLMOHHATA nnoua 11 cnpamo LeHTpoBa-
LMA [IOPHKK.

- 3aterHeTe BUHTOBETE C LIMNUHAPUYHM TNaBH 44.

- W3BapeTe LeHTPOBALLMA JOPHUK 45 OT LiaHraTa.

- HartucHete ocBoboxaaBalLmMa NocT U nosaurHete obep-
(hpesata 23 B ropHa No3uuua.

®dpesoBaHe ¢ Konupalya BTynka 43 ce U3BbpLIBA N0 CEAHMA
HaunH:

- [lonpeTe BKNOUEHWUA eNEKTPOMHCTPYMEHT C KOnUpalliara
BTY/Ka A0 WwabnoHa.

- HarucHerte Ha3ap aebnokupatiua noct 23 u basHo cnycHe-
Te 0bepdpesara, 40KaTO AOCTUrHETE HACTPOeHaTa Abnbo-
uMHa Ha ppe3oBaHe. OTnycHeTe 0THOBO 0CBODOXaBa-
wmA nocT 23, 33 ja (huKcMparte Tasn AbnbourHa Ha cnycka-
He.

- BopeTe enekTpoMHCTPYMEHTa C NoAaBallata ce konupatla
BTY/Ka N0 Npodxna Ha wabnoHa Cbe CTPaHUUHO NPUTHCKA-
He.

CmaHa Ha 6aTepuaTa (GOF 1250 LCE) (BuxTte churypa M)
[b3HeTe Harope kanaka Ha rHe3foTo 3a batepuu 22 1 U3Ba-
nete batepusata. MocTasete HoBa batepusa (Tun CR2032). Mo-
NOXUTENHUAT NONKOC Ha batepuaTa TpAbBa Aa € 0bbpHaT Ha-
npeq KbM Kanaka Ha rHe3fioto 3a batepuu 22. MocTaserte yn-
TbTHUTENA 46 W 3aTBOPETE Kanaka Ha rHe3[oTo 3a batepuu
22.

MopabpxaHe U cepBU3

MopabpKaHe U NOUUCTBaHE

» Mpeau U3BbPLIBaHE HA KAKBHTO U a € AeHHOCTH N
€NeKTPOUHCTPYMEHTA H3KNIOUBalTe LWencena or 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

» 3a pa pabotute kauecTBeHo U 6e3onacHo, NnoAAbpPKaA-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa U BEeHTHNALMOHHUTE OTBOPH
UHCTH.

» [pH eKCTpeMHO TeXKKH paboTHH YCNOBHA ce cTapaiTe
BMHaru fja U3non3eare acCNUpaLMoHHa cucTema. Pepos-
HO NPoAYyXBaiiTe BEHTHNALUOHHUTE OTBOPH U NON3Bai-
Te aeceKTHOTOKOB NpenaseH npekbcay (PRCD).
Mpu 0bpaboTBaHe Ha MeTanK No BLTPELLIHOCTTA Ha eNnek-
TPOMHCTPYMEHTA MOXE /1a Ce OTNI0XKM TOKONPOBEXKAALL
npax. ToBa MOXe fia HapyLLIK 3allMTHaTa U30Malusa Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Korato e HeobxoauMa 3amMAHa Ha 3axpaHBaLlua kaben, 1A

TpAbBa Aa ce M3BbPLLM B OTOPU3NUPAH CEPBH3 3a ENEKTPONH-

CTPYMeHTH Ha bol, 3a ia ce 3anasu HUBOTO Ha besonacHocT

Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
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CepBH3 U TEXHUUECKH CbBETH

Koraro ce obpbliiate ¢ Bbnpocu kbM NpeacTaBuTenuTe, MONA,
HenpeMeHHo nocousaiTte 10-UudpeHa KaTanoxeH HoMep,
03HaueH Ha Tabenkata Ha eneKTPOUHCTPYMEHTA.

OTroBOpM Ha BbNIPOCKTE CU OTHOCHO PEMOHTA W NOAAPbXKKaTa
Ha Baluna NpoayKT MOXeTe [ia NofyumuTe OT HalliMA CEPBU3EH
oTaen. MOHTaXHU UepTeXHn 1 MHGOPMALMA 33 PE3EPBHH uac-
TH MOXETE fla HAMEPHTE CblLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

ExunbT Ha BoLil 3a TEXHUUECKHN CbBETH M PUNIOKEHUA LLE OT-
rOBOPH C yAOBONCTBUE Ha BbNPOCHUTE By 0THOCHO HaLwwu1Te
NPOAYKTH W [OMbIHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHa 3a TAX.

Pobepr bow EOO[1 - Bbnrapua

Bow Cepsu3s LieHTbp

[apaHLMOHHM 1 U3BbHIrapaHLMOHHU PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-6

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Cocpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

Corneg ona3BaHe Ha OKoHaTa cpefja eneKTPOUHCTPYMEHTDT,

[NOMbIHATENHUTE NPUCOCObNeHNs 1 onakoBKaTa TpAbBa Aa

6baat noanoxeHu Ha NofAxoAALA NpepaboTka 3a NOBTOPHOTO

M3MON3BaHe Ha ChAbPXKALLUTE CE B TAX CYPOBUHU.

He u3xBbpnaiTe enekTpOMHCTPYMEHTH NPH BUTOBMTE OTNafb-

uu!

Camo 3a cTpanu oT EC:
CbrnacHo EBponeicka fuMpekTBa
2012/19/EC oTHOCHO M3na3na ot ynoTtpeba
€NeKTPUUecKa 1 eNeKTPOHHa anapartypa 1
YTBbPXKAABAHETO 1 KaTO HALMOHANEH 3aKOH
€NEKTPUUECKHMTE U ENEKTPOHHM YCTPOWCTBA,
KOWTO He MoraT [ia ce U3ron3Bar noseue,
TpAbBa Aa ce cbbupar oTaenHo 1 aa bbaat

nofnaraHu Ha noaxoasLya npepaboTka 3a onon3oTBopABaHe

Ha CbIbPXKalLLUTE Ce B TAX CYPOBUHU.

ﬂpanara 3a U3MEHEeHHA 3ana3eHHu.

Bosch Power Tools
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Be3beaHOCHH HaNnOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a 6e3begHocT 3a
eNeKTPHUHKTE anapaTH

ANPEOYNPEOYBAHE Mpouwutajte ru cute

HanoMeHH 1 ynaTcTBa 3a
6e3beqHoCT. [peLUKMTe HACTaHATH KaKo Pe3ynTar of
HenpuapxyBsatbe Ao be3beHOCHNTE HANOMEHH W ynaTcTBa
MOXe [1a NPenU3B1KaAAT eNeKTPUUEH yaap, Noxap 1/unu
TeLKH NoBpPeay.

3auyBajre ru 6e3beHOCHUTE HaMOMEHH U yNaTCTBa 3a
KOPHCTEtbe U 33 BO MAHUHA.

ouMoT .eneKkTpruueH anat” Bo HanomeHuTe 3a besbegHocT ce
O[IHECYBA Ha €NEKTPUUHM anapaTh LTO KOPUCTaT CTpyja (co
CTpyeH Kaben) v enekTpUUHM anapary LTo KopucTaT batepuu
(6e3 cTpyeH kaben).

besbegHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT NnpocTop ceKkoraw Heka bupe unct uaobpo
ocBeTneH. HeypeaHUoT U1 HeocBeTNeH paboTeH
NPOCTOP MOXe [1a A0BE[E 10 HECPEKH.

» He paboteTe Co eNEKTPHUHMOT anapar BO OKONHHa
Kajie NOCTOM ONacHOCT 0} EKCNNO3Kja, kajie UMa
3ananuBH TEYHOCTH, rac HAM NpawKuHa. EnektpuuHnte
anapaTu cosaBaar UCKPH, KoM MOXe f1a ja 3ananat npasTa
Wnu napeara.

» [ipXeTe ru Aeuara u Apyrure Nuua nosaneky 3a speme
Ha KOPHUCTEHETO Ha eNEeKTPHUHKOT anapar. [JoKonKy
HeLTo By ro nonpeun BHUMaHUETO, MOXeE fa ja u3rybute
KOHTpONata Haf ypezor.

EnektpnuHa 6e3bepgHoct

» MpUKNYyuoKOT Ha ENEKTPUUHKOT anapar Mopa Aa
0AroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA A03HA.
MpUKNy4OKOT BO HUKO]j CNyyaj He CMee fja ce MeHyBa.
He ynotpebyBajTe npekuHyBau co aganTep 3aefHo co
3a3eMjeHHOT eneKTpUUEeH anapar. HemeHyBatbeTo Ha
NPEKUHYBaUOT M COOJIBETHUTE SWHW [103HU FO HAMaryBaat
PU3WKOT Of1 eNEKTPUUEH yaap.

> U3berHyBajre hU3HUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHUTe
NOBPLUMHY Ha LEBKH, PaANjaToPH, LUNOPET U
cprxuaepi. NocTou 3roneMeH pUsuK off eNeKTPUUEH
yaap, AOKONKy Balweto Teno e 3a3emjeHo.

» EneKTPHUHHTE anapaTH ApXKeTe r noAaneky oA A0XKA
M Bnara. HaBneryBawbeTo Ha Bofja BO eNeKTPUUHKOT
anapar ro 3rofieMyBa pU3vKOT Of] €NIeKTPHUEH yaap.

» He ro kopuctute Kabenor 3a aApyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHTe eNneKTPUUHHOT anapar, 3a 1a ro 3aKauuTe Unu
[aroBneuete NPUKNYYOKOT OA SUAHATA fO3HA. [ipXkeTe
ro kabenot noHacTpaHa oA ToNNKUHa, Macno, OCTPH
paboBH HNK NOABMKHUTE KOMNOHEHTH Ha YpepoT.
OLUTETEHWOT UMK CBUTKAH Kaben ro aronemyBa pU3MKOT 3a
eNeKTPUUeH yaap.

» [loKonKy co eneKTPHUHUOT anapar paboTute Ha
OTBOpPEHO, KOpUCTeTe CaMo NPOAOMKEH Kaben wTo e
NoroieH 3a KOpPUCTeHe Ha HaBoOpeLUeH NPocTop.

KopucTereTo Ha coofBETEH NPOAOMKEH kaben Ha
OTBOPEHO ro HamanyBa PU3UKOT O[] ENEKTPUUEH yaap.

» [10KONKy KOPUCTEETO Ha eNEeKTPUUHKOT anapar Bo
BNaXKHa OKONMHA He MoXKe AAa ce u3berHe, kopucrere
3awWTHTeH ypep, co AudepeHumjanHa cTpyja.
Ynotpebarta Ha 3alTUTHHOT ypen Co AndepeHumjanHa
CTpyja ro HamanyBa pU3nKOT Of} eNeKTPUUEH Yaap.

BesbeaHocT Ha nHua

» Bugere BHUMaTENHH KaKo paboTute n pasymHo
KOpHCTEeTe o eneKTpUuHKUOT anapar. He kopucrete
eNeKTPHUHHU anapaTH, AOKONKY CTe YyMOPHHU UNH Nop,
BNHjaHKe Ha Apora, anKOXOoN UMK NEKOBH. EfeH MOMeHT
Ha HEBHUMaHHe NPy ynoTpebaTta Ha eNeKTPUUHKOT anapar
MOJXe [1a I0BE/IE 10 CEPUO3HN NOBPEQN.

» HoceTe 3alITUTHA ONpeMa M CEKOralu HoCeTe 3alUTHTHH
ouuna. Hocerbeto Ha 3alTUTHA ONpeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 06yBKY 3a 3aLUTUTA Ofl NIU3Tatbe, 3aLUTUTEH LLNEM
WK 3aLUTHTA 33 CYXOT, BO 3aBUCHOCT Of] BUAOT U
np1MeHaTa Ha eneKTPUUHKOT anapar, ro Hamasnysa
PU3HKOT O] NOBPELMH.

> U3berHyBajre HEKOHTPONUPAHO KOPUCTEHE HA
anaparure. OcHrypere ce, ieka e UCKNyueH
€NeKTPUUYHHOT anapart, Npea Aa ro NPUKNyunTe Ha
HanojyBatbe €O CTpyja H/unu Ha 6aTepuja, npea aa ro
3emeTe UnK1 Hocute. [lOKO/KY NPU HOCEHETO Ha
anapartoT, CTe ro CTaBMINe NPCTOT Ha IPEKMHYBAUOT UK CTe
ro NPUKAYYKne YPeLoT A0feKa e BKNYUEH Ha HanojyBatbe
CO CTpyja, 0Ba MOXE [la NPeaM3B1Ka Hecpeka.

» WU3Bagete ruanatute 3anogecysatbe HNH KNy4YeBnTe 3a
3awpadysatbe, Npea Aa ro BKNy4YHTe eNeKTPHUHHOT
anapar. [JOKONKy MMa anar Ui Kinyy Bo HEKOj Of1 1eNnoBuTe
Ha YPe[oT LITO Ce BPTaT, 0Ba MOXe [a J0Be/E 10 NOBPEaH.

> U3berHyBajre abHOpManHo ApXKetbe Ha TenoTo.
3acraHeTe BO CHrypHa nonoxo6a u nocrojaHo apxere
pamHoTexa. Ha Toj HauuH ke MoXe Noaobpo Aa ro
KOHTpONMpare ef1eKTPUUHKOT anapaT Bo HEOUEKyBaHH
CHTYaLUK.

» Hocete cooaBeTHa obneka. He HoceTe wupoka obneka
Mnu HakuT. TprueTe ja kocata, obnekara U pakaBuLuTe
nopganeky of, NoABHKHUTE AeNOBH. [lecHata obneka,
HaKMTOT UMK [loNTaTa Koca MoXXe Aa ce 3adarar of
NOAIBUXXHWUTE IENOBH.

» Mlokonky Tpeba Aa ce MHCTaNHUpaaT ypeau 3a
BLIMYKYBatbe NpaB, 0CHrypeTe ce AieKa THe NPaBUNHO
ce NPUKNYUYEeHH H NPUKNAZHO Ce KOPHUCTaT.
Kop#cTetrbeTo Ha BLIMYKyBau 3a paB He ja Hamanysa
OMacHoCTa Of NpaB.

KopucTetbe H pakyBatbe CO eNeKTPHUHHOT anapar

» He ro npeontoBapyBajte ypepot. Kopucrere ro
COOABETHUOT eNeKTpUUEeH anapar 3a Bawara pabora.
Co COOfIBETHMOT eIeKTPUUEH anapar Ke pabotute
nof0bpo 1 NOCKrypHO BO 3afafleHUOT IOMeH Ha paborTa.

» He KopucTeTe ro eneKTPHUHHOT anapar, JOKONKY HMa
AedheKTeH npeKUHyBau. AnapartoT Koj NoBeKe He MoXe
[1a ce BKNyuM UNM UCKNYuM, ja 3arpo3ysa beabegHocTa U
Mopa ia Ce NomnpasH.
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> U3BneueTe ro NnpUKNy4OKOT OA SHAHATA fO3HA H/UNK
u3Bapete ja batepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKUTE Ha YPEAOT, ia 'H 3aMeHUTe AENOBUTE UMK
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypefot. OBue Mepku 3a
npenynpefyBatbe ro CnpedyBaat HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHHOT ypeq.

» UygajTe ru noganexy op focaror Ha fiela
eneKTPUUHHTE anapaTH KO He 1 Kopuctute. OBOj
ypep He CMee [ia ro KOPUCTAT NULa KOH He ce
3ano3HaeHM Co HEro UNM He r'M MMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynarcrBa. EnekTpuuHu1Te anapatu ce onacHH, JOKONKy
KOPHMCTAT HEUCKYCHU NnLa.

» OppxyBajTe M rPHKNUBO @NEKTPHUHKUTE anapaT.
MpoBepeTte Aany NoABWKHUTE AeNOBH (PYHKLHOHUPAAT
6ecnpeKopHO 1 He ce 3arnaBeHu, Aanu ce CKPLUEHH HNK1
oLTeTeHH, WITO MOXe Aa ja nonpeun dyHKUMjaTa Ha
eneKTPUUHKOT anapar. [lonpaseTe r1 owWTeTEHUTE
[enoBH npep KOPUCTEtbeTo Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CBOjara NPXUMHa ja MMaaT BO N1OLLIO OfIPXKYBaHHTE
eNeKTPUUHK anapary.

» AnatoT 3a ceuetbe OAPXKYBajTe ro 0CTap M UKCT.
BHUMaTeNHO ofpXXyBaHWUTE anath 3a Ceuetbe Co 0CTPH
paboBy 3a ceuetbe NOMarnKy ce 3arnaByBaar U CO HUB
nonecHo ce pabotu.

» KopucTeTe ru eneKTpHUHUTE anapaTi, onpemara,
[ofaToLuTe 3a anaTHTe UTH. BO COrNacHOCT CO OBa
ynarctgo. [putoa 3emeTe ru Bo 06sup pabotuute
yCnoBH 1 iejHoCTa LT Tpeba Aa ce U3BPLUM.
KopHCTetbeto Ha eneKTpUUHK anaparu 3a ipyra ynotpeba
OCBEH HaBefieHaTa MoXe Aia J0Befie 0 ONaCHU CHUTYaLnK.

Cepsuc

» lonpaBkara Ha BawimoT enekTpuueH anapar cmee ga
6upe M3BpIIEHa CaMO o CTPaHa Ha KBanU(hUKyBaH
CTPYyyeH NepcoHan u camo co KOpPUCTEtbe Ha
OpHUrHHaNHW pe3epBHH AenoBu. Camo Ha Toj HaunH Ke
bunete curypHu Bo be3beqHOCTa Ha eNEKTPUUHMOT
anapar.

6e36eaHOCHM HaNOMEHH 3a roAankKu

» [ipxxeTe ro eNeKTPUUHUOT anapar Ha H30NHPaHUTe
APLWKH, Oupejku rnogankata Moxe Aa ro chatu
CONCTBEHHOT CTPYeH kaben. KOHTaKTOT o CTpyjHMOT
Kaben MoXxe MeTanHWTE 1eN0BU Ha YPEAOT fia '1 CTaBW Nog,
HanoH U fia floBefie A0 eNeKTPUUEH yaap.

» 3auBpcreTe ro AenoT wro ce 06paboTyBa co cTeru unu
Ha Apyr HauKH Ha efjHa cTabunHa nognora. [oKo/Ky ro
QIPXHTe fienoT WTo ce 0bpaboTysa camo co paka unu
CMpPOTH TENOTO, TOj € HecTabuneH 1 0Ba MOXe Aa A0BELE 10
rybetbe Ha KOHTponarTa.

» [lo3BONEHHOT 6poj Ha BPTEXXH Ha aNaToT WTO ce
BMeTHYBa MOpa Aa bupe HCTo TONKY BUCOK KaKo
HajBUCOKHOT OpOj Ha BPTE)XXH HaBefieH Ha
eneKTPUUHKOT anapart. Onpemarta Wro ce BpTM Nobp3o of
[103BO/IEHOTO, MOXE [1a Ce YHULLTH.

» nopankuTe WM Apyrata onpeMa Mopa TOUHO fa
ofrosapaar Ha npudaroT 3a anar (3aTe3Hara yaypa) Ha
BaLUMOT eNeKTPHUEH anapart. AnaTuTe 3a BMETHYBatbe
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LUTO He MOXKE TOUHO f1a Ce NPULBPCTAT BO Np1daroT 3a anar
Ha eNeKTPMUHKOT anapar, ce BpTar HepaMHOMEPHO,
BMDpMpaarT MHOTY jako 1 MOXe fla J0BE/AT A0 rybetbe Ha
KOHTpONnarta.

> [10KONKy € BKNyueH, He ro BoAeTe eNneKTPUUHHOT
anapar AUPEeKTHO KOH fienoT wTo ce 06paboTysa. MHaky
MOCTOW OMACHOCT Off OBPATEH YAap, A0KOMKY anaToT LITO
ce BMETHYBa Ce 3araBu BO 1EN0T LITO ce 00paboTyBa.

» He nocerajte co AnaHkuTe BO NONETO Ha rMoAatbe U BO
rnopankara. Co gpyrara paka gpxere ja
[LONONHHTENHaTa ApLuKa. [oKoNKy Co iBeTe ANaHKK ja
LPXWTe TMoAankata, Hema ja MoXe Aa ce noBpeauTe.

» He rnopaajre HUKOraw Haj, MeTanH1 NpeAMeTH, KNMHLMU
1 wpadoBH. [NofanKaTa MoXe Aa Ce OLITETH U fia 1oBefe
10 3ronemMeHn BUbpaLmu.

» KopucreTte coopseTHH ypeau 3a npebapysatbe, 3a ia
T NPOHajAeTe CKPHEHHTE eNeKTPHUHH Kabnu unu
KOHCYNTHpajTe ce Co NOKaNHOTO NpeTnpujaTue 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTaKkToT co
eNeKTPUUHK Kabnu MoXe fia JoBe/e [0 NoXap 1
eneKTpuueH yaap. OWTeTyBaeTo Ha racoOBOAOT MOXeE Aa
JI0Befie 10 eKCNo3uja. HaBnerysarbeTo BO BOAOBOMHH
LieBKM NPean3BHKYBa OLUTETYBatbEe N MOXeE Aa
npenu3Bu1Ka eNnexkTpruueH yaap.

» He KopucTeTe Tanu UAH OLITETEHH FNofankKu. Tanute
WMV OLUTETEHUTE [MOAANKN NPeaU3BHUKYBaaT 3rofeMeHo
TpUetbe, MOXe [la Ce 3arnasar 1 a oBeaar 1o
HepamHoTexXa.

» Mpu pabortara, ap)KeTe ro eNeKTPHUHKOT anapar
LBPCTO CO ABETE ANAHKK U 3acTaHeTe BO CHIypHa
nonox6a. Co enekTpMUHKUOT anapar NoCHUrypHo Ke
ynpaByBaTe ako ro IPKUTE CO IBETE IaHKH.

» MMouekajTe AofeKa eNeKTPHUHHOT anapaT cocema He
npekuHe co pabota, NpeA Aa ro TprueTe HacTpaHa.
AnatoT lITO ce BMETHYBa MOXe ia ce ONok1pa 1 1a foBene
110 rybetbe KOHTPONa Haf ypeaoT.

Onuc Ha NMPONU3BOAOT H MOKHOCTa

MpounTajTe ru cUTe HANOMEHH U ynaTcTBa
3a 6e3begHocCT. [PeLLKIUTE HACTAHATH KaKo
pesynTar o HeMpuapPXKyBatbe 40
6e3beHOCHUTE HAaNOMEHH 1 yNaTCcTBa MOXe
[la NPeau3BHKaaT eNekTpUUEH yaap, noxap
W/MNK TELLKW NOBPEAN.

Be MonuMe oTBOpeTe ja NpeknoneHara CTpaH1La co Np1kas
Ha eNeKTPUUHWOT anapar, v iPXKeTe ja 0TBOPEHa A0feKa ro
uyuTaTe ynatcTeoTo 3a ynotpeba.

Ynorpeﬁa CO cooaBeTHa HaMeHa

EneKTpuuHMOT anapar e HaMeHeT 3a IMofatbe Ha Xnebosu,
pabosu, NpodKAK U SONTHABECTA OTBOPH Ha LIBPCTA NOANOrA
BO IPBO, NNACTUKA U IECHM FPAfIEXHU MaTePHjau KaKo 1 3a
KOMMPHO IMofatbe.

Mpu HamaneH 6poj Ha BPTEXM M CO COOMBETHUTE IMOAANKH
Moxe fa obpabotysate 1 NE-meTanu.

Bosch Power Tools
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CBeTnoTo Ha 0BOj enekTpuueH anapart (GOF 1250 LCE) e 23 [oct 3a aebnokuparbe

HaMeHETO [1a o OCBET/M INPEKTHO NONETO Ha paboTa Ha 24 OuHO nopeceHa ckana 3a inabounHata Ha ropdatee

E€NEKTPMUHNOT anapar v He € NOrofiHo 3a NpOCTOpHO 25 BpTinBo Komue 3a hMHO NofEeCyBatbe Ha AnabounHata

0CBET/YBatbe BO ;OMAKUHCTBOTO. Ha Fofarbe

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH 26 Ckana3a nopiecyBatbe Ha AnabounHata Ha ropatee
(GOF 1250 CE)

HymepHpatbeTo Ha CIUKMTE CO KOMMOHEHTH CE OfiHECYBa Ha

NPUKa30T Ha ENEKTPUYHWUTE anapaTu Ha rpadmuKaTa 27 Nusray co urpexc osrak (GOF 1250 CE)

CTpaHuLa. 28 Konue 3a KOHTpONa Ha 6pojoT Ha BPTEXM
1 [lecHa pauka (M30nMpaHa NoBpLUMHA Ha ApLUKaTa) 29 [lpeKnHyBay 3a BKIyuyBatbe/HCKNyuyBarbe
2 Konue 3a (hUKCHparbe Ha NPeKMHYBayoT 3a 30 [TpuKnyyoK 33 UPEBOTO 3a BLIMYKYBarbe
BK/yuyBatbe/UCKNyuyBatbe 31 Bunywekact knyu LnpuHa Ha knyyoT 19 mMm
3 Csetneuku npcteH (GOF 1250 LCE) 32 LipeBo 3a BIMYKyBatbe (@ 35 mm)*
4 lpetypHa HaBPTKa CO 3aTe3Ha KneluTa 33 MMapaneneH rpaHUuHNK
5 lnopanka* 34 Bopeuka npauka 3a napanenH1oT rpaHuuHKK (2x)
6 JlocT 3a brokafa Ha BPETEHOTO 35 lenepyTka-3aBpTKa 3a (YMHO NOAECYBatbE HA
7 Lpad 3a BoAeUKMTE NPaUK Ha NapanenHuot napanenHuor rpaHnuHuK (2x)
TPaHUUHHK (2X) 36 MenepyTka-3aBpTKa 3a rpybo nogecyBarbe Ha
8 3awWTKTa o CTPYroTHHA NapanenHuoT rpaHUuHHK (2x)
9 TpaanpaH rpaHuuHKK 37 Bp1MBO Konue 3a (hHUHO NOAECYBatbe Ha NapanenHuoT
10 LpachoBK 3a NofecyBatbe Ha rPafiMPaHUOT FPaHUUHKK TPaHK4HMK
11 varauka nnoua 38 logecnusa WKHA CO rPaHUUHKMK 3a NapanenHuoT
TPaHUYHKK

12 MMpwudar 3a BoAEUKUTE NPaUKK Ha NapanenHuoT
TPAHUUHKK

13 OcHoBHa nnoua
14 TpaHWuHuK 3a JnabounHa

39 ApanTep 3a BLIMYKYBatbe Ha napanenHuoT rpaHuuHKK*
40 SDS-apnantep 3a KONWpHa yaypa
41 [lpac 3a np1LBPCTYBatbE 3a afanTepoT Ha KonupHata

uaypa (2x)

15 UWlpach sa (uKcuparee Ha rpakHHAKT 32 Anabountia 42 Jloct3a aebnokupatbe Ha afianTepoT Ha KonupHara
16 Konue 3a HynTa-TouKata Ha rPaHUUHKKOT 3a inabounHa vaypa

(GOF 1250LCE) ) 43 KonupHa vaypa
17 Konue 3a npedpnarbe Ha MepHarta eauHuua (mm/inch) 44 Lnnnrgphue wpach 3a hUKCHpatbe Ha nMaradkTe

(GOF 1250 LCE) nnoun (5x)
18 lpeknHyBau 3a BKyuyBatbe/UCKNyUyBatbe Ha 45 T

QIMIMTanHKOT NpMKa3 3a AnabounHa (GOF 1250 LCE) PH 32 UeHTpUparbe
19 ®wuHo nopecyBatbe Ha AnabounHaTa Ha rnofarbe 46 Jwxryur

*OnuwaHaTa onpema NpUKaxaHa Ha CNUKUTE He e Aen of,

20 [leBa pauka (M30nMpaHa NOBPLLIMHA Ha APLLKKTE) CTaRGADAHHOT 0BeM Ha i Moxe ga

21 ExpaH(GOF 1250 LCE) jaHajnere Bo Hawara lMporpama 3a onpema.
22 [oknoneu 3a nperpagara 3a batrepuu (GOF 1250 LCE)

TeXHUUKK noaaToLH

MoBplKMHCcKa rnoaanka GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
bpoj Ha nien/apTvkn 3601F260.. 3601F261..
HomuHanHa jaunHa W 1250 1250
bpoj Ha npasHu BpTEXH mint 10000 - 24000 10000 -24000
OppenyBatbe Ha bpoj Ha BPTEXH ° °
KoHCTaHTHa enekTpoHuka ° o
®uH cTapt ° )
MprKNyuoK 3a BLUIMYKYBauoT 3a Npas ° °
[rutaneH npukas Ha AnabounHa - o
CBeTtneuku npcTeH - °

MoparouuTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] og 230 sonTu. OBie NoaaToLy MoXe A4a 0TCTaryBaar npy PasniuHk HaNnoHHW, BO 3aBUCHOCT Of M3Beabara
BO OfIHOCHaTa 3eMja.
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MoBplMHCcKa rnoaanka GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Mpudar Ha anatot MM 6-8 6-8

MHY % %
lMopurarbe Ha Kopnata Ha rnofankara MM 60 60
TexwHa cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 3,6 3,7
Knaca Ha 3altuta O/u [O/1

MoparouuTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] og 230 BonTu. OBMe NoaaToLy Moxe A4a 0TCTaryBaar npy PasniuHk HaNnoHH, BO 3aBUCHOCT Of U3Beabara

BO O[JHOCHaTa 3eMmja.

WUudopmanuu 3a 6yuaBa/Bubpanun

BpenHoctuTe Ha emucuja Ha byyaBa oapeneHm Bo COrnacHoCT
coEN60745-2-17.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPELOT, OLIEHETO CO A, TMMMUHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3BYUeH NPUTUCOK 76 dB(A); HUBO Ha 3BYUHa jauMHa
87 dB(A). HecurypHocT K =3 dB.

Hocere 3awruta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeAHOCTH Ha BUDpaLyK a, (BekTopcky 3bop Ha
TPHTE HACOKM) W HecurypHocT K iafieHH ce BO COrnacHoCT co
EN60745-2-17:

a,=7,0m/s2, K=1,5m/s?.

HuBOTO Ha BUBpaLMK HaBEeAleHO BO OBWE yNaTCcTBa e
M3MEepPeHO Co HopMMpaHa noctanka cnopes EN 60745 u
MOXe Aia Ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopenba Ha
€NeKTPUYHKTE anapaTu. 1cTo Taka MoXe Aa Ce NpUNaroau 3a
npeLBpemMeHa NpoLieHa Ha ONTOBapYBaHETO CO BUDPALUK.
HaBeneHoTo HMBO Ha BUbpaLyMK e 3a OCHOBHATa NPUMEHa Ha
€NeKTPUUHKOT anapar. [oKonKy eneKTpUUHKOT anapar ce
KOPWCTH 33 APYTY NPUMEHH, CO Pa3NnuHa ONpema, anatot
LUTO Ce BMETHYBA OTCTaryBa 0ff HOPMUTE UK HELLOBOMHO Ce
OfPXYBa, MOXe [ja 0TCTanysa HUBOTO Ha B1bpaumu. OBa
MOXe 3HAUUTENHO [1a rO 3roNeMK ONTOBApPYBaHETO CO
BMOpaLK BO NEPUOAOT Ha LIENOKYMHOTO paboTetbe.

3a npewusHo oapesyBatbe Ha ONTOBAPYBAHHETO CO
Bubpaumu, Tpeba f1a ce 3eme Bo 06sMp 1 NepHOfOT BO KOj
YPELOT € UCKNYUEH UNK efBaj paboTH, a He BO MOMEHTOT Kora
e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMTENHO fia ro HaManu
ONTOBapyBareTO CO BUDPALMM BO NEPUOLOT HA LIENOKYNHOTO
pabotetbe.

YTBpA€Te rv JONONHUTENHUTE MepkU 3a be3benHoCT 3a
3aLlTUTa Ha KOPUCHUKOT Of BNMjaHHETO Ha BUBpaLmuTe, kako
Ha np.: OAPXYBajTe M BHUMATENHO €NEKTPUUHUTE anapaTy U
anaroT 3a BMETHyBatbe, OAPXKYBA|Te ja TONAMHATa Ha
[DNaHK1Te, OPraHU3npajTe ro TekoT Ha paboTarta.

W3jaBa 3a coobpasroct €

M3jaByBame Ha concTBeHa OArOBOPHOCT, IEKa NPOM3BOAOT
OnULLAH BO ,, TEXHUUKM NOAATOLM” COO/IBETCTBYBA Ha CUTE
npuUMeHnuBH oapendu on aupekTuamute 2009/125/EC
(oppenba 1194/2012),2011/65/EU, no 19. anpun 2016:
2004/108/EC, og 20. anpun 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EC BKNyuYHTENHO HUBHUTE M3MEHU W € CO0DpaseH
co cnepHute Hopmu: EN 60745-1, EN 60745-2-17.
TexHnuka fokymeHTauuja (2006/42/EC) npwu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

MoHTaxa

MoHTa)Xa Ha anaToT Ha rnojanKkara
(Bupu cnuka A)

» Mpepn 6uno kakBa HHTEPBEHLHja HA ENEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTpyjHUOT NPUKNYUOK OA
SWAHaTa jo3Ha.

» Npu cTaBambe U MeHyBatbe Ha anaToT Ha rnojankara ce
npenopauyBa HoCetbe Ha 3alUTUTHH PaKaBULH.

Cnope,q Lenta Ha npUuMeHarta, rofankuTe ce pacnonoxnueu
BO HajpasnuuHa 13Benba v KBanuter.

Fnopankute o BACOKOKBaNHTETeH uenuk 3a 6p3o cevere
(HSS) ce noroaHu 3a 06paboTka Ha MeKH MaTepHjani Kako Ha
np. MeKo IPBO W NNACTHKa.

Fnopanku 3a ceuetbe Ha uspct metan (HM) ce cneumjanto
HaMeHeTH 3a LUBPCTH Y abpasuBHW MaTepHjan Kako Ha np.
LIBPCTO IPBO W anyMUHUYM.

Opur1HanHuTe rnoganku o obemHara nporpama Ha onpema
of Bosch ke rv HajneTe Bo cnelnjanuaupaH1Te NPOAaBHMULA.

Ynotpebysajte camo becnpexkopHH rmoaanky.

- Haganete ronoctor3a bnokaga Ha BpeteHoTo 6 Bo npaseLy
CNPOTUBEH Ha CTPENKHUTE HA UAaCOBHUKOT 10 Kpaj (@ ). EB.
CBPTETE [0 PauHO BPETEHOTO Ha MOTOPOT, A0AEKa He
CNyLUHeTe ieKa e BKMONeHO.

- OnabaBete ja npeTypHata HaBpTKa 4 CO BUMYLUKACT KNyy
31 (wupwHa Ha knyyoT 19 MM) co BpTEHbE BO NpaBel Ha
CTPE/IKMTE Ha YaCOBHUKOT(@ ).

- CraBeTe ro anarvor 3a rnofjare BO 3aTe3Hata uaypa.
Bpatunoto Ha anatoT 3a rnogarbe Mopa fia ce BMeTHe
HajmManKy jo 03HaKaTa Bo 3aTe3Hata uaypa.

- 3arterHete janpeTypHara HaBpTKa 4 co BUyLKacT knyy 31
(wrpuHa Ha knyyoT 19 MM) co BpTetbe BO Npasel
CMPOTMBEH Ha CTPENKHUTE Ha YaCOBHMKOT. LienocHo
3aTBOpETE o /10CTOT 3a brokaza Ha BPETEHOTO 6.

Bosch Power Tools
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> He nocraByBajTe anar 3a rnogatbe co Aujametap
noronem og, 50 mm. OBue anatv 3a rnofaare He
NOMWHYBaaT HU3 OCHOBHATa Nnoua.

» Bo HUKOj cnyuaj He ja 3aTerajTe 3aTe3Hara uaypa co
NpeKnonHa HaBpTKa, A0KONKY He @ MOHTHPaH anar 3a
rnopame. MHaky, 3aTe3Hata uaypa MoXxe Aia Ce OLUTETH.

BwmyKyBatbe Ha NpaB/CcTPYroTHHHU
(Bupu cnuka B)

» [paBTa of MaTepujanure Kako Ha np. cnoesu 6oja, Hekou
BM0BH IPBO, MUHEPAW 1 METaN MOXe 1 brfie WTeTHa no
3M1pasjeTo. [lonMparbeTo UMM BAMLIYBAETO Ha TaKBaTa
npaB MOXe [1a NPeaM3B1Ka aneprucku peakLum u/unu
3abonyBatba Ha IWILHKTE NATHULLITA HA KOPUCHUKOT UK
NMLaTa BO OKONWHaTa.

OnpeneHu YeCTUUKY NPaB Kako Ha np. npas o Aab unu
Byka BaXar KaKo KaHLieporeHu, 0CobeHo [1OKONKY ce BO
KOMGMHaLMja CO A0NOMHUTENHM CyNCTaHLM (XpoMmar,
Cpe/CTBa 3a 3allTUTa Ha ApBO). MatepujanuTe WTo
coppxar a3bect moxe fia buaat 0bpaboTyBaHM camo o
CTpaHa Ha CTPYUHH N1LA.

— 3at0a, I0KOIKY € BO3MOXHO, KOPHCTETE COOfIBETEH

BLUMYKyBay 3a NPas 3a MaTepHjanor o ce obpabotysa.

- MMorpuxete ce 3a 4obpa NpoBETPEHOCT Ha paboTHOTO
MecTo.
— Ce npenopauyBa HOCetbe Ha Macka 3a 3aLLTuTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha cuntep P2.
BHuMaBajTe Ha BaxeukuTe Nponucu Ha Bawara 3emja 3a
martepujanot Koj ro obpabotysare.
» U3berHyBajre cobupatbe npaB Ha paboTHOTO MecTo.
lpaBTa necHo MoXe Aa ce 3anau.

MpuknyuyBarme Ha BIUMYKYBauoT 3a npas (BuAM cnuka B)
TpuKnyueTe ro LPEeBOTO 3a BIUMYKYBatbe (3 35 mm) 32
(onpema) Ha npuknyuokoT 30 Bo OCHOBHaTa nioua 13.
lNoBp3eTe ro LPeBOTO 3a BLUMYKYBatbe 32 CO BLUIMYKYBay 3a
npas (onpema).

EneKkTpuuHMOT anapart MoXe fia Ce NPUKYUH LUPEKTHO Ha
KOHEKTOPOT Ha Bosch-yHuBep3aneH BLUMyKyBau co ypep 3a
[laneunHCKo BKNyuyBatbe. Toj BefHaLL Ke CTapTyBa npu
BKNYyUyBatbe HA eNEeKTPUYHHOT anapar.

BlumykyBauoT 3a IpaB MOpa Aia € COOABETEH HA MaTepHjanoT
Ha napueTo LWTo ce 0bpaboTyBa.

Mpy BLMYKyBatbe Ha 0cObEHO onacHu no 3apasje,
KaHLeporeHu WK CyBW UeCTUUKM NPaB, KOPUCTETe
crevujaneH BLIMYKYBau.

Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuMaBajTe Ha eneKTpUUHUOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPyja Mopa ia OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneuyudMKaLMoHaTa NNoYKa Ha
eneKTPUUHHOT ypea. EnekTpuunnTe anapatv o3HaueHu
€0 230 V ucro Taka MoXe fia ce KopucTat M Ha 220 V.

GOF 1250 LCE: OTkako Ke ce NpUK/yUn Ha MPEXHOTO
HanojyBatbe, CBETNEUKMOT NPCTeH 3 HENPEKUHATO CBETH
3apafi{ 0CBETNYBatbe Ha NOBPLUMHATA Ha IENOT LWTO Ce
obpaborysa.

CraBere ja batepujarta (BugeTe Bo fienoT ,MeHyBatbe Ha
barepuja“, ctpaHa 173). Kaj Hekou Mogieny batepujaTa e
BeKe BMeTHaTa. M3BafieTe ja nnombara Ha batepujata, 3a ga ja
aKTMBMparTe.

Co konueTo 17 nocTaBeTe ja cakaHata MEpHa eAMHULA.

Bupatbe Ha 6pojoT Ha BpTEXH

Co konueTo 3a NoAiecyBatbe Ha bpojoT Ha BpTEXHM 28 MOXe Aa
ro usbepete NoTpebHMOT HPOj Ha BPTEXH U 3a BpeMe Ha
KOPUCTEH-ETO Ha anaparor.

1 - 2 130K BpOj Ha BPTEXM

3 -4 cpeneH bpoj Ha BpTEXH

5 - 6 BUCOK bpOj Ha BPTEXH

HeonxoaH1oT bpoj Ha BPTEXH 3aBUCH O MaTepHja/oT U
paboTHUTE YCNOBK M MOXe [ia Ce OfpeAu NpH NPaKTUUHa
npuUMeHa.

Mo ponroTpajHa pabota co Man bpoj Ha BpTEXH, 3a 1a ro
OnajuTe eNeKTPUUHKOT anapar ocTaBeTe ro Aa Ce BPTH BO
npaseH ofj 0KoNny 3 MUHYTH CO MakcUManeH bpoj Ha BpTeXu.

BknyuyBatbe/ucKnyuyBatbe

lpen BKNyuyBarbETO/UCKNYUyBatbETO NOCTABETE ja
nanabounHa Ha rnogarbe, nornefHeTe Bo fenot ,MoaecyBatbe
Ha anabounHara Ha rnoaarbe”.

3a craBame B0 ynorpeba Ha enekTpuuHUOT anapar
NPUTUCHETE O NPEKUHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKNyuyBatbe
29 1 pXXeTe ro NPUTHUCHAT.

3a Pukcuparbe Ha NPUTUCHATUOT NPEeKMHYBaY 3a
BKNyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 29 NPUTUCHETE Fo KONUeTo 3a
(buKcHparbe 2.

3a /ia ro HCKNyuMTe eNeKTPMUHKOT anapar, ocnobogete ro
NPEKMHYBAUOT 3a BKNYyUyBatbe/UCKNYUyBatbe 29 OfiH.
[DOKOIKY T0j € BNOKMPaH co KOMUeTo 3a (hUKCHparbe 2, KpaTko
NPUTUCHETE O NPEKUHYBAUOT 3a BKMyUyBatbe/UCKyuyBatbe
29 v notoa ocnoboperte ro.

3afia ce 3alTeau eHepruja, BKNyuyBajTe ro eneKTpUUHUOT
anar camo OKONKY ro KOPUCTHTE.

KoHcTaHTHa eneKTpoHUKa

KoHCTaHTHaTa eneKkTpoH1Ka APXKKU NocTojaH bpoj Ha BpTeXH
Npy NpaseH o4 1 ONTOBapyBakbe M 0BO3MOXYBa MCTa
NOCTOjaHa jauMHa npu paboTereTo.

®uH cTapt

ENeKTPOHCKKOT (hHH CTApT ro OrpaH1UyBa BPTEXHUOT
MOMEHT NPU BK/yuyBatbe 1 10 3roNIeMyBa POKOT Ha Tpaetbe Ha
MOTOPOT.

3awTuTa oA NpeonToBapyBatbe

3alwTuTara np1 NpeonToBapyBabe, NPH EKCTPEMHO
NpeonToBapyBatbe ro Cnpeyysa NPeronemMuoT 0BOf Ha
cTpyja. OBa MOXe a joBefe 0 HaManyBarbe Ha bpojoT Ha
BPTEXM Ha MOTOPOT W M3Ne3HaTa jaumHa, a Bo eKCTPEMHH
CNnyyau 1 10 3anuparbe Ha MOTOPOT.
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Mo pacTepeTyBakbeTo Ha ENEKTPUUHMOT anapar, MoTopoT
Be/IHall CTapTyBa CO BUCOK OPOj Ha paboTHH BpTEXM.

3awTHTa op pectapTupatbe

3alTuTaTta of pectapTuparbe ro cnpeuysa
HEKOHTPONMPAHOTO BKNYUYBatb€ Ha eNEKTPUUHKOT anapar no
NPeK1H Ha cTpyja.

3a NOBTOPHO BKMYUYyBake NPEKUHYBAUOT 3a BK/yuyBatbe/
ucKnyuyBatbe 29 cTaBeTe ro Bo nonoxba UcknyueHo u
O[JHOBO BK/Tyu€eTe ro eNeKkTPUUHMOT anapar.

Nocrt 3a gebnokupare (Buayu cnuka C)

Pecetupatbeto Ha noctot 3a iebnokupatbe 23 ce BpLM
Be/Halll N0 OTNyLITakbeTo. 3a nogobpa cuna Ha Apxerbe,
noctot 3a aebnokupatbe 23 Mopa fia ce nosneue 10 kpaj. Mo
notpeba, cunara Ha ipXKetbe MOXeE [LONONHUTENHO A Ce
nogecu. CtaBeTe BHAaTPELLEH LecTaroneH Knyuy (4 Mm) Bo
OTBOPOT Ha pauKara. 3a 3rofieMyBatbe Ha CUnaTa Ha IpXKetbe,
CBpTETE 10 LIECTAro/IHMOT BHATPELLEH KNyy BO Npasel| Ha
CTPENKHTE O/l YaCOBHMKOT, a 3a HaManyBatbe Ha cunara Ha

APXeHe BO NpaBeL CNPOTUBEH Ha CTPENKUTE O YaCOBHUKOT.

Mopecysatbe Ha AnabounHaTa 3a rnogate
(Buau cnuku D E)

» MopecyBsatbeTo Ha gnabounHarta Ha rnogatbe cMee fa
ce BPLUK CaMO JOKONKY eNeKTPHUHHOT anapar e
MCKNYYeH.

3a rpybo nogecysatbe Ha flabounHata Ha rnofatbe
MnocTaneTe Ha CNeaHUOT HaunH:

- EneKTpUuHMOT anapar co MOHTMPaHa rnojanka nocraBete
ro Ha 1enoT wro ce obpaborysa.

- Co BpTAMBOTO KOMNye 25 NocTaBeTe r'v rpaH1LuTe Ha UHO
nofiecyBarbe Ha cpefMHata. CBpTeTe ro BpTIMBOTO Konue
25, flofieka He Ce Noknonart 03HakuTe 19 Kako Wwro e
NpUKaxaHo Ha cnukarta. Ha kpaj cepTete ja ckanata 24 Ha
,0%

+

1

- [papMpaH1oT rpaHMUHKK 9 NocTaBeTe ro Ha HajHU30K
CcTeneH; Npy BKNOMYBabETO rPafiMpaHuoT rPaHUUHKK
KNWKHYBa.

- OnabageTe ro WpacgoT Ha rPaHUUHKKOT 3a AnabounHa 15
14, TaKa WTO rpaHUUHKKOT 3a ANabounHa 14 ke moxe
cnobofHo fia ce ABMXH.

- [puTHCHETE ro NoCTOT 3a Aebnokuparbe 23 U noneka
BofeTe ja NOBPLUMHCKATa INoAanka Hajony, Aofeka
rnofankara 5 He ja Jonpe NoBpLUKMHATA Ha AENOT LTO ce
0bpabortysa. [0BTOPHO OTMYyLUTETE [0 N1OCTOT 32
nebnokupatbe 23 3aa ja hUkcuparte oBaa nosuuuja.

- [puTHUCHETE ro rpaHUYHMKOT 3a AnabounHa 14 Hapgony,
[0feKa He NerHe Ha rpaanupaHKoT rPaHUUHKK 9.

GOF 1250 LCE: BknyueTe ro AUruTanHoTo nogecyBare
Ha 1nabounHa Ha NPEKWUHYBAYOT 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysawe 18. MputrcHeTe ro konueto 16 3a
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noAecyBarbe Ha HyNTa ToUKata Ha rPaHUUYHKUKOT 3a
nnabouvHa 14.

GOF 1250 CE: /ln3rauot co UHAEKC o3Hakata 27
HamecTeTe ro Ha noauuuja 0" Ha ckanara 3a gnabounHa Ha
rnopate 26.

- [loctaBete ro rpaHUuHKKOT 3a Anabourta 14 Ha cakaHata
[AnabouunHa 3a rnogarbe v 3aterHete ro wpacgor 15 Ha
rPaHUUHKMKOT 3a inabounHa 14.

GOF 1250 CE: BH1maBajTe Ha T0a, 1M3rauoT co MHAEKC
03HaKata 27 [ia He ro NoMecTyBaTe noBeke.

- TpuTHCHeTe ro nocToT 3a aebnokupatrbe 23 v BogeTe ja
NOBPLUMHCKATA MOfanka Bo HajropHaTta nosuuuja.

Mpw ronemu anabounHu Ha ropatree Tpeba aa ce Hanpaear
noBeKe npolieck Ha 0bpaboTka co NomMano Baaete
CTpyroTMH1. Co MoMOLL Ha rPaaMpaHKoT rPaHUUHKK 9 MoXe
[1a ro nofienuTe NpoLIecoT Ha INoJatbe Ha NoBeKe CTeneHu.
MpuToa, nofeceTe ja cakaHata AsiabounHa Ha rmofatbe co
HajHU30K CTENEH Ha rpafiMpPaHUoT FPaHUUHKMK 1 32 NPBUOT
npouec Ha 0bpaboTka n3bepeTe ro HajBUCOKMOT CTEMEH.
PacTojaH1eTo nomery creneH1Te MoXe Aia ce NPOMEHH CO
BpTEHE Ha lpadoBHTe 3a NoaecyBatbe 10.

Mo npobarta 3a rnofiarbe, Co BpTEHE Ha BPTIMBOTO Konue 25
MOXeTe A ja nofiecuTe AnabounHata Ha rnojarbe TOUHO Ha
CaKaH1Te MMEH31K; CBpTETE BO MPaBeL, Ha CTPENKUTe Ha
UaCOBHMKOT 3a 3rofieMyBatbe Ha AnabounHaTa Ha rnofarbe, a
32 HamManyBatb-e Ha flabounHaTta Ha rmofiatbe CBpTETE BO
npa.eL, CPOTUBEH Ha CTPENKMUTE 0 YacOBHMKOT. Ckanata 24
CMYXH 33 OpUeHTaumja. EqHo BpTere oaroeapa Ha JOMmKMHa
Ha nogecyBarse o 2,0 MM, e[jHa Off LPTUUKKTE Ha JONHUOT
pab Ha ckanata 24 ofroBapa Ha NpOMeHa Ha [Jo/kMHaTa Ha
nopecysateTo og 0,1 Mm. MakcumanHata JOmKMHA Ha
NofecyBarbe M3HecyBa + 8 MM.
Mpumep: MoTpebHata AnaboumnHa Ha roparse Tpeba fa
u3Hecysa 10,0 Mm, a npu npobHOTO rnofarbe cTe U3mepune
nnabounHa og 9,6 Mm.
- Caprerte ja ckanata 24 Ha 0.
- CsprteTe ro BpTAMBOTO Konue 25 3a 0,4 MM/4 UpTHUKM
(pasnuka oa 3afafeHara M peanHata BPeAHOCT) BO Npasel|
Ha CTPENKHUTE Ha YaCOBHMKOT.
- TpoeepeTe ja M3bpaHara AnabounHa Ha rMofarbe Co yiiTe
efiHo NpobHO rnogare.
GOF 1250 CE: o noctaByBarbeTO Ha AnabourHata Ha
INOAatbe, He ja MeHyBajTe NoBeKe No3uumjata Ha nu3rauot 27
Ha rpaHuHKKOT 3a AnabouvHa 14, 3a ;a Moxe Bo Cekoe
BpeMe [1a ja npou1TaTe MOMeHTaHaTa AnabounHa Ha ckanara
26.
GOF 1250 LCE: Ke ce npukaxe MOMeHTanHara anabounHa
Ha rnofatbe Ha ekpaHot 21.

CoBeTu npu pabotetbeTo
» 3alTuTeTe ru anaTure 3a rnopame oA yaapu.

MpaBew 1 npouec Ha rnoaatbe (BuaM cnuka F)

» MpouecoT Ha rnoAatbe cexorall Mopa Aa ce U3BpLuyBa
CNpOTH NPaBeLOT Ha poTalyuja Ha rnogankara 5
(cnpotuseH Tek). Mpu rnoaame Bo NpaBel Ha poTauuja
(McT Tek) eneKTpHUHMOT anapaT Moxe fia B4 u3bera of
pakara.
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- Topecere ja cakaHata AnabounHa Ha roparee,
nornegHete Bo Aenort [logecyBarbe Ha AnabounHara Ha
rnopare”.

- EneKTpuuHKOT anapar co MOHTUpaHa rnofanka nocrasere
ro Ha 1enoT WTo ce 06paboTyBa 1 BKNyyeTe ro.

- [puTHCHeTe ro nocToT 3a Aebnokupatrbe 23 HaHasaa 1
noneka BofeTe ja NOBPLUMHCKATA roAanka Hagony,
[ofeKa He ce NOCTUrHe nofieceHara AnabounHa Ha
rnofarbe. MOBTOPHO OTMYLUTETE [0 OCTOT 32
nebnokuparbe 23 3a ja ja ukcupate oBaa fnabounHa Ha
BANabHyBatbe.

- [lpouecoT Ha rnofarbe BpLUETe ro CO KOHCTaHTHa bp3unHa.

- [o 3aBpLUyBatbETO HA NPOLLECOT Ha IMoAatbe, BpateTe ja
NOBPLUMHCKATA FMOfanka Bo HajropHa nosuumja.

- WcknyueTe ro eneKTPUUHWOT anapar.

F'nopanku co NOMoLLeH rpaHnUHKUK (BUAKM cnuka G)

3a 0bpaboTka Ha ronemu AeN0BM Ha Np. Kaj rMofanku 3a
*neboBM, KaKo NOMOLLIEH FPaHUUHKK Ha [IENOT LTO Ce
obpabotyBa MoXe Aa NPULBPCTUTE eHA AAacKa MNK NajcHa 1
[1a ja BOAWTE NOBPLIMHCKATA [Mofa/Ka no Jo/MK1HaTa Ha
MOMOLLHWOT rPAHUYHHUK. BoneTe ja MNOBPLUKHCKATa rnoaanka
Ha M3paMHeTaTa CTpaHa Ha IM3raukara nnoua no fomkuHara
Ha NOMOLIHKUOT rPaHUUHUK.

06nuKyBatbe U rnogatbe Ha pabosu

IMpu 0bnK1KyBatbe W ropatbe Ha pabosu bes napanenex
rPaHUYHHK, rnofankata Mopa ja buae onpemeHa co UMBuu-
BOZMMKN UMK KYTMAUHO NEXMLUTE.

- BopgeTe ro BKNyYeHWOT €N1EKTPUUEH anapaT CTPAHWUUHO Ha
[LenoT Wro ce 06paboTyBa, AoAeKa UMBUUTE-BOAUNKN UNK
KYITIMUHOTO NEXULUTE Ha INoAanKaTa He HanerHe Ha pabot
ofi Aenot wto ce obpabotysa.

- BopgeTe ro enekTpMuHKOT anapart co ABeTe [1IaHKW No
[OMKMHaTa Ha pabot of AenoT o ce obpabotysa. Mputoa
BHMMaBajTe Ha TOUHKOT arofl Npu NOTMNUParLETO.
MperonemM1oT NPUTMCOK MOXE A1a ro OLTETH paboT Ha
[IeNnoT WTo ce 0bpabotysa.

Tnopatbe co napaneneH rpaHMuHKK (BUAK cnuka H)
BmeTHeTe ro napanenHuoT rpaHuuHuK 33 co BofeukuTe
npauku 34 Bo 6asHata nnoua 13 1 LBPCTO 3aTerHeTe ro co
wpagouTe 7 COOABETHO Ha NOTPebHUTE AUMeH3UH. Co
nenepyTka-3aBpTkute 35 1 36 MOXE AONONHUTENHO Aa ja
NofecuTe A0/MKUHATA HA NapanenHUOT rPAHUUHHK.

Co Bp1MBOTO Konue 37 no onabaByBatbe Ha ABETE
nenepyTku-3aBpTKK 35 MoXxe h1HO Aa ja nopecuTe
[DoMmKKUHaTa. EfHO BpTerbe 0iroBapa Ha JoMmK1Ha Ha
nopecyBsatbe of 2,0 MM, eaHa off LPTUUKKUTE Ha BPTIMBOTO
konue 37 oagrosapa Ha NPOMeHa Ha JoMKKUHaTa Ha
nopecysareto 3a 0,1 mm.

Co NoMOLL Ha LWMHATa-TPaHUUHWK 38 MOXe fia ja NpOMeHuTe
edeKTMBHaTa KOHTAKTHA NOBPLUMHA Ha NapanenH1oT
TPaHUUHHK.

BopeTe ro BKNyueHUOT eNeKTpUUeH anapar co paMHOMEPHO
[NIBWXKEHE U CTPaHUUEH NPUTUCOK Ha NaPanenHUoT rPaHUYHKUK
1o AOMK1HaTa Ha paboT oa AenoT wro ce obpabotysa.

Mpv rnogarbe co napaneneH rpaHuuHnk 33 Tpeba fa ce BpLum
1 BLUMYKYBatbe Ha NpaBTa/CTPyroTMHKTE CO MOMOLL Ha
CcneumjaneH agantep 3a BLIMyKyBate 39.

Tnopanku co aganTep 3a wecrtap (onpema)
3a KpYXHO r11ofjathe MOXe f1a ro ynoTpebute anantepor 3a
wecrap.

Fnopame co WHHa-BoaunKa (onpema)

Co NOMOLL Ha LMHATa-BOAWMKA U afjanTeporT 3a WKHata
BOAUNKa MOXe ia U3BPLLYBaTe TMHEeapHU pa6OTHVI NnocCTanku.

Fnopamwe co konupHa uaypa (euam cnuku I-L u cnuka N)
Co nomolw Ha konupHata yaypa 43 MOXe [ja NpeHecyBarte
KOHTYPM 03 HALPTH OAH. WAbNOHM Ha AeNoT LWTo ce
obpaborysa.

3a Aa ce KOpUCTH KonupHaTa yaypa 43 Hajnpeo Mopa fja ce
BMETHE afjanTepoT 3a KonupHa uaypa 40 Bo nu3raukara
nnova 11.

lMocTaBare ro aganTepot 3a KonupHata yaypa 40 of rope Ha
nu3raukata nnoua 11 v 3awpaderte ro co 2 wpada 3a
npuuspctyBarbe 41. BHUMaBajTe Ha Toa, N0CTOT 3a
nebnok1parbe 3a aanTepoT 3a KonupHarta uaypa 42 fja Moxe
cnoboaHo fia ce BUXM.

Cnopep Aebenuntara Ha WabnoHoT ofH. HaupToT oabepeTe ja
CO0/BETHATA KOMMPHa yaypa. bupejkv BUCHHaTa Ha
KOMMPHaTa yaypa cTpuu, WabnoHoT Mopa ja UMa MUHUManHa
nebenuHa on 8 mm.

AKTUBHpajTe ro NocToT 3a Aebnokuparbe 42 1 CTaBeTE ja
KonupHata uaypa43 ofaony BO aaantepoT 3a KONMpHa uaypa
40. KognpaHuTe 3anuy Mopa LIBPCTO Aa Ce BMETHAT BO
0TBOPMTE Ha KOMUPHATa Yaypa.

> U3bepete noman gujametap Ha rnogankara o
BHaTPELUHHOT AujaMeTap Ha KONMpPHaTa yaypa.

3a/ja e NoAeAHAKBO UCTO PACTOjaHMETO Ha CPeANHATA Ha
rnogankara M MBMLATa Ha KONMpHaTa yaypa, fI0KOMKY e
notpebHo, KonMpHaTa uaypa U Iaraukara nnoua Moxe fia ce
LieHTPMPAAT efiHa KoH Apyra.

- [puTHCHeTe ro nocToT 3a Aebnokuparbe 23 HaHasaz U
BOeTe ja MOBPLUMHCKaTa rnoAanka Ao Kpaj Bo npasel Ha
6asHara nnoua 13. MOBTOPHO OTMYLUTETE [0 NOCTOT 33
nebnokupatbe 23 3a4a ja hukcupare oBaa AnabounHa Ha
BAnabHyBatbe.

- OnabaBete v LunuHEpHuUHKTE Wpacosu 44, Taka WTo
nuaraukata nnoua 11 ke moxe cnobogHo fja ce ABUXK.

- TocTaBeTe ro TPHOT 3a LiEHTpUpatbe 45 Bo npudatoT 3a
anart Kako LUTO e NPUKaXaHo Ha cnukara. PauHo
3aLBpcTeTe ja NpeTypHara HaBpTKa, Taka LUTO TPHOT 3a
LieHTP1Patbe Ce yLLTe MoXe cnobofHO Aa ce fBUXK.

- [opecere ja konupHarta yaypa 43 co NecHo NOMeCTyBatbe
Ha nu3raukata nnoua 11 Ha TPHOT 3a LiEHTPUPatbe.

- LiBpcTO 3aTerHeTe r'v UMNMHAPUUHWUTE LWPagoBH 44.

- W3Bapete ro TpHOT 3a LeHTpUpatbe 45 o npudaror 3a
anar.

- [putHcHeTe ro nocToT 3a aebnokupatrbe 23 v BogeTe ja
NOBPLUMHCKATA MOfanKa BO HajropHaTta nosuuuja.

3arnofare co KOMUpHata yaypa 43 nocranete Ha CnegH1oT
HaUuH:

- BopgeTe ro BKnyueHKOT eNeKTPUUEH anapar co KonupHata
uaypa Ha WwabnoHoT.

- [puTHCHeTe ro nocToT 3a Aebnokuparbe 23 HaHasaz U
noneka BofeTe ja NOBPLUMHCKaTa [NoAanka Hagony,
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[0A€eKa He ce NOCTUTHe noaeceHara AnabounHa Ha
rnofarbe. MOBTOPHO OTMYLUTETE [0 IOCTOT 38
nebnokuparbe 23 3aja ja hukcupate oBaa AnabounHa Ha
BanabHyBatbe.

- Bogerte ro eneKTpUUHKOT anapar co KonMpHara uaypa Wro
CTPUM, CO CTPAHUUEH NPUTUCOK N0 AOMKMHATA Ha
WwabnoHor.

MeHyBatbe Ha 6aTepuja (GOF 1250 LCE) (Buau cnuka M)
OTBOpETE 0 NOKNONELOT Ha Nperpaaata 3a batepuu 22
Harope 1 U3BafieTe ja batepujata. CtaBeTe HoBa batepuja
(Tn CR2032). MoauTtuBHKOT Non Ha batepujata Mopa fia
NoKaXyBa HaHanpez KOH NOKNOMNeLoT Ha Nperpagara 3a
batepuu 22. CraBeTe ro IUXTYHroT 46 1 3aTBOpETE r0
MOKMONELOT Ha Nperpagara 3a barepuu 22.

OapxyBatbe U CepBUC

OpnpXxyBatbe U UHCTehbe

» Mpep 6uno KaKkBa HHTEPBEHLHja Ha eNeKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuerte ro CTpyjHUOT NPUKNYUOK of
SHWAHaTa l03Ha.

» OppXKyBajTe ja uUMCTOTaTa Ha ENEKTPUUHMOT anapat U
OTBOpHTE 3a NPOBETPyBatbe, 3a 1a MoXe [06po 1
6e36eaHo aa pabotute.

» [pH eKCTPEMHH YCNOBH Ha NPUMEHa, fLOKONKY e
BO3MOXXHO KOPHCTETE CeKorall ypep, 3a BLUMYKYBatbe.
WUsnyByBajTe ru nouecTo OTBOPUTE 3a NPOBETPYBatbE H
NpUKNyyeTe 3aUTHTEH NPEKMHYBau 3a
audepenyujanua crpyja (PRCD). Mpy obpaboTka Ha
METa/iu, BO BHATPELLHOCTA Ha eN1eKTPUUHKOT anapar Moxe
na ce cobepe cnposoaivea npas. Moxe Aa ce owTeTu
3allTUTHATa M30/aLMja Ha eNEKTPUUHWOT anapar.

[lokonky e noTpebHO KOpPUCTEHbE Ha NPUKNYUEH Kaben, Toralu
HabaseTe ro of Bosch unu cneuujanuampana npoaaBHuLa 3a
Bosch-enektpuunu anaparu, 3a a ro usbertete
3arposyBarbeTo Ha besbeaHocTa.

CepBHcHa cnyx6a U coBeTH NPH KopHUCcTetbe

3a cuTe npaluarba U Hapauku Ha pe3epBHU Aenosu, Be
MonuMe HaBegeTe ro 10-unudpeHuot bpoj o
cneuuduKaLmoHaTa NnoyKka Ha ypeaor.

CepBsucHara cnyxba ke oarosopu Ha BatumTe npatuatba Bo
BPCKa CO NonpasKara 1 OfipXXyBatbeTo Ha BaluMoT nponasog
KaKo U pesepBHUTE 1enoBn. EKCNNO3NBEH LPTEX 1
MHAOPMALMK 32 Pe3ePBHH [1ENI0BM Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe NpH KOPUCTErbe Ha Bosch ke By
NOMOTHE [IOKOMKY MMaTe NnpaLliatba 3a HalluTe NPOU3BOAM U
onpema.

MakepnoHnuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MuTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888
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OrcTpaHyBamwe

EnekTpuuHKUTE anapatu, onpemara v ambanaxute pebaace
OTCTpaHaT Ha KOMOLIKK NPHUDATIUB HAUMH.

He rv pnajTe eneKTpUUHMTE anapaTi BO [lOMallHaTa KaHTa

3a fybpe!

Camo 3a 3eMju Bo pamKH Ha EY
Cnopegn EBponckara perynatusa
2012/19/EU 3a eNeKTpUUHU 1 ENEKTPOHCKH
YPeau ¥ HUBHa HalMOHanHa ynoTpeba,
€M1eKTPUUHHTE anapaTu LTO Ce BOH
ynotpeba Mopa oaaenHo fia ce cobupaar 1
[1a Ce PeLyrKMpaar Ha eKonoLKu1
NpPUaTIMB HAUKH.

Ce 3appKyBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik
elektritnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.
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» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaiili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi pove¢avaju rizik elektricnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moZe ovo voditi
nesre¢ama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako dobaravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodijenje sa elektricnim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruéju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava henameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
Hlepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja oStre i Ciste. Brizljivo
odrZavani alati za secenja sa o$trim ivicama manje
Lslepljuju” i lakSe se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane satuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za glodanje

» Elektricni alat drZite samo na izoliranim povrsinama,
jer glodalica moze da zahvati svoj sopstveni kabl. Ako
dode do kontakta sa provodnicima koji provode napon,
napon moze da se prenese i na metalne delove uredajaida
izazove strujni udar.

» Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocu stege ilina
drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako radni komad drzite
samo sarukomilina svome telu, on ostaje labilan, $to moze
uticati na gubitak kontrole.

» Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata mora da
bude najmanie toliki, koliki su najveci obrtaji
naznaceni na elektricnom alatu. Pribor, koji se okrece
brZe nego $to je dozvoljeno, moZe se unistiti.

» Alati za glodanije ili drugi pribor moraju tacno
odgovarati prihvatu za alat (klesta za zatezanje) Vaseg
elektri¢nog alata. Upotrebljeni alati, koji ne odgovaraju
ta¢no u prihvat za alat elekri¢nog alata, okrecu se
neravnomerno, vibriraju veoma jako i mogu uticati na
gubitak kontrole.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Neidite sa Vasim rukama u podrucje glodanjai glodala.
Drzite sa Vasom drugom rukom dodatnu drsku. Ako
obe ruke drze glodalo, njih ne moze povrediti glodalo.

» Ne glodajte nikada preko metalnih predmeta, ekseraili
zavrtanja. Alat za glodanje moze se ostetiti i uticati na
povecane vibracije.
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» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektricnim
vodovima moZze voditi poZaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace o$tecenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektricni udar.

» Ne upotrebljavajte tupa ili oStecena glodala. Tupa ili
ostecena glodala prouzrokuju povecano trenje, mogu
zaglavljivati ili utiCu na debalans.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZzavanja upozorenja i uputstava
mogu imatiza posledicu elektri¢ni udar, pozar
i/ili teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Aparat je odredjen da gloda pri ¢vrstoj podlozi u drvetu,
plastici i lakim gradjevinskim materijalima Zljebove, ivice,
profile i duge otvore kao i za kopirno glodanje.

Kod redukovanog broja obrtaja i odgovarajuéim glodanjem
moZete obradjivati NE-metale.

Svetlo na ovom elektricnom alatu (GOF 1250 LCE) je
namenjeno za to da se direktno osvetli radna zona elektricnog

alata i nije adekvatno za osvetljenje prostorije u domacinstvu.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.
1 Rucka desno (izolovana povrsina za prihvat)
2 Taster za fiksiranje prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje
3 Svetlosni prsten (GOF 1250 LCE)
4 Preturna navrtka sa zateznim klestima
5 Alat za glodanje*
6 Poluga za blokiranje vretena
7 Zavrtanj za poluge vodice paralelnog granicnika (2x)
8 Zastita od piljevine
9 Stepenasti grani¢nik
10 Zavrtanj za podeSavanje stepenastog grani¢nika
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11 Klizna ploca

12 Prihvat za poluge vodjice paralelnog grani¢nika

13 Osnovna ploca

14 Dubinski grani¢nik

15 Zavrtanj za fiksaciju dubinskog grani¢nika

16 Taster za nultu tacku dubinskog grani¢nika
(GOF 1250 LCE)

17 Taster za promenu merne jedinice (mm/in¢)
(GOF 1250 LCE)

18 Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje za digitalni prikaz
dubine (GOF 1250 LCE)

19 Opseg pomeranja za fino podesavanje dubine glodanja

20 Rucka levo (izolovana povrsina za prihvat)

21 Displej(GOF 1250 LCE)

22 Poklopac pretinca za bateriju (GOF 1250 LCE)

23 Poluga za deblokadu

24 Skala za precizno podesavanje dubine glodanja

25 Okretno dugme za precizno podes$avanje dubine
glodanja

26 Skala za podesavanje dubine glodanja(GOF 1250 CE)

27 Kliza¢ saindex oznakom (GOF 1250 CE)

28 Tocki¢ za podeSavanje broja obrtaja

29 Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje

30 Prikljucak creva za usisavanje

31 Viljuskasti klju¢, veli¢ina klju¢a 19 mm

32 Crevo za usisavanje (@ 35 mm)*

33 Paralelni grani¢nik

34 Poluga vodice za paralelni granicnik (2x)

35 Leptirasti zavrtanj za fino podeSavanje paralelnog
granicnika (2x)

36 Leptirasti zavrtanj za grubo pode$avanje paralelnog
granicnika (2x)

37 Obrtno dugme za fino podesavanije paralelnog
granicnika

38 Granitna Sina koja se moZe podesavati za paralelan
granicnik

39 Adapter usisavanja za paralelni grani¢nik*

40 SDS-Adapter kopirne Caure

41 Zavrtanj za pricvrscivanje za adapter ¢aure za kopiranje
(2x)

42 Poluga za deblokadu za adapter ¢aure za kopiranje

43 Cauraza kopiranje

44 Cilindricni zavrtanj za fiksaciju kliznih ploca (5x)

45 Vrh za centriranje

46 Zaptiva¢

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Bosch Power Tools

1609 92A 16H|(16.2.15)



176 | Srpski

Tehnicki podaci
Gornje glodalo GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Broj predmeta 3601F260.. 3601F261..
Nominalna primljena snaga w 1250 1250
Broj obrtaja na prazno min’t 10000 - 24000 10000 - 24000
Biranje broja obrtaja ° o
Konstantna elektronika ° °
Lako kretanje ° )
Priklju¢ak za usisavanije prasine ° o
Digitalan prikaz dubine - °
Svetlosni prsten - )
Prihvat za alat mm 6-8 6-8
inch % %
Podizanje korpe glodalice mm 60 60
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Klasa zastite C /1 O/m

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa

EN 60745-2-17.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 76 dB(A); Nivo snage zvuka 87 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a;, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-17:
a,=7,0m/s%, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektricni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanije toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti € €

Izjavljujemo pod punom kriviénom i materijalnom odgovor-
nosti da pod ,, Tehnicki podaci® opisani proizvod odgovara
svim doti¢nim odredbama instrukcije 2009/125/EC

(propis 1194/2012), 2011/65/EU, do 19. aprila 2016.
godine: 2004/108/EZ, od 20. aprila 2016. godine:
2014/30/EU, 2006/42/EC ukljucujuci njene izmeneidaje u

skladu sa sledeé¢im normama: EN 60745-1, EN 60745-2-17.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto il fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montaza

Montaza alata glodala (pogledaijte sliku A)

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Zamontazu i promenu alata glodala preporucuje se
nosenje zastitnih rukavica.

Zavisno od svrhe upotrebe na raspolaganju su alati glodala u

najrazli¢itijim izvodjenjima i kvalitetima.

Alati za glodanje od brzo rezuceg celika velikog kvaliteta

pogodni su za obradu mekih materijala kao $to sumeko drvo i

plastika.

Alati za glodanje sa nozevima od tvrdog metala su

specijalno pogodni za tvrde i abrazivne materijale kao

naprimer tvrdo drvo i aluminijum.

Originalne alate za glodanje iz obimnog Bosch-programa

pribora dobijate kod Vase specijalizovane trgovine.

Upotrebljavajte samo besprekornai ¢ista glodala.

- Polugu za aretaciju vretena 6 zaokrenite suprotno od
obrtanja kazaljke na satu do granicnika (@ ). Eventualno
vreteno motora rukom obréite dok ¢ujno ne ulegne.
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- Otpustite navrtku 4 pomocu viljuskastog klju¢a 31
(velic¢ina kljuca 19 mm) obrtanjem u pravcu kazaljke na
satu (@).

- Gurnite glodalicu u zatezna klesta. Drzalju glodalice morate
da ugurate najmanje do markera u zateznim klestima.

- Cvrsto zategnite navrtku 4 pomocu viljuskastog klju¢a 31
(veli¢ina kljuca 19 mm) obrtanjem suprotno od obrtanja
kazaljke na satu. U potpunosti zatvorite ru¢icu za aretaciju
vretena 6.

» Nemojte da umecete glodalice sa pre¢nikom koji je veci
od 50 mm. Ove glodalice ne odgovaraju zbog osnovne
ploce.

> Ne stezite zatezna klesta sa preturnom navrtkom
nikako, dokle god ne bude montian alat za glodanje.
Zatezna klesta se mogu inace ostetiti.

Usisavanje prasine/piljevine (pogledajte sliku B)
» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika li osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke praSine kao od hrasta i bukve vaZe kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo stru¢njaci.
- Koristite $to je viSe mogude usisavanje prasine pogodno
za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paZnju na propise za materijale koje treba obradjivati
u Vasoj zemlji.
» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.
Prikljucivanje usisavanja prasine (pogledajte sliku B)
Utaknite crevo za usisavanje (& 35 mm) 32 (pribor) na
priklju¢ak 30 u osnovnoj ploci 13. Spojite crevo za usisavanje
32 sa usisivacem (pribor).
Elektri¢ni alat moZe se direktno prikljuciti na uti¢nicu Bosch-
Univerzalnog usisivaca sa uredjajem za daljinski start. Ovaj
automatski startuje pri uklju€ivanju elektri¢nog alata.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih praSina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Rad

Pustanje urad

» Obratite paznjunanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.
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GOF 1250 LCE: Posle polaganja mreznog napona trajno
svetli svetlosni prsten 3 radi osvetljenja povrsine radnog
komada.

Umetnite bateriju (videti odeljak ,Zamena baterije”,
strana 179). Kod nekih izvedbi baterija je ve¢ umetnuta.
Uklonite Stambilj na bateriji, kako biste je aktivirali.

Pomocu tastera 17 podesite Zeljenu mernu jedinicu.

Biranje broja obrtaja

Satocki¢em za podesavanje broja obrtaja 28 moZete unapred
izabrati potreban broj obrtaja i za vreme rada.

1-2  Nizibroj obrtaja

3-4  Srednji broj obrtaja

5-6  Vedibrojobrtaja

Neophodan broj obrtaja zavisi od materijala i uslova rada i
moze da se utvrdi u prakticnom eksperimentu.

Posle duzeg rada sa malim obrtajima trebali bi elektricni alat
radi hladjenja da ostavite da radi oko 3 minuta na
maksimalnim obrtajima u praznom hodu.
Ukljucivanje-iskljucivanje

Podesite pre uklju¢ivanja-isklju¢ivanja dubinu glodanja,
pogledajte odeljak ,Podesavanje dubine glodanja“.
Pritisnite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 29 i drzite ga pritisnut.
Zafiksiranje pritisnutog prekidaca za uklju¢ivanje-
iskljucivanje 29 pritisnite taster za fiksiranje 2.

Da bi elektri¢ni alat isklju€ili pustite prekidac za ukljucivanje-
isklju¢ivanje 29 odnosno ako je blokiran sa tasterom za
fiksiranje 2, pritisnite prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
29 na kratko i potom ga pustite.

Da bi $tedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Konstant elektronika

Konstant elektornika drZi broj obrtaja u praznom hodu i
opterecenju skoro konstantne i obezbedjuje ravnomeran
ucinak u radu.

Meko kretanje

Elektronsko meko kretanje ograni¢ava obrtni momenat pri
uklju¢ivanju i povecava vek motora.

Zastita od preopterecenja

Zastita od preopterecenja sprecava nedozvoljen prijem
elektricne struje u slu¢aju ekstremnog preopterecenja. To

moze da dovede do smanjenja broja obrtaja motora i snage
predaje, u ekstremnom slucaju do zaustavljanja motora.

Posle rasterecenja elektricnog alata motor se odmah podize
odnosno vraca na radni broj obrtaja.

Zastita od ponovnog kretanja

Zastita od ponovnog kretanja sprec¢ava nekontrolisano
kretanje elektri¢nog alata posle prekida dovoda struje.

Za ponovno kretanje u rad dovedite prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 29 u iskljucenu poziciju i ponovo
ukljucite elektricni alat.

Bosch Power Tools
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Rucica za deblokiranje (pogledajte sliku C)

Vracanje rucice za deblokiranje nazad 23 vrsi se automatski
prilikom otpustanija. Za bolju silu drzanja rucicu za
deblokiranje 23 morate da vratite nazad do granicnika. Silu
drzanja po potrebi mozete naknadno da podesite. Za to
Sestougaoni klju¢ (4 mm) ubacite u otvor na drski. Radi
povecanija sile drzanja Sestougaoni kljuc obrnite u pravcu
obrtanja kazaljke na satu, radi redukcije sile drzanja suprotno
od obrtanja kazaljke na satu.

Podesavanje dubine glodanja
(pogledajte sliku D i E)

» Podesavanje dubine glodanja sme da se izrSi samo pri
isklju¢enom elektricnom alatu.

Za grubo podesavanje dubine glodanja postupajte na sledeci

nacin.

- Stavite elektricni alat sa montiranom glavom glodalice na
radni komad koji se obradjuje.

- Postavite korak preciznog podesavanja sa okretnim
dugmetom 25 u sredinu. Okrecite za ovo okretno dugme
25, sve dok oznake 19 ne budu usaglasene kao $to slika
pokazuje. Okenite na kraju skalu 24 na 0.

+

1

- Stavite stepenasti granicnik 9 na najnizi stupan;.
Stepenasti grani¢nik osetno uskace u otvor.

- Otpustite zavrtanj 15 nadubinskom grani¢niku 14, tako da
je dubinski grani¢nik 14 slobodno pokretljiv.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 23 u nazad i gornju
glodalicu polako vodite na dole, dok glodalica 5 ne dodirne
povrsinu radnog komada. Ponovo otpustite polugu za
deblokiranje 23 kako biste fiksirali poziciju.

- Pritiskajte dubinski grani¢nik 14 na dole sve dok ne

nasedne na stepenasti grani¢nik 9.
GOF 1250 LCE: Ukljucite digitalno podesavanje dubine na
prekidacu za ukljucivanje-iskljucivanje 18. Pritisnite taster
16 za podesavanje nulte tacke dubinskog grani¢nika 14.
GOF 1250 CE: Kliza¢ sa indeksiranom markom 27
postavite na poziciju ,,0“ na skali za dubinu glodanja 26.

- Dubinskigrani¢nik 14 postavite na zeljenu dubinu glodanja

i ¢vrsto zategnite zavrtanj 15 na dubinskom granicniku 14.

GOF 1250 CE: Pazite na to da se kliza¢ sa indeksiranom
markom 27 vi$e ne pomera.
- Pritisnite polugu za deblokadu 23 i vodite gornje glodalo u
najgornju poziciju.
Pri ve¢im dubinama glodanja treba preduzimati obradu vise
puta sa manjim skidanjem piljevine. Pomocu stepenastog
granicnika 9 mozZete glodanje podeliti na viSe stupnjeva.
Podesite zato Zeljenu dubinu glodanja sa najnizim stupnjem
granicnika i birajte za prve korake obrade najpre najvecu
podelu. Rastojanje stepeni mozZe se menjati okretanjem
zavrtanja za podesavanje 10.

Posle probnog glodanja obrtanjem obrtnog dugmeta 25
moZete da podesite dubinu glodanja ta¢no na zeljenu
dimenziju; obréite u pravcu obrtanja kazaljke na satu za
povecanje dubine glodanja, obréite u pravcu suprotnom od
pravca obrtanja kazaljke na satu za smanjenje dubine
glodanja. Skala 24 pri tome sluzi za orijentaciju. Jedan obrtaj
odgovara putu pomeranja od 2,0 mm, jedan od podeoka na
donjoj ivici skale 24 odgovara promeni puta pomeranja za
0,1 mm. Maksimalan put pomeranja iznosi + 8 mm.

Primer: Zeljena dubina glodanja treba da bude 10,0 mm,

probno glodanije rezultira dubinom glodanja od 9,6 mm.

- Obrnite skalu 24 na ,0%.

- Obrnite obrtno dugme 25 za 0,4 mm/4 podeoka
(diferencija od zadate i trenutne vrednosti) u pravcu
obrtanja kazaljke na satu.

- Ispitajte izabranu dubinu glodanja daljim probnim
glodanjem.

GOF 1250 CE: Posle podesavanja dubine glodanja nemojte

viSe da menjate poziciju klizaca 27 na dubinskom grani¢niku

14, kako biste uvek mogli da ocitate trenutnu dubinu glodanja

na skali 26.

GOF 1250 LCE: Trenutna dubina glodanja se prikazuje na

displeju 21.

Uputstva zarad
» Cuvajte glodalo od potresai udaraca.

Pravac glodanja i radnja glodanja (pogledajte sliku F)

» Radnja glodanja mora uvek da bude nasuprot kruznog
kretanja alata glodala 5 (suprotan smer). Kod glodanja
u pravcu kruzenja (isti smer) moze Vam se elektricni
alat otkinuti iz ruke.

- Podesite Zeljenu dubinu glodanja, pogledajte odeljak
,Podesavanje dubine glodanja“.

- Postavite elektri¢ni alat sa montiranim alatom glodalice na
radni komad koji se obradjuje i ukljucite elektricni alat.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 23 u nazad i gornju
glodalicu polako vodite na dole dok ne postignete
podesenu dubinu glodanja. Ponovo otpustite polugu za
deblokiranje 23, kako biste fiksirali dubinu uranjanja.

- Izvodite glodanje sa ravnomernim pomeranjem napred.

- Posle zavr$etka glodanja vratite nazad gornje glodalo u
najgornju poziciju.

- Iskljucite elektri¢ni alat.

Glodanje sa pomo¢nim granicnikom (pogledaijte sliku G)
Za obradu veéih radnih komada naprimer pri glodanju
Zljebova mozete pricvrstiti neku dasku ili letvu kao pomocni
grani¢nik na radni komad i gornje glodalo voditi po duZini na
pomocnom grani¢niku. Vodite gornje glodalo na pljosnatoj
strani duz klizne plo¢e na pomoc¢nom granicniku.

Glodanje ivicaiili profilisano glodanje

Pri glodanju ivica ili profilisanom glodanju bez paralelnog

grani¢nika mora elektricni alat da bude opremljen sa jednim

rukavcom za vodjenie ili kugli¢nim lezajem.

- Dovedite ukljuceni elektricni alat sa strane na radni komad
irukavac zavodjenije ili kugli¢ni lezaj alata glodalice moraju
naleci na ivicu radnog komada koji se obradjuje.
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- Vodite elektri¢ni alat sa obe ruke duz ivice radnog komada.
Pazite pritom na pravi ugao naleganja. Suvise jak pritisak
moze otetiti ivicu radnog komada.

Glodanje sa paralelnim grani¢nikom (pogledajte sliku H)
Ugurajte paralelni grani¢nik 33 sa polugama vodice 34 u
osnovnu plocu 13 évrsto ga zategnite pomocu zavrtnjeva 7 u
skladu sa zahtevanom merom. Pomocu leptirastih zavrtnjeva
35i 36 naknadno moZete da podesite paralelni granicnik po
duzini.

Sa okretnim dugmetom 37 moZete posle otpustanja oba
leptir zavrtnja 35 fino podesiti duzinu. Jedan okretaj
odgovara pritom jednom rastojanju od 2,0 mm, dok jedan
podeok na okretnoj glavi 37 odgovara promenu rastojanja od
0,1 mm.

Pomocu grani¢ne Sine 38 mozZete menjati aktivnu povrsinu
paralelnog grani¢nika.

Vodite ukljuceni elektri¢ni alat sa ravnomernim pomeranjem
napred i bo¢nim pritiskom na paralelni grani¢nik duz ivice
radnog komada.

Prilikom glodanja sa paralelnim grani¢nikom 33 trebalo bi da
se vrsi usisavanje prasine/opiljaka preko specijalnog
adaptera za usisavanje 39.

Glodanje sa kruznim adapterom (pribor)
Za kruzne radove glodanja moZete da upotrebljavate kruzni
adapter.

Glodanje sa vode¢om $inom (pribor)

Pomocu vodece Sine i adaptera za vodecu Sinu mozete da
vréite pravolinijske radne postupke.

Glodanje sa kopirnom ¢aurom (videti slike I-L i sliku N)

Pomocu kapirne ¢aure 43 moZete prenositi konture uzoraka

odnosno $ablona na radne komade.

Za kori$cenje kapirne ¢aure 43 mora se prvo montirati

adapter kopirne ¢aure 40 u kliznu plo¢u 11.

Stavite adapter kopirne ¢aure 40 od gore na kliznu plocu 11 i

stegnite ga sa 2 zavrtnja za pric¢vrséivanje 41. Pazite na to, da

se poluga deblokade za adapter kopirne aure 42 moze

slobodno pokretati.

Birajte zavisno od debljine $ablona odnosno uzorka pogodnu

kopirnu ¢auru. Zbog vece visine kopirne aure mora $ablon

imati najmanju debljinu od 8 mm.

Aktivirajte polugu za deblokadu 42 i ubacite kopirnu ¢auru 43

od dole u adapter kopirne ¢aure 40. Ispusti za kodiranje

moraju pritom osetno da uskoCe u Zljebove kopirne ¢aure.

» Birajte precnik alata glodalice manji od unutrasnjeg
preseka kapirne caure.

Da bi rastojanje od sredine glodalice i ivice kopirne ¢aure
svugde bilo isto, mogu se kopirna ¢aura i klizna ploca, ako je
potrebno, centrirati jedna sa drugom.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 23 na dole i gornju
glodalicu vodite do grani¢nika u pravcu osnovne ploce 13.
Ponovo otpustite polugu za deblokiranje 23 kako biste
fiksirali dubinu uranjanja.

- Otpustite cilindricne zavrtnje 44, tako da klizna ploca 11
bude slobodno pokretljiva.
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- Ubacite Siljak za centriranje 45 kao $to pokazuje slika u
prihvat za alat. Stegnite preturnu navrku rukom, tako da se
Siljak za centriranje jos uvek moze slobodno pokretati.

- Ispravite ¢auru za kopiranje 43 laganim pomeranjem klizne
plo¢e 11 na Siljku za centriranje.

- Stegnite ¢vrsto cilindri¢ne zavrtnje 44.

- Uklonite Siljak za centriranje 45 iz prihvata za alat.

- Pritisnite polugu za deblokadu 23 i vodite gornje glodalo u
najgornju poziciju.

Za glodanije sa kopirnom ¢aurom 43 postupajte na sledeci

nacin:

- Primaknite ukljuceni elektri¢ni alat sa kopirnom ¢aurom
Sablonu.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 23 u nazad i gornju
glodalicu polako vodite na dole dok ne postignete
podesenu dubinu glodanja. Ponovo otpustite polugu za
deblokiranje 23, kako biste fiksirali dubinu uranjanja.

- Vodite elektri¢ni alat sa vecom kopirnom ¢aurom sa
bocnim pritiskom duz Sablona.

Zamena baterije (GOF 1250 LCE) (pogledajte sliku M)
Gurnite poklopac pretinca za bateriju 22 na gore i izvadite
bateriju. Umetnite novu bateriju (tip CR2032). Plus pol
baterije mora da pokazuje napred ka poklopcu pretinca za
bateriju 22. Umetnite zaptivac 46 i zatvorite poklopac
pretinca za bateriju 22.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

» Usluéaju ekstremnih uslova primene po moguéstvu
uvek upotrebljavajte sistem za usisavanje. Cesto
izduvavajte proreze za ventilaciju i pre toga ukljucite
zastitni prekidac od pogresne struje (PRCD). U slucaju
obrade metala mogu da se taloZi provodna prasina u
unutrasnjosti elektricnog alata. Zastitna izolacija moze da
se oteti.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora
izvesti Bosch il stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 brojc¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcima i
odrZavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Bosch Power Tools
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Bosch-Service

Dimitrija Tucovica 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze

regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o
elektri¢nim i elektronskim starim uredjajima
i njihovim pretvaranjem u nacionalno dobro
ne moraju vise neupotrebljivi elektricni alati
da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj
reciklazi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj

navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,

pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-

dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-

lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko

pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-

ve tekocCine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektri¢nega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrodiizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-

rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, ¢e je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganije elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, e Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektriénega
udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zas€itne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih ¢evljev, varno-
stne Celade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektriénega orodja na elektri¢no omreZje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
e je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektri¢no omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnoteZje. Tako boste v nepri¢akova-
nih situacijah elektricno orodje lahko bolje nadzorovali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ¢e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjsuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.
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Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-

ktricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podroc¢ju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali

niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-

lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.
» Skrbno neguijte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-

hibno delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne sme-

jo zatikati. Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za rezkalnike

» Elektri¢no orodje smete med delom drzati le na izolira-
nem rocaju, saj lahko pride do dotika rezkarjazlastnim
omreznim kablom. Stik z napeljavo pod napetostjo pov-
zro€i, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo in to
posledicno povzroci elektricni udar.

» Pritrdite in zavarujte obdelovanec s pomocjo primezev
ali na drug naéin na stabilno podlogo. Ce drzite obdelo-
vanecz eno roko ali ¢e ga drZite proti svojemu telesu, ga ne
morete stabilizirati, kar lahko privede do izgube nadzora
nad njim.

» Dovoljeno stevilo vrtljajev vstavnega orodja mora zna-
Sati najmanj toliko, kot znasa najvisje Stevilo vrtljajev,
ki je navedeno na elektricnem orodju. Pribor, ki se vrti
hitreje, kot je dovoljeno, se lahko unici.

» Rezkalna orodja ali drug pribor se morajo natan¢no pri-

legati prijemalu (vpenjalne kle$¢e) Vasega elektri¢ne-
ga orodja. Vstavna orodja, ki se natan¢no ne prilegajo pri-
jemalu Vasega elektri¢nega orodja, se vrtijo neenakomer-
no, zelo mocno vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzo-
ra.

Slovensko | 181

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim elektric-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

» Ne pribliZujte rok obmocju rezkanja in samemu rezkar-
ju. Z drugo roko drzite dodatni ro¢aj. Ce boste imeli obe
roki na rezkarju, si rok ne boste mogli poskodovati.

» Nikoli ne rezkajte ez kovinske predmete, Zeblje ali vi-
jake. Rezkalno orodije se lahko poskoduje in povzroci po-
vecanje vibracij.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali pli-
nom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi pozar ali ele-
ktricni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eks-
plozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzro¢i mate-
rialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezkalnih oro-
dij. Topa ali poSkodovana rezkalna orodja povzrocijo pove-
¢ano trenje, se lahko zataknejo in pripeljejo do neuravno-
tezenosti.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektricno orodje z obe-
ma rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drZali zobema rokama.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko za-
takne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorilain napotila. Napake
zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Naprava je predvidena za rezkanje utorov, robov, profilovin
vodoravnih lukenj v les, plastiko in lahke gradbene materiale
na stabilni podlagi kakor tudi za kopirno rezkanje.

Pri zmanj$anem $tevilu vrtljajev in z ustreznimi rezkali je mo-
Zno tudi obdelovanje nezeleznih kovin.

Lucka na elektricnem orodju (GOF 1250 LCE) osvetljuje ne-
posredno delovno obmocje elektricnega orodja in ni primerna
za razsvetljavo v gospodinjstvu.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent, ki so prikazane nassliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

1 Rocaj na desni strani (izolirana povrsina rocaja)

2 Tipka za fiksiranje vklopno/izklopnega stikala

3 Svetlobniobro¢ (GOF 1250 LCE)

4 Pokrivna matica z vpenjalnimi kleS¢ami

5 Rezkalno orodje*

6 Rocica za blokiranje vretena

Bosch Power Tools
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7 Vijak za vodilni drog paralelnega prislona (2x)
8 Stitnik pred ostruzki
9 Stopenjski prislon
10 Nastavitveni vijak stopenjskega prislona
11 Drsnaplosca
12 Prijemalo za vodila vzporednega prislona
13 Osnovna plos¢a
14 Globinsko omejilo
15 Vijak za pritrditev omejevalnika globine
16 Tipka za ni¢no tocko omejevalnika globine
(GOF 1250 LCE)
17 Tipka za preklapljanje med merskimi enotami
(mm/palci) (GOF 1250 LCE)

18 Stikalo za vklop/izklop za digitalen prikaz globine
(GOF 1250 LCE)

19 Nastavitveno obmocje za fino nastavitev globine
rezkanja

20 Rocaj na levi strani (izolirana povrsina rocaja)

21 Zaslon(GOF 1250 LCE)

22 Pokrov predala za baterije (GOF 1250 LCE)

23 Deblokirnarocica

24 Skala za fino nastavitev globine rezkanja

25 Vrtljiv gumb za fino nastavitev globine rezkanja

26 Skala za nastavitev globine rezkanja (GOF 1250 CE)

27 Zasunzindeksno opznako (GOF 1250 CE)

28 Kolo za prednastavitev Stevila vrtljajev

29 Vklopno/izklopno stikalo

30 Prikljucek za odsesovalno cev

31 Sirina kljuca vili¢astega klju¢a 19 mm

32 Odesovalnacev (@ 35 mm)*

33 Paralelni prislon

34 Vodilni drog za paralelni prislon (2x)

35 Krilni vijak za fino nastavitev paralelnega prislona (2x)

36 Krilni vijak za grobo nastavitev paralelnega prislona (2x)

37 Vrtilni gumb za fino nastavitev paralelnega prislona

38 Prestavljiv podaljSek pislonskega traku za paralelno
omejilo

39 Odsesovalni adapter za vzporedni prislon*

40 SDS adapter kopirnega tulca

41 Vijak za pritrditev adapterja kopirnega tulca (2x)

42 Rocica za deblokiranje adapterja kopirnega tulca

43 Kopirni tulec

44 Cilindricni vijak za pritrditev drsnih plos¢ (5x)

45 Centrirnitrn

46 Tesnilo

*Prikazan ali opisan pribor ni del st nega
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

d h 1nh

Tehnicni podatki
Namizni rezkalnik GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Stevilka artikla 3601F260.. 3601F261..
Nazivna odjemna mo¢ W 1250 1250
Stevilo vrtljajev v prostem teku mint 10000 - 24000 10000 - 24000
Predizbira Stevila vrtljajev o °
Konstantna elektronika ° )
Pocasni zagon ° )
Priklju¢ek za odsesavanje prahu o d
Digitalen prikaz globine - )
Svetlobni obro¢ - °
Prijemalo za orodje mm 6-8 6-8
cole % %
Visina nihanja mm 60 60
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Zascitni razred O/u [O/1

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z
EN60745-2-17.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipicno znasa: nivo
zvocnega tlaka 76 dB(A); nivo jakosti hrupa 87 dB(A). Neza-
nesljivost meritve K= 3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a,, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745-2-17:
a,=7,0m/s%, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.
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Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-

ga orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja $e v druge na-

mene, z razlitnim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolocenim obdo-
bjem uporabe ob&utno poveca.

Za natan¢nej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate

upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-

dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela obéutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in

vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.

Izjava o skladnosti  C €

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
,Tehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi dolodili
direktiv2009/125/ES (uredba 1194/2012), 2011/65/EU,
do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016:
2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljuéno z njihovimi spremem-
bami in ustreza naslednjim normam: EN 60745-1,
EN60745-2-17.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montaza

Vstavljanje rezkalnega orodja (glejte sliko A)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Za vstavljanje in zamenjavo rezkalnih orodij priporoca-

mo uporabo zas¢itnih rokavic.
Odvisno od namena uporabe so navoljo orodja najrazli¢nejsih
izvedb in kakovosti.
Rezkalna orodja iz visoko-zmogljivega hitroreznega jekla
so primerna za obdelovanje mehkih materialov, na primer
mehkega lesa in plastike.

Rezkalna orodja zrezili iz trdine so primerna specialno za tr-

de in abrazivne obdelovance, na primer trd les in aluminij.

Originalna rezkalna orodja iz obseZznega programa Bosch lah-

ko kupite pri Vasem specializiranem trgovcu.
Vstavite samo brezhibna in Cista rezkalna orodja.

- Premaknite ro€ico za blokado vretena 6 v levo do prislona
(@ ). Po potrebi zavrtite vreteno motorja z roko, dokler se
ne bo slisno zaskocilo.
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- Odvijte krovno matico 4 z vili¢astim klju¢em 31 (Sirina
klju¢a 19 mm) tako, da jo zavrtite v desno (@).

- Potisnite rezkalnik v vpenjalne kles¢e. Rocaj rezkalnika
mora biti vstavljen v vpenjalne kles¢e do oznake.

- Privijte krovno matico 4 z vili¢astim vijakom 31 (Sirina
kljuca 19 mm) tako, da jo zavrtite v levo. Popolnoma zapri-
te rocico za blokado vretena 6.

» Ne vstavljajte rezkalnikov s premerom, vecjim od
50 mm. Ti rezkalniki so preveliki za osnovno plosco.

» Dokler rezkalno orodje ni montirano, vpenjalnih kles¢
ne privijajte s pokrivno matico. Vpenjalne klesce se lah-
ko poSkodujejo.

Odsesavanje prahu/ostruzkov (glejte sliko B)

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrodi aler-
gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, Se posebejv povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovatile

strokovnjaki.

- Pomoznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-

teriale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Prikljucitev odsesavanja prahu (glejte sliko B)

Vstavite odsesovalno cev (@ 35 mm) 32 (pribor) na priklju-
¢ek 30 v osnovni plosci 13. Odsesovalno cev 32 povezite s
sesalnikom za prah (pribor).

Elektri¢no orodje lahko prikljucite direktno na vti¢nico ve¢na-
menskega sesalnika Bosch z napravo za daljinski vklop. Sesal-
nik se vklju¢i samodejno, hkrati z vklopom elektri¢nega orod-
ja.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektri¢nega orodja. Orodje, ki je oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

GOF 1250 LCE: Po prikljucitvi na elektriko trajno sveti sve-
tlobni obro¢ 3 za osvetlitev povrsine obdelovanca.

Bosch Power Tools
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Vstavite baterijo (glejte odstavek ,Menjava baterije®,
stran 186). Pri nekaterih izvedbah je baterija Ze vstavljena.
Odstranite pecat na bateriji, da jo aktivirate.

S tipko 17 nastavite Zeleno mersko enoto.
Predizbira Stevila vrtljajev
Z nastavitvenim gumbom za prednastavitev Stevila vrtljajev

28 lahko potrebno stevilo vrtljajev nastavljate tudi med delo-
vanjem naprave.

1-2  nizje Stevilo vrtljajev
3-4  srednje Stevilo vrtljajev
5-6  visoko Stevilo vrtljajev

Potrebno Stevilo vrtljajev je odvisno od obdelovanca in delov-

nih pogojev, doloCite ga lahko s prakti¢nim preizkusom.

Po dalj$em delu z nizkim Stevilom vrtljajev je potrebno napra-

vo ohladiti. V ta namen naj naprava priblizno 3 minute deluje
v prostem teku pri maksimalnem Stevilu vrtljajev.
Vklop/izklop

Pred vklopom/izklopom naprave nastavite globino rezkanja,
glejte odstavek ,Nastavitev globine rezkanja“.

Zazagon elektri¢nega orodja pritisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 29 in ga drzite pritisnjenega.

Zafiksiranje pritisnjenega vklopno/izklopnega stikala 29 pri-

tisnite tipko za fiksiranje 2.

Ce zelite elektriéno orodie izklopiti, vklopno/izklopno stikalo
29 spustite, ¢e pa je stikalo aretirano s tipko za fiksiranje 2,
vklopno/izklopno stikalo 29 najprej kratko pritisnite in ga na-
to spustite.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodije le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika skrbi za domala konstantno Stevilo vr-
tljajev v prostem teku in pri obremenitvi ter zagotavlja enako-

merno delovno storilnost.

Mehek zagon

Elektronsko reguliran mehek zagon omejuje Stevilo vrtljajev
pri vklopu in podaljSuje Zivljenjsko dobo motorja.
Preobremenitvena zascita

Zascita pred preobremenitvijo preprecuje v primeru preko-

merne preobremenitve nedovoljeno velik sprejem elektricne-

ga toka. To lahko vodi do zmanj$anja Stevila vrtljajev motorja
in manjsi izhodni moci, v iziemnem primeru lahko pride tudi
do zaustavitve motorja.

Po razbremenitvi elektri¢nega orodja tece motor takoj z za de-

lo obicajnim Stevilom vrtljajev.

Zascita proti ponovnemu zagonu

Zas¢ita pred ponovnim zagonom preprecuje nekontroliran za-

gon elektritnega orodja po prekinitvi elektri¢nega toka.

Za ponoven vklop premaknite vklopno/izklopno stikalo 29 v
poloZaj izklopa in znova vklopite elektri¢no orodje.
Sprostitvena rocica (glejte sliko C)

Sprostitvena rocica 23 se takoj, ko jo spustite, samodejno

prestavi v izhodni poloZaj. Za bolj$o drzalno moc je treba
sprostitvenorocico 23 povleci do prislona. Drzalno mo¢ lahko

po potrebi ponovno nastavite. Za to vstavite v odprtino na ro-
Caju inbus klju¢ (4 mm). Za povecanje drzalne moci zavrtite
inbus klju¢ v desno, za zmanjsanje drzalne moci v levo.

Nastavitev globine rezkanja (glejte sliko D in E)

» Nastavitev globine rezkanja je dovoljena samo pri iz-
klopljenem elektricnem orodju.

Za grobo nastavitev globine rezkanja postopajte takole:

- Elektri¢no orodje zmontiranim rezkalnim orodjem postavi-
te na predmet, ki ga boste obdelovali.

- Fino nastavitev s pomocjo vrtljivega gumba 25 nastavite
nasredino. Vta namen obracajte gumb 25, dokler se ozna-
ki 19 ne ujemata, tako kot je prikazano na sliki. Skalo 24
nato obrnite na 0.

- Stopenjski prislon 9 nastavite na najnizjo stopnjo; stopenj-
ski prislon sli$no zaskoci.

- Oduvijte vijak 15 na omejevalniku globine 14, tako da bo
omejevalnik globine 14 prosto premicen.

- Potisnite sprostitveno ro¢ico 23 nazaj in potisnite zgornjo
rezkalo pocasi navzdol, dokler se ne bo rezkalnik 5 dotikal
povrsine obdelovanca. Ponovno izpustite sprostitveno ro-
¢ico 23, da fiksirate ta polozaj.

- Potisnite omejevalnik globine 14 navzdol, dokler ne bo na-
sedel na stopnicast prislon 9.

GOF 1250 LCE: Vkljucite digitalno nastavitev globine na
stikalu za vklop/izklop 18. Pritisnite tipko 16 za nastavitev
nicne tocke omejevalnika globine 14.

GOF 1250 CE: Postavite drsnik z indeksno oznako 27 na
poloZaj 0" na skali za globino rezkanja 26.

- Postavite omejevalnik globine 14 na Zeleno globino rezka-
nja in privijte vijak 15 na omejevalniku globine 14.

GOF 1250 CE: Pazite na to, da drsnika z indeksno oznako
27 ne boste ve¢ prestavili.
- Pritisnite deblokirno ro¢ico 23 in premaknite namizni rez-

+

Pri vegjih globinah frezanja morate opraviti ve¢ obdelovalnih
postopkov z vsakokrat manjsim prijemalom za vpenjanje. S
pomocjo stopenjskega prislona 9 lahko razdelite postopek
rezkanja na vec stopenj. Nastavite Zeleno globino rezkanja z
najnizjo stopnjo stopenjskega prislona in izbirajte za prve ob-
delovalne postopke najprej visje stopnje. Razmak med sto-
pnjami lahko spremenite z vrtenjem nastavitvenega vijaka 10.

Po preizkusnem rezkanju lahko z vrtenjemvrtilnega gumba 25
natanéno nastavite globino rezkanja na Zeleno mero; obrnite
ga v smeri urnega kazalca za povecanje globine rezkanja in v
nasprotni smeri vrtenja urnega kazalca za zmanjsanje globine
rezkanja. Skala 24 vam pri tem lahko sluZi za orientacijo. En
obrat ustreza dolZini prestavljanja 2,0 mm, ena delna Crtica
na spodnjem robu skale 24 ustreza spremembi dolZine pre-
stavljanja 0,1 mm. Najvecja dolZina prestavljanja znasa
+8mm.
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Primer: Zelena globina rezkanja bi morala biti 10,0 mm, pre-

izkusno rezkanje je pokazalo globino rezkanja 9,6 mm.

- Zavrtite skalo 24 na 0.

- Zavrtite vrtilni gumb 25 za 0,4 mm/4 delne ¢rtice (razlika
med nastavljeno in dejansko vrednostjo) v desno.

- S ponovnim preskusom preverite izbrano globino rezka-
nja.

GOF 1250 CE: Po nastavitvi globine rezkanja polozaja drsni-

ka 27 na omejevalniku globine 14 ne spreminjajte vec, saj lah-
ko tako trenutno globino rezkanja vedno odcitate na skali 26.

GOF 1250 LCE: Trenutna globina rezkanja je prikazana na za-

slonu 21.

Navodila za delo
» Zavarujte rezkalnik pred sunki in udarci.

Smer in postopek rezkanja (glejte sliko F)

» Postopek rezkanja mora vedno potekati v nasprotni
smeri kroZenja rezkalnega orodja 5 (protitek). Pri rez-
kanju v smeri kroZenja orodja (sinhroni tek) se Vam
elektricno orodje lahko iztrga iz rok.

- Nastavite Zeleno globino rezkanja, glejte odstavek ,Nasta-
vitev globine rezkanja“.

- Elektri¢no orodje z montiranim rezkalnim orodjem postavi-

te naobdelovanec, ki ga boste rezkali in vklopite elektri¢no
orodje.

- Povlecite sprostitveno rocico 23 nazaj in potisnite zgornjo
rezkalo pocasi navzdol, dokler ne dosezZete nastavljene
globine rezkanja. Ponovno izpustite sprostitveno rocico
23, da fiksirate to globino.

- Zenakomernim potiskom izvajajte postopek rezkanja.

- Po konc¢anem postopku rezkanja, pomaknite rezkalnik na-
zaj na najvisjo pozicijo.

- lzklopite elektri¢no orodje.

Rezkanje s pomoznim prislonom (glejte sliko G)

Za obdelovanije velikih obdelovancev, npr. pri rezkanju uto-

rov, lahko pritrdite na obdelovanec desko ali letev kot pomo-

Zni prislon in pomikate rezkalnik vzdolZ tega pomozZnega pri-

slona. Rezkalnik pomikajte ob poravnani strani drsne plo$ce

vzdolZ pomozZnega prislona.

Robno ali oblikovno rezkanje

Pri rezkanju robov ali oblik brez vzporednega prislona mora

biti orodje za rezkanje opremljeno z vodilnim ¢epom ali kro-

glicnim lezajem.

- Vklopljeno elektri¢no orodje s strani pomikajte proti k ob-
delovancu, dokler vodilni ¢ep ali krogli¢ni lezaj orodja za

rezkanje ne naleZe na rob obdelovanca, ki ga boste rezkali.

- Z obema rokama pomikajte elektri¢no orodje vzdolZ roba

obdelovanca. Pri tem pazite na pravilen kot naleganja. Pre-

mocan pritisk lahko rob obdelovanca poskoduije.

Rezkanje z vzporednim prislonom (glejte sliko H)
Potisnite paralelni prislon 33 z vodilnima drogovoma 34 v
osnovno plos¢o 13 in ga privijte z vijaki 7 ustrezno glede na
potrebne mere. S krilnima vijakoma 35 in 36 lahko paralelni
prislon dodatno nastavljate po dolZini.
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Z vrtljivim gumbom 37 lahko po odvijanju obeh krilnih vijakov
35 natancno nastavite dolzino. En obrat ustreza prestavitvi za
2,0 mm, ena od ¢rtic na vrtljivem gumbu 37 pa prestavitvi za
0,1 mm.

S pomocjo podalj$anja prislonskega traku 38 lahko spremeni-
te u€inkovito naslonsko povrsino paralelnega prislona.
Vklopljeno elektricno orodje premikajte vzdolZ obdelovanca z
enakomernim pomikom in od strani pritiskajte na vzporedni
prislon.

Prirezkanju s paralelnim prislonom 33 je treba prah/ostruzke
odsesavati s pomocjo specificnega adapterja za sesanje 39.

Rezkanje z adapterjem za Sestilo (pribor)
Za okroglo rezkanje lahko uporabite adapter za Sestilo.

Rezkanje z vodilno tirnico (pribor)
S pomocjo vodilne tirnice in adapterja za vodilno tirnico lahko
izvedete delovne postopke, ki se izvajajo v ravni Crti.

Rezkanje s kopirnim tulcem (glejte slike I-L in sliko N)

S pomocjo kopirnega tulca 43 lahko na obdelovanec prenese-
te konture s predlog ali $ablon.

Pred uporabo kopirnega tulca 43 je potrebno adapter kopir-
nega tulca 40 namestiti v drsno plosco 11.

Adapter kopirnega tulca 40 odzgoraj postavite na drsno plo-
§€o11ingatrdno privijte z 2 pritrdilnimavijakoma 41. Pazite,
da bo deblokirna rocica adapterja kopirnega tulca 42 prosto
gibljiva.

Qdvisno od debeline $ablone oziroma predloge izberite ustre-
zni kopirni tulec. Glede na to, da kopirni tulec strli ¢ez, mora
biti $ablona debela najmanj 8 mm.

Pritisnite deblokirno rocico 42 in odspodaj namestite kopirni
tulec 43 v adapter kopirnega tulca 40. Kodirni zobci morajo
pri tem razlocno zaskociti v izreze na kopirnem tulcu.

» Izberite rezkalno orodje manjSega premera, kot gaima
notranji premer kopirnega tulca.

Razmak med sredino rezkalnika in robom kopirnega tulca mo-
ra biti na vseh tockah enak. Ce je potrebno, opravite centrira-
nje med kopirnim tulcem in drsno plo$co.

- Potisnite sprostitveno rocico 23 nazaj in spustite zgornjo
rezkalo do prislona v smeri osnovne plosce 13. Izpustite
sprostitveno rocico 23, ce Zelite fiksirati to potopno globi-
no.

- Oduvijte cilindri¢ne vijake 44, tako da bo drsna plos¢a 11
prosto premicna.

- Centrirni trn 45 vtaknite v prijemalo orodja, kot je prikaza-
no na sliki. Z roko toliko privijte pokrivno matico, da bo
centrirni trn Se prosto gibljiv.

- Namestite kopirno pu$o 43 z rahlim prestavljanjem drsne
plos¢e 11 na centrirnem trnu.

- Privijte cilindri¢ne vijake 44.

- Odstranite centrirni trn 45 iz prijemala za orodje.

- Pritisnite deblokirno ro¢ico 23 in premaknite namizni rez-

Pri rezkanju s kopirnim tulcem 43 postopajte takole:

- Vklopljeno elektri¢no orodje s kopirnim tulcem priblizajte
$abloni.
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- Povlecite sprostitveno rocico 23 nazaj in potisnite zgornjo
rezkalo pocasi navzdol, dokler ne dosezZete nastavljene
globine rezkanja. Ponovno izpustite sprostitveno rocico
23, da fiksirate to globino.

- Elektriéno orodije s $trlec¢im kopirnim tulcem od strani po-
mikajte ob Sabloni.

Menjava baterije (GOF 1250 LCE) (glejte sliko M)
Potisnite pokrov predala za baterijo 22 navzgor in odstranite
baterijo. Vstavite novo baterijo (tip CR2032). Pozitivni pol
baterije mora biti obrnjen naprej k pokrovu predala za baterije
22. Vstavite tesnilo 46 in zaprite pokrov predala za baterije
22

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

» Pri ekstremnih pogojih uporabe po moznosti upora-
bljajte vedno odsesovalno pripravo. Pogosto izpihujte
prezracevalne reZe in orodje prikljucite prek tokovne-
ga zascitnega stikala (PRCD). Prevodni prah, ki nastane

pri obdelavi kovin, se lahko nabira v notranjosti elektricne-
gaorodja. Pritem se lahko poskoduje zas¢itna izolacija ele-

ktricnega orodja.
Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali pooblascen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

liem v pomoc¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.

Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 5194225

Tel.: (01) 519 4205

Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektricni
in elektronski opremi (OEEQ) in njeni uresni-
Citvi v nacionalnem pravu se morajo elektri¢-
naorodja, ki niso ve¢ v uporabi, loceno zbira-
ti ter okolju prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

P er 2o 1o N Trebaproitati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slu¢aju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uti¢nici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac¢ na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.
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» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom, koristi-

te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izhjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-

noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektriénog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

> Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-

ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-

cigailistitnik zasluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
céete utaknuti utikac u uticnicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noSenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se uklju¢en
uredaj priklju¢i na elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnoteZu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrscenu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje

prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-

Ze smanijiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit cete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili

odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeéi e se ne-

hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s

njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektri¢-

ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.
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» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte dali
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektri¢cnog alata. Prije
primjene ove ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. PaZljivo odrzava-
ni rezni alati s ostrim o$tricama manje ée se zaglaviti i lakSe
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moZe dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za glodanje

» Elektricni alat drZite samo na izoliranim povrsinama za-
hvata, bududi da glodalo moze zahvatiti prikljucni ka-
bel elektri¢nog alata. Kontakt sa elektri¢nim vodom pod
naponom moZe i metalne dijelove uredaja staviti pod na-
pon i dovesti do strujnog udara.

» lzradak pricvrstite i osigurajte na stabilnoj podlozi po-
mocu stega ili na neki drugi nacin. Ako izradak drZite sa-
mo sa rukom ili prema vasem tijelu, on ¢e ostati nestabilan
§to moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

» Dopusteni broj okretaja radnog alata mora biti najma-
nje toliko visok kao i maksimalni broj okretaja naveden
na elektri¢nom alatu. Pribor koji se vrti brze nego $to je to
dopusteno, moze se ostetiti.

» Glodala ili ostali pribor moraju toc¢no odgovarati steza-
Cu alata (steznim klijestima) vaseg elektri¢nog alata.
Radni alati koji ne odgovaraju to¢no stezacu alata elektric-
nog alata, vrte se nejednoli¢no, vrlo jako vibriraju i mogu
dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u ukljucenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

» Sarukama ne zalazite u podrucje glodanja niti blizu glo-
dala. Sa vase dvije ruke drzite dodatnu rucku. Ako sa
obje ruke drZite glodalicu, tada vas ona ne moZe ozlijediti.

» Nikada ne glodajte preko metalnih predmeta, cavalaili
vijaka. Glodalo bi se moglo ostetiti i dovesti do pove¢anih
vibracija.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomoc lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do poZarai elektricnog udara. Ostecenje plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzroditi elektricni
udar.

Bosch Power Tools
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» Ne koristite tupa ili oStec¢ena glodala. Tupa ili oSte¢ena
glodala uzrokuju povecano trenje, mogu se uklijestiti i do-
vode do neravnoteZe.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i zauz-
mite siguran i stabilan poloZaj tijela. Elektricni alat ce se
sigurno voditi s dvije ruke.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moZe dovesti gubitka kontrole nad elektric-
nim alatom.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Uredaj je uz uvjet Cvrstog nalijeganja, predviden za glodanje
utora, rubova, profilai ovalnih otvora u drvu, plastici i lakim
gradevnim materijalima, kao i za kopirno glodanje.

Kod smanjenog broja okretaja i sa odgovarajucim glodalima,
mogu se obradivati i nezeljezni metali.

Svjetlo na elektricnom alatu (GOF 1250 LCE) namijenjeno je
zaizravno osvjetljavanje podrucja rada elektri¢nog alata i nije
primjereno kao sredstvo za rasvjetu prostorije u domacin-
stvu.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektric-
nog alata na stranici sa slikama.

1 Rucka desna (izolirana povrsina zahvata)

11 Klizna ploca

12 Stezac za vodilice grani¢nika paralelnosti

13 Temeljna ploca

14 Granicnik dubine

15 Vijak za fiksiranje grani¢nika dubine

16 Tipka za nultu tocku grani¢nika dubine (GOF 1250 LCE)

17 Tipka za promjenu mjerne jedinice (mm/inch)
(GOF 1250 LCE)

18 Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje za digitalni pokazi-
vac dubine (GOF 1250 LCE)

19 Podrucje pode$avanja dubine glodanja-fino namjestanje

20 Rucka lijeva (izolirana povrsina zahvata)

21 Displej(GOF 1250 LCE)

22 Poklopac pretinca za baterije (GOF 1250 LCE)

23 Poluga za deblokiranje

24 Skala za fino namjestanje dubine glodanja

25 Okretni gumb za fino namjestanje dubine glodanja

26 Skala za namjestanje dubine glodanja(GOF 1250 CE)

27 Kliza¢ saindeks znakom (GOF 1250 CE)

28 Kotacic za predbiranje broja okretaja

29 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

30 Prikljuc¢ak usisnog crijeva

31 Viljuskasti klju¢ otvora klju¢a 19 mm

32 Usisno crijevo (@ 35 mm)*

33 Granicnik paralelnosti

34 Vodilica granicnika paralelnosti (2x)

35 Leptirasti vijak za fino namjestanje grani¢nika
paralelnosti (2x)

36 Leptirasti vijak za grubo namjestanje granicnika
paralelnosti (2x)

37 Okretni gumb za fino namjestanje grani¢nika paralelnosti

38 Podesiva granitna letva za granicnik paralelnosti

39 Adapter usisavanja za grani¢nik paralelnosti*

2 Zaporna tipka prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 40 SDS-adapter kopime &ahure

3 SVJetJOSﬂI pr§ten (GOF ‘1259_@?) 41 Vijak za pricvr$cenje za adapter kopirne ¢ahure (2x)

4 Zavrsna*matlca sa steznim ijestima 42 Poluga za deblokiranje adaptera kopirne ¢ahure

5 Glodalo o 43 Kopirna ¢ahura

6 P?Iuga a ug.lgvljlvaan v-retena ) 44 Cilindricni vijak za fiksiranje klizne ploce (5x)

7 Vijak za vodilice grani¢nika paralelnosti (2x) 45 Trnza centriranje

8 Zastlt;'a od s.trugoFlvng 46 Brtvilo

9 SFuanevanl gvranlcr'llk . . *Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
10 Vijak za podesavanje stupnjevanog grani¢nika ke. Potpuni pribor mozete naéi u nasem programu pribora.
Tehnicki podaci
Vertikalna glodalica GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Kataloski br. 3601F260.. 3601F261..
Nazivna primljena snaga W 1250 1250
Broj okretaja pri praznom hodu mint 10000 - 24000 10000 - 24000
Predbiranje broja okretaja o ol
Konstantelektronik ° °

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.
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Vertikalna glodalica GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Meko pokretanje L] o
Prikljucak za usisavanje prasine ° ]
Digitalni pokaziva¢ dubine - )
Svjetlosni prsten - o
Stezac alata mm 6-8 6-8

inch % %
Hod kosare za glodanje mm 60 60
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Klasa zadtite [o/1 [O/1

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno
EN60745-2-17.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 76 dB(A); prag ucinka buke 87 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-17:
a,=7,0m/s2, K=1,5m/s2.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektricnih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
mjene, s razlicitim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenih li se nedovoljno odrZavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se na¢in moZe osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZzavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da proizvod opisan
pod, Tehni¢ki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama
smjernica 2009/125/EZ (odredba 1194/2012),
2011/65/EU, do 19. travnja 2016.: 2004/108/EZ, a od
20. travnja 2016.: 2014/30/EU, 2006/42/EZ ukljucujudi i
njihove izmjene te da je sukladan sa slijede¢im normama:
EN60745-1,EN 60745-2-17.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montaza

Ugradnja glodala (vidjeti sliku A)
» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Za ugradnju i zamjenu glodala preporucuje se nosenje
zastitnih rukavica.

Ovisno od svrhe primjene, glodala se mogu dobiti u razli¢itim

izvedbama i kvalitetama.

Glodala od brzoreznog celika prikladna su za obradu meksih

materijala, kao $to je meko drvo i plastika.

Glodala sa reznim plo¢icama od tvrdog metala prikladna su

specijalno za obradu tvrdih i abrazivnih materijala, kao npr.

tvrdog drva i aluminija.

Originalna glodala iz sveobuhvatnog Bosch programa pribora

mozete dobiti u specijaliziranoj trgovackoj mrezi.

Ugradite samo besprijekornai ¢ista glodala.

- Zakrenite polugu za uglavljivanje vretena 6 u suprotnom
smjeru kazaljke na satu do grani¢nika (@ ). Okrenite po po-
trebi vreteno motora rukom, sve dok se uz zvuk ne uglavi.

- Otpustite zavrsnu maticu 4 viljuskastim kljucem 31 (otvora
kljuta 19 mm) okretanjem u suprotnom smjeru kazaljke na
satu(@).

- Uvucite glodalo u stezna klijesta. Drska glodala mora biti
najmanje do oznake uvucena u stezna klijesta.

- Zategnite zavr$nu maticu 4 viljuskastim kljucem 31 (otvo-
raklju¢a 19 mm) okretanjem suprotno od smjera kazaljke
na satu. Polugu za uglavljivanje vretena 6 potpuno zatvori-
te.

» Ne ugradujte glodala promjera veceg od 50 mm. Ova
glodala ne odgovaraju temeljnoj ploci.

Bosch Power Tools
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» Stezna klijesta ni u kojem slucaju ne steZite sa zavrs-
nom maticom, sve dok nije montirano glodalo. Stezna
klijeSta bi se inace mogla ostetiti.

Usisavanje prasine/strugotina (vidjeti sliku B)

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-

va, neke vrste drva, mineralnih materijalai metala, moze bi-

ti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze
uzrokovati alergijske reakcije ifili oboljenja di$nih putova
korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-
vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-
naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-
na sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju
obradivati samo stru¢ne osobe.
- Pomogucnosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
seP2.
PridrZavajte se vaZzecih propisa za obradivane materijale.
» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se mozZe lako zapaliti.
Prikljucak usisavanja prasine (vidjeti sliku B)
Nataknite usisno crijevo (& 35 mm) 32 (pribor) na prikljucak
30 u temeljnoj ploci 13. Spojite usisno crijevo 32 s usisava-
¢em prasine (pribor).
Elektri¢ni alat moZe se izravno prikljuciti na uti¢nicu Bosch
univerzalnog usisavaca sa napravom za daljinsko pokretanje.
On se automatski starta kod ukljucivanja elektri¢nog alata.

UsisavaC mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe praSine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Rad

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-

tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogu ra-

ditiina220V.
GOF 1250 LCE: Nakon spajanja na mrezni napon svjetlosni
prsten 3 trajno svijetli za osvjetljavanje povrsine izratka.

Umetnite bateriju (vidjeti odlomak ,,Zamjena baterija“,
stranica 192). Kod nekih izvedbi je baterija ve¢ umetnuta.
Skinite pecat s baterije kako biste je aktivirali.

Pritiskom na tipku 17 namjestite Zeljenu mjernu jedinicu.
Predbiranje broja okretaja

Sa kotaci¢em za predbiranje broja okretaja 28 mozete pret-
hodno odabrati potreban broj okretaja i tijekom rada elektric-
nog alata.

1-2  manjibrojokretaja
3-4  srednji broj okretaja
5-6  vecibrojokretaja

Potreban broj okretaja ovisi o materijalu i radnim uvjetima te
se moze odrediti prakti¢nim pokusom.

Nakon duljeg rada s manjim brojem okretaja, trebate u svrhu
hladenja ostaviti da elektri¢ni alat radi oko 3 minute kod mak-
simalnog broja okretaja pri praznom hodu.
Ukljucivanje/iskljucivanje

Prije ukljucivanja/isklju¢ivanja namjestite dubinu glodanja, vi-
djeti poglavlje ,Namjestanje dubine glodanja“.

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 29 i drZite ga pritisnutim.

Za utvrdivanje pritisnutog prekidaca za uklju¢ivanje/iskljuci-
vanje 29 pritisnite zapornu tipku 2.

Zaiskljucivanje elektricnog alata otpustite prekidac za uklju-
civanje/iskljucivanje 29, odnosno ako je utvrden sa zapornom
tipkom 2, kratko pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje 29 i nakon toga otpustite.

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo
ako Cete ga koristiti.

Konstantelektronik

Konstantelektronik odrZzava broj okretaja kod praznog hoda i
optereéenja gotovo konstantnim i time jamci jednoli¢ni radni
ucinak.

Meko pokretanje

Elektronicko meko pokretanje ogranicava zakretni moment
kod ukljucivanja i time produljuje vijek trajanja motora.

Zastita od preopterecenja

Zastita od preopterecenja kod ekstremnog preopterecenja
sprjecava nedopusteno veliku koli¢inu primanja struje. To
mozZe utjecati na smanjivanje broja okretaja motora i predanu
snagu, u krajnjem slucaju na zaustavljanje motora.

Nakon rasterecivanja elektricnog alata motor odmah, odno-
sno ponovno pocinje raditi na radnom broju okretaja.

Zastita od ponovnog ukljucivanja

Zastita od ponovnog ukljucivanja sprje¢ava nekontrolirano
pokretanije elektricnog alata nakon prekida dovoda struje.

Za ponovno pustanje u rad pomaknite prekidac za ukljuciva-
nje/iskljucivanje 29 u iskljuceni polozaj i ponovno ukljucite
elektri¢ni alat.

Poluga za deblokiranje (vidjeti sliku C)

Cim se poluga za deblokiranje 23 pusti, automatski se vraca u
prvotni poloZaj. Za bolju pridrznu snagu poluga za deblokira-

nje 23 se mora povuci natrag do grani¢nika. Ako je potrebno

pridrZna snaga se moZe naknadno baZzdariti. U tu svrhu utakni-
te imbus klju¢ (4 mm) u otvor na rucki. Za povecanje pridrzne
snage okrenite imbus klju¢ u smjeru kazaljke na satu, za sma-
njivanje pridrZne snage u smjeru suprotnom od kazaljke na sa-
tu.

Namjestanje dubine glodanja (vidjeti sl. Di E)

» Namjestanje dubine glodanja smije se provoditi samo
kod iskljucenog elektri¢nog alata.

Za grubo namjestanje dubine glodanja postupite kako slijedi:

- Stavite elektricni alat sa montiranim glodalom na obradiva-
ni izradak.
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- Namjestite hod finog pode$avanja sa okretnim gumbom
25 po sredini. U tu svrhu okrenite okretni gumb 25, sve

dok se oznake 19 ne poklope kako je prikazano na slici. Na-

kon toga okrenite skalu 24 na,,0“.

+

N
{Y19

- Namjestite stupnjevani grani¢nik 9 na niZi stupanj; stup-
njevani granicnik ée osjetno uskociti.

- Otpustite vijak 15 na grani¢niku dubine 14, tako da se gra-

nicnik dubine 14 moze slobodno pomicati.
- Pritisnite polugu za deblokiranje 23 prema natrag te povr-

Sinsko glodalo pokredite lagano prema dolje sve dok gloda-

lo 5 ne dodirne povrsinu izratka. Pustite ponovo polugu za
deblokiranje 23 kako biste fiksirali ovaj polozaj.

- Pritiskajte dubinski grani¢nik 14 naniZe, sve dok ne nale-
gne na stepenasti granicnik 9.
GOF 1250 LCE: Ukljucite digitalno namjestanje dubine na
prekidacu za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 18. Pritisnite gumb
16 za namjestanje nulte tocke grani¢nika dubine 14.

GOF 1250 CE: Stavite kliznik s indeks znakom 27 na polo-

73j ,0“ na skali dubine glodanja 26.

- Namjestite grani¢nik dubine 14 na trazenu dubinu gloda-
nja i pritegnite vijak 15 na granic¢niku dubine 14.
GOF 1250 CE: Pazite na to da se kliznik s indeks znakom
27 viSe ne moze pomicati.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 23 i vodite vertikalnu glo-

dalicu u najvisi polozaj.
Kod vecih dubina glodanja treba se provesti vise operacija
obrade sa manjim skidanjem strugotine. Pomocu stupnjeva-
nog granicnika 9 operaciju glodanja mozete podijeliti na vise
stupnjeva. U tu svrhu namjestite Zeljenu dubinu glodanja sa
nizim stupnjem stupnjevanog granicnika i odaberite za prvu

operaciju obrade najprije visi stupanj. Razmak stupnjeva mo-

Ze se mijenjati okretanjem vijka za podeSavanje 10.
Nakon probnog glodanja mozete okretanjem okretnog gumba

25 dubinu glodanja namjestiti toéno na Zeljenu mjeru;okreta-

njem u smjeru kazaljke na satu poveéava se dubina glodanja,

a okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu smanju-

je se dubina glodanja. Skala 24 sluzi za orijentaciju. Jedan
okret odgovara hodu reguliranja od 2,0 mm, a jedna podjela
na donjem rubu skale 24 odgovara promjeni hoda reguliranja
za 0,1 mm. Maksimalni hod reguliranja iznosi + 8 mm.

Primjer: Zeljena dubina glodanja treba biti 10,0 mm, a prob-

no glodanje daje dubinu glodanja od 9,6 mm.
- Okrenite skalu 24 na 0.

- Okrenite okretni gumb 25 za 0,4 mm/4 podjele (razlika za-

dane i stvarne vrijednosti) u smjeru kazaljke na satu.
- Provjerite odabranu dubinu glodanja dodatnim probnim
glodanjem.
GOF 1250 CE: Nakon namjestanja dubine glodanja ne mije-
njajte vide poloZaj kliznika 27 na grani¢niku dubine 14 kako

biste na skali 26 uvijek mogli ocitati trenutnu dubinu glodanja.

GOF 1250 LCE: Trenutna dubina glodanja se prikazuje na
ekranu 21.
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Upute zarad
» Zastitite glodalo od udaracai udara.

Smijer glodanja i proces glodanja (vidjeti sliku F)

» Proces glodanja mora se uvijek odvijati u smjeru su-
protnom od rotacije glodala 5 (protusmjerno). Kod glo-
danja u smjeru rotacije glodala (istosmjerno), elektric-
ni alat bi vam se mogao istrgnuti iz ruke.

- Namijestite Zeljenu dubinu glodanja, vidjeti u poglavlju ,Na-
mjestanje dubine glodanja“.

- Elektri¢ni alat sa montiranim glodalom stavite na obradiva-
niizradak i ukljucite elektricni alat.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 23 prema natrag te povr-
Sinsku glodalicu povlacite prema dolje dok ne dodete do
namjestene dubine glodanja. Ponovno otpustite polugu za
deblokiranje 23 kako biste fiksirali dubinu zarezivanja.

- Proces glodanja izvodite uz jednoli¢ni posmak.

- Nakon zavrsenog postupka glodanja vodite vertikalnu glo-
dalicu natrag u najvisi polozaj.

- Iskljucite elektricni alat.

Glodanje sa pomoénim graniénikom (vidjeti sliku G)

Za obradu vedih izradaka, npr. kod glodanja utora, kao po-

mocéni grani¢nik moZete na izradak pricvrstiti dasku ili letvu i

vertikalnu glodalicu voditi uzduZ pomoénog granicnika. Verti-

kalnu glodalicu vodite uzduz spljostene strane klizne ploce na
pomoc¢nom granicniku.

Rubno ili profilno glodanje

Kod rubnog ili profilnog glodanja bez granicnika paralelnosti,

glodalo mora vidi opremljeno vodecim rukavcem ili kugliénim

lezajem.

- Ukljucen elektricni alat pribliZite sa strane izratku, sve dok
vodeci rukavac ili kugli¢ni leZaj glodala ne nalegne na obra-
divani rub izratka.

- Elektri¢ni alat vodite sa obje ruke uzduz ruba izratka. Kod
toga pazite na nalijeganje to¢no pod kutom. Preveliko priti-
skanje moZe ostetiti rub izratka.

Glodanje sa grani¢nikom paralelnosti (vidjeti sliku H)
Uvucite grani¢nik paralelnosti 33 s vodilicama 34 u temeljnu
plo¢u 13 te ga vijcima 7 odgovarajuce stegnite na potrebnu
mjeru. S leptirastim vijcima 35 i 36 moZete granicnik paralel-
nosti dodatno podesiti po duzini.

Sa okretnim gumbom 37 moZete nakon otpustanja oba lepti-
rasta vijka 35 fino podesiti duzinu. Jedan okret kod toga od-
govara pomaku reguliranja od 2,0 mm, a jedna crtica podjele
na okretnom gumbu 37 odgovara promjeni pomaka regulira-
njaza0,1 mm.

Pomocu grani¢ne letve 38 moZete promijeniti djelotvornu po-
vrsinu nalijeganja grani¢nika paralelnosti.

Ukljuceni elektricni alat sa jednoli¢nim posmakom i bo¢nim
pritiskom na grani¢nik paralelnosti vodite uzduz ruba izratka.
Kod glodanja s grani¢nikom paralelnosti 33 usisavanje prasi-
ne/strugotina mora se odvijati preko specijalnog adaptera
usisavanja 39.

Glodanje s adapterom sa Sestarom (pribor)

Za radove glodanja zaobljenja moZete primijeniti adapter sa
Sestarom.
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1609 92A 16H|(16.2.15)



192 | Hrvatski

Glodanje s vodilicom (pribor)

Sa vodilicom i adapterom vodilice moZete izvoditi radne ope-

racije koje se odvijaju pravocrtno.
Glodanje sa kopirnom ¢ahurom (vidi slike I-L i sliku N)

Pomocu kopirne ¢ahure 43 mozete konture prenijeti sa $ablo-

ne na izradak.

Za primjenu kopirne ¢ahure 43 mora se prethodno adapter
kopirne ¢ahure 40 umetnuti u kliznu plo¢u 11.

Adapter kopirne ¢ahure 40 stavite odozgo na kliznu plocu 11
i stegnite ga sa dva vijka za pri¢vrsc¢enje 41. Kod toga pazite

da je slobodno pomi¢na poluga za deblokiranje za adapter ko-

pirne ¢ahure 42.

Ovisno od debljine $ablone odaberite prikladnu kopirnu ¢ahu-

ru. Zbog nadvisujuce visine kopirne ¢ahure, $ablona mora

imati minimalnu debljinu od 8 mm.

Pritisnite polugu za deblokiranje 42 i umetnite kopirnu ¢ahuru

43 odozdo u adapter kopirne ¢ahure 40. Kodirni izdanci mo-

raju kod toga osjetno uskociti u udubljenja kopirne ¢ahure.

» Odaberite promjer glodala manji od unutarnjeg pro-
mjera kopirne ¢ahure.

Kako birazmak od sredista glodala do ruba kopirne ¢ahure bio

svugdie isti, kopirna ¢ahuraiklizna plo¢a se ukoliko je potreb-

no mogu jedna prema drugoj centrirati.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 23 prema natrag te povr-
Sinsku glodalicu povlacite do grani¢nika u smjeru temeljne

ploce 13. Ponovno otpustite polugu za deblokiranje 23 ka-

ko biste fiksirali ovu dubinu zarezivanja.
- Otpustite vijke s cilindri¢nom glavom 44, tako da se klizna
ploc¢a 11 moze slobodno pomicati.

- Umetnite trn za centriranje 45 u steza¢ alata, kako je prika-

zano naslici. Rukom stegnite zavr$nu maticu, tako da je trn
za centriranje jo$ uvijek slobodno pomican.

- Centrirajte kopirnu ¢ahuru 43 laganim pomicanjem klizne
ploce 11 natrn za centriranje.

- Stegnite vijak sa cilindricnom glavom 44.

- Uklonite trn za centriranje 45 iz stezaca alata.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 23 i vodite vertikalnu glo-

dalicu u najvisi polozaj.

Kod glodanja sa kopirnom ¢ahurom 43 postupite kako slijedi:
- Ukljuceni elektricni alat sa kopirnom ¢ahurom pribliZite $a-

bloni.

- Pritisnite polugu za deblokiranje 23 prema natrag te povr-
Sinsku glodalicu povlacite prema dolje dok ne dodete do
namjestene dubine glodanja. Ponovno otpustite polugu za
deblokiranje 23 kako biste fiksirali dubinu uronjavanja.

- Elektri¢nialat sa nadvisuju¢om kopirnom ¢ahuromvodite s
bo¢nim pritiskom uzduZ $ablone.

Zamjena baterija (GOF 1250 LCE) (vidjeti sliku M)

Pomaknite poklopac pretinca za baterije 22 prema gore i izva-

dite bateriju. Stavite novu bateriju (tip CR2032). Kod zatva-
ranja pretinca za baterije 22 plus pol baterije mora biti napri-

jed. Umetnite brtvilo 46 i zatvorite poklopac pretinca za bate-

rije 22.

Odrzavanje i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrzavaijte Cistim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Kod ekstremnih uvjeta primjene po mogucnosti uvijek
treba koristiti usisni uredaj. Cesto ispuhavajte otvore
za hladenje i predspojite zastitnu sklopku struje kvara
(PRCD). Kod obrade metala vodljiva prasina se moZze na-
kupiti unutar elektri¢nog alata. To moze negativno utjecati
na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.

Ako je potrebna zamjena prikljuénog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-

tricne alate, kako bi se izbjeglo ugroZavanije sigurnosti.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske ploCice elektri¢nog alata.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzZavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
cane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢nialat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-

hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke sta-
re uredaje, neuporabivi elektricni alati mora-
ju se odvojeno sakupljati i dovoditi na eko-
loski prihvatljivo recikliranje.

Zadrz pravo na pr

1609 92A 16H|(16.2.15)

Bosch Power Tools
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Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Koik ohutusnoéuded ja juhised tu-

leb labi lugeda. Ohutusnduete ja ju-

histe eiramise tagajarjeks voib olla elektrilock, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutami-

seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tooriist” kdib vorgutoite-

ga (toitejuhtmega) elektriliste todriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hamarus vdib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrilodgi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriléogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,

iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatomba-

miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrilo6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on véltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Inimeste turvalisus
» Olge téhelepanelik, jlgige, mida Te teete, ning toimige

elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-

tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-
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te, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel vdib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri véi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise todriista tiilibist ja
kasutusalast - vdhendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sérme liilitil vi iihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne to6-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tocriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse
javdlja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abinou valdib elektrilise todriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t60-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud maaral, mis mojutab seadme todkindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude onnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.
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» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate l6ikeservadega |diketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnéuded freesimisel

» Hoidke elektrilist todriista ainult kiepideme isoleeri-

tud pindadest, kuna freesitera voib tabada seadme en-

da toitejuhet. Kokkupuude pingestatud juhtmega voib
seada pinge alla ka tooriista metallosad ja tekitada elektri-
166gi.

» Kinnitage toorik pitskruvi voi méne muu kinnitusva-
hendi abil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate toorikut vaid
kéega voi surute seda vastu oma keha, jaab toorik liiku-
vaks, mistottu voite kaotada selle iile kontrolli.

» Kasutatava tarviku lubatud poorete arv peab olema va-
hemalt sama suur nagu elektrilise todriista maksimaal-

ne poorete arv. Lubatud kiirusest kiiremini pdérlev tarvik
vib puruneda.

» Freesitera ja teiste lisatarvikute varre libimoot peab
vastama elektrilise todriista tarvikukinnituse (tsangi)

labiméodule. Tarvikud, mille varre labimdot ei vasta elekt-

rilise tooriista tarvikukinnituse labiméadule, podrlevad
ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad pohjustada
kontrolli kaotuse tooriista (le.

» Viige seade toddeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Arge viige oma kiisi freesimispiirkonda ja ketasfreesi
lahedusse. Hoidke teise kdega lisakdepidemest. Kui
hoiate freesi mélema kéega, ei saa freesimistarvik teie kasi
vigastada.

» Freesimisel viltige freesitera kokkupuudet metallese-
mete, naelte voi kruvidega. Freesitera voib kahjustuda ja
suurendada vibratsiooni.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
voi podrduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekah-
ju- ja elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine pohjustab mate-
riaalse kahju ja voib tekitada elektrildogi.

» Arge kasutage niirisid véi kahjustatud freesiterasid.
Niirid ja kahjustatud freesiterad tekitavad suurema hoor-
dumise, vdivad kinni kiilduda ja pohjustavad massi tasa-
kaalustatuse kadumise.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades mélema kiega ja
sdilitage stabiilne asend. Elektriline tooriist plisib kahe
kaega hoides kindlamini kdes.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnduded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-
ti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud soonte, servade, profiilide ja pikiavade
freesimiseks puitu, plastmaterjalidesse ja kergehitusmaterja-
lidesse, samuti kopeerfreesimiseks. To6tamisel peab seade
kindlalt toetuma téddeldavale pinnale.

Madalamatel pooretel ja vastavate freesiteradega saab t66-
delda ka varvilisi metalle.

Elektrilise tooriista tuli (GOF 1250 LCE) on mdeldud elektrili-
se tooriista toopiirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide
valgustamiseks koduses majapidamises.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel

toodud numbrid.

Parempoolne kaepide (isoleeritud haardepind)

Liiliti (sisse/valja) lukustusnupp

Valgusrongas (GOF 1250 LCE)

Mutter koos tsangiga

Freesitera*

Spindlilukustushoob

Paralleeljuhiku juhtvarraste kruvi (2x)

Laastukaitse

Astmeline siigavuspiirik

Astmelise siigavuspiiriku justeerimiskruvid

Liugtald

Paralleeljuhiku juhtvarraste kinnituskoht

Alusplaat

14 Siigavuspiirik

15 Kruvi siigavuspiiriku fikseerimiseks

16 Siigavuspiiriku nullpunkti nupp (GOF 1250 LCE)

17 Méotihiku valiku nupp (mm/inch) (GOF 1250 LCE)

18 Siigavuse digitaalse naidiku lilliti (sisse/valja)
(GOF 1250 LCE)

19 Freesimissiigavuse peenreguleerimise ulatus

20 Vasakpoolne kaepide (isoleeritud haardepind)

21 Ekraan(GOF 1250 LCE)
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22 Patareikorpuse kate (GOF 1250 LCE)

23 Vabastushoob

24 Skaala freesimissiigavuse peenreguleerimiseks

25 Poordnupp freesimissiigavuse peenreguleerimiseks

26 Skaala freesimissiigavuse reguleerimiseks
(GOF 1250 CE)

27 Indeksmargiga liikkur (GOF 1250 CE)

28 Poorete arvu regulaator

29 Liiliti (sisse/valja)

30 Imivooliku liitmik

31 Lehtvéti, ava laius 19 mm

32 Imivoolik (@ 35 mm)*

33 Paralleeljuhik

34 Paralleeljuhiku juhtvarras (2x)
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35 Tiibkruvi paralleeljuhiku peenreguleerimiseks (2x)
36 Tiibkruvi paralleeljuhiku jamereguleerimiseks (2x)
37 Poordnupp paralleeljuhiku peenreguleerimiseks
38 Reguleeritav piirdesiin paralleeljuhikule

39 Tolmueemaldusadapter paralleeljuhiku jaoks*

40 Kopeerhiilsi SDS-adapter

41 Kinnituskruvi kopeerhiilsi adapteri jaoks (2x)

42 Kopeerhiilsi adapteri vabastushoob

43 Kopeerhiilss

44 Silindriline kruvi liugtalla fikseerimiseks (5x)

45 Tsentreerimistorn

46 Tihend

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed
Ulafrees GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Tootenumber 3601F260.. 3601F261..
Nimivdimsus w 1250 1250
Tiihikaigupoorded min 10000 - 24000 10000 - 24000
Poorete arvu reguleerimine ° ®
Konstantelektroonika ° °
Sujuv kdivitus ° )
Tolmuimejaiihendus ° °
Siigavuse digitaalne ndidik - °
Valgusrongas - )
Padrun mm 6-8 6-8
toll /) %
Freesikorvi toste mm 60 60
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 3,6 3,7
Kaitseaste o/u [o/u

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiratase maaratud kooskolas standardiga EN 60745-2-17.
Seadme A-karakteristikuga méddetud miiratase on {ldjuhul:
heliréhu tase 76 dB(A); miiravoimsuse tase 87 dB(A). M6o-
temaaramatus K =3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga
EN60745-2-17:

a,=7,0m/s%, K=1,5m/s?.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moddetud
standardi EN 60745 kohase modtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettenahtud toodeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-

se muudeks t60deks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vib vibratsioonitase olla siiski

teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla téoperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja lilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult to6le rakendamata. Sellest tingituna voib vibratsioon
olla tédperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage t6driistu ja tar-
vikuid piisavalt, hoidke kaed soojas, tagage sujuv tookorraldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2009/125/E0
(maarus 1194/2012), 2011/65/EL, kuni 19. aprillini 2016
kehtiva direktiivi 2004/108/EU, alates 20. aprillist 2016
kehtiva direktiivi 2014/30/EL, 2006/42/EU ja viidatud di-
rektiivide muudetud redaktsioonides satestatud asjakohaste
nouetega ning jargmiste standarditega: EN 60745-1,
EN60745-2-17.
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Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

TheTo il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montaaz

Freesitera paigaldamine (vt joonist A)

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Freesiterade paigaldamisel ja vahetamisel on soovitav
kanda kaitsekindaid.

Igaks kasutusotstarbeks on saadaval sobiva kvaliteediga free-

siterad.

Korgekvaliteetsest kiirloiketerasest freesiterad sobivad
pehmete materjalide, nt pehme puidu ja plastmaterjalide
todtlemiseks.

Kovasulammetallist freesiterad on ette nahtud kovade ja

abrasiivsete materjalide, nt kdva puidu ja alumiiniumi téotle-

miseks.

Sobivad originaalfreesiterad Boschi rikkalikust lisatarvikute

programmist on saadaval miiiigiesindustes.

Kasutage ainult terveid ja puhtaid freesiterasid.

- Keerake spindlilukustushooba 6 vastupaeva kuni piirikuni
(@). Vajaduse korral keerake mootorispindlit kdega, kuni
see fikseerub kuuldavalt kohale.

- Keerake lilemutter 4 lehtvotmega 31 (ava laius 19 mm)
paripaeva lahti (@).

- Liikake freesitera tsangi. Freesitera saba peab olema tsan-

gi sisse likatud vahemalt kuni margiseni.
- Keerake lilemutter 4 lehtvotmega 31 (ava laius 19 mm)

vastupdeva kinni. Sulgege spindlilukustushoob 6 taielikult.

» Arge kasutage freesiterasid, mille libimo6t on suurem
kui 50 mm. Need freesiterad ei mahu alustallast Iabi.

» Arge pingutage tsangi koos mutriga kinni, kui freesitera
ei ole paigaldatud. Vastasel korral voib tsang kahjustuda.

Tolmu/saepuru dratomme (vt joonist B)

» Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm vdib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/vdi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekita-
va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétiemisel
kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-
did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad toddelda iiksnes
vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.
- Tagage tookohas hea ventilatsioon.
- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.
Pidage kinni tdddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-
vatest eeskirjadest.
» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm vdib kergesti
sittida.
Tolmuimeja iihendamine (vt joonist B)
Uhendage imivoolik (@ 35 mm) 32 (lisatarvik) litmikuga 30
alustallas 13. Uhendage imivoolik 32 tolmuimejaga (lisatar-
vik).
Seadme vdib iihendada kaugjuhtimisautomaatikaga varusta-
tud Boschi universaaltolmuimejaga. See kdivitub elektrilise
tooriista sisselilitamisel automaatselt.
Tolmuimeja peab td6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-
ma.
Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutus

Seadme kasutuselevott
» Poorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.
GOF 1250 LCE: Parast vooluvérguga iihendamist poleb val-
gusrongas 3 tooriku pinna valgustamiseks pidevalt.
Pange patarei sisse (vt punkt ,Patarei vahetamine®, Ik 198).
Mane mudeli puhul on patarei juba sisse pandud. Patarei akti-
veerimiseks eemaldage patareilt kleebis.

Nupuga 17 valige soovitud moétihik.

Poorete arvu valik

Poorete arvu regulaatoriga 28 saate vajalikku péorete arvu re-
guleerida ka tootamise ajal.

1-2  madalad péorded

3-4  keskmised poorded

5-6  korged poorded

Vajalik pdorete arv séltub materjalist ja to6tingimustest ja se-
da saab kindlaks teha praktilise katsega.

Parast pikemaajalist t66d madalatel podretel tuleks seadmel
jahtumiseks lasta koormuseta to6tada umbes 3 minutit mak-
simaalpooretel.

Sisse-/viljaliilitus

Enne sisse-/valjaliilitamist reguleerige valja freesimissiiga-
vus, vt punkti ,Freesimissiigavuse reguleerimine®.

Seadme kasutuselevotuks vajutage liliti (sisse/valja) 29 alla
jahoidke seda all.

Selleks, et lukustada allavajutatud liilitit (sisse/valja) 29, va-
jutage lukustusnupule 2.
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Selleks, et seadet vilja liilitada, vabastage liiliti (sisse/vlja)
29 v06i juhul, kui see on lukustusnupuga 2 lukustatud, vajutage
korraks liilitile (sisse/valja) 29 ja vabastage see siis.

Energia sadstmiseks liilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Konstantelektroonika

Konstantelektroonika hoiab podrete arvu tiihikaigul ja koor-
musel peaaegu konstantsena ja tagab iihtlase t66.

Sujuv kdivitus

Elektrooniline sujuv kdivitus piirab podrdemomenti kdivitami-

sel ja pikendab mootori eluiga.

Ulekoormuskaitse

Ulekoormuskaitse hoiab suure iilekoormuse korral dra voolu
liigse lisandumise. See voib kaasa tuua mootori pddrete arvu
javaljundvéimsuse vahenemise, adrmuslikul juhul ka mootori
seiskumise.

Parast elektrilise tooriista vabastamist koormuse alt kaivitub

mootor kohe uuestija/véi tousevad mootori péorded kohe en-

disele tasemele.

Taaskdivitumiskaitse

Taaskdivitumiskaitse hoiab dra seadme kontrollimatu kdivi-
tumsie parast voolukatkestust.

Seadme toolerakendamiseks viige liliti (sisse/valja) 29 val-
jaliilitatud asendisse ja liilitage seade uuesti sisse.
Vabastushoob (vt joonist C)

Vabastushoob 23 Idheb lahtilaskmisel automaatselt lahte-

asendisse tagasi. Parema kinnitusjou tagamiseks tuleb vabas-

tushoob 23 I6puni tagasi tdmmata. Kinnitusjoudu voib vaja-
duse korral tagantjarele reguleerida. Selleks torgake sise-
kuuskantvoti (4 mm) kdepidemes olevasse avasse. Kinnitus-
jou suurendamiseks keerake sisekuuskantvétit paripaeva,
kinnitusjou vdhendamiseks vastupdeva.

Freesimissiigavuse reguleerimine

(vt jooniseid D jaE)

» Freesimissiigavust tohib reguleerida vaid siis, kui sea-
de on vélja liilitatud.

Freesimissiigavuse jamereguleerimiseks toimige jargnevalt:

- Asetage seade koos monteeritud freesiteraga tdddeldava-

le toorikule.

- Seadke peenregulaator podrdnupuga 25 keskasendisse.
Selleks keerake pdordnuppu 25 seni, kuni margised 19
joonisel ndidatud viisil kattuvad. Seejérel keerake skaala
24 asendisse ,0“.
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- Seadke astmeline siigavuspiirik 9 madalaimale astmele;
astmeline siigavuspiirik fikseerub tuntavalt kohale.

- Keerake lahti kruvi 15 stigavuspiirikul 14, nii et stigavuspii-

rik 14 saab vabalt liikuda.
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- Vajutage vabastushoob 23 taha ja viige iilafrees aeglaselt
alla, kuni freesitera 5 puudutab tooriku pinda. Selle asendi
fikseerimiseks laske vabastushoob 23 uuesti lahti.

- Vajutage stigavuspiirik 14 alla, kuni see on astmelise siiga-
vuspiiriku 9 peal.

GOF 1250 LCE: Liilitage lillitist (sisse/valja) 18 sisse sii-
gavuse digitaalne ndidik. Vajutage nupule 16, et valja regu-
leerida stigavuspiiriku 14 nullpunkti.

GOF 1250 CE: Seadke indeksmargiga liikkur 27 asendis-
se 0" freesimissiigavuse skaalal 26.

- Viige sligavuspiirik 14 soovitud freesimissiigavusele ja pin-
gutage kruvi 15 siigavuspiirikul 14 kinni.

GOF 1250 CE: Veenduge, et indeksmdrgiga likkur 27 ei
lahe enam paigast ara.

- Vabastushoovale 23 vajutades viige iilafrees iilemisse
asendisse.

Kui on vajadus suurema freesimissiigavuse jargi, siis on muga-
vam freesida jark-jargult. Astmelise siigavuspiiriku 9 abil saa-
te jaotada freesimisoperatsiooni mitmesse jarku. Reguleerige
soovitud freesimissiigavus valja astmelise siigavuspiiriku ma-
dalaima astmega ja valige esimeste operatsioonide jaoks al-
guses korgemad astmed. Astmete vahemaad saab muuta jus-
teerimiskruvide 10 keeramisega.

Parast proovifreesimist saate poordnupust 25 soovitud free-

simissiligavuse tapselt vélja reguleerida; freesimissiigavuse

suurendamiseks keerake nuppu paripaeva, freesimissiigavu-

se vahendamiseks keerake nuppu vastupaeva. Skaala 24 on

seejuures orientiiriks. Uks pddre vastab 2,0 millimeetrile, iiks

salk skaala 24 alumises servas vastab 0,1 millimeetrile. Mak-

simaalne reguleerimisulatus on + 8 mm.

Néide: Ettenahtud freesimissiigavus on 10,0 mm, proo-

vifreesimine andis freesimissiigavuseks 9,6 mm.

- Keerake skaala 24,0 peale.

- Keerake podrdnuppu 25 0,4 mm/4 salku (ettendhtud ja
tegeliku vaartuse vahe) paripaeva.

- Kontrollige valitud freesimissiigavust proovifreesimise
teel.

GOF 1250 CE: Parast freesimissiigavuse valjareguleerimist

arge muutke enam liikkuri 27 asendit siigavuspiirikul 14, et

saaksite votta skaalalt 26 kogu aeg aktuaalse freesimissiiga-

vuse lugemi.

GOF 1250 LCE: Aktuaalset freesimissiigavust kuvatakse ek-

raanil 21.

Toojuhised

» Kaitske freesiterasid kukkumise ja lookide eest.

Freesimissuund ja freesimisprotsess (vt joonist F)

» Ettenihke suund peab olema vastupidine freesitera 5
poorlemissuunale. Ettenihke suuna iihtimisel freesite-

ra poorlemissuunaga voib seade ennast kasutaja kdest
vélja rebida.

- Reguleerige valja soovitud freesimissiigavus, vt punkti
LFreesimissiigavuse reguleerimine®.

- Asetage seade koos kiilgemonteeritud freesiteraga toodel-
davale toorikule ja liilitage seade sisse.

- Vajutage vabastushoob 23 taha ja viige iilafrees aeglaselt
alla, kuni see jouab valjareguleeritud freesimissiigavuseni.
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Uputussiigavuse fikseerimiseks laske vabastushoob 23
uuesti lahti.

- Andes seadmele iihtlase ettenihke alustage freesimist.

- Parast freesimise lopetamist viige lilafrees tagasi ilemisse
asendisse.

- Liilitage seade valja.

Freesimine abijuhikuga (vt joonist G)

Soonte freesimisel suurtesse toorikutesse voib tooriku kiilge
kinnitada abivahendina laua véi liistu ja juhtida tilafreesi piki

sedaabijuhikut. Juhtige Glafreesi liugtalla lameda servaga piki
abijuhikut.

Servade voi figuurfreesimine

Servade voi figuurfreesimisel ilma paralleeljuhikuta peab
freesitera olema varustatud juhttapi voi kuullaagriga.

- Viige sisseliilitatud seade kiiljelt tooriku lahedale, kuni
freesitera juhttapp voi kuullaager on téodeldava tooriku
serva vastas.

- Juhtige seadet mélema kdega piki tooriku serva. Seejuures
jalgige seadme oiget asendit tooriku suhtes. Liiga tugev
surve voib tooriku serva vigastada.

Freesimine paralleeljuhikuga (vt joonist H)
Liikake paralleeljuhik 33 koos juhtvarrastega 34 alustalda 13
ja pingutage see kruvidega 7 vastavalt soovitud moddule kin-

ni. Tiibkruvidega 35 ja 36 saate lisaks reguleerida paralleelju-

hiku pikkust.

Poordnupuga 37 saab parast mélema tiibkruvi 35 lahtikeera-

mist tookaugust tapsemaks reguleerida. Uks pédre vastab
seejuures muutusele 2,0 mm vorra, liks salk péordnupul 37
muutusele 0,1 mm vorra.

Piirdesiini 38 abil saab muuta paralleeljuhiku toetuspinda.
Juhtige sisseliilitatud seadet iihtlase ettenihkega ja paralleel-
juhikule avaldatava kiilgsurvega piki tooriku serva.

Freesimisel paralleeljuhikuga 33 tuleb tolm/laastud eemalda-

da spetsiaalse 39 tolmueemaldusadapteri kaudu.

Freesimine sirkeladapteriga (lisatarvik)
Ringikujuliseks freesimiseks voite kasutada sirkeladapterit.

Freesimine juhtsiiniga (lisatarvik)

Juhtsiini ja juhtsiiniadapteri abil voite teha sirgloikelisi freesi-

mistdid.

Freesimine kopeerhiilsiga (vt jooniseid I-L ja joonist N)
Kopeerhiilsi 43 abil saab toorikutele kanda $abloonide kon-
tuure.

Kopeerhiilsi 43 kasutamiseks tuleb kdigepealt paigaldada ko-

peerhiilsi adapter 40 liugtalda 11.

Asetage kopeerhiilsi adapter 40 {ilalt liugtallale 11 ja keerake

see 2 kinnituskruviga 41 kinni. Veenduge, et kopeerhiilsi

adapteri vabastushoob 42 on vabalt liikuv.

Valige $ablooni paksusele vastav kopeerhiilss. Kopeerhiilsi

korguse tottu peab Sabloon olema vahemalt 8 mm paksune.

Vajutage vabastushoovale 42 ja asetage kopeerhiilss 43 alt

kopeerhiilsi adapterisse 40. Koodnukid peavad seejuures

tuntavalt fikseeruma kopeerhiilsi avadesse.

» Freesitera labim66t peab olema viiksem kui kopeer-
hiilsi siselabimoot.

Et freesitera keskpunkti ja kopeerhiilsi serva vaheline kaugus
oleks koikjal sama, vdib kopeerhiilssi ja liugtalda vajaduse
korral teineteise suhtes tsentreerida.

- Suruge vabastushoob 23 taha ja viige (ilafrees kuni piiriku-
ni alustalla 13 suunas. Uputussiigavuse fikseerimiseks las-
ke vabastushoob 23 uuesti lahti.

- Keerake lahti silindrilised kruvid 44, nii et liugtald 11 on
vabalt liikuv.

- Asetage tsentreerimistorn 45 vastavalt joonisele tarviku-
kinnitusse. Pingutage mutter kaega kinni, nii et tsentreeri-
mistorn on veel vabalt liikuv.

- Rihtige kopeerhiilss 43, liugtalda 11 kergelt nihutades,
tsentreerimistorni suhtes valja.

- Keerake silindrilised kruvid 44 kinni.

- Eemaldage tsentreerimistorn 45 tarvikukinnitusest.

- Vabastushoovale 23 vajutades viige iilafrees iilemisse
asendisse.

Kopeerhiilsiga 43 freesimiseks toimige jargnevalt:

- Juhtige sisseliilitatud seade koos kopeerhiilsiga vastu Sab-
looni.

- Suruge vabastushoob 23 taha ja viige lilafrees aeglaselt al-
la, kuni see jouab véljareguleeritud freesimissiigavuseni.
Uputussiigavuse fikseerimiseks laske vabastushoob 23
uuesti lahti.

- Juhtige seadet koos korgemalseisva kopeerhiilsiga kiilg-
survega piki $ablooni.

Patarei vahetamine (GOF 1250 LCE) (vt joonist M)

Liikake patareikorpuse kate 22 iiles ja votke patarei valja.

Pange sisse uus patarei (tliip CR2032). Patarei plusspoolus

peab olema suunatud ette patareikorpuse katte 22 poole.

Asetage kohale tihend 46 ja sulgege patareikorpuse kate 22.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

» Aarmuslike tootingimuste korral kasutage voimaluse
korral tolmuimejat. Puhastage sageli ventilatsioo-
niavasid ja kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Adrmuslike
tootingimuste korral voib seadmesse koguneda elektrit
juhtivat tolmu. Seadme kaitseisolatsioon vdib kahjustuda.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-

tookojas.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti dra seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com
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Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskdlbmatuks muutunud seadmete kaitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t56riistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile

2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-

te jadtmete kohta ning direktiivi kohaldami-
sele liikmesriikides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised tddriistad eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult ring-
lusse votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar

elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-

nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-

mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-

ments” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, untas varizsaukt viegli degoSu putekju
vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam

personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-

tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Latviesu|199

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|istot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var biit par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bit par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
barosanas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta iesléegSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

Bosch Power Tools
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» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsitkSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsiikSanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzejs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lietosanai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
meérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas athilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi frézém

» Turiet elektroinstrumentu vienigi aiz izolétajam virs-
mam, jo fréze var skart pasa instrumenta elektrokabe-
li. Darbinstrumentam skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums var nonakt ari uz instrumenta metala dalam un
kit par céloni elektriskajam triecienam.

» Ar skriivspilu vai citu stiprinajuma ieri¢u palidzibu stin-
gri nostipriniet apstradajamo priekSmetu uz stabila pa-
mata. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts ar roku vai
piespiests ar kermeni, tas nav stabils un darba gaita var
parvietoties, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole par elek-
troinstrumentu.

» Darbinstrumenta pielaujamajam grieSanas atrumam ja-
biit ne mazakam par maksimalo grieSanas atrumu, kas
noradits elektroinstrumenta tehniskajos parametros.
Piederumi, kas roté atrak par pielaujamo atrumu, var saltizt.

» Frézesanas darbinstrumentu vai citu piederumu kata
diametram precizi jaatbilst darbinstrumenta stiprina-
juma ierices (spilaptveres) izmériem. Darbinstrumenti,
kas precizi neatbilst stiprinajuma ierices izmériem, nevien-
mérigi roté, |oti stipri vibré un var izraisit kontroles zaudé-
$anu par instrumentu.

> Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai péc elektroinstrumentaieslégsanas. Tas laus
izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

» Netuviniet rokas frézésanas vietai un diskfrézei. Ar otru
roku satveriet papildrokturi. Ja fréze tiek turéta ar abam
rokam, rotéjosais darbinstruments tas nevar savainot.

» Neapstradajiet materialus, kas satur metala objektus,
naglas vai skriives. Saduroties ar $adiem priekSmetiem,
frézesanas darbinstruments var tikt bojats, izraisot paaug-
stinatu vibraciju.

> Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai ap-
strades vietu neskérso sléptas komunalapgades linijas,
vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja komunalas
saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta saskar$anas ar
elektroparvades liniju var izraisit aizdeg$anos vai bt par
céloni elektriskajam triecienam. Bojajums gazes parvades
linija var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam skarot
densvada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas, ka
ari stradajosa persona var sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet neasas vai bojatas frézes. Neasas vai bojatas
frézes rada paaugstinatu berzi, viegli iestrégt frézéjuma un
pazemina frézésanas efektivitati.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju. Elektroinstru-
mentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.
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Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

Lidzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvertu visu laiku, kamer tiek lasita lieto$anas pa-
maciba.

Pielietojums

Instruments ir paredzéts koka, plastmasas un vieglo celtnieci-

bas materialu frézé$anai, veicot malu apdari un veidojot gro-
pes, profilus uniegarenus atvérumus, ka ari $ablonfrézesanai,
apstrades laika noturot pamatni saskaré ar apstradajama
priekSmeta virsmu.

Darbinot instrumentu ar samazinatu atrumu un izmantojot

piemérotus darbinstrumentus, to var lietot ari krasaino meta-

lu apstradei.

Saja elektroinstrumenta (GOF 1250 LCE) iebiivéta apgais-
mosanas ierice ir paredzéta apstrades vietas izgaismo$anai ta
tieSa tuvuma, bet ne apgaismojuma nodro$inasanai dzivoja-
majas telpas.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

1 Labas puses rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Tausting ieslédzéja fikséSanai
Apgaismojosais gredzens (GOF 1250 LCE)
Spilaptveres virsuzgrieznis
Frézésanas darbinstruments*
Svira darbvarpstas fiksésanai
Skriive paralélas vadotnes vadstienu fiksésanai (2x)
Skaidu aizsargs
Pakapjveida atdure
Pakapjveida atdures reguléjosas skrives
Slidplaksne
Paralélas vadotnes vadstienu stiprinajums
Pamatne
Dziluma ierobeZotajs

W oo~NGOOGhA WN
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Tehniskie parametri
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15 Skrave dziluma ierobeZotaja fikseSanai

16 Taustin$ dziluma ierobeZotaja nullpunkta iestadisanai
(GOF 1250 LCE)

17 Taustin$ mérvientbu parslégsanai (mm/collas)
(GOF 1250 LCE)

18 Digitala dziluma indikatora ieslédzéjs (GOF 1250 LCE)

19 Bidnis frézésanas dziluma precizai iestadisanai

20 Kreisas puses rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

21 Displejs(GOF 1250 LCE)

22 Baterijas nodalijuma vacins$ (GOF 1250 LCE)

23 Fikséjosa svira

24 Skala frézéSanas dziluma precizai iestadisanai

25 Rokturis frézésanas dziluma precizai iestadiSanai

26 Skala frézéSanas dziluma iestadisanai (GOF 1250 CE)

27 Parbidamais markieris (GOF 1250 CE)

28 Pirkstrats grieSanas atruma prieksiestadisanai

29 lesledzejs

30 Savienotajs uzsiksanas $|atenes pievienosanai

31 Valéja tipa uzgrieZnu atsléga ar platumu 19 mm

32 Uzsiksanas Slutene (@ 35 mm)*

33 Paraléla vadotne

34 Paralélas vadotnes vadstienis (2x)

35 Sparnskriive paralélas vadotnes precizai
iestadisanai (2x)

36 Sparnskrive paralélas vadotnes aptuvenai iestadisanai
(2%)

37 Rokturis paralélas vadotnes precizai iestadisanai

38 Reguléjama atdurplaksne paralélajai vadotnei

39 UzsilkSanas adapters paralélajai vadotnei*

40 Kopéjosas vadotnes adapters ar SDS stiprinajumu

41 Stiprinosa skrive kopéjosas vadotnes adapteram (2x)

42 Stiprinosa svira kopéjosas vadotnes adapteram

43 Kopéjosa vadotne

44 Skrive ar cilindrisku galvinu slidplaksnes stiprinadanai
(5x)

45 Centréjosais stienis

46 Blive

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Virsfréze GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Izstradajuma numurs 3601F260.. 3601F261..
Nominala patéréjama jauda w 1250 1250
Griesanas atrums brivgaita min. ! 10000 - 24000 10000 - 24000
Grie$anas atruma prieksiestadisana ° )
Elektroniska gaitas stabilizésana ° )
Pakapeniska palai$ana ° o
Savienotajs puteklu uzsk3anai ° )

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.
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Virsfréze GOF 1250 CE GOF 1250 LCE

Digitalais dziluma indikators °
Apgaismojosais gredzens - )
Darbinstrumenta stiprinajums mm 6-8 6-8

collas /) Y%
Vertikalais parvietojums mm 60 60
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,6 3,7
Elektroaizsardzibas klase [o/1 [Oo/1

Sadi parametri tiek nodroginati pie nominala elektrobarosanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN60745-2-17.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok3na spiediena li-
menis 76 dB(A); troksSna jaudas limenis 87 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vertiba a,, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN60745-2-17:

a,=7,0m/s2, K=1,5m/s?.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stosi standarta EN 60745 noteiktajai procedtrai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriekséjai no-
vertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomer tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-

instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-

pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var at$kirties no

Seit noraditas vértibas. Tas var butiski palielinat vibracijas ra-

dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radrto papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-

tots paredzéta darba veik$anai. Tas var bitiski samazinat vib-

racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2009/125/EK (rikojums 1194/2012), 2011/65/ES, ka ari
lidz 2016. gada 19. aprilim direktiva 2004/108/EK un no
2016. gada 20. aprila direktivas 2014/30/ES, 2006/42/EK
untolabojumos ietvertajiem saisto$ajiem noteikumiem, kaari
Sadiem standartiem: EN 60745-1, EN 60745-2-17.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montaza

Frézésanas darbinstrumenta iestiprinasana
(attels A)

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» lestiprinot un nomainot frézésanas darbinstrumentus,
ieteicams uzvilkt aizsargcimdus.

Tirdzniecibas vietas var iegadaties visdazadakas kvalitates un

izpildijuma frézéSanas darbinstrumentus.

Frézesanas darbinstrumenti no atrgriezéjtérauda ir pie-

méroti mikstu materialu, pieméram, miksta koka un plastma-

sas apstradei.

Frézésanas darbinstrumenti ar cietmetala griezéjSkaut-

ném iripasi paredzeti cietu un abrazivu materialu, pieméram,

cieta koka un aluminija apstradei.

Originalos frézésanas darbinstrumentus no Bosch plasa piede-

rumu klasta var iegadaties specializétajas tirdzniecibas vietas.

lestipriniet tikai nebojatas un tiras frézes.

- Lidz galam pagrieziet darbvarpstas fiksé$anas sviru 6 pre-
téji pulkstena raditaju kustibas virzienam (@). Vajadzibas
gadijuma ar roku pagrieziet darbvarpstu, lidz ta fikséjas ar
skaidri sadzirdamu troksni.

- Atskravéjiet virsuzgriezni 4 ar valéja tipa uzgrieZnu atslégu
31 (atslégas platums 19 mm), griezot to pulkstena radita-
jukustibas virziena (@).

- lebidiet frézes katu spilaptveré. Frézes katam jaievietojas
spilaptvere vismaz lidz markéjumam.

- Stingri pievelciet virsuzgriezni 4 ar valéja tipa uzgrieznu at-
slegu 31 (atslégas platums 19 mm), griezot to pretéji pulk-
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stena raditaju kustibas virzienam. Pilnigi iebidiet darb-
varpstas fiksé$anas sviru 6.

> Neiestipriniet spilaptvereé frézi, kuras diametrs ir lie-
laks par 50 mm. Sadas frézes neiziet caur atvérumu pa-
matné.

> Nepievelciet spilaptveres virsuzgriezni, ja spilaptveré

nav ievietots darbinstrumenta kats. Sadi rikojoties, spi-

laptvere var tikt bojata.

Puteklu un skaidu uzsiiksana (attéls B)

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bt kaitigi
veselibai. Pieskar§anas $adiem putekliem vai to ieelpoSa-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu sa-

slim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-

vuma eso$ajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam
profesionalam iemanam.
- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko puteklu uzsukSanas metodi.
- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.
- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu
aizsardzibai ar filtréSanas klasi P2.
levérojiet jisu valst speka esosos prieksrakstus, kas attiecas
uz apstradajamo materialu.
» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i var
viegli aizdegties.
Pievienosana puteklsiicéjam (attéls B)
Uzbidiet uzstksanas $juteni (@ 35 mm) 32 (papildpiederums)
uz savienotaja 30, kas izveidots pamatné 13. Savienojiet uz-
siksanas $lateni 32 ar putek|sticéju (papildpiederums).
Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch universala pu-
teklsticéja papildu kontaktligzdai. Sis putek|sicéjs ir apga-
dats ar talvadibas funkciju, tapéc, ieslédzot elektroinstru-
mentu, automatiski ieslédzas ari putek|sucéjs.

Putek|sicéjam jabit piemérotam apstradajama materiala pu-

tek|u uzsiksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogenu vai sausu puteklu uzsik-
$anai lietojiet specialus puteklstcéjus.

Lietosana

Uzsakot lietosanu
» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-

mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-

menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

GOF 1250 LCE: péc elektrotikla sprieguma pievadi$anas pa-

stavigi iedegas apgaismojosais gredzens 3, kas nodrosina ap-

stradajama priekSmeta virsmas apgaismosanu.
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levietojiet bateriju (skatit sadalu ,,Baterijas nomaina*“
lappusé 205). Daziem izpildijumiem baterija jau ir ievietota.
Lai aktivizetu bateriju, nonemiet no tas izoléjo3o sloksniti.
NospieZot taustinu 17, izvélieties vajadzigo mérvienibu.

Griesanas atruma izvéle

Ar pirkstratu 28 lietotajs var izvéléties instrumenta grieSanas
atrumu. Tas iespéjams ar instrumenta darbibas laika.

1-2  neliels grieSanas atrums

3-4  vidéjs griesanas atrums

5-6 liels grieSanas atrums

Vajadzigais grieSanas atrums ir atkarigs no apstradajama ma-
teriala ipasibam un apstrades apstakliem, un to var noteikt
praktisku méginajumu cela.

Ja elektroinstruments tiek ilgsto$i darbinats ar nelielu griesa-
nas atrumu, tas laiku pa laikam jaatdzese, aptuveni 3 minites
laujot darboties brivgaita ar maksimalo grieSanas atrumu.

leslégsana un izslégsana

Pirms instrumenta ieslég$anas iestadiet vajadzigo frézésanas
dzilumu, ka aprakstits sadala ,FrézéSanas dziluma iestadisa-
na“.

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 29 un
turiet to nospiestu.

Lai nospiesto ieslédzéju 29 nostiprinatu ieslégta stavokli,
nospiediet ieslédzéja fiksésanas taustinu 2.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 29 vai
ari, ja tas ir nostiprinats ar fiksésanas taustina 2 palidzibu, Ts-
laicigi nospiediet un atlaidiet ieslédzeju 29.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Elektroniskais gaitas stabilizators

Elektroniskais gaitas stabilizators uztur gandriz nemainigu
darbvarpstas grieSanas atrumu, slodzei mainoties no brivgai-
tas lidz maksimalajai vértibai, kas lauj stabilizét apstrades re-
Zimu.

Pakapeniska palaiSana
Instrumenta ieskréjiena laika ta griezes moments tiek elektro-
niski ierobezZots, $adi palielinot dzinéja kalposanas laiku.

Aizsardziba pret parslodzi

Aizsardziba pret parslodzi novérs nepielaujami lielu stravas
patérinu, kas rodas stipras parslodzes gadijuma. Tas var izrai-
sit dzinéja grieSanas atruma un atdodamas jaudas samazina-
$anos, bet ipasi stipras noslodzes gadijuma ari dzinéja pilnigu
apstasanos.

Péc elektroinstrumenta noslodzes samazinasanas ta dzinéja
gaita nekavéjoties atjaunojas un grie$anas atrums pieaug lidz
izvélétajai darba vértibai.

Aizsardziba pret atkartotu ieslégSanos

Aizsardziba pret atkartotu ieslégsanos novérs elektroinstru-
menta patvaligu, nekontroléjamu ieslégSanos, atjaunojoties
sprieguma padevei péc elektrobarosanas partraukuma.

Lai elektroinstrumentu iedarbinatu no jauna, parvietojiet ie-
slédzéju 29 stavokliIzslégts” un tad no jauna ieslédziet elek-
troinstrumentu.
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Atbrivojosa svira (attéls C)
Atbrivojosas sviras 23 atgrieSanas sakotnéja stavokli notiek

automatiski péc tas atlaisanas. Lai nodrosinatu lielu noturspé-

ku, atbrivojosa svira 23 japavelk atpakal lidz galam. Vajadzi-
bas gadijuma noturspéku var regulét. Sim nolikam ievietojiet
se$stira stienatslégu (4 mm) roktura atvéruma. Lai palielina-
tu sviras noturspéku, grieziet se$stira stienatslégu pulkstena
raditaju kustibas virziena, bet, lai to samazinatu, grieziet ses-
stlra stienatslégu pretéji pulkstena raditaju kustibas virzie-
nam.

Frézésanas dziluma iestadisana (attéli D un E)

» Frézésanas dziluma iestadiSanu drikst veikt tikai iz-
slégtam elektroinstrumentam.

Lai aptuveni iestaditu frézé$anas dzilumu, rikojieties $adi.

- Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinatu frézésa-

nas darbinstrumentu uz apstradajama priekSmeta virs-
mas.

zasiestadiSanas ierici vidéja stavokli. Sim nolikam grieziet
rokturi 25, lidz nulles punkta markejuma atzime 19 ienem
stavokli, kads paradits attéla. Tad pagrieziet skalu 24 sta-
vokli,0%.

+

SN
{YIQ

- Pagrieziet pakapjveida atduri 9 stavokli, kas atbilst zema-
kajam [imenim; atdure fikséjas $aja stavokli ar skaidri sa-
dzirdamu klikski.

Atskravéjiet fikséjodo skravi 15 uz dziluma ierobeZotaja 14
ta, lai dziluma ierobezotajs 14 varétu brivi parvietoties.
Pabidiet atbrivojo3o sviru 23 uz aizmuguri un tad léni par-
vietojiet frézésanas bloku lejup, lidz frézésanas dar-
bimstruments 5 pieskaras apstradajama priekSmeta virs-

mai. Atlaidiet atbrivojoso sviru 23, fikséjot frézésanas blo-

ku $aja stavokli.

- Parvietojiet dziluma ierobezotaju 14 lejup, lidz tas atbal-
stas pret pakapjveida atduri 9.
GOF 1250 LCE: ar ieslédzéju 18 ieslédziet digitalo dzilu-

ma indikatoru. Nospiediet taustinu 16, iestadot dziluma ie-

robezotaja 14 nullpunktu.

GOF 1250 CE: parvietojiet parbidamo markieri 27 pret ie-

dalu 0" uz frézésanas dzijuma skalas 26.

- Parvietojiet dziluma ierobeZotaju 14 stavokli, kas atbilst
vélamajam frézésanas dzilumam, un tad stingri pieskrive-
jiet skravi 15 uz dziluma ierobezotaja 14.

GOF 1250 CE: sekojiet, lai parbidamais markieris 27 vairs
netiktu parvietots.

- Nospiediet fikséjo$o sviru 23 un parvietojiet frézésanas
bloku augséja stavoklr.

Ja frézedanas dzilums ir liels, frézédanas operaciju ieteicams

sadalit un veikt divas vai vairakas kartas, katra no tam izcelot

dalu materiala. Sim nolikam ir érti Izmantojama pakapjveida
atdure 9. Pagrieziet frézéSanas dziluma ierobezotaja pakapj-
veida atduri stavokli, kas atbilst viszemakajam atdures lime-

Ar roktura 25 palidzibu iestadiet frézéSanas dzijuma preci-

nim, un iestadiet vélamo frézésanas dzilumu. Tad veiciet fré-
zé3anu vairakas kartas, pirmajam kartam izmantojot augsta-
kos pakapjveida atdures limenus. Attalumu starp pakapém
var izmainit, grieZot pakapjveida atdures reguléjosas skrives
10.

Péc kontrolfrézé$anas rezultatiem ar rokturi 25 var precizi ie-
stadit vélamo frézésanas dzilumu; griezot So rokturi pulkstena
raditaju kustibas virziena, frézéSanas dzilums palielinas, bet,
griezot rokturi pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam,
frézéSanas dzilums samazinas. Skala 24 kalpo frézéSanas dzi-
luma izmainu orientéjo$ai novértésanai. Viens roktura apgrie-
ziens atbilst frézédanas dziluma izmainai par 2,0 mm, bet vie-
na iedala uz skalas 24 apakséjas malas atbilst frézéSanas dzi-
luma izmainai par 0,1 mm. Maksimala frézeédanas dzijuma iz-
maina ar roktura palidzibu ir + 8 mm.

Piemers: vélamajam frézésanas dzilumam jabit 10,0 mm,
bet kontrolfrézéjums rada, ka ta patiesa vértibair 9,6 mm.

- Pagrieziet skalu 24 pret iedalu ,0".

- Pagrieziet rokturi 25 pulkstena raditaju kustibas virziena
par 0,4 mm/4 iedalam (starpiba starp vélamo un patieso
frézéSanas dziluma vértibu).

- Parbaudiet frézéSanas dziluma iestadisanas pareizibu, at-
kartoti veicot kontrolfrézéjumu.

GOF 1250 CE: péc frézéSanas dziluma iestadiSanas vairs ne-
izmainiet parbidama markiera 27 stavokli uz dziluma ierobe-

Zotaja 14, jo tad aktualo frézéSanas dzilumu vienmér var nola-
sit uz skalas 26.

GOF 1250 LCE: aktualais frézéSanas dzilums tiek paradits uz
displeja 21.

Noradijumi darbam

» Sargajiet frézésanas darbinstrumentus no kritieniem
un triecieniem.

Frézésanas virziens un operacijas gaita (attéls F)

» Frézésanas laika instruments vienmér japarvieto pret
frézésanas darbinstrumenta 5 griezéjskautnu parvie-
tosanas virzienu (pretéjs virziens). Veicot frézésanu
griezéjSkautnu parvietosanas virziena (vienads vir-
ziens), elektroinstruments var tikt izrauts no rokam.

- lestadiet vélamo frézéSanas dzilumu, ka noradits sadala
,Frézésanas dziluma iestadisana“.

- Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinatu frézésa-
nas darbinstrumentu uz apstradajama priekSmeta virsmas
un ieslédziet instrumentu.

- Pabidiet atbrivojo$o sviru 23 uz aizmuguri un tad Iéni par-
vietojiet frézéSanas bloku lejup, lidz tiek sasniegts iestadi-
tais frézéSanas dzilums. Atlaidiet atbrivojoso sviru 23, fik-
séjot So iegremdésanas dzilumu.

- Veiciet frézésanu, vienmérigi parvietojot instrumentu.

- Péc frézéSanas operacijas beigam parvietojiet frézésanas
bloku augséja stavokli.

- lzslédziet elektroinstrumentu.

Frézésana ar paligvadotni (attéls G)

Lai apstradatu lielaka izméra priek$metus, pieméram, veicot

gropju frézésanu, uz apstradajama priek$meta virsmas var

nostiprinat koka déli vai listi un izmantot to ka paligvadotni.

Frézésanas laika virziet gar paligvadotni vienu no virsfrézes
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pamatnes slidplaksnes taisnajam malam gar paligvadotnes
malu.

Malu vai formu frézésana
Veicot malu vai formu frézésanu bez paralélas vadotnes, jaiz-
manto frézéSanas darbinstrumenti, kas apgadati ar atdures

elementu vadotnes izcilna vai gultna veida.

- Tuviniet ieslégtu elektroinstrumentu apstradajama prieks-

meta malai, lidz tai pieskaras frézé$anas darbinstrumenta
vadotnes izcilnis vai gultnis.

- Turot elektroinstrumentu ar abam rokam, virziet to gar ap-
stradajama priekSmeta malu. Sekojiet, lai instrumenta pa-

matne stingri saskartos ar apstradajama priekSmeta virs-
mu. leturiet nelielu sanu spiedienu, jo parak stiprs spie-
diens var sabojat apstradajama priekSmeta malu.

Frézésana ar paralélo vadotni (attéls H)

lebidiet paralélas vadotnes 33 vadstienus 34 pamatné 13 un
stingri fikséjiet tos ar skrivem 7 stavokli, kas atbilst vajadzi-
gajam attalumam. Bez tam paralélo vadotni var parvietot pa
vadstieniem vélamaja attaluma un nostiprinat ar sparnskrd-
vém 35 un 36.

Paralélas vadotnes attalumu var precizi iestadit ar rokturi 37,
ieprieks atskravéjot abas sparnskrives 35. Vienam roktura
apgriezienam atbilst paralélas vadotnes parvietosanas par

2,0 mm, bet katrai no roktura 37 iedalam atbilst paralélas va-

dotnes parvietosanas par 0,1 mm.

Paralélas vadotnes efektivo laukumu var palielinat, izmanto-
jot atdurplaksni 38.

Vienmérigi parvietojiet ieslégtu elektroinstrumentu gar ap-

stradajama priek$meta malu, ieturot mérenu paralélas vadot-

nes spiedienu sanu virziena.

Veicot frézésanu ar paralélo vadotni 33, putek|u un skaidu uz-

stik$ana notiek caur ipasu uzstksanas adapteru 39.

Frézésana ar cirkula adapteru (papildpiederums)
Frézedanai pa apli var izmantot cirkula adapteru.

Frézésana ar vadotnes sliedi (papildpiederums)
Ar vadotnes sliedes un sliedes adaptera palidzibu var érti
veikt frézésanu pa taisnu liniju.

Sablonfrézésana, lietojot kopéjoso vadotni

(atteli I-L un attéls N)

Ar kopéjosas vadotnes 43 palidzibu var parnest originalo
priekSmetu vai Sablonu kontiras uz apstradajamo priekSme-
tu.

Lai varétuizmantot kop&joSo vadotni 43, kopéjosas vadotnes
adapters 40 jaiestiprina slidplaksné 11.

No augsas ievietojiet kopéjosas vadotnes adapteru 40 slidp-
laksné 11 un stingri pieskrivéjiet to ar 2 stiprino$ajam skra-
vém41. Sekojiet, lai, kopéjosas vadotnes adaptera stiprinosa
svira 42 varétu brivi kustéties.

Izvélieties darbam kopéjoso vadotni, kas atbilst originala

priekSmeta vai $ablona biezumam. Kopéjosajai vadotnei ir le-

jup vérsta centrala apmale, tapéc $ablona biezumam jabut
vismaz 8 mm.

Atveriet stiprinoSo sviru 42 un no apaksas ievietojiet kopéjo-
o vadotni 43 adaptera 40. Sekojiet, lai kodéjosie izcilni pa-
reizi ievietotos kopéjosas vadotnes gropeés.
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» lzvélieties frézésanas darbinstrumentu, kura diametrs
ir mazaks par kopéjosas vadotnes iek$éjo diametru.

Takavisparéja gadijuma attalumam no frézé$anas darbinstru-
menta centra lidz kopéjosas vadotnes apmalei visos virzienos
jabat vienadam, vajadzibas gadijuma kopéjosa vadotne un
slidplaksne savstarpéji jacentre.

- Pabidiet atbrivojo$o sviru 23 uz aizmuguri un tad lidz ga-
lam parvietojiet frézéSanas bloku pamatnes 13 virziena.
Atlaidiet atbrivojoso sviru 23, fikséjot So iegremdésanas
dzijumu.

- Atskravéjiet skraves ar cilindrisku galvinu 44 ta, lai slidp-
laksne 11 varétu brivi parvietoties.

- levietojiet centréjoso stieni 45 instrumenta spilaptveré, ka
paradits attéla. Ar roku pieskravejiet spilaptveres virsuz-
griezni ta, lai centréjoso stieni vél bitu iespéjams parvie-
tot.

- lzlidziniet kopéjoso vadotni 43 attieciba pret centréjoso
stieni, nedaudz parvietojot slidplaksni 11 us.

- Stingri pieskraveéjiet skraves ar cilindrisku galvinu 44.

- Iznemiet centréjoSo stieni 45 no spilaptveres.

- Nospiediet fikséjo$o sviru 23 un parvietojiet frézésanas
bloku augséja stavoklr.

Veicot $ablonfrézésanu ar kopéjoso vadotni 43, rikojieties Sadi.

- Tuviniet ieslégtu elektroinstrumentu $ablona malai, lidz tai
pieskaras kopéjosas vadotnes apmale.

- Pabidiet atbrivojo$o sviru 23 uz aizmuguri un tad Iéni par-
vietojiet frézésanas bloku lejup, lidz tiek sasniegts iestadi-
tais frézéSanas dzilums. Atlaidiet atbrivojoso sviru 23, fik-
séjot So iegremdésanas dzilumu.

- Virzietelektroinstrumentu gar Sablonamalu, ieturot nelielu
sanu spiedienu ta, lai kopéjosas vadotnes apmale nepar-
traukti saskartos ar $ablonu.

Baterijas nomaina (GOF 1250 LCE) (attéls M)

Pabidiet augSup baterijas nodalijuma vacinu 22 un iznemiet
bateriju. levietojiet jaunu bateriju (tips CR2032). Baterijas
pozitivajam (plus) izvadam jabit véstam uz prieksu, baterijas
nodalijuma vacina 22 virziena. levietojiet blivi 46 un aizveriet
baterijas nodalijuma vacinu 22.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

» Stradajot ekstremalos apstaklos vienmér izmantojiet
puteklu uzsikSanas ierici, ja vien tas ir iespéjams. Péc
iespéjas biezak izpitiet elektroinstrumenta ventilaci-
jas atveres ar saspiestu gaisu un pievienojiet to elek-
trotiklam caur noplides stravas aizsargreleju (PRCD).
Izmantojot elektroinstrumentu metala apstradei, ta korpu-
sa iekSpusé var uzkraties stravu vadosi putekli. Tas var
nelabveligi ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolacijas
sistému.
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JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Pieprasot konsultacijas un pastot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma

materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-

kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iericém un $is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdos$ana,
lietosanai nederigie elektroinstrumenti jasa-
vac atseviski un janogada otrreizéjai parstra-
dei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

& |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-

rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba su-
Zaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibudina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali ki-
birk$¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti Zia-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
iZzemintais elektriniais jrankiais. Originalis kistukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smigio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidiis, sutelkite démesij j tai, ka jis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
¢ius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
irkt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.
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» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
ijungsite  elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosalu. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Ripestinga elektriniy jrankiy priezidra ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar prie$ valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo i3-
traukite kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriu. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svaris. Ripestingai
priZiaréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankij, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.
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Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su frezavimo
masinomis

» Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty rankenu, nes
frezavimo jrankis gali paliesti savo maitinimo laida. Pri-
silietus prie laido, kuriuo teka elektros srové, metalinése
elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elek-
tros smagis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uZfiksuo-
kite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas ranka arba
prispaustas prie kiino ruosinys nebus uZfiksuotas, todél
galite nesuvaldyti jrankio.

» Darbo jrankio leistinas siikiy skaicius turi biti ne ma-
Zesnis uz auks$ciausia sikiy skaiciu, nurodyta ant elek-
trinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi greiciau, nei yra leisti-
na, gali biti visiSkai sugadinamas.

» Frezavimo jrankis arba kiti priedai turi tiksliai tikti j Ja-
sy elektrinio prietaiso jrankiy jtvara (suspaudziamaja
jvore). Darbo jrankiai, kurie tiksliai netinka j elektrinio
prietaiso jrankiy jtvara, sukasi netolygiai, labai stipriai vi-
bruoja ir gali tapti nebevaldomi.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkiteir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
istringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Nekiskite ranky j frezavimo zonga ir prie frezos. Antraja
ranka laikykite papildoma rankena. Jei frezavimo masi-
na laikoma abiem rankomis, freza jy nesuzalos.

» Niekada nepjaukite metaliniy daikty, viniy ar varzty.
Frezavimo jrankis gali biti pazeidziamas ir gali pradéti sti-
priau vibruoti.

» Prie$ pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirSiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komu-
naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais
gali sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. Pazeidus du-
jotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentie-
kio vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty frezavimo jrankiy.
Neastrs ar paZeisti frezavimo jrankiai didina trintj, gali uz-
strigti ir sukelia disbalansa.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.
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Gaminioir techniniq duomenq apragas 16 Mygtukas gylio ribotuvo nuliniam taskui
(GOF 1250 LCE)

Pe'rskait'ykite visas Sias Saugos nuorodasir 17 Matavimo vienety perjungimo mygtukas (mm/inch)
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik- (GOF 1250 LCE)

ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

R AT o 18
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Skaitmeninio gylio indikatoriaus jjungimo-i§jungimo
jungiklis (GOF 1250 LCE)
19 Frezavimo gylio tikslaus nustatymo reguliavimo

Atverfkite Iapg stfglektrinio jrankio schemair, skaitydamiins- diapazonas
trukeija, palikite S lap atversta. 20 Kairioji rankena (izoliuotas rankenos pavirsius
Elektrinio jrankio paskirtis 21 Ekranas(GOF 1250 LCE)
Prietaisas skirtas medzio, plastikiniy ir lengvy statybiniyme- 22 Baterily skyriaus dangtelis (GOF 1250 LCE)
dziagy briaunoms, grioveliams, profiliams bei isilginéms sky- 23 Atblokavimo svirtelé
lems frezuoti, o taip pat kopijuoti pagal $ablona, patikimai 24 Tikslaus frezavimo gylio nustatymo skalé
jtvirtinus ruosinj. 25 Tikslaus frezavimo gylio nustatymo ratukas
Sumazinus sukiy skaiciy ir naudojant atitinkamas frezas, gali- 26 Frezavimo gylio nustatymo skalé (GOF 1250 CE)
ma frezuoti r spalvotuosius metalus. 27 Sklende suindeksine zyme (GOF 1250 CE)
Sio elektrinio jrankio Sviesa (GOF 1250 LCE) skirta tiesiogi- 28 I8ankstinio sikiy nustatymo reguliatoriaus ratukas
qei jq darbo sriciai ap3viestiir netinka buitiniy patalpy ap3vie- 29 Jjungimo-i&jungimo jungiklis
timu. 30 Nusiurbimo Zarnos jungtis
Pavaizduoti prietaiso elementai 31 VerZliarakcio plotis 19 mm
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite ios 32 Nusiurbimo zarna (@ 35 mm)*
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose. 33 Lygiagrecioji atrama
1 Desinioji rankena (izoliuotas rankenos pavirsius 34 Lygiagretiosios atramos kreipiamieji strypeliai (2x)
2 Jjungimo-i§jungimo jungiklio fiksatorius 35 Lygiagreéio.sios avtramos tikslaus nustatymo
Sviesos Ziedas (GOF 1250 LCE) sparuotasis varZtas (2x)

36 Lygiagreciosios atramos apytikslio nustatymo
sparnuotasis varztas (2x)

Suklio fiksatoriaus svirtelé 37 Lygiagreéiosios atramqs tikslags nu‘statyrfo.ra.ltukas .

LygiagreCiosios atramos kreipiamyjy strypeliy varztas 38 Regglluc'uamas atra@ms b egelf I.y gmgrec@ al atramal

(2%) 39 Nusiurbimo adapteris lygiagreciajai atramai*

40 SDS kopijavimo jvorés adapteris

41 Kopijavimo jvorés adapterio tvirtinamasis varztas (2x)

42 Kopijavimo jvorés adapterio atblokavimo svirtelé

43 Kopijavimo jvoré

44 Varztas cilindrine galvute atraminei plokstei fiksuoti (5x)

45 Centruojamasis kaistis

46 Sandariklis

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos

3

4 Gaubiamoji verZlé su suspaudziamaja jvore
5 Frezavimo jrankis*
6
7

8 Apsauga nuo drozliy
9 Pakopiné atrama
10 Pakopinés atramos reguliavimo varztas
11 Atraminé ploksté
12 Lygiagreciosios atramos kreipiamyjy strypeliy laikiklis
13 Pagrindo ploksté
14 Gylio ribotuvas
15 Varztas gylio ribotuvui fiksuoti

programoje.

Techniniai duomenys

Vertikalaus frezavimo masina GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
Gaminio numeris 3601F260.. 3601F261..
Nominali naudojamoji galia W 1250 1250
TuSCiosios eigos sukiy skaitius min 10000 - 24000 10000 - 24000
Stkiy skai¢iaus iSankstinis nustatymas ° °
Elektroninis sikiy stabilizatorius ° °
Svelnaus paleidimo jtaisas ° °
Jungtis dulkiy nusiurbimo jrenginiui ° °
Skaitmeninis gylio indikatorius - )

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, $ie
duomenys gali skirtis.
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Vertikalaus frezavimo masina GOF 1250 CE GOF 1250 LCE
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Svieciantis Ziedas °
Jrankiy jtvaras mm 6-8 6-8

coliai % %
Frezavimo galvutés eiga mm 60 60
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 3,6 3,7
Apsaugos klasé [o/1 [Oo/1

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, $ie

duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-17.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 76 dB(A); garso galios ly-
gis 87 dB(A). PaklaidaK =3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a;, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-17:
a,=7,0m/s2, K=1,5m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo iématuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotg matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizitirimas, vibracijos lygis

gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo laiko-

tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo lai-
ka, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo i3-

jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jverti-
nus, vibracijos poveikis per visg darbo laikg Zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy
technine priezitra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

Atitikties deklaracija C €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2009/125/EB (Reglamentas 1194/2012), 2011/65/ES, iki
2016 balandzio 19d.: 2004/108/EB, nuo 2016 balandzio
20d.: 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy pakeiti-
mus bei Siuos standartus: EN 60745-1, EN 60745-2-17.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM 9

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto il fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 13.02.2015

Montavimas

Frezavimo jrankio jstatymas (Zr. pav. A)

» Prie$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

»> |statant ar keiciant frezavimo jrankius, rekomenduoja-
ma miivéti apsaugines pirstines.

Jvairios konstrukcijos ir kokybés frezavimo jrankius galima pa-

sirinkti pagal pritaikymo sritj.

Frezavimo jrankiai, pagaminti i$ aukstos kokybés grei-

tapjovio plieno tinka minkS§toms medziagoms, pvz., minkstai

medienai ar plastikui, apdirbti.

Kietlydinio frezos ypac tinka apdirbant kietas ir abrazyvines

medziagas, pvz., kietmedj ar aliuminj.

Originalius frezavimo jrankius i$ placios Bosch papildomos

jrangos programos galite jsigyti specializuotoje Bosch par-

duotuvéje.

Naudokite tik nepriekaistingos bklés ir Svarius frezavimo

jrankius.

- Suklio fiksatoriaus svirtele 6 iki atramos sukite pagal lai-
krodzio rodykle (@ ). Sukite variklio suklj ranka, kol isgirsi-
te, kad uzsifiksavo.

- Atlaisvinkite gaubiamaja verZle 4, sukdami verzliarak€iu
31 (rakto plotis 19 mm) pagal laikrodzio rodykle (@ ).

- Stumkite frezavimo jrankj j suspaudziamaja jvore. Frezavi-
mo jrankio kotelis turi bti jstumtas j suspaudziamajg jvore
ne maziau kaip iki Zymés.

- Uzverzkite gaubiamaja verzle 4, sukdami verZliarakéiu 31
(rakto plotis 19 mm) prie$ laikrodZio rodykle.Visiskai nu-
spauskite suklio fiksatoriaus svirtele 6.

» Nejstatykite frezavimo jrankiu, kuriy skersmuo dides-
nis kaip 50 mm. Tokie frezavimo jrankiai netelpa pro pa-
grindo plokste.

» Jokiu bidu neuzverzkite suspaudziamosios jvorés su
gaubiamaja verzle, jei nérajstatytas frezavimo jrankis.
PrieSingu atveju galite paZeisti suspaudziamaja jvore.

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas (zr. pav. B)

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy risiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
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Kai kurios dulkés, pvz., 3Zzuolo ir buko, yra véZj sukelian-

¢ios, o ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-

nos priezZilros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra ashesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.
- Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kancia dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasiriipinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms medziagoms
taikomy taisykliy.
» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Dulkiy siurblio prijungimas (Zr. pav. B)

Nusiurbimo Zarng (@ 35 mm) 32 (papildoma jranga) jstatyki-
tejjungtj 30, esanCia pagrindo plokstéje 13. Nusiurbimo zar-

ng 32 sujunkite su siurbliu (papildoma jranga).

Elektrinj prietaisa galima tiesiogiai jungti j kistukinj lizda,
esantj Bosch universaliame siurblyje su nuotolinio jjungimo
jrenginiu. Jjungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs automatis-
kai.

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruosinio pjuve-

noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

GOF 1250 LCE: jjungus elektros energijos tiekima i tinklo,

nuolat viecia Ziedas 3, skirtas ruoSinio paviriui apdviesti.

|dékite baterijas (zr. ,Baterijos keitimas“ skyr., 212 psl.). Kai
kuriuose modeliuose baterijos jau biina jdétos. Nuo baterijy
nuimkite plombas, kad jas suaktyvintuméte.

Mygtuku 17 nustatykite pageidaujamus matavimo vienetus.
Siikiy skaiciaus parinkimas

Su siikiy skaiciaus nustatymo reguliatoriaus ratuku 28 reikia-
ma stkiy skaiciy galite nustatyti ir prietaisui veikiant.

1-2  maZas sikiy skaicius

3-4  vidutinis sikiy skaicius

5-6  didelis sikiy skaicius

Reikiamas siikiy skaicius priklauso nuo ruosinio medziagos ir
darbo salygy; jj nustatyti galima praktiniais bandymais.
ligesnj laika maZais sukiais veikes elektrinis jrankis turi bati
ausinamas apie 3 min., leidZiant jam veikti maksimaliais st-
kiais tusciaja eiga.

|jungimas ir iSjungimas

Pries jjungdami ar isjungdami nustatykite frezavimo gylj, zr.
skyriy ,,Frezavimo gylio nustatymas".

Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-isjun-
gimo jungiklj 29 ir laikykite jj nuspausta.

Norédami uzfiksuoti nuspaustg jjungimo-isjungimo jungiklj
29, paspauskite fiksatoriaus mygtuka 2.

Norédami iSjungti prietaisa, atleiskite jjungimo-i$jungimo
jungiklj 29, o jei jis yra uzfiksuotas fiksatoriumi 2, trumpam
nuspauskite ir atleiskite jjungimo-i§jungimo jungiklj 29.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Elektroninis siikiy stabilizatorius

Elektroninis sikiy skaiciaus stabilizatorius palaiko beveik pa-
stovy nustatyta stkiy skaiciy tiek veikiant prietaisui tusCiaja
eiga, tiek su apkrova, ir uztikrina tolygy darbo nasuma.

Svelnaus paleidimo jtaisas
Elektroninis $velnaus paleidimo jtaisas riboja sukimo momen-
ta jjungimo metu ir pailgina variklio eksploatavimo laika.

Apsauga nuo perkrovos

Apsauga nuo per didelés apkrovos saugo nuo neleistinai dide-
lio srovés naudojimo, esant itin dideléms apkrovoms. Dél to
gali sumazéti variklio sukiy skaicius ir atiduodamoji galia, o
ekstremaliu atveju — net sustoti variklis.

Panaikinus apkrova, variklis nedelsiant vél pradeda veikti dar-
biniu stikiy skaiCiumi ar atitinkamai vél jsijungia.

Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo

Apsauga nuo pakartotinio jjungimo saugo, kad elektrinis prie-
taisas nebaty nety¢ia jjungiamas nutrikus srovés tiekimui.
Norédami prietaisg pakartotinai jjungti, jjungimo-isjungimo
jungiklj 29 nustatykite j iSjungimo padétjir prietaisg vél jjunki-
te.

Atblokavimo svirtelé (zr. pav. C)

Atleista atblokavimo svirtelé 23 automatiskai grjzta j pradine
padét]j automatiskai. Kad laikancioji jéga baty didesné, atblo-
kavimo svirtele 23 reikia patraukti atgal iki atramos. Laikan-
Ciaja jéga, jei reikia, galima pareguliuoti. Tuo tikslu j rankenos
anga jstatykite Sesiabriaunj raktg (4 mm). Norédami laikan-
Ciaja jéga padidinti, sukite Sesiabriaunj rakta pagal laikrodzio
rodykle, norédami sumazinti - pries laikrodzio rodykle.

Frezavimo gylio nustatymas (Ziir. pav. D ir E)

» Frezavimo gylj galima nustatyti tik tada, kai elektrinis
prietaisas iSjungtas.

Norédami apytiksliai nustatyti frezavimo gylj, atlikite Siuos

veiksmus:

- Elektrinj prietaisg su jstatytu frezavimo jrankiu pastatykite
ant apdorojamojo ruosinio.

- Tikslaus nustatymo ratuka 25 nustatykite j vidurj. Tuo tiks-
lu sukite ratuka 25, kol sutaps Zymés 19, kaip pavaizduota
paveikslélyje. Po to nustatykite skale 24 ties ,0°.

)
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- Pakopine atrama 9 nustatykite ant Zemiausios pakopos;
pajusite, kaip atrama uzsifiksuoja Sioje padétyje.

- Atlaisvinkite varztg 15, esantj ant gylio ribotuvo 14, kad
gylio ribotuvas 14 galéty laisvai judéti.

- Paspauskite atblokavimo svirtele 23 atgal ir |étai stumkite
vertikalaus frezavimo masina, kol frezavimo jrankis 5 pa-
lies ruosinio pavirsiy. Atleiskite atblokavimo svirtele 23,
kad uzfiksuotuméte Sioje padétyje.

- Spauskite gylio ribotuva 14 Zemyn, kol jis priglus prie pa-
kopinés atramos 9.

GOF 1250 LCE: jjungimo-i$jungimo jungikliu 18 jjunkite
skaitmeninj gylio nustatyma. Paspauskite mygtuka 16,
skirta gylio ribotuvo 14 nuliniam taskui nustatyti.

GOF 1250 CE: stiimiklj suindeksine Zyme 27 nustatykite j
frezavimo skalés 26 ,,0“ padétj.

- Gylioribotuva 14 nustatykite ties norimu frezavimo gyliu ir
priverzkite varztg 15, esantj ant gylio ribotuvo 14.

GOF 1250 CE: saugokite, kad stumiklio suindeksine zyme
27 daugiau nepastumtuméte.

- Spauskite atblokavimo svirtele 23 ir kelkite vertikalaus fre-

zavimo masing j auk$¢iausia padeét;.
Norint isfrezuoti gilesnius profilius, reikia atlikti daugiau ap-
dirbimo operacijy, kurias vykdant bty nudroZiamos plones-
nés drozlés. Naudodamiesi pakopine atrama 9, frezavimo

operacija galite suskirstyti j kelias pakopas. Tuo tikslu Zemiau-

sig atramos pakopa nustatykite pagal norima galutinj frezavi-
mo gylj ir pirmosioms apdirbimo operacijoms atlikti pirmiau-
sia pasirinkite aukStesnes pakopas. Atstuma tarp pakopy ga-
lima keisti sukant reguliavimo varzta 10.

Po bandomojo frezavimo, sukdami ratukg 25, galite nustatyti
tiksly norima frezavimo gylj: jei frezavimo gylj norite padidinti,

sukite pagal laikrodzio rodykle, jei frezavimo gylj norite suma-
Zinti, sukite pries laikrodZio rodykle. Skalé 24 yra skirta orien-

tuotis. Vienas stkis atitinka 2,0 mm postiimj, viena padala

skalés 24 apatiniame kraste atitinka 0,1 mm postimio pailgi-

nima. Maksimalus postimis yra + 8 mm.

Pavyzdys: pageidaujamas frezavimo ilgis turi bati 10,0 mm,

atlikus bandomajj frezavima nustatyta, kad iSfrezuotas grio-

velis yra 9,6 mm.

- Pasukite skale 24 ties ,0°.

- Nustatymo ratuka 25 pasukite 0,4 mm/4 padalos (uzduo-
tosios ir esamosios vertés skirtumas) pagal laikrodzio ro-
dykle.

- Patikrinkite nustatyta frezavimo gylj, t.y. dar karta atlikite
bandomajj frezavima.

GOF 1250 CE: nustate pjovimo gylj nekeiskite stimiklio 27

padéties ant gylio ribotuvo 14, kad skaléje 26 visada matytu-

méte momentinj pjovimo gylj.
GOF 1250 LCE: momentinis frezavimo gylis rodomas ekrane
21.

Darbo patarimai

» Saugokite frezavimo jrankius nuo smigiy ir sutrenki-
my.

Frezavimo kryptis ir frezavimas (Zr. pav. F)

» Frezuojant prietaisas visada turi biti stumiamas pries
frezavimo jrankio 5 sukimosi kryptj (priespriesinis ju-
déjimas). Frezuojant pagal sukimosi kryptj (sinchro-
niskumas), elektrinis prietaisas gali iSkristi i$ ranky.

Lietuviskai| 211

- Nustatykite norima frezavimo gylj, Zr. skyriy ,,Frezavimo
gylio nustatymas®.

- Elektrinj prietaisg su jstatytu frezavimo jrankiu pastatykite
ant apdorojamojo ruosinio ir elektrinj prietaisa jjunkite.

- Paspauskite atblokavimo svirtele 23 atgal ir Iétai stumkite
vertikalaus frezavimo masing Zemyn, kol pasieksite nusta-
tyta frezavimo gylj. Atleiskite atblokavimo svirtele 23, kad
uzfiksuotuméte §j jleidimo gylj.

- Frezuodami stumkite prietaisa tolygiai.

- Baige frezuoti, vertikalaus frezavimo masina grazinkite j
auksciausia padét;.

- Elektrinj prietaisg i$junkite.

Frezavimas su pagalbine atrama (Zr. pav. G)

Apdorodami didelius ruosinius ar frezuodami griovelius, prie

ruosinio kaip pagalbine atrama galite pritvirtinti lenta ar len-

tjuoste, ir vertikalaus frezavimo masing vesti iSilgai pagalbi-
nés atramos. Vertikalaus frezavimo masing ploksciaja atrami-
nés plokstés puse stumkite pagal pagalbing atrama.

Briauny frezavimas arba figirinis frezavimas

Frezuojant briaunas ar figlras be lygiagreciosios atramos, rei-

kia naudoti frezavimo jrankj su kreipiamuoju kakliuku arba ru-

tuliniu guoliu.

- Jjungta elektrinj prietaisa veskite i$ Sono link ruosinio, kol
frezavimo jrankio kreipiamasis kakliukas arba rutulinis
guolis priglus prie apdorojamojo ruosinio briaunos.

- Elektrinj prietaisg laikydami abiem rankom veskite iSilgai
ruoSinio krasto. Prietaisa stenkités laikyti vienodu kampu.
Per stipriai spaudziant galima paZeisti ruoSinio krasta.

Frezavimas su lygiagreciaja atrama (zr. pav. H)

Jstumkite lygiagreciaja atrama 33 su kreipiamaisiais strype-

liais 34 j pagrindo plokste 13 ir, nustate norima atstuma, pri-

verzkite jg sparnuotaisiais varZtais 7 . Sparnuotaisiais varztais
35ir 36 papildomai galima reguliuoti lygiagreciosios atramos
ilgj.

Atsuke abu sparnuotuosius varztus 35, ratuku 37 galite nu-

statyti tiksly ilgj. Vienas stikis atitinka 2,0 mm postimj, viena

ratuko 37 padala atitinka 0,1 mm postim;.

Atraminiu bégeliu 38 galite keisti lygiagreciosios atramos at-

raminio pavirsiaus plota.

Jjungta elektrinj prietaisa, spausdami i$ Sono pastovia jéga,

tolygiai veskite lygiagreciaja atrama iSilgai ruosinio krasto.

Frezuojant su lygiagreCiaja atrama 33, dulkés/drozlés turi ba-

ti nusiurbiamos specialiu nusiurbimo adapteriu 39.

Frezavimas su apskritiminiu adapteriu (pap. jranga)

Norint isfrezuoti apskritimus, galima naudoti apskritiminj

adapter;.

Frezavimas su kreipiamuoju bégeliu (pap. jranga)

Su kreipiamuoju bégeliu ir kreipiamojo bégelio adapteriu gali-

ma frezuoti tiesias linijas.

Frezavimas su kopijavimo jvore (Zr. pav. I-L ir N)

Su kopijavimo jvore 43 ruoSinyje galima nukopijuoti pavyz-

dZiy arba $ablony kontirus.

Norint naudoti kopijavimo jvore 43, pirmiausia j atramine

plokste 11 reikia jstatyti kopijavimo jvorés adapterj 40.
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Jstatykite kopijavimo jvorés adapterj 40 i$ virSaus ant atrami-
nés plokstés 11 ir prisukite jj dviem tvirtinamaisiais varztais
41, Atkreipkite démesj, kad kopijavimo jvorés adapterio at-
blokavimo svirtelé 42 laisvai judéty.

Pagal $ablono ar pavyzdzio storj pasirinkite atitinkama kopija-

vimo jvore. Kadangi kopijavimo jvoré i$siki$a, $ablonas turi

bati ne plonesnis kaip 8 mm.

Pastumkite atblokavimo svirtele 42 ir jstatykite kopijavimo

jvore 43 i§ apacios j kopijavimo jvorés adapterj 40. Turi jaus-

tis, kaip kodiniai kumsteliai uzsifiksuoja kopijavimo jvoreés is-

pjovose.

» Pasirinkite tokj frezavimo jranki, kurio skersmuo ma-
Zesnis uz kopijavimo jvorés vidinj skersmenij.

Kad atstumas nuo frezos aSies iki kopijavimo jvorés briaunos

visur bity vienodas, kopijavimo jvore galima centruoti atrami-

nés plokstés atzvilgiu.

- Paspauskite atblokavimo svirtele 23 atgal ir stumkite verti-

kalaus frezavimo masing pagrindo plokstés 13 kryptimi iki
atramos. Kad uzfiksuotuméte §j jleidimo gylj, atblokavimo
svirtele 23 atleiskite.

- Atlaisvinkite cilindrinius varztus 44 tiek, kad atraminé
ploksté 11 galéty laisvai judéti.

- |statykite centruojamajj kaistj 45 j griebtuva, kaip pavaiz-
duota paveikslélyje. Gaubiamaja verZle priverzkite ranka
tiek, kad centruojamasis kaistis dar galéty laisvai judéti.

- Kopijavimo jvore 43 centruojamo kai$cio atzvilgiu suderin-

kite $velniai stumdami atramine plokste 11.
- UZverZzkite varZtus cilindrine galvute 44.
- ISimkite centruojamajj kaistj 45 i$ griebtuvo.

- Spauskite atblokavimo svirtele 23 ir kelkite vertikalaus fre-

zavimo masing j auk$c¢iausig padét;.

Jei norite frezuoti su kopijavimo jvore 43, atlikite Siuos veiks-

mus:

- liungta elektrinj prietaisa su kopijavimo jvore pridékite prie
Sablono.

- Paspauskite atblokavimo svirtele 23 atgal ir Iétai stumkite
vertikalaus frezavimo masing Zemyn, kol pasieksite nusta-
tyta frezavimo gylj. Atleiskite atblokavimo svirtele 23, kad
uzfiksuotuméte §j jleidimo gylj.

- Elektrinj prietaisa su iSsikiusia kopijavimo jvore, spausda-

mi i$ Sono, veskite pagal Sablona.
Baterijos keitimas (GOF 1250 LCE) (Ziur. pav. M)
Baterijy skyriaus dangtelj 22 pastumkite auk$tyn ir iSimkite
baterija. Jdékite nauja baterijg (CR2032 tipo). Baterijos tei-
giamas polius turi buti nukreiptas j priekj baterijy skyriaus
dangtelio 22 kryptimi. Jdékite sandariklj 46 ir uzdarykite ba-
terijy skyriaus 22 dangtel].

Prieziurair servisas

Prieziira ir valymas

» Prie$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-

gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-

giai.

» Esant ekstremalioms darbo salygoms, jei yra galimybé,
visada naudokite nusiurbimo jrenginj. Ventiliacines an-
gas daznai prapiskite ir prijunkite nuotékio srovés ap-
sauginj isjungiklj (PRCD). Apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali nusésti laidzios dulkés. Gali buti pazei-
dZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai
turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-
triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

leSkant informacijos ir uZsakant atsargines dalis batina nuro-

dyti desimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiura bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-

sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-

sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti

i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo

bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektrosir elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline teise ak-
tus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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1600200 03X

160020003V (L =800 mm)
1600Z0003W (L =1600 mm)

1600A00 1F8 (2x)

2608570100
2608570101
2608570102

2609 200 282
2609200138
2609 200 283
2609200 139
2609200 140
27 mm 2609200 141
30 mm 2609200 142
40 mm 2609200312
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ANTISTATIC

ANTISTATIC

@40 mm:
1600 A00 OJF (3 m)

VT
Q}\,}Q.--.!{,r{%

% )
(7 R
0..{%.‘{‘:\}?.0

@19 mm:
2607002 161 (3 m)
2607002162 (5m)

@35 mm:
2607002 163 (3 m)
2607002 164 (5m)

@22 mm:
2608000571 (3m)
2608000567 (5m)

@35 mm:
2608000569 (3m)
2608000565 (5m)

@22 mm:
2608000572 (3m)
2608000568 (5m)

@35 mm:
2608000570 (3m)
2608000566 (5m)

GAS 20 L SFC

GAS 25L SFC
GAS 50
GAS50M

AS 35 L SFC+
AS 35 LAFC
AS 35 MAFC

GAS 55 M AFC
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